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Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары

Гуманитарные и социальные науки

Секция 1
Орыс филологиясы
Русская филология

КНИГА И ЧТЕНИЕ В ЖИЗНИ НАШИХ СВЕРСТНИКОВ 

Серік Д. Т., Гайнуллин Е. Р.
ученики 6 «А» класса, СОШ № 10, г. Экибастуз

Искакова У. С., Касенова А. У.
научные руководители, СОШ № 10, г. Экибастуз

Национальная библиотека РК разработала проект 
программы «Читающий Казахстан». Его разработка была 
обусловлена необходимостью более углубленного и действенного 
культивирования чтения в целях духовного просвещения нации. 
Целью программы «Читающий Казахстан» на является приобщение 
населения к чтению как необходимому инструменту духовного и 
интеллектуального прорыва нации. Реализация программы придаст 
целенаправленную динамику в приобщении населения к чтению 
как необходимому инструменту духовного и интеллектуального 
развития. Проблемы чтения ныне стали в один ряд с важнейшими 
государственными задачами сохранения и развития национальной 
культуры [2].

За несколько последних десятилетий книга во многом изменила 
свои функции в жизни людей. Скажем, сведения о самых различных 
ситуациях, с которыми можно столкнуться в жизни, и «рецепты» 
поведения чаще в большей степени сообщает кино и телевидение, 
чем любые книги. Постепенно и разнообразные компьютерные 
игры также принимают на себя часть былой книжной нагрузки. 
Всевозможную полезную и вредную информацию все чаще можно 
почерпнуть из Интернета, и с каждым днем число обращающихся 
к нему растет, и будет возрастать. И в то же время, несомненно, 
чтение остается одной из самых эффективных сфер, приучающих 
школьников к умственной деятельности. Следовательно, 
необходимо в новых условиях находить новые средства создания 
привлекательности самого процесса чтения с тем, чтобы новые 
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поколения школьников не теряли тех возможностей, которые 
приобретаются только в результате умения читать [1].

НАБ РК совместно с исследовательским центром «Сандж» 
провели исследование, которое позволило выявить потребность 
чтения у населения Казахстана. Сбор информации проводился 
методом анкетного опроса населения одновременно в 9 областях 
Казахстана сельской и городской местности и 2-х городах 
республиканского значения [2]. Однако мы не увидели в числе 
респондентов наших сверстников, именно учащихся школ, и таким 
образом решили провести данное исследование в своей школе 
и дополнить материалами своих исследований исследования 
социологов разных стран. Социальная значимость проблемы и ее 
недостаточная практическая разработанность определили тему 
нашего исследования. Нами был проведен социологический опрос 
в онлайн, с помощью созданного аккаунта «Книгоман_ АА» в 
Инстаграме. Анкетирование - это опрос для получения каких-либо 
сведений о том, кто его заполняет; сбор сведений путем получения 
ответов на определенные вопросы. Существует ряд требований к 
составлению вопросов, которые мы постарались соблюдать.

Вопросы анкет были закрытые (даны варианты ответов), 
открытые (респондент даёт свой вариант), и полузакрытые 
(комбинируют два первых). Ответ в свободной форме помогает 
выявить доминанту мнений, оценок, настроений: люди говорят 
в первую очередь о том, что их волнует больше всего. Главные 
недостаток открытых вопросов в том, что высказываемые мнения 
связаны с какими-то неизвестными для исследователя рамками 
сравнений. Другой недостаток – трудность обработки данных. 
Закрытые вопросы позволяют более строго интерпретировать ответ. 

Требования к закрытым вопросам, которым мы следовали: 
1. Максимально предусмотреть возможные варианты ответов. 
2. Нельзя комбинировать несколько идей в одной фразе. 
3. Все возможные варианты ответов должны быть отпечатаны 

на одной странице. 
4. Нельзя печатать подряд серию положительных ответов 

и серию отрицательных и наоборот. Подсказки должны быть 
перемешаны. 

5. Если список предложенных подсказок велик, то лучше 
разделить его на несколько блоков и давать эти блоки разным 
респондентам в разной последовательности. 

6. Желательно в подсказках давать вариант, предполагающий 
возможность уклониться от ответа. Респонденту как бы даётся 
свобода выбора, и это побуждает его отнестись к анкете серьёзнее.

Цель социологического опроса учащихся среднего звена (5-7 
классы) – изучить влияние на чтение основных факторов, в том числе 
«книжной» среды и Интернета. На вопрос: «На каком носителе Вам 
больше нравится читать книги?»  87% школьники предпочитают 
интернет. Объясняют скоростью и малой тратой времени к доступу 
информации. Анкетирование проводилось несколькими способами: 
традиционным и интерактивным в Инстаграмме. Нами был создан 
аккаунт в инстаграме Knigoman aa. Аккаунт в инстаграме Knigoman 
aа составлено в среде программы приложения instogram App Store 
(iPhone) или Google Play Android. Одним из основных преимуществ 
является возможность очень быстрого создания работоспособных 
приложений интерактивных презентаций.

Наш instagram аккаунт knigoman_Aa

Рисунок 1 – Аккаунт в инстаграме Knigoman aа

Загрузите приложение Instagram из App Store (iPhone) или 
Google Play (Android).

Установив приложение, нажмите  , чтобы открыть его.
Нажмите Зарегистрироваться с эл. адресом или номером 

телефона (Android) или Создать новый аккаунт (iPhone), введите 
электронный адрес или номер телефона, на который придет код 
подтверждения, и нажмите Далее. Вы также можете нажать Войти 
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через Facebook, чтобы зарегистрироваться с помощью аккаунта 
Facebook.

Если вы регистрируетесь с помощью электронного адреса или 
номера телефона, придумайте имя пользователя и пароль, заполните 
информацию профиля и нажмите Далее. При регистрации через 
Facebook вам потребуется войти в ваш аккаунт Facebook, если вы 
этого ещё не сделали. В Инстаграме Knigoman_aa возможен диалог 
и отзывы читателей о прочитанных книгах. (приложение 1). Были 
изучены Республиканские литературные порталы, сайт городской 
библиотеки, школьной библиотеки, чтобы узнать, какова структура 
сайтов, что можно перенять на свою страничку в Инстаграме 
(приложение 3,4). 

Мы провели социологический опрос с целью выявления 
читательского интереса в Инстаграме Knigoman_aa.

На вопрос: «Что вы предпочитаете читать?»
- Сколько книг прочитал (-а) в этом году?
- Какой жанр предпочитаешь?
- Какие книги можешь назвать любимыми?
- Вы согласны с тем, что  наши сверстники мало читают?
Мы, активно занимаясь исследовательской деятельностью, 

совместно с централизованной городской библиотекой изучили 
читательские интересы, на основе которых и строили свою работу. 
Взяли с 2021-2022 гг статистику среди учащихся возрасте 5-7 
классов и  определяя количество читателей из нашей школы.

Таблица 1 – Статистика среди учащихся 5-7 классов по годам
Год Читатели Уч-ся нашей школы
2020 391 64
2021 3733 66
2022 1036 59

Также нами было проведено исследование «Книги и чтение в 
жизни наших сверстников», целью которого было выявление роли 
книг и чтения в жизни старшеклассников нашей школы. Возраст 
опрошенных составляет 11–13 лет.

Результаты социологического исследования выглядят 
следующим образом: всего в исследовании приняли участие 245 
учащихся.

Таблица 2 –  Результаты социологического исследования.
Класс Количество учащихся %

5-е классы 86 35

6-е классы 86 35

7-е классы 73 29

Всего 245 72

Что касается содержания, то мы постарались поставить 
вопросы так, чтобы ребята смогли порассуждать и о смысле жизни, 
и о круге своих интересов, и о том, чем они занимают свой досуг, 
к чему стремятся.

Все сведения по итогам анкетирования отражены в таблицах 
и диаграммах. В ходе исследования были получены следующие 
результаты:

Чтение связано, прежде всего, со свободным временем. Как 
же расходуют это богатство наши сверстники? Каким видам 
проведения досуга они отдают предпочтение? Ответы на этот вопрос 
анкеты «В свободное время ты предпочитаешь…» распределились 
следующим образом:

Таблица 3 – Результаты анкетирования по интересам
Варианты от-
ветов

Всего 
ответов
учеников

Количество ответов Всего
%

5 класс
%

6 класс
%

7 класс
%

Смотреть теле-
визор 32 12 14 15 13

Гулять 44 16 14 14 17

Слушать музыку 30 7 11 12 12

Танцевать 36 11 12 13 14

Читать 38 13 32 11 15

Спать 26 9 9 8 10

Играть за ком-
пьютером 39 11 11 15 16
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Рисунок 2 Диаграмма по результатам ответов по интересам.

Около 50% респондентов нашего исследования, так или иначе, 
соглашаются, что чтение – занимает значительное место в их 
жизни, так как читать им приходится и по школьной программе, 
и для самообразования, и для удовольствия. 50 % ребят ответили, 
что читают час перед сном; 38 % детей читают каждую свободную 
минуту, преимущественно по школьной программе. И только   11 
ребят из числа тех, кто читать не любит, ответили, что читают очень 
редко. Таким образом, 38 % респондентов – это как раз те самые 
учащиеся, которые и любят читать и находят время на чтение.

Таким образом, если сопоставить результаты ответов на 
вопросы «Любишь ли ты читать?», «Сколько времени ты уделяешь 
свободному чтению?» и «В свободное время ты предпочитаешь…», 
то становится очевидным, что распространенное мнение, что «дети 
перестали читать», по крайней мере, нельзя считать утверждением. 
Большинство детей и любят читать и читают. 

Что же могло послужить причиной падения объемов досугового 
чтения. В своем исследовании мы решили посмотреть читательские 
предпочтения наших сверстников. Вопрос звучал так: «О чем ты 
любишь читать? Отметь   свои жанровые предпочтения при выборе 
досугового чтения». При ответе на этот вопрос можно было выбрать 
несколько своих любимых направлений, например, детективы и 
классика, или приключения, фантастика и сказки и т.д.

Таблица 4. Результаты ответов читательских интересов по жанрам.

В а р и а н т ы 
ответов

Всего ответов
респондентов

Количество ответов
Всего
%5 класс

%
6 класс
%

7 класс
%

приключе-
ния

45 21 11 13 18

фантастика 41 16 12 13 16
научно-по-
п у л я р н а я 
лит-ра

26 9 8 9 10

сказки 48 19 15 14 19
юмор 35 12 11 11 14
спорт 38 12 13 13 15
все равно 12 4 3 5 5

Рисунок 3 – Диаграмма по выбору жанров

Сегодня школьники вынуждены осваивать определенный 
объем литературы, напрямую не предусмотренный школьной 
программой. Это такие формы самостоятельной работы, как 
рефераты и доклады.  Школа влияет на расширение репертуара 
чтения подростка самым активным образом. Однако любви и тяги к 
книге такое чтение не прививает, скорее, наоборот - из-за больших 
нагрузок происходит неприятие, отторжение чтения как такового, и, 
как следствие этого, исчезновение его из досуговой сферы (недаром 
только 20 % опрошенных школьников читают именно потому, что 
им нравится читать). 
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На основе ответов учащихся, нами была составлена 

сравнительная диаграмма, на которой хорошо видны «пики» 
(области наибольшей заинтересованности) и зоны слабого интереса 
или его полного отсутствия. Результаты наших исследований 
говорят о том, что лишь один из десяти опрошенных школьников 
не читает ничего, кроме книг, необходимых для выполнения уроков.

Нынешнее молодое поколение мало интересуется национальной 
литературой и чтением в целом. Но у них есть смартфон и все 
социальные сети. Аккаунт в инстаграме Knigoman_aa будет 
способствовать чтению классической национальной и современной 
русской и зарубежной литературы.

В ходе проведения анкетирования было выявлено, что взрослые 
же при отборе литературы и формировании круга чтения школьников 
руководствуются, в основном, своими представлениями о полезных 
или вредных книгах.	

Чтение является обязанностью, основной мотив чтения – 
школьная программа, но тем не менее исследование показало, 
что чтение занимает достаточно высокую позицию в структуре 
свободного времени.  Однако сегодня в понятие «чтение» надо 
включать чтение, как с листа, так и с экрана.  
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ОНОМАСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЙ 
КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ

Джунусова Д. Т.
учитель, русский язык и литература, г. Павлодар

Амренова С.
ученица, 10 класс, НИШ ХБН, г. Павлодар

В современной лингвистической науке словесные товарные 
знаки и наименования являются объектом ономастического 
исследования. С каждым годом языковеды обращают всё больше 
интереса на исследование данных особых онимов.

Актуальность данной работы определяется тем, что в настоящее 
время появились и набирают популярность новые кондитерские 
фирмы и изделия в торговых сетях. В связи с этим появилась 
необходимость изучить способы, функции и эффективность 
торговых наименований. Цель исследования заключается в 
том, чтобы изучить ономастические особенности наименования 
кондитерских изделий на примере казахстанских фабрик.

Объектом исследования являются наименования кондитерских 
изделий. Предметом исследования: эффективность, способы и 
функции торговых наименований. Фактическим материалом 
послужили названия кондитерских изделий. Предполагается, 
что в результате исследования наименований кондитерских 
изделий мы выявим их способы, функции и эффективность, 
также проанализируем влияние наименований на людей разных 
возрастных групп.

Ономасиологические исследования отвечают на вопрос: Каким 
образом в языке происходит обозначение вещей и явлений мира?  Их 
предмет – выражение идеи, принципы и закономерности номинации 
предметов и выражения понятий [1, с. 288].

В настоящее время номинация определяется как процесс 
образования языковых единиц, характеризующихся номинативной 
функцией, то есть служащих для называния и вычленения 
фрагментов действительности и формирования соответствующих 
понятий о них в форме слов, словосочетаний и предложений. Под 
номинацией также понимается и результат процесса именования, 
т. е. значимая языковая единица [2, с. 312].

Предметом теории номинации являются выявление и анализ 
закономерностей образования номинативных языковых единиц, 
изучение взаимосвязи между понятийными формами мышления, а 
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также то, каким образом создаются, закрепляются и распределяются 
наименования за разными фрагментами объективной реальности, 
так называемую языковую технику номинации: её акты, средства 
и способы.

В теории номинации различают ономасиологический и 
семасиологический подходы, используемые в зависимости от 
целей номинативного анализа и состояния изучаемого фрагмента 
дискурса. Первый представляет собой изучение отношения «реалия 
(денотат, референт)» - «смысл (сигнификат)» имени, то есть анализ 
продвигается по направлению от вещи или явления к мысли об 
этой вещи или явлении и к их обозначению языковыми средствами. 
Второй - семасиологический подход подразумевает анализ смысла 
имени с целью вычленения и называния реалии (или класса реалий, 
денотата) [3, с. 230].

В настоящее время наблюдается широкое использование 
вторичной номинации, «в акте номинации используется 
фонетический облик существующей единицы в качестве имени для 
нового обозначаемого [4, с.87]. Вторичная лексическая номинация 
— это использование уже имеющихся в языке номинативных 
средств в новой для них функции наречения. Вторичная номинация 
может иметь как языковой, так и речевой характер. В первом случае 
результаты вторичной номинации предстают как принятые языком 
и конвенционально закрепленные значения словесных знаков, во 
втором - как окказиональное употребление лексических единиц 
в несобственной для них номинативной функции. При этом в 
самих процессах вторичной номинации языковой или речевой 
- нет существенной разницы. Однако в языке закрепляются, как 
правило, такие вторичные наименования, которые представляют 
собой наиболее закономерные для системы данного языка способы 
именования и восполняют недостающие в нем номинативные 
средства. Вторичная номинация - явление более многообразное. 
Она представлена двумя разными типами: непрямая и косвенная 
номинация [5, с.83].

Наше время характеризуется постоянным обновлением 
и расширением ономастического пространства. Создаются 
магазины, транспортные средства, СМИ, банки. Все это нуждается 
в номинации. Эти имена являются средством рекламы, они 
стремительно входят в нашу жизнь. Употребляя термин «рекламное 
имя», мы имеем в виду название любого товара в целом. По мнению 
И.В. Крюковой, «товар — это все, что может удовлетворить 

нужду, потребность и предлагается рынку с целью привлечения 
внимания, приобретения, использования и потребления» [5, с.62]. 
В самом термине «рекламное имя» подчеркиваются определенные 
функции. Рекламная функция предполагает одновременную 
реализацию аттрактивной функции (способность языковым 
средством управления вниманием) и суггестивной (способность 
оказывать воздействие на психику, снижая при этом сознательность, 
аналитичность и критичность восприятия). 

Название продукта — это не мелочь. Оно о многом должно 
говорить. Какими соображениями руководствуются производители 
при выборе «имени» для своих новинок? В частности, для конфет 
и кондитерских изделий.

Рекламное имя может передавать особенности, характерные 
для языка и культуры определенного народа, а значит выступать 
свидетельством национального своеобразия. Непонимание 
связи между названием, принадлежащим иной лингвокультуре 
и свойством называемого объекта, часто свидетельствует о 
непрофессиональном подходе переводчиков к этому важному 
вопросу.

«Коммерческая номинация» - языковая номинация учреждений, 
преследующая коммерческие цели и ориентированную на получение 
коммерческой прибыли и продвижение товара, услуги и т. п. на 
рынке.

Эргоним - термин, закрепленный Н.В. Подольской для 
обозначения наименования делового объединения людей, а 
эргонимия - для обозначения всей совокупности названий 
деловых объединений людей. Под «деловым объединением 
людей» исследователь подразумевает любые союзы, организации, 
учреждения, корпорации, предприятия, общества, заведения, 
кружки. [6, с.151].

Рассмотрим состав анализируемых эргонимов (массив русских 
наименований):

1. Наименования из одного слова (нарицательного)
2. Наименования-словосочетания
3. Конструкции с притяжательным местоимением
4. Имена собственные, в том числе прецедентные имена
При исследовании эффективности, способов и функций 

торговых наименований кондитерских изделий, мной был проведен 
опрос среди 7–11 классов (123) и среди взрослых 30–50  лет 
(117), а также сделан анализ их наименований. Результаты опроса 
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показали, что названия влияют на выбор покупателя, а именно: 
наименование животных, в том числе и звукоподражательные 
слова являются наиболее удачными, а названия с использованием 
популярных личных имен и местом производства - наименее 
удачными. Обертка красного цвета привлекает больше внимание 
покупателей, а желтого – вызывает меньший интерес. Исходя 
из анализа я могу отметить, что атрибутивные словосочетания и 
онимизированные прилагательные чаще встречаются в названиях 
кондитерских изделий. Стоит отметить, что непопулярность и 
низкий спрос на данные категории товаров могут быть связаны с 
тем, что не учитываются предпочтения потребителя, поэтому моё 
исследование является очень актуальным и полезным для разных 
компаний, занимающихся кондитерскими изделиями, а также я 
могу предложить для них примеры оформлений и наименований 
их продуктов. 
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ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ СОВРЕМЕННОЙ 
ФИЛОСОФСКОЙ СКАЗКИ (НА ПРИМЕРЕ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ П. ТРЕВЕРСА «МЭРИ ПОППИНС»)

Кривенко Г. А.
к.ф.н., ст. преподаватель, Торайгыров университет, г. Павлодар

Атымтаева А. М.
ученица, 9 класс, СОШ № 29, г. Павлодар

Сказка – это жанр как фольклора, так и литературы. Несмотря 
на то, что история данного жанра довольно длинна, в науке до 
сих пор нет чётко определённых жанрообразующих параметров. 
Много работ посвящены изучению народных сказок, сказителя, 
происхождению жанра и его разновидностей в целом, сопоставлению 
фольклорных и литературных сказок, исследованиям отдельных 
писателей разных эпох и направлений, разработке поэтике сказки. 
Однако изучению именно жанров литературных сказок уделяется 
не так много внимания, этой теме посвящено незначительное 
количество исследований. В связи с этим, мы считаем, что данная 
тема актуальна и интересна.

Для жанровой формы литературной сказки характерной 
чертой является фольклоризм. Л.В. Овчинникова отмечает,  что «в 
современном понимании теории термина «литературная сказка» 
заложено представление о внутренней, «мировоззренческой связи 
писателя с народной художественной культурой», и в связи с этим 
характеризует литературную сказку как «фольклорно обусловленную 
литературную форму», настаивая на понимании литературной 
сказки как вида литературы, в отличие от традиционного понятия 
«жанр», так как литературная сказка, являясь «наследницей по 
прямой» одного из древнейших видов фольклора, выступает в 
качестве «многожанрового вида литературы, построенного на 
художественном синтезе» [1, с. 107–108].

В последнее время стал популярен жанр философской сказки, 
который является довольно молодой жанровой разновидностью. 
«Термин «философская сказка» восходит к назидательным 
повестям и рассказам Вольтера, однако обозначенная жанровая 
разновидность на современном этапе своего развития имеет мало 
общего со своей литературной праосновой» [2]. Часто этот термин 
используют произвольно, без всякого теоретического осмысления, 
поэтому мы считаем, что есть необходимость в рассмотрении жанра 
«философская сказка», уточнении этого литературного явления.  

Таким образом, целью нашей работы является раскрытие 
особенностей жанра «философской сказки». 

Мы определили ряд задач: 
– осмыслить теоретический материал по теме исследования; 
– выявить своеобразие жанра «философская сказка» (на 

примере произведения П. Треверс «Мэри Поппинс»). 
Материалом для исследования послужило одно из произведений 

английской литературы – «Мэри Поппинс» П. Треверс. Это 
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захватывающая волшебная сказка об удивительной няне, которая 
спустилась с неба на зонтике и наполнила жизнь волшебством 
и чудесами в английской семье Бэнксов, обрела значительную 
распространенность в абсолютно всем обществе, начав классикой 
британской детской литературы. Сказка П. Трэверс напоминает, 
что чудеса все без исключения ещё существуют, а также абсолютно 
всем ребятам это хорошо общеизвестно. К огорчению, почти все 
с их о данном упустить из виду, равно как только лишь делаются 
старшими.

Рассматривая термин «философская сказка» мы понимаем, что 
данная жанровая разновидность является обращением к внутренней 
сфере человека, его бытию, автор стремиться изобличить его 
пороки, используя при этом философское понимание мира. «…
сказка есть первая, дорелигиозная философия народа, его жизненная 
философия, изложенная в свободных мифических образах и в 
художественной форме. Эти философские ответы вынашиваются 
каждым народом самостоятельно, по-своему, в его бессознательной 
национально-духовной лаборатории», – говорит И. Ильин [3, с. 52]. 

В сказке «Мэри Поппинс», например, в эпизоде о путешествии 
в прошлое, автор приводит детей к мысли о том, что настоящая 
жизнь человека – это его обязанность, он должен довольствоваться 
тем, что имеет, чтобы иметь будущее надо жить настоящим. 
Автор подчёркивает, что время относительно. Старушка, которую 
встретили дети с няней, говорит о жизненной дороге: «Шарик 
шарику рознь, - говорила Старушка. – Для каждого человека на 
свете есть подходящий шарик, – лишь бы он сумел его выбрать! 
Выбирайте, не спешите! Иной возьмёт не тот шарик – и вся жизнь 
у него пойдёт кувырком!» [4]. Сказка  – это отличный способ 
рассказать ребенку о разнообразных жизненных ситуациях. 

В тексе есть и другие символы, например, звёзды, которые 
собирали дети, а Мэри Поппинс их зажгла. Звёзды – это как высокие 
идеалы, стремления, воплощение чего-то светлого, доброго, «это 
символ связи человека с космосом и высшими мирами» [5]. Рогалев 
В. А. исследуя «понятийный мир человека в произведениях Памелы 
Трэверс о Мэри Поппинс» [6] отмечает, что «Искать свою звезду – 
значит совершенствоваться, прежде всего, духовно и нравственно» 
[6].

В произведении Памелы Трэверс необычное для сказки начало 
«Если ты хочешь отыскать Вишнёвый переулок, просто-напросто 
спроси у полисмена на перекрёстке» [4]. Сказка начинается с 

экспозиции и повествует о том, как найти Вишнёвый переулок, дом 
17, знакомит с семьёй Бэнкс и её проблемами. 

Зачином философской сказки становится описание погоды: 
«восточный ветер свистит в голых ветках вишен в переулке. 
Деревья так гнулись и вертелись под его порывами, что в сумерках 
могло показаться, будто они сошли с ума и стараются вырвать 
свои корни из земли» [4]. И далее начинаются чудеса: вместе с 
восточным ветром появилась Мэри Поппинс: «Тут силуэт, сгибаясь 
и пошатываясь под ударами ветра, открыл калитку, и дети увидели, 
что он принадлежит женщине. Одной рукой она придерживала 
шляпку, в другой тащила большую сумку» [4]. 

В развитии действия, Мэри Поппинс играет роль идеальной 
няни, в неё сочетается и взрослость, и детскость, сюжет насыщен 
различными событиями, с детьми происходят фантастические 
истории: они знакомятся с человечком, который от смеха взлетает 
в воздух; танцующей коровой, приятельницей Мэри; увидели, как 
няня ночью приклеивает звёзды к небу; побывали в удивительном 
зоопарке на Дне рождении. Все самые скучные обязанности 
она превращала в нечто увлекательное и интересное. Как и в 
любой литературной сказке переплетаются фольклорные черты и 
индивидуально-авторские. Мэри Поппинс – волшебница, у неё есть 
волшебные предметы. 

Философская сказка насыщена мифологией. Например, ветер – 
это могучая стихия, которая может сопровождать потустороннюю 
силу. «Тут силуэт, сгибаясь и пошатываясь под ударами ветра, 
открыл калитку, и дети увидели, что он принадлежит женщине» 
[4]. Мэри прилетела с восточным ветром, который, например, в 
Библии символизирует как опасный, губительный. «Восточный 
ветер – это образ Востока как родины эзотерической философии и 
учения о духовных мирах, земным воплощением которых является 
Мэри Поппинс» [7].

 Западный ветер, который унёс Мэри, символ иного мира, 
западного, для которого духовные корни чужды. «Внизу на крыльце 
стояла Мэри Поппинс, в пальто и шляпе, с ковровой сумкой в одной 
руке и зонтиком – в другой. Вокруг неё свирепствовал ветер. Он рвал 
её юбку, сбил ей шляпку набекрень. Но она, казалось, не обращала 
на это внимания. Она улыбалась, словно они с ветром прекрасно 
понимали друг друга» [4].
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Мэри Поппинс любит детей, учит их серьёзным вещам. В 

философской сказке нет открытого конфликта, как в фольклорной 
сказке. 

Концовка сказки тоже имеет свою специфику, создаётся 
атмосфера открытости: 

«Джейн подумала.
– Может быть, если мы будем очень скучать, вернётся, – сказала 

она задумчиво.
– Да, может быть, – повторил Майкл, слегка вздохнув. – Может 

быть.
И до самого дома оба не произнесли больше ни слова» [4].
	 Мы можем выделить следующие особенности жанра 

«философская сказка» в произведении П. Треверса «Мэри Поппинс»: 
сознательная установка на вымысел;
соединение двух миров: реального и фантастического;
символизм и мифологизм сказочного пространства;  
неопределённость пространства и времени;
отражение философских и нравственных принципов;
индивидуальность героев;
широкое использование диалога;
необычное начало и открытая концовка сказки;
логико-лингвистическая игра для создания абсурдных 

ситуаций.
Таким образом, философской сказке присущи черты 

и фольклорной, и литературной сказки, она приближена к 
современным этическим принципам, усложняется мифологическим 
сюжетом, обладает индивидуализацией образов. 
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Сегодня наше общество переживает новый виток в развитии 
информационных систем. Основные направления деятельности 
в этой области отражены в государственных документах. В 
Казахстане, как и в других странах, была принята программа 
«Цифровой Казахстан». Государственная программа «Цифровой 
Казахстан» – это важная комплексная программа, которая 
нацелена на повышение уровня жизни каждого жителя страны 
за счет использования цифровых технологий. Основными 
целями Программы стали ускорение темпов развития экономики 
Республики Казахстан и улучшение качества жизни населения, а 
также создание условий для перехода экономики на принципиально 
новую траекторию – цифровую экономику будущего [1].

https://www.gramota.net/materials/1/2007/3-3/95.html
https://download.librebook.me/download/11/97/53/137605_378.fb2
https://rogalevhome.files.wordpress.com/2019/01/����������-���-��������-signed.pdf
https://rogalevhome.files.wordpress.com/2019/01/����������-���-��������-signed.pdf
https://rogalevhome.files.wordpress.com/2019/01/�������-����-�-���������-������.pdf
https://rogalevhome.files.wordpress.com/2019/01/�������-����-�-���������-������.pdf
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Проблемы цифровизации также активно обсуждаются в 

средствах массовой информации. В своем проекте мы попытались 
проанализировать языковые единицы, репрезентирующие процессы 
цифровизации в современных казахстанских СМИ. 

Актуальность нашей работы определяется общей 
направленностью современной лингвистики на изучение 
функционирования языковых единиц. Важным, как нам кажется, 
является и тот факт, что мы анализируем языковые единицы, 
возникшие в последние годы и формирующие новый концепт 
«цифровая экономика».

Объект исследования – языковые единицы, отражающие 
процессы цифровизации и репрезентирующие концепт «цифровая 
экономика».

Предмет исследования – функционирование языковых единиц, 
репрезентирующих концепт «цифровая экономика» в современных 
казахстанских СМИ (газетах, информационных порталах).

Цель работы – выявить и описать ядерную зону языковых 
единиц, репрезентирующих концепт «цифровая экономика» в 
современных казахстанских СМИ.

Гипотеза исследования: 
Общественные и экономические процессы влияют на 

формирование ключевых концептов ментального мира социума.
Для решения поставленных задач были использованы такие 

общенаучные методы исследования, как наблюдение, анализ 
и синтез, а также метод сплошной выборки, описательный и 
квантитативный методы. 

Практическая значимость работы связаны с возможностью 
использования результатов исследования на факультативных 
занятий по русскому языку. 

За последние годы появился целый ряд исследований в области 
экономики, определяющих цифровую экономику как новый 
социально-экономический уклад, формирующийся в результате 
возникновения новых технологий, посвященных построению 
теоретических концепций развития страны и регионов, отвечающих 
технологическим и социокультурным вызовам XXI века. В 
научных работах рассматриваются процессы интеграции цифровой 
экономики с другими сферами деятельности, проблемы управления 
инновационной средой, вопросы формирования и аккумулирования 
знаний, развития человеческого капитала в условиях цифровой 
экономики. Анализируются процессы цифровизации в области 

сельского хозяйства, образования, здравоохранения, в банковской 
сфере и т. д.; представлена возможность построения экосистемы 
цифровой отрасли; выделяются ключевые направления воздействия 
процессов цифровизации на модели функционирования экономики 
и общества; выявляются новые возможности в социально-трудовой 
сфере, обусловленные цифровой трансформацией.

Также появились работы, посвященные осмыслению концепта 
«цифровая экономика». В статье Денисова Ю. П., Иониной 
М. Б. «Цифровая экономика: концепт и сущность феномена» 
осмысляются основные признаки концепта цифровой экономики. 
Авторы анализируют степень распространённости данного концепта 
в современном коммуникативном пространстве. В ходе анализа 
они особое внимание уделяют исследованию данного концепта 
в научном и политическом дискурсах. Авторы описывают два 
подхода к рассмотрению феномена цифровой экономики. Первый 
подход основан «на рассмотрении данного феномена как процесса 
хозяйственной деятельности в высокотехнологичном обществе и 
факторах, которые данный процесс детерминируют» [2]. При втором 
подходе цифровая экономика рассматривается в первую очередь 
как система. Исследователи подчеркивают, что «хозяйственная 
деятельность в результате произошедших технологических 
сдвигов вступила в принципиально новую и длительную стадию. 
Авторы также приходят к выводу о том, что одной из основ 
цифровой экономики является интеллектуальный капитал. А к 
числу ключевых процессов, определяющих её развитие, относятся 
процессы цифровизации образования и киберсоциализации» [2].

 Под медиадискурсом обычно понимается «совокупность 
всех процессов и производных речевой деятельности в области 
средств массовой информационных, в том числе и вопросы их 
координирования со всеми его сложностями» [3].

На данный момент существуют обширное количество путей 
к определению и типологизации дискурса. В свою очередь, такое 
многообразие существует благодаря тому, что «анализ дискурса 
– междисциплинарная область знания, находящаяся на стыке 
лингвистики, социологии, психологии, этнографии, семиотического 
направления литературоведения, стилистики и философии» [3]. 

Материалом нашего исследования послужили тексты, 
обнаруживающие принадлежность к медиадискурсу, т.  е. 
печатные материалы средств массовой коммуникации, так или 
иначе затрагивающие вопросы цифровизации. Материалы нашего 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0_%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
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исследования находятся на пересечении разных типов дискурса. 
С  точки зрения сферы деятельности данные тексты относятся 
к средствам массовой коммуникации и отражают основные 
характеристики медиадискурса – выполнение социально-
регулятивных функций посредством описания и интерпретации 
действительности, воздействие на сознание адресата через оценку 
действительности, её прогнозирование и т. д. С точки зрения 
содержания анализируемые тексты в той или иной мере отражают 
актуальные проблемы современной экономики, политики, 
здравоохранения и т.д. 

В процессе анализа нами выделено 129 языковых единиц, 
репрезентирующих концепт «цифровая экономика». 

Необходимо отметить, что в подавляющем большинстве 
данные языковые единицы использовались в названии статьи либо 
в её аннотации, а также в самом тексте.

Среди выделенных языковых единиц - 49 слов и 80 
словосочетаний. Обращает внимание, что при написании данных 
языковых единиц используется не только кириллица, но и латиница: 
блокчейн, онлайн, Wi-Fi, Egov, Smartbank. Также в одном слове 
могут совмещаться кириллическая и латинская письменность: IT- 
компании, BIM-технологии, smart-системы. В некоторых случаях 
возможны колебания в написании слов: веб и web, вайфай и Wi-Fi.

Таблица 1
На латинице 14 10%

Совмещение латиницы и кириллицы 13 10%

На кириллице 102 80%

В казахстанском медиадискурсе концепт «цифровая экономика» 
представлен достаточно широким набором номинативных единиц, 
который условно можно назвать актуальным словарем цифровой 
экономики. Семантическое ядро актуального  словаря цифровой 
экономики, представленном в казахстанском медиадискурсе, 
составляют наиболее частотные языковые единицы:

Таблица 2
цифровой 10.71
цифровизация 7.14
электронный 5.19
цифровой Казахстан 4.55 / 9.09
искусственный интеллект 4.22 / 8.44
информационный 3.90
цифровые технологии 3.90 / 7.79

Частотность употребления номинативной единицы является 
отражением её функционального веса в языке социума, показателем 
актуальности выражаемых ею смыслов. Перечисленные 
номинативные единицы, обладающие наиболее высоким 
индексом частотности, входят в ядерную зону концепта «Цифровая 
экономика».

Общественные и экономические процессы влияют на 
формирования ключевых концептов ментального мира социума. 
Сегодня наше общество переживает новый виток в развитии 
информационных систем. Внедрение передовых цифровых 
инноваций вносят существенные изменения в социально-
экономические, производственные процессы страны. Все эти 
процессы находят свое отражение в языке, на его концептуальном 
уровне.

На базе текстов популярных казахстанских СМИ нами был 
составлен актуальный для медиадискурса словарь цифровой 
экономики, а также выявлено его семантическое ядро. 

Частотность употребления номинативной единицы является 
отражением её функционального веса в языке социума, показателем 
актуальности выражаемых ею смыслов. Выявленные номинативные 
единицы, обладающие наиболее высоким индексом частотности, 
входят в ядерную зону концепта «цифровая экономика».
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Цель работы: определение воинских инициаций как основы 
художественной структуры в казахском народном мифе «Ер-
Тостик» и научно-фантастическом фильме «Аватар» (2009 г.)

I глава. Научно-теоретические основы изучения текстов 
мифологического характера

1.1.Структурные особенности мономифа. Концепция мономифа 
принадлежит  американскому  исследователю мифологии Джозефу 
Кэмпбэллу, который в своей книге по сравнительной мифологии 
и религиоведению «Тысячеликий герой» определил мономиф как 
конструкт, предполагающий, что каждый отдельно взятый миф 
имеет под собой общую идею или мотив. По его наблюдениям, 
одна и та же мифологема характерна как для Древней Греции и 
Скандинавии, так и для индийской мифологии.

Казахстанский культуролог Зира Наурызбаева в своей книге 
«Вечное небо казахов» дает отсылки на труды другого ученого 
«Германский ученый Г.Вирт, занимаясь специально германо-
скандинавскими рунами, указал также на точное соответствие 
германских и тюркских рун, причем исключил возможности 
заимствования, указывая на общий источник их происхождения – 
арктическую Гиперборею. Казахстанский ученый, исследователь 
мифологии Серикбол Кондыбай в своем труде «Гиперборея: 
родословие эпохи сновидений» утверждает мысль о том, что «казахи, 
как и другие народы, являются наследниками гиперборейцев» [4, с 
528]. Относительно времени появления исследуемой нами сказки он 
пишет: «Сказка «Ер-Тостик» сохранила не только мифологические 
представления прототюрков, современной шумеро-эламской 
цивилизации, но и более поздние представления бронзового, 
железного веков. А также нетрудно заметить, что и тогда в сказочный 
эпос были введены мифологические материалы древнейших 

времен (неолит – энеолит), так как Ер Төстік – мифологический 
солярный герой (грудинка, подвешенная к шаныраку, - Солнце на 
небе» [4, с 525]. Такая мистерия спускающегося к людям Света – 
Божественного ребенка наблюдается в гиперборейской традиции.

Герой из мифа в миф структурно проходит один и тот 
же путь, с одними и теми же испытаниями. Эту структуру 
мономифа Д.Кэмпбэлл обозначил как «путь героя». Согласно его 
исследованиям, герой проходит несколько стадий, прежде чем 
достигает своего апогея: сепаративная стадия,лиминальная стадия 
( стадия инициаций), конечная стадия.

Таким образом, концепция мономифа, которую впервые 
определил американский исследователь мифологии Д.Кэмпбэлл в 
начале 20 в., заключается в том, что мифы всех народов и культур 
имеют общие корни, возможно, восходящие  к гиперборейским 
традициям. Герой мономифа проходит универсальный путь, 
состоящий из цикла событий, которые приводят к его внешним и 
внутренним изменениям жизни. Этот путь героя лег также в основу 
сюжетов многих современных кинофильмов. 

1.2.Понятие инициации, типы и уровни инициационного 
процесса. А. Дугин с позиции метафизики определил это понятие 
следующим образом: «Инициация этимологически означает 
«вхождение внутрь», «приступание к чему-то»...Инициация – это 
прикосновение к стихии священного знания, подлинность которого 
охраняется особой цепью посвященных, т.е. в свою очередь тоже 
прошедших инициацию» [5, с.65]. М.Элиаде выдвигает свою 
позицию в этом вопросе как этнограф: «Под инициацией понимают 
совокупность обрядов и устных наставлений, цель которых – 
радикальное изменение религиозного и социального статуса 
посвящаемого, изменение экзистенциального состояния» [6, с.65]. 
Хотя эти исследователи отмечают разные аспекты инициации, но 
суть ее, как справедливо отмечают они, - радикальное изменение 
статуса посвящаемого.

Этнография как наука о духовной и культурной жизни 
народа выделяет два типа инициации: возрастные ритуалы и 
индивидуальные посвящения, связанные с вступлением в тайные 
общества. А с точки зрения Традиции, то есть совокупности 
сакральных знаний, обряды посвящения в Традицию делятся на две 
категории: экзотерические обряды и обряды приема в эзотерические 
организации «для избранных»
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Если говорить об уровнях инициации, то традиционно их 

выделяют два: «малые мистерии» (инициатическая смерть в центре 
плотного мира и переход в мир тонких форм) и «великие мистерии» 
(смерть в мире тонких форм и выход за его пределы, в мир небесных 
архетипов).

1.3.Теоретическая реконструкция казахского ритуала 
воинской инициации (инициатический ритуал «Жылан қайыс» и 
др.) Этот ритуал древней военной демократии казахского народа 
некогда был распространен в степи, но с течением времени был 
или полностью забыт, или же в некоторых регионах сохранился 
в качестве мифологического рудимента (как утратившее свое 
основное в процессе эволюционного развития). Обряд совершался 
следующим образом: в ветренный день четырехлетнего мальчика 
родители приводили в кузницу. Кузнец надевал на себя серый 
вязаный шерстяной чапан, напоминающий змеиную кожу и 
становился лицом к мальчику, спиной к доспехам и оружию, 
широко расставив ноги. После этого мальчик дважды проползал 
между ног кузнеца. После первого раза на мальчика надевали 
воинские доспехи, а после второго – воинское оружие. Обряд этот 
реконструировался на основе легенды «Жылан қабықты жігіт». 
Легенда гласит, что дочь змеиного Бапы-хана в благодарность за 
свое спасение приводит мальчика-спасителя в свой подземный мир. 
Отец мальчика «усыновляет» путем проглатывания и вырыгивания 
(наделяет сверхспособностями). Ритуал носит четко выраженный 
инициационный характер.

Существуют более высокие уровни данного обряда инициации: 
проглатывание и срыгивание героя птицей Самрук у Мирового 
Дерева. Также существовал ранний, дофеодальный реликтовый 
уровень инициации: во многих сказках такой обряд совершается 
Мыстан-кемпир.

ІІ глава. Воинские инициации как сакральная основа структуры 
казахского мифа «Ер-Тостик» и фильма «Аватар» (2009 г.)

2.1. Казахский народный миф «Ер-Тостик» - величайший 
памятник казахской устной литературы. Знакомое всем со школьной 
скамьи это мифологическое повествование является сводом древних 
степных мифов, сплетенных в одну фабулу. Сказка сохранила не 
только мифологические представления бронзового, железного 
веков и века классического кочевничества. Национальные варианты 
существуют у киргизов, алтайцев, тюменских татар. У казахов тоже 

существуют несколько вариантов, этнограф Г.Н.Потанин записал 
два варианта сказки.

2.2.Научно-фантастический фильм режиссера Д.Кэмерона 
«Аватар», история создания. Одним из таких фильмов, где научная 
фантастика переплетается с мифологическими мотивами, стал 
американский фантастический фильм 2009 года «Аватар» (англ. 
Avatar). По словам автора, «…понять, что сделало «Аватар» 
сенсацией, было для меня первостепенной задачей. Вместе 
с командой сценаристов я пересмотрел фильм и определил 
трехуровневую структуру фильма, которая помогла объяснить 
беспрецедентный успех картины: сюжетная линия, тематическая 
и духовная. Третий уровень был самый важный. Это было нечто 
чувственное, что-то, что мы ощутили на глубочайшем уровне. 
В этом была духовность фильма» [2]. Этим фильмом также я 
хотел высказать идею о нашей связи с природой. После фильма 
я чувствую, что я могу говорить с деревьями. Такие поверья 
существовали у многих коренных народов, например, у друидов, 
еще в дохристианский, мифологический период истории. Этим 
наполнен фольклор народов Европы и Азии».

Аватар – это термин в философии индуизма, используемый для 
обозначения нисхождения божества на землю, его воплощение в 
материальной форме, в том числе в человеческом облике.

2.3.«Ер-Тостик»: инициатические интепретации воинских 
ритуалов

Таблица 1
Первый уровень инициаций – «мелкие мистерии» или «второе рождение»
1.Рождение героя
Эпизод из мифа Интерпретация инициации
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Проявление сверхъестественных сил:
Имя отца «Назар» означает «внимание», 
«концентрация» и представляет термин суфизма. 
Конская грудинка, подвешенная к купольному 
своду юрты, шаныраку – Солнце на небе. Шанырак 
– символ «сердца мира». 
В казахском языке есть выражение «күннің көзі», 
также есть выражение көкіректің көзі –духовное 
зрение.  
 Идеал человека в тенгриастве выражается в 
поговорке «Сегіз қырлы, бір сырлы». Ер-Тостик, 
как грудинка, объединяет 8 братьев. 
В  древнеуйгурском языке  «төс»  было 
фонетическим вариантом древнетюркского «төр» 
- Мировое Дерево, закон, государство. 
Кроме того, у казахов грудинка ритауально 
подается зятю, то есть в самом начале сказки 
содержится намек на положение Ер-Тостика как 
зятя. [1, с.151-152].
Рождение  Ер-Тостика  –  это  мистерия 
спускающегося к людям света – Божественного 
ребенка, являющего откровение Высшего 
существа, в пространстве и времени, в космическом 
круговращении, измеряемом движением солнца.

2.Зов приключений
М ы с т а н - к е м п и р 
вынуждает Ерназара 
отдать ей Ер-Тостика
[8, с.9].

Сюжетная основа сказки построена на идее поиска 
точила (егеу). Мифологически Ер-Тостик ищет 
не просто точило, он отправляется в «землю 
матери-покровительницы рода» (то есть к старухе 
Мыстан), чтобы добыть огонь для человечества. 
В этом мы видим зов к приключениям, призыв 
к странствиям героя. Жалмауыз-кемпир требует 
сына именно для того, чтобы тот прошел испытания 
мужества, обряд инициации. Во многих сказках 
данный обряд происходит путем проглатывания 
и выплевывания героя Жалмауызом-кемпир – 
смерть и перерождение[7, с.48-50].

3.Сверхъестественная помощь

«...Кенжекей у отца 
просит Шалкуйрыка, 
Куба и Аксырматсаут- 
[8, с.7].

Восьминогий конь имеет солярную природу; это 
означает, что Ер-Тостик на коне Шалкуйрык - это 
солнце на восьминогом (восьмилучевом) коне, 
путешествующее в потустороннем мире. Доспехи 
Аксырма – это не только оружие и доспехи, в 
них вложена огромная магия, вложен духовный 
смысл сакральной металлургии, являющейся 
проводником высших сил. 

 
Успешно пройдя путь «мелких мистерий», герой переходит на более 
высокий уровень инициаций.

Таблица 2
Второй уровень инициаций  - «великие мистерии» или «третье рождение»
1.Прохождение «порога» другого мира (начало трансформации)
«. . .Шалкуйрык 
провалился под 
землю вместе с 
Ер-Тостиком в 
царство змеиного 
хана Бапы»
[8, с.11].

Подземный мир Бапы-хана – это не нижний мир 
триальной структуры (верхний, средний, нижний), а 
прообраз мира, его зародыш, его сакральный центр, 
инициатическая пещера
В подземном царстве змеиного хана Бапы Ер-Тостик 
прошел начало своей трансформации. В процессе 
воинской инициации «Жылан қайыс» он дважды умер 
и воскрес (усыновлен змеиным ханом). В результате 
стал обладателем сакральных знаний и искусств. По 
благословению Бапы-хана он становится воином.

2.Испытания и соблазны (появление помощников)
« . . . П о  п у т и  в 
царство Темир-
х а н а  к  н е м у 
присоединяются 
6 помощников.
[8, с.11].

В индуизме есть представление о «сиддхах» - 
экстраординарных способностях, приобретаемых в 
ходе духовного роста – телепатии, левитации и т.п. В 
народном сознании сиддхи часто персонифицируются 
как духи и демоны. Человек не должен привязываться 
к сиддхам, иначе его духовный рост остановится. 
Поэтому после выполненного задания друзья Ер-
Тостика оставляют его [1, с.155].

	 3.Бездна смерти и возрождение. Трансформация
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герой встречает 
Самрук, которая 
выносит его на 
верхний мир [8, 
с.17-18].

Ер-Тостик у Байтерека проходит самую  главную 
инициацию – «третье рождение». Человек – это 
проецированный в материальный мир дух, облачен 
в смертное тело и проходит свой страшный путь для 
того, чтобы спасти ангелов. Позволяющая совершить 
эту миссию «змеиная кожа» рассматривается как 
дар, а сама миссия – благословение Бапы-хана 
остаться человекоми («Ты человек, а не палач. Им и 
оставайся!»)

4.Возвращение героя, получившего дар богов
« Е р - Т о с т и к 
в с т р е ч а е т 
К е н ж е к е й . 
Обнялись они и 
сразу помолодели 
от радости. 
П р о ж и л и 
о н и  д о л г у ю , 
с ч а с т л и в у ю 
жизнь» [8, с.22].

Ер-Тостик не вернулся в обычный мир, а поднялся 
в небесный мир вечных архетипов. Он в тонком 
мире совершает трудные многомесячные переходы, 
гибнут его спутники, сам на много лет оказывается 
заключенным в зиндане, так что он возвращается к 
своей невесте глубоким стариком. Но при встрече с 
Кенжекей они оба молодеют, то есть можно говорить 
о возвращении в мир вечных архетипов или в мир 
циклического времени.
Если верблюдица символизирует мир в единстве 
его пространственно-временных характеристик, то 
рождение верблюжонка (вынашиваемого ровно один 
цикл – 12 месяцев) – рождение нового мира, нового 
цикла. Разматывание пояса-платка может иметь 
значение завершения цикла, выход из циклического 
времени.

 
Таким образом, путь Ер-Тостика-это путь вечных инициаций. 
Эти сакральные воинские ритуалы составляют основу структуры 
данного мифа.

После этого мы сравнили воинские инициации Ер-Тостика и 
Аватара – героя современного научно-фантастического фильма.

Таблица 3
Инициация Интерпретация в мифе 

«Ер-Тостик»
Интерпретация в фильме 
«Аватар»

Рождение героя. 
Видно проявление 
сверхъестественных 
с и л :  р о ж д е н ы  с 
помощью планет- 
Солнца и Пандоры

Е р  Т ө с т і к  – 
м и ф о л о г и ч е с к и й 
с о л я р н ы й  г е р о й . 
Конская грудинка, 
п о д в е ш е н н а я  к 
купольному своду 
юрты, шаныраку – 
Солнце на небе. 

«Мы будем управлять 
телами, которые зовутся 
Аватары. Они созданы 
из ДНК людей и ДНК 
жителей Пандоры».
(Пандора –  спутник 
вымышленной планеты 
Полифем)

Зов приключений
Оба героя получают 
призыв, задание

Сюжетная  основа 
сказки построена на 
идее поиска точила 
(егеу).

Сюжетная основа сказки 
п о с т р о е н а  н а  и д е е 
поиска анаптаниума – 
драгоценного серого 
камня.

Сверхъестественная 
помощь
Помощники похожи, 
с конями соединятся

Восьминогий конь 
Ш а л к у й р ы к ,  у 
которого с хозяином 
одна душа 

В о с ь м и н о г и й  к о н ь 
Цахилу соединяется с 
Аватаром. «Почувствуй 
связь с ней, ритм ее 
с е р д ц а .  С к а ж и  е й 
мысленно, куда идти». 
Т а к ж е  е с т ь  И к р а н 
–  о г р о м н а я  п т и ц а , 
помощник.

П р о х о ж д е н и е 
«порога» другого мира

П р о в а л и в а ю т с я  в 
подземный мир. У 
в х о д а  в с т р е ч а ю т 
стражи – черные змеи.

Проходят адские ворота 
« О д н а  ж и з н ь 
закончилась, началась 
другая»

Трансформация
У Огромного Дерева, 
являющегося осью 
мира

У Мирового Дерева 
происходит главная 
трансформация.  В 
гнезде Самрук живут 
души людей.
Д у ш а м и 
распоряжается Богиня 
Умай

Огромное дерево, где 
живут души людей. Это 
ось Мира, идет связь 
со всеми деревьями. 
Душами распоряжается 
Богиня Эйва

Возвращение героя, 
п о л у ч и в ш е г о  д а р 
богов

Поднялся в вечный 
мир архетипов

П о д н я л с я  в  м и р 
архетипов, стал Богом 

 
Вывод: воинские инициации героев составляют основу 
художественной структуры мифа «Ер-Тостик» и научно-
фантатического фильма «Аватар». Сравнительный анализ показал 
схожесть этих инициаций и сюжетов.
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КАК МЕНЯЮТ ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКА ДОБРЫЕ СЛОВА?

Болатова А., Жагупаров М.
ученики, 5 класс, Гимназия имени Абая для одаренных детей, г. Павлодар

Жусупова М. У.
учитель, русский язык и литература, Гимназия имени 

Абая для одаренных детей, г. Павлодар
 
Наше время отличается высокой стремительностью и 

большими изменениями. Они коснулись и взаимоотношений между 
людьми. Мы стали замечать, что наши друзья, одноклассники, да 
и взрослые люди очень быстро начинают сердиться, нервничать, 
и в этом состоянии часто используют недобрые, «злые» слова.  К 
ним мы относим негативные эпитеты, обзывательства, прозвища, а 
также злое выражение лица, нервный тон общения. От таких слов 
падает настроение, ты чувствуешь себя оскорбленным. 

Да и сами мы порой быстро становимся таковыми: выходим 
из состояния равновесия и дружелюбия. Не обдумываем свои 
высказывания, раним словами близких людей. Это очень 

важная проблема в общении между людьми. Она демонстрирует 
актуальность темы нашего исследования. 

Мы задумались: как же решить эту проблему? Как показать 
окружающим, что сказанные слова влияют на нашу жизнь? 
Ведь слова наши могут разрушить самые теплые, хорошие 
взаимоотношения.  На путь поиска решения нас натолкнуло 
знакомство с фильмом  «Поллианна», в котором главная героиня, 
наша ровесница, сумела с помощью добрых слов и позитивного 
отношения изменить жизнь и настроение жителей своего городка.  
Поллианна  умеет видеть во всем хорошее, в какую бы ситуацию она 
ни попадала, она обязательно найдет плюсы, положительное. Она 
научила соседей, друзей, знакомых уметь прощать, делать добро, 
видеть позитивное. Вот как, оказывается, доброе слово, радость 
могут изменять жизни людей! Вот какова сила доброго слова!  
Нам тоже захотелось доказать, что мы тоже можем хоть немного 
изменить отношения людей при помощи добрых слов. 

Мы обратились к школьному библиотекарю, и нам для нашей 
работы были рекомендованы Толковый словарь Ожегова С.И.  
и сборник рассказов Осеевой В., в которых тоже поднимаются 
проблемы добра и зла, проблема роли доброго слова. 

Цель нашего исследования: изучить возможности слова, 
сформировать у окружающих потребность в употреблении 
вежливых слов.

Для достижения цели поставлены следующие задачи: 
1) рассмотреть слово как единицу хорошего и негативного 

влияния на человека, изучить влияние слов на общение между 
людьми;

2) описать реакции и поведение людей в ответ на добрые слова;
3) с помощью анкетирования выяснить, какое место занимают 

добрые слова в жизни наших ровесников;
Гипотеза: Добрые слова помогают хорошим взаимоотношениям 

между людьми, улучшают жизнь. Если человек будет задумываться 
над каждым своим словом, то тогда и он, и окружающие будут 
здоровы и физически, и психологически.

Актуальность: из употребления исчезают добрые слова. Мы 
стали забывать, какими спасительными могут стать слова добра и 
любви, и насколько разрушительными даже неосторожно сказанное 
злое слово. Не стоит забывать, что хорошее настроение от добрых 
слов- это залог успеха во всем, хорошей учебы, дружеского 
отношения в коллективе.

https://dtf.ru/cinema/690319-dzheyms-kemeron-rasskazal-kak-ego-komanda-iskala-sekrety-uspeha-pervogo-avatara
https://dtf.ru/cinema/690319-dzheyms-kemeron-rasskazal-kak-ego-komanda-iskala-sekrety-uspeha-pervogo-avatara
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Говорить добрые слова  человек учится с детства, и, когда 

взрослеет, он понимает, что нормальное общение с людьми, успехи в 
личной жизни, карьере невозможны без использования добрых слов.   
В словаре С.И.Ожегова дано несколько значений слова «добрый»:

Добрый - 1. Делающий добро другим, отзывчивый, а также 
выражающийэти качества. 

2. Несущий благо, добро, благополучие. 
3. Хороший, нравственный. 
4. Дружески близкий, милый. 
5. Хороший, отличный.
 6. Безукоризненный, честный. 
7. Действительно такой большой, не меньший, чем то, что 

указывается существительным или числительным. [1.17]
Оказывается, человек в день произносит от 7500 до 20000 слов. 

И только единицы задумываются о силе этих слов, какой эффект 
они несут. С помощью добрых слов человек может достигнуть 
счастья, покоя, хорошего отношения к себе. Но слова могут также 
стать и карающим оружием. Словом  можно и обидеть, и огорчить 
человека. Слово - это огромная сила. Сила слова способна менять 
окружающий мир. Словами можно выразить любое состояние, то, 
что внутри нас. 

Есть слова, которые приятны на слух, от них становится 
счастливо и радостно. А есть слова, которые обижают, ранят душу.  
Поэтому мы должны ценить, любить себя, придавать значение 
словам, которые говорим. Важно не только говорить, но и понимать 
предназначение этих слов. 

Среди вежливых, добрых слов, они называются этикетными, 
можно выделить несколько групп:

Слова приветствия («здравствуйте», «доброе утро», «добрый 
день»);

Слова благодарности («спасибо», «благодарю»);
Слова просьбы («пожалуйста», « разрешите», «будьте добры»);
Слова извинения («извините», «простите», «извините, 

пожалуйста»);
Слова прощания («до свидания», «прощай», «до скорой 

встречи»);
Слова похвалы («молодец», «умница») [2.102]
Мы исследовали историю происхождения добрых слов и 

пришли к выводу, что использовать добрые, волшебные слова очень 
важно в повседневной жизни. Они помогают поднять настроение 

окружающим, делают мир добрее. Эти слова нужно произносить как 
можно чаще в повседневной жизни. От вежливых слов становиться 
теплее, радостнее и светлее, вы заметите, как люди начнут вам 
помогать, приветливо отвечать на вопросы, сопереживать вам, 
дружить с вами. [3.86] 

Вместе с учителем мы решили провести исследование в 5, 6, 7 и 
10 классах, чтобы выяснить, как хорошо знают дети вежливые слова, 
насколько часто используют их в своей речи, какое же воздействие 
оказывают вежливые слова на их настроение и взаимоотношения 
между людьми, и есть ли различия в употреблении добрых слов 
между учащимися разных возрастов.

Письменный опрос показал, что учащиеся нашей школы  знают 
много вежливых слов, могут отличить добрые слова от грубых, 
и почти все понимают, какое негативное воздействие оказывают 
грубые слова на отношения людей. Мы составили итоговую таблицу 
по результатам анкеты.

Таблица 1
5 класс 6 класс 7 класс 8 класс 10 класс

Задумыва-
ются ли о 
том, как вли-
яют слова на 
них

- + + + -++ Не всегда, не особо - - --
Слова влияют 
на мою жизнь 
сильно

+++++ +++да,  ведь  слово не 
воробей,вылетит-не пой-
маешь++
Слово может поменять 
жизнь

Задумыва-
ются ли, ка-
кое влияние 
оказывают 
их слова на 
других

+--++++++ ++++ стараюсь не 
обижать других

++ ++
О б д у м ы в а ю , 
прежде чем го-
ворить

+сожалею 
об этом

+++++++

Какие слова 
успокаивают

Б л а г о д а -
рю тебя , 
с п а с и б о , 
молодец

Солнышко,молодец, 
котик, спасибочки, 
все будет хорошо, 
молодец

М и л ы й ,  д о -
брый, хороший, 
красивая, спа-
сибо, умница, 
красавчик

Ты луч -
ш а я , 
т а л а н т -
л и в а я , 
молодец, 
красави-
ца, теплые 
с л о в а , 
д о б р ы е 
слова

Хорош!умница, молодец, 
золотые руки,красавица, 
любимая, нужная, благо-
дарна тебе, спасибо, крутой

В ы з ы в а ю т 
злость

Неумеха , 
трус, 

Бездельник, бестол-
ковый, тупая

Жирная, сла-
бакбестолковая

Тупой, 
никчемная
недостойный,
глупый,
лицемер, 
руки кривые, растеряха

Зависит ли 
настроение 
от услышан-
ных слов

Становит-
ся плохо
+++++

Бодрый, полный сил, 
какие слова говорят- 
так и проходит день

Чувствую себя 
нужной
Когда говорят 
радующие сло-
в а - ч у в с т в у ю 
радость

Становит-
ся хуже, 
волнуюсь

+день становится ярким, 
настроение поднимается-
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Зависит ли 
с а м о ч у в -
ствие

Н е  в с е г -
да,++++-+

Устаю, хочется спать +- Болит го-
лова

-+принимаю близко к серд-
цу, буду думать целый день

Какие слова 
помогают

Ты моя ра-
дость! ты 
самая луч-
шая,  лю-
блю тебя

Я верю в тебя Я верю в тебя, 
умница

Ты супер! ты лучшая
Добрые слова помогают

Какие слова 
мешают

Бестолко-
вый, лени-
вый

Ты не сможешь Ужасно, без-
дарный

Не строй 
из  себя , 
э т о  н е 
твое

Дуреха, ничего не пони-
мающая

Как видно из таблицы, в которую мы внесли полученные ответы, 
негативные слова никого не оставляют равнодушными, вызывают 
обиду, даже агрессию. Ученики старших классов очень бережно 
относятся к слову. Ученики 7-ых классов не всегда задумываются 
о последствиях сказанных слов. Очень впечатлительны ученики 
5-6 классов, чаще употребляют добрые слова. Исследование 
показало, что гипотеза «Использование вежливых слов улучшает на 
настроение и взаимоотношение» верна. Приятные слова, волшебные 
говорить легко и самим приятно, говорить вежливые и добрые 
слова становится хорошей привычкой, а от этого налаживаются 
отношения. Заметили, что наши одноклассники после нашего 
небольшого эксперимента стали внимательнее и уважительнее 
друг к другу.Исследование показало, что вежливые слова - это 
действительно особенные слова, потому что каждое слово оказывает 
разное воздействие на человека. Подобно нашей любимой героине 
Поллианне, мы решили тоже внести свою лепту в распространение 
добрых слов. Мы вывели некоторые рекомендации – правила 
вежливости, которые помогут поднять настроение окружающих, 
а значит, помогут и более легкому общению людей друг с другом. 
Мы придумали специальные закладки для книг с добрыми 
словами, которые пригодятся людям разного возраста. на лицевой 
стороне нарисовали карандаш со стихами, в которых говорится о 
необходимости быть добрыми, вежливыми. На обороте закладки 
написали добрые слова- напоминания.

Волшебные слова необходимо использовать в своей речи, и 
тогда мы заметим, как мир начнет меняться, становиться добрее. 
Нужно не забывать про интонацию, с которой произносятся 
вежливые слова, быть доброжелательным, всегда улыбаться, желать 
здравия своим знакомым, то есть здороваться, и тогда окружающие 
пожелают нам того же.

Совершайте больше хороших поступков, говорите больше 
добрых и вежливых слов, у вас станет больше друзей, и наша 
доброта обязательно вернется!

Мы уверены, если ребята прислушаются к этим словам, то 
станут лучше понимать друг друга, научатся оценивать не чужие 
поступки, а свои, и помнить – «Как ты относишься к окружающим, 
так и они относятся к тебе».

Приложение 

 

Не бойтесь дарить согревающих слов 
И добрые делать дела! 
Чем больше в огонь вы положите дров, тем 
больше возьмете тепла. 
 

 
 

Приложение 

А вежливым быть очень просто: 
Будь добрым-обычный совет, 
Не важно, какого ты роста 
И сколько тебе уже лет. 

 

ЛИТЕРАТУРА
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4 ресурсы интернета

ОСОБЕННОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ ИНОНАЦИОНАЛЬНОГО 
ГЕРОЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Н. АНОВА

Кривенко Г. А.
к.ф.н., ст. преподаватель, Торайгыров университет, г. Павлодар

Власова К. В.
ученица, 9 класс, СОШ № 29, г. Павлодар

В настоящее время всё больше работ посвящены этносу, 
национальному характеру, национальным традициям. Формирование 
национальной ментальности проявляется в зависимости от 
исторических, социальных и культурных особенной той или иной 
народности. Восприятие внешнего мира у казахов имеет свои 
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своеобразные черты, которые вырабатывались на протяжении 
веков. Н.А. Назарбаев отмечал: «Генетическими чертами казахского 
народа является открытость и доброта души, готовность обогреть, 
поделиться тем, что имеет, с нуждающимися. Ни к кому и никогда он 
не испытывал и не проявлял чувства неприязни «или превосходства, 
никогда не служил источником межнациональных конфликтов» 
[1, с. 9]

Русские литераторы, уроженцы Казахстана, постоянно 
проявляли интерес к жизни и быту казахского народа, особенно 
много произведений в послереволюционное и послевоенное 
время. М.М. Бахтин, определяя место инонационального автора в 
литературном творчестве, писал: «Существует очень живучее, но 
одностороннее и потому неверное представление о том, что для 
лучшего понимания чужой культуры надо бы переселиться в нее и, 
забыв свою, глядеть на мир глазами этой чужой культуры...» [2, с. 
344]. Нам стало интересно, как русский писатель Н.И. Анов в своих 
произведения изображает характер инонационального героя, так 
как он считается одним из первых русских писателей Казахстана, 
который создал реалистический инонациональный образ героя.

Таким образом, целью нашего исследования является 
выявление особенностей изображения инонационального героя в 
прозе Н. Анова. Мы определили задачи исследования: рассмотреть 
теоретический материал по теме исследования; познакомиться 
с творчеством писателя; проанализировать произведения Н. 
Анова, в которых ярко проявляется черты инонационального 
героя; определить основные черты проявления характера героев 
произведений Н. Анова. 

Объект нашего исследования – творчество Н. Анова, а предмет 
– особенности инонациональных героев произведений Н. Анова. 

Инонациональный герой – человек другой национальности, 
возложивший на себя большую ответственность, совершивший 
действия, которые повлияли на национальное развитие. Он 
мужественный, стойкий, самоотверженный, радеет за судьбу народа, 
его национальное самосознание. Такими героями стали персонажи 
произведений Н. И. Анова. 

Материалом исследования послужили произведения Н. Анова 
«Ак-Мечеть», «По велению сердца».   

Мы узнали, что Николай Иванович Анов, переехав после войны 
в Алматы, посвящает свои произведения Казахстану, наиболее 
значительным является его исторический роман «Ак-Мечеть», 

в котором описывается непростое время присоединения края к 
России, зарождение дружбы казахского и русского народов. Сам 
писатель являлся свидетелем и участником многих исторических 
событий. В произведениях «Ак-Мечеть», «Выборгская сторона», 
«По велению сердца», «Наследники», «На литературных 
перекрестках (Воспоминания)» автор создает яркие портреты своих 
современников, рассказывает о непростой их жизни. 

Рассмотрим одно из произведений Николая Ивановича 
Анова – роман «Ак-Мечеть», который, впоследствии принесет 
ему всесоюзную известность. Автор, не скрывая и не боясь, 
показывает все трудности и противоречия присоединения края к 
России, достоверно передаёт в романе атмосферу быта пограничной 
окраины Империи. Роман рассказывает об исторических событиях, 
связанных с освобождением Ак-Мечети от кокандцев. Повествуя 
о том драматическом времени, писатель рассказывает об истоках 
дружбы двух народов.

Одним из главных героев произведения является поэт Алексей 
Плещеев – фурьерист, сосланный в солдаты в город Уральск, 
мечтатель, столкнувшийся с жестокой действительностью окраины 
Российской империи.

Со слов автора Алексей Плещеев является «конфирмованным» 
[3, c. 7], то есть осужденным военным судом, обычно такие подлежат 
разжалованию в рядовые, отдачей в солдаты. «… долговязый, 
белобрысый и неуклюжий солдат, переведенный недавно из 
Уральска» [3, с. 8–9]. Фельдфебель Стороженко думает о Плещееве: 
«Говорят, ученый человек, книжки сочинял на воле, а солдатского 
виду – никакого. Морда всегда скучная, словно хрену только что 
нанюхался, и в глазах нет бойкого военного блеску… Он долго 
ругал Плещеева и ни разу не повторился, подбирая бранные слова» 
[3, с. 9]. Но солдат всего лишь молчит, не смея ничего сказать 
Стороженко. Только лишь твердит про себя: «Рыжая гадина! 
Негодяй! Взяточник! Подлец! Лошадиная морда!» [3, с. 9]. Анов 
показывает нам, что наш герой вовсе не солдат, он больше ученый 
человек, пристрастен к наукам, нежели к армейским правилами и 
устоям, он терпит все измывательства начальства и всего лишь про 
себя прокручивает надругательства. Его можно было бы назвать 
трусом, не способным сказать не слово на грубые слова в свой 
адрес, но нас остановил допрос Плещеева. Когда практически все 
его знакомые рассказывали чуть ли не в деталях, что именно они 



40 41

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
делали, когда встречались у кого-то, то Алексей же не говорит 
буквально ничего, кроме каких-то общих фраз.

Герой буквально считает дни до того момента, как он сможет 
покинуть казарму. «Надо прожить незаметно оставшиеся шестьсот 
восемь суток и заслужить освобождение. Надо быть осторожным, 
чтобы сохранить себя, а потом, потом… Плещеев горячо молился, 
закрыв глаза: «Господи всемогущий, даруй мне силы, стойкость и 
мужество! Никогда не забуду и не прощу издевательства и муки! 
Ненавижу их, господи, ненавижу. Что они делают с Россией! 
Жандармы, палачи … Будьте вы прокляты! Ненавижу!» Сердце 
поэта кипело от бессильного гнева. Нет, он никогда не забудет и 
не простит! Никогда!» [3, с. 15–16]. В данном отрывке писатель 
хочет показать, насколько же национальному герою больно за 
несправедливость к себе и к России, он проклинает всех за то, что 
они делают с Россией и просит у всевышнего хоть немного сил, 
чтобы быстрее пережить этот период его жизни.

Алексей Плещеев, проживая в Уральске, затем Оренбурге, 
являясь  представителем другой культуры,  выполнял 
просветительскую миссию в казахских степях. Автор показывает 
казахское феодально-патриархальное общество, которое раздирают 
классовые противоречия. Мотив гуманного отношения к коренному 
населению стал ведущим в произведении. В романе Н. Анова нет ни 
одного значительного образа представителя казахского общества 
– это простые люди, как Ермек, которые являются истинными 
патриотами, всей душой болеют за свой народ. 

Следующее произведение «По велению сердца», оно 
рассказывает, как в Казахстане поднимали целину, через какие 
трудности пришлось пройти целинникам, чтобы добиться 
результата.

В этом произведении роль инонационального героя занимает 
Алексей Ярцев, выдающийся бригадир из комсомольско-
молодежной тракторной бригады. 

В эпизоде, где все персонажи едут в поезде, автор показывает 
нам Ярцев является очень известной личность по Союзу: «Минуту! 
Минуту! Сейчас узнал потрясающую новость! В нашем вагоне 
едет Алексей Ярцев!... Знатный тракторист и комбайнер. Говорят, 
ученик Паши Ангелиной. Был на Всесоюзном совещании, выступал 
в Кремле, сидел в президиуме…»  [4, с. 16]. Но самого Ярцева 
такая популярность не устраивает: «Пошли в другой вагон», «Не 
люблю я этого дела…» [4, с. 16]. Он не такой человек, который 

бегает за популярность и ради людского принятия, он всего лишь 
хочет приехать на место освоения целины и тихо, спокойно со 
своей бригадой сделать порученную им работу. Из этого можно 
сделать вывод о том, что герой довольно скромен, также герой 
честен и стыдлив. Когда персонажи приехали на место, машина с 
матрацами и одеялами еще не приехала, но по словам заместителя 
директора совхоза Забийкола: «Завтра привезут. Документация не 
оформлена» [4, с. 24], «А на чем люди спать будут?», – спрашивает 
Алима. И получает ответ: «Одну-то ночь? Ну чего ты волнуешься?» 
[4, с. 24]. На такое заявление Ярцев реагирует довольно агрессивно: 
«Ты соображаешь, что говоришь?» [4, с. 24]. Он правда волнуется 
за людей, которые приехали поднимать целину, ему даже стыдно 
смотреть им в глаза: «Мне в глаза им смотреть стыдно» [4, с. 25]. 
На что трактористка Алима ему говорит: «Сам виноват. Я тебя 
предупреждала: не верь никаким обещаниям, требуй все на руки» 
[4, с. 25]. Частично я согласна с Алимой, Ярцеву действительно 
не стоило верить словам, даже учитывая то, что это ему пообещал 
директор, но и с другой стороны его можно понять, ведь 
директор занимает не самое последнее место и ему, казалось бы, 
можно довериться. По Ярцеву сразу видно надежный, честный, 
трудолюбивый, человек, который не бросит в трудную минуту. 

С. С. Акашева отмечает: «В основу понятия целинной 
темы прежде всего кладутся вопросы нахождения человека в 
определенной социальной среде, его восприятие мира не столько 
таким, каков он есть, а в сознании желания изменения этого мира 
и людей» [5, с. 14].

Итак, в своих произведения Н. И. Анов раскрывает мир 
казахской степи, ее природу, самобытность жизни и быта казахов, 
стремится достоверно показать время, о котором повествует. 
Писатель никогда не был простым наблюдателем происходящих 
в стране перемен. «Он участвовал в них, давал свою оценку 
событиям, из которых формировался новый мир, образовавшийся в 
результате мощнейшего социального слома», – пишет Н. Левченко 
[6]. В большинстве своих произведений Н. И. Анов представляет 
героев, существовавших в реальной жизни, с которыми он сам 
был хорошо знаком. Его творчество направлено на изображение 
человека высоконравственного, увлеченного своим делом, готового 
к подвигу во имя других.  
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ОСОБЕННОСТИ НЕЙМИНГА ЖИЛЫХ КОМПЛЕКСОВ 
ГОРОДА КАРАГАНДЫ

Дулатова Д.
ученица, 9 класс, НИШ ХБН, г. Караганда

Современный жилой комплекс представляет собой не 
просто совокупность многоквартирных домов с сопутствующей 
инфраструктурой, сегодня он в первую очередь опирается на 
концепцию и идеологию, которую застройщик закладывает в проект. 
Одной из важнейших задач на этапе создания проекта является 
формирование названия жилого комплекса, то есть его нейминг 
(от англ. toname – называть, давать имя). В общем виде нейминг 
трактуется как профессиональная деятельность по имяобразованию, 
представляющая собой подбор (поиск, придумывание) подходящего 
наименования для всего того, что с точки зрения заказчика 
нуждается в собственном оригинальном имени [1;144]. 

Названия жилых комплексов прочно входят в словарный 
запас жителей нашего города. С одной стороны, они используются 
для привлечения покупателей, поэтому часто встречаются на 
вывесках и баннерах в рекламе по ТВ, с другой стороны, сами 

жители используют названия ЖК для указания местоположения, 
ориентирования в городе.

Ойкодомонимы занимают особое положение в ономастиконе. 
С одной стороны, названия жилых комплексов могут быть отнесены 
к разряду урбанонимов. Н. В. Подольская в своем словаре даёт им 
следующее определение: «Вид топонима. Собственное имя любого 
внутригородского топографического объекта, в т. ч. агороним, 
годоним, хороним городской, экклезионим, ойкодомоним» [2:139].    
Ключевым    в    определении    является    слово «топографический», 
образованное   от   слова    «топография»,   под   которым   понимается 
«совокупность признаков, характеризующих населенный пункт или 
административно- территориальную единицу в географическом 
отношении» [3: 641]. 

Жилые новостройки – дома или группы домов, образующие 
единый жилой комплекс – часто получают собственное имя ещё 
на стадии проектирования. Среди черт, объединяющих названия 
жилых комплексов с другими типами рекламных имён, можно 
выделить следующие: 1) название жилого комплекса может быть 
запатентовано или иным образом защищено законом, подобно 
другим разрядам рекламных имён; 2) такое название создаётся и 
существует, прежде всего, в рекламных текстах, то есть рекламная 
функция является первичной; 3) при создании ойкодомонимов 
используются приёмы, характерные для рекламных имён. [4: 84].

Главным противопоставлением классификации по мотивировке 
онимической части ойкодомонимов является оппозиция 
включённости / невключённости ойкодомонима в существующий 
ландшафт и, шире, «урбанонимический имидж» района, города, 
региона.

Наиболее распространенным урбанонимическим термином 
в составе ойкодомонимов является «жилой комплекс» (82 
наименования). Понятие «жилой комплекс» в учебнике А. Асаула 
дается следующим образом «Экономика недвижимости» даётся 
следующее определение этого термина: «Жилым комплексом 
называют одно или несколько жилых строений (корпусов, 
многоквартирных домов), расположенных на ограниченной, 
связанной с ними и благоустроенной территории, объединенных 
единой архитектурной концепцией (исполненных в едином стиле) 
и дополненных объектами инфраструктуры [5: 79]. 

https://�������������.��/content/aziyu-ya-pisal-krovyu-serdca
https://�������������.��/content/aziyu-ya-pisal-krovyu-serdca
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Названия жилых комплексов города выполняют две 

основные функции: ориентирующую (являются наименованием 
пространственного городского объекта с закрепленным 
местоположением) и рекламную (для строительной компании 
прежде всего важно звучное, запоминающееся название, 
привлекающее внимание и выделяющее ЖК среди других на рынке 
недвижимости). Если ойкодомоним имеет в названии информацию 
о местоположении относительно других административно-
территориальных объектов города, если он включён в существующий 
урбанистический ландшафт, его относят к «включённым» 
номинациям. Если название ЖК носит только рекламную функцию, 
никак не связано с топонимикой города, края, области, государства, 
то его относят к «невключённым» номинациям. Рассмотрим 
подробнее специфику номинации жилых комплексов г. Караганды 
на основе ономасиологической классификации ойкодомонимов Р. 
В. Разумова [6].

Онимическая часть 19 названий жилых комплексов представлена 
словосочетаниями, состоящих из двух слов знаменательных 
частей речи: ЖК «Милый дом», «Династия в Караганде», «Новый 
Степной-3», «Британский комфортный квартал». Наиболее 
частым видом связи в названиях-словосочетаниях является 
согласование прилагательного с существительным. Встречаются 
словосочетания на казахском и английском языках: ЖК «Бақытты 
отбасы», «Жана Дала», «Нұрлы Жол», Dostar Apartments,  Family 
Residence, Family village на Ботаническом. Часто в названиях новых 
ЖК используют транслитерацию -  воспроизведение буквенного 
состава  иностранного слова на языке перевода. Например, 
представлены случаи точной передачи букв казахской письменности 
на латинице: ЖК Abay Park, Aru Ana, Asem Qala, Baiterek, Baspana, 
Bereke. Среди названий жилых комплексов Караганды выделяются 
в составе онима «квартал» и «парк». Например, ЖК «Британский 
комфортный квартал», ЖК Abay Park, Central Park. 

Среди названий карагандинских ЖК 25 номинаций содержат 
информацию о других урбанонимах города. К прямым «включённым» 
номинациям, содержащим адресный мотивировочный знак, 
относится 19 названий ЖК: «Гулдер», «Комфортный дом в Новом 
центре», «Комфортный дом в Новом Городе 2», «Комфортный 
Дом на Волочаевской», «Family village на Ботаническом», «На 
Таттимбета» и   др.   К прямым «включённым» номинациям также 
относятся онимы, содержащие название административного, жилого 

района или микрорайона (номинации): ЖК «Алтын-Арка», ЖК 
«Мкрн Панель-центр», ЖК «Taugul». Среди названий, включающих 
скрытое отношение к урбанониму, можно выделить номинацию, 
отражающую ассоциативную связь с названием улицы (ЖК «Жана 
Дала» –  в переводе с казахского «Новая степь», указывая на 
расположение в микрорайоне Степной).  

Показательным   является следующие  ойкодомонимы  –   ЖК 
«На Лободы, 25/3, 27/2, 29/2», ЖК «По ул. Приканальная, 16/3», 
ЖК «На ул. Гастелло, 24», ЖК «На ул. Крылова 56», ЖК «По ул. 
Приканальная, 16/3», ЖК «По ул. Приканальная, 31», ЖК «По 
Шахтерова 52» – тем, что содержит все элементы адресного знака: 
годоним, указание на номер дома. 

Невключённые номинации жилых комплексов не имеют 
географической мотивировки, они отражают «неадресные» 
характеристики зданий – цвет, форму, размер, особенности 
инфраструктуры и т.д. Названия ЖК, основанные на языковом 
воплощении некой особенности объекта отражают два способа 
образного отождествления: метонимию и метафору.

На основе метонимии было выявлено всего 2 номинации, 
отражающие привязку к местности, в которой расположены ЖК 
«Жана Дала», ЖК «Столичный». Метонимический замысел этих 
названий становится понятен в том случае, если он раскрыт в 
рекламных описаниях ЖК. Например, название «Жана Дала» 
переводится с казахского как «Новая степь». Застройщик сделал 
акцент на создании просторных квартир, слово «степь» в данном 
контексте характеризуется как  просторная, свободная, стоит 
отметить местоположение ЖК – находится в микрорайоне Степной.

Встречаются наименования жилых комплексов, содержащие 
в себе в том или ином виде его концепцию, в том числе и 
архитектурную. Было выявлено 15 названий, которые можно 
разделить на группы, в соответствии с той характеристикой, которая 
легла в основу номинации:

названия, в которых обыгрывается количество жилых зданий 
и особенности их расположения, а также размещение арт-объектов 
на определённой территории: ЖК «Трилистник» (7 домов, в 
поперечном разрезе напоминающих лист клевера);

названия, отражающие цветовую гамму внешней отделки 
ЖК (4   номинации): ЖК «Авалон» (дом напоминает легендарный 
остров Авалон), ЖК «Бавария» (коричневатая гамма, напоминающая 
немецкие баварии), ЖК «Brown Stone» («Brown Stone» с английского 
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«Коричневый камень», коричнево-серая гамма, а также полотна, 
расположенные друг к другу дома, напоминающие один большой 
камень), ЖК «Sapphire» (цвет домов напоминает ценный камень 
сапфир), ЖК «Кристалл» (цвет домов белоснежный);

названия, содержащие имена исторических лиц (2 номинации): 
ЖК «Аль-Фараби» (философ, ученый), «Толе би» (известный 
советник и оратор казахского народа);

названия, характеризующие отношение казахов к памяти, 
истории, Родине: ЖК «Атамекен», «Атамура», «Номад» (номад–
кочевник, таким образом застройщик связывает историю казахов, 
которые являлись кочевым народом, с современным миром), ЖК 
«Туран» (древнее название тюркского племени);

 названия, характеризующие семейные ценности ЖК 
«Бакытты отбасы», «Жануя», «Отау», «Шанырак» (все эти слова 
характеризуют отношение к Родине, показывают важность семьи 
и ее ценностей); ЖК «Ару Ана» (дословно–красивая мать, также 
подчеркивается уважение к матери в семье).

Среди «невключённых» номинаций можно выделить названия, 
заимствованные с казахского языка, означающие комфорт, счастье и 
благополучие в качественном жилье. Более того, некоторые из них 
утверждают о городе, доме мечты: ЖК «Аманат», «Арман Кала», 
«Байсанат», «Керемет», «Мерей», «Сапа», «Сеним», «Шапагат», 
«Асем кала», «Береке», «Sapa city».

С целью подчеркнуть особый статус жилого комплекса, его 
элитность прибегают к таким названиям ЖК Arman De Luxe, 
«Люкс». ЖК эконом-класса имеет название «Молодёжка», что 
указывает не только на определенную социальную группу клиентов.

Таким образом, нейминг или формулирование названия 
жилых комплексов сегодня является эффективным инструментом 
реализации строительного проекта, который влияет на узнаваемость, 
спрос, доверие клиентов. Рассмотренные аспекты позволят 
застройщикам грамотно осуществлять нейминг, учитывать 
следующие критерии: ассоциация с расположением, визуальное 
восприятие горожанами, воспроизводимость, уникальность, 
соответствие названия ЖК архитектурной концепции, вследствие 
чего это может положительно сказаться на увеличении продаж 
недвижимости. 
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ВЕЛИКИЙ СЫН КАЗАХСКОГО НАРОДА

Жамбырбаева А. М.
ученик, 6 класс, Берлыкская ООШ, 

Иртышский район, Павлодарская область
Батыргужинова А. К.

учитель, русский язык и литература, Берлыкская ООШ,
Иртышский район, Павлодарская область

Aбaй Кyнaнбaeв  poдилcя 10 aвгycтa 1845 гoдa в Кaзaхстaнe, 
в Ceмипaлaтинcкoй oблacти нa cклoнaх гop Шынгыcтay в ceмьe 
кpyпнoгo бaя Кyнaнбaя Ocкeнбaeвa (Уcкeнбaeвa) poдa Toбыкты из 
кaзaхcкoгo плeмeни apгын. Ceмья Aбaя пpинaдлeжaлa к мecтнoй 
знaти; дeд (Ocкeнбaй) и пpaдeд (Иpгизбaй) глaвeнcтвoвaли в cвoём 
poдy в кaчecтвe пpaвитeлeй и бив. Изнaчaльнo пoэту дaли имя 
Ибpaгим. Двe зaмечaтeльныe жeнщины – yмнaя, cпpaвeдливaя, 
cepдeчнaя бaбyшкa Зepe и мaть, дoбpaя, ocтpoyмнaя Улжaнжaн 
вocпитывaли Ибpaгимa. Oн poc внимaтeльным, впeчaтлитeльным 
мaльчикoм, зa чтo мaть дaлa eмy дpyгoe имя - Aбaй (чтo знaчит 
«внимaтeльный», «пpoницатeльный»). Пoд этим имeнeм oн 
пpoжил вcю свoю жизнь и вoшeл в иcтopию. Aбaй пpоиcхoдит из 
знaтнoгo и бoгaтoгo poдa биeв и apиcтoкpaтoв. Пoлyчил хopoшee 
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oбpaзoвaниe – yчилcя в Ceмипaлaтенскoм мeдpece, a тaкжe в 
pyccкoй шкoлe. Кyнaнбaeв c юнoшecких лeт yвлeкaлcя литepaтуpой 
(pyccкoй, eвpoпейcкoй), a тaкжe paбoтaми вocтoчных учeных. Aбaeм 
coздaнo oкoлo 170 стихoв, 56 пepeвoдoв, нaпиcaны пoэмы, «Слова 
назидания», «Қара сөздер».[1, c. 13.]

Взглянет он зорче степного орла,
Струны раздумий в душе теребя,
Против невежества, против зла
Он обращает свой гнев, скорбя.
Красивою песней под струнный звон.
Ты весь охвачен в ночной тиши.
На протяжении 20 лет чрезвычайно разносторонне расцветает 

гений Абая, он завоевывает необычайный авторитет, огромную и 
доселе в степи не встречавшуюся популярность. К нему стекаются 
акыны, певцы, композиторы, вокруг него толпится талантливая 
молодежь, создается социально-философская и литературная 
школы.

Абай Кунанбаев не только создает замечательные произведения, 
отражающие жизнь казахского народа, но и занимается переводом 
на родной язык произведений классико-русской литературы. 
Произведения и переводы великого поэта быстро распространялись 
в народе в рукописной и устной форме. Необыкновенный 
поэтический талант, ясный ум, гуманность, справедливость и 
любовь к народу - все эти замечательные качества Абая Кунанбаева 
сделали его необычайно популярным человеком.

Абай Кунанбаев очень любил родную природу. Он написал 
много стихотворений, посвященных Описанию природы степи 
в разное время года. Абай завоевывает необычайный авторитет, 
огромную и доселе в степи не встречавшуюся популярность. К 
нему стекаются акыны, певцы, композиторы, вокруг него толпится 
талантливая молодежь, создается социально - философская и 
литературная школы.

Абай Кунанбаев был талантливым композитором. Им создано 
около двух десятков мелодий, которые популярны и в наши дни. 
Абай, как властитель дум, вызывает дикую зависть, бешенное 
озлобление, проявившееся в самых коварных формах. Последние 
удары судьбы связаны со смертью близких ему людей. Он похоронен 
около своей зимовки в долине Жидебай, вблизи Чингизских гор, на 
60 году жизни. Первым, кто способствовал сбору и изданию полного 
собрания сочинений, своду данных о жизни и деятельности Абая, 

был Кокбай Жанатай – улы. Громадная работа по всем линиям 
абаеведения принадлежит М. Ауэзову. Помимо сугубо научных 
исследований жизни и творчества классика казахской литературы он 
благодаря роману «Путь Абая» запечатлел свое имя подле Ибрагима 
Кунанбаева. Абай Кунанбаев как выдающийся ученый, мыслитель, 
поэт, просветитель, основатель новой национальной литературы, 
переводчик, композитор оставил неизгладимый след в истории 
страны. В его стихах и высказываниях национальность, мир, жизнь, 
мировоззрение, характер, душа, религия, менталитет, язык и дух 
были отражены в нем, а затем оценены как уникальное явление, 
Мир Абая. Глава государства Нурсултан Назарбаев в своей статье.

Ориентация на будущее: духовное возрождение» подчеркнул 
важность обновления общественного сознания. Сохранение 
национального самосознания и его адаптация к современным 
требованиям стало общенациональной проблемой. Потому что 
модернизация сознания открывает путь к прорывному развитию 
страны в ХХІ веке.В связи с этим я считаю, что наследие Абая очень 
полезно. Произведения великого поэта актуальны и сегодня. Идеи 
Абая всегда могут быть духовной пищей для всех нас.

Особое место в творчестве Абая занимает «Кара соз». 
Под этим наименованием объединены 45 «Слов» – небольших 
законченных фрагментов, выраженных в тщательно, художественно 
стилистически обработанной прозаической форме. Это и 
непосредственное обращение к читателю, откровенный разговор 
собеседование, это и «ума холодных наблюдений и сердца 
горестных замет», это и философия жизни отдельного человека на 
фоне судеб народа. Термин «кара» (черный) в сочетании с термином 
«соз» (слово) чрезвычайно многозначен: это и обозначение прозы в 
отличие от рифмованной речи и текста, это и обозначение печали, 
и, наконец, обозначение, идущее от тюркской традиции, важного, 
значительного, первостепенного.[2, c. 65.]

Абай Кунанбаев, утверждая, что «поэзия – властитель языка…», 
сам был повелителем поэзии, «сыном не только отца, своего народа, 
но и всего человечества».

В развитии литературы и культуры казахского народа 
исключительную веру сыграло творчество Абая Кунанбаева 
– классика казахской литературы, композитора, выдающегося 
общественного деятеля, горячего поборника дружбы русского и 
казахского народов. Образ великого поэта Абая Кунанбаева до сих 
пор привлекает к себе внимание многих выдающихся писателей, 



50 51

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
художников и поэтов. С его именем связано почти полувековое 
развитие казахской литературы, в его творчестве воплощены идеи 
и мысли второй половины девятнадцатого века – кануна великих 
революционных событий. С именем Абая связано прогрессивно-
демократическое направление казахской общественной мысли и 
литературы того периода.

Абай Кунанбаев подчеркнул, что одной из хороших вещей 
является изучение языка. Поэт в своей двадцать пятой речи далее 
говорит, что другой язык даст человеку: «Тот, кто знает язык и 
искусство каждого, войдет в кризис единства с ним, и он не будет 
гореть в преувеличении» [3, c. 60].

Абай – гений мирового уровня казахской земли. Он дал плод 
ума всему человечеству.

Абай – замечательная фигура среди мыслителей мирового 
уровня. Действительно, произведения мудрого поэта могут 
обогатить духовную жизнь не только казахов, но и всего 
человечества. Потому что содержание произведений Абая полно 
общечеловеческих ценностей.

Имя Абая Кунанбаева продолжает расти на казахской земле. 
Если мы будем считать его пословицы духовными сокровищами, 
то достоинство нашей родины перед миром непременно возрастет. 
Мечта Абая Кунанбаева – мечта народа. Мы должны держать свои 
мечты и мечты под контролем. Воля Абая Кунанбаева

направляет новый Казахстан в XXI веке на такие высоты.
Абай Кунанбаев призвал воспитать каждого казахского ребенка 

патриотом страны. Его наследие – школа мудрого патриотизма, 
основа почтения страны. Поэтому, если хотим, чтобы мы были 
образованными, следует не уставать от чтения великого поэта и 
заучивания его стихов.

Произведения Абая Кунанбаева вдохновляют молодое 
поколение на служение своему народу, поддерживают в нем 
стремление к просвещению, знаниям, к развитию наций через 
культуру. Они всегда актуальны. Жизнь Абая, «…который боролся 
с тысячами один», – пример непреклонного поиска правды и 
справедливости для потомков. [4, c.56]. Великий сын казахского 
народа, Абай Кунанбаев, оставил в наследие прекрасные творения. 
В них воплощена вся его жизнь, его мечты о светлом будущем. Его 
пламенные стихи и мудрые «Слова назидания» никогда не утратят 
своей силы и свежести. Абай вечно с народом.
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ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА СКАЗОЧНОЙ ТРИЛОГИИ 
В. МЕДВЕДЕВА «ФАНТАЗИИ БАРАНКИНА»

Кривенко Г. А.
к.ф.н., ст. преподаватель, Торайгыров университет, г. Павлодар

Зейнуллаева А. Т.
ученица, 9 класс, СОШ № 29, г. Павлодар

Литературная сказка – особый жанр детской литературы, 
опирающийся на традиции народной сказки, но который несёт в 
себе авторскую индивидуальность. М. Н. Липовецкий отмечает: 
«Литературная сказка – это в принципе то же самое, что 
фольклорная сказка, но в отличие от народной литературная сказка 
создана писателем и поэтому несет на себе печать неповторимой 
творческой индивидуальности автора» [1, с. 34]. 

В настоящее время возрос интерес к проблемам национальной 
культуры, поэтому усиливается внимание и к литературной 
сказке, к определению жанровых особенностей, поэтому данная 
тема актуальна и требует дальнейших исследований. Сравнивая 
народную и литературную сказки, можно отметить, что авторская 
сказка – «многожанровый вид литературы» [2], так как в ней 
присутствуют фольклорные черты и элементы литературных 
жанров. 

Л. В. Овчинникова отмечает: «Литературная сказка – 
многожанровый вид литературы, реализуемый в бесконечном 
многообразии произведений разных авторов. В каждом из 
жанровых типов литературной сказки своя доминанта. Поэтика 
многожанрового явления – авторской сказки в целом определена 
как поэтика литературно-фольклорная, «диалогическая», условно-
символическая» [2]. 
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И. П. Лупанова говорит о специфических чертах современной 

литературной сказки, об одной из них она пишет: «атмосфера 
«сказочной реальности», то есть растворенности «чуда», его 
нормативности при полной ирреальности, поддерживаемой 
художественными приемами,  создающими «иллюзию 
достоверности»» [3]. 

Л. Ю. Брауде определяет литературную сказку как «авторское, 
художественное, прозаическое или поэтическое произведение, 
основанное либо на фольклорных источниках, либо сугубо 
оригинальное; произведение преимущественно фантастическое, 
волшебное, рисующее чудесные приключения сказочных героев 
и в некоторых случаях ориентированное на детей; произведение, 
в котором волшебство, чудо играет роль сюжетообразующего 
фактора, служит отправной точкой характеристики персонажей» 
[4, с. 234].

Таким образом, литературная сказка, по нашему мнению, 
является уникальным произведением, которое несёт в себе как 
фольклорные черты, так и индивидуально-авторские, что влияет и 
на жанрообразующие элементы. «Общежанровому единообразию 
фольклорной сказки противостоит индивидуальное разнообразие 
сказок писателей. В основе литературной сказки находится 
совершенно особое авторское «мирочувствование», умение не 
только и не столько стилизовать сказочные приемы, а выразить 
принадлежность к нравственно-философским принципам, которые 
основаны на гармонии чувственного и эстетического и составляют 
суть народного творчества в целом» [5, с. 110.].

Интересным произведением в отношении жанра представляет 
собой трилогия В. В. Медведева «Фантазии Баранкина». С одной 
стороны, трилогию можно отнести к литературной сказке, так как 
она обладает рядом сказочных черт, а с другой стороны, в ней 
присутствуют и элементы литературного произведения, а именно 
повести. 

Цель нашего исследования – выявление жанровых особенностей 
произведения В. Медведева «Фантазии Баранкина». Мы определили 
следующие задачи: 

изучить теоретический материал по теме исследования; 
выявить особенности жанров литературной сказки и повести; 
исследовать проблемы жанра сказочной трилогии В. В. 

Медведева «Фантазии Баранкина».

Объектом исследования является трилогия В. В. Медведева 
«Фантазии Баранкина», а предмет исследования – жанровые 
особенности трилогии В. В. Медведева «Фантазии Баранкина».

Произведение «Фантазии Баранкина» состоит из трёх книг: 
1. «Баранкин, будь человеком!», 
2. «Сверхприключения сверхкосмонавта», 
3. «И снова этот Баранкин, или Великая погоня». 
Перед нами открывается целый ряд забавных историй, которые 

рассказывает Юрий Баранкин, они одновременно реалистичны и 
сказочны. Автор так умело сочетает реальный окружающий нас 
мир с вымыслом детской фантазии. Нам захотелось разобраться в 
жанровых особенностях этого произведения.

Для выявления особенности жанра трилогии В. В. Медведева 
в «Фантазии Баранкина» необходимо определить, что такое 
литературная сказка и повесть. 

Литературный энциклопедический словарь даёт определение 
«литературная сказка»: «это повествовательный жанр с волшебно-
фантастическим сюжетом, с персонажами реальными и (или) 
вымышленными, с действительностью реальной и (или) сказочной, 
в которой по воле автора поднимаются эстетические, моральные, 
социальные проблемы всех времен и народов» [6]. 

В Большом энциклопедическом словаре мы читаем определение 
«повести»: «Повесть – прозаический жанр неустойчивого объёма 
(преимущественно среднего между романом и рассказом), 
тяготеющего к хронологическому сюжету, воспроизводящему 
естественное течение жизни. Лишенный интриги сюжет сосредоточен 
вокруг главного героя, личности и судьба которого раскрываются в 
пределах немногих событий-эпизодов» [7].

Изучаемое произведение можно отнести к литературной 
сказке, в нём присутствуют детали сказочной поэтики, сказочной 
фантастики и сказочных мотивов. 

Рассмотрим особенности литературной сказки в трилогии 
«Фантазии Баранкина»: 

сказка имеет определённого автора (Валерий Медведев); 
у сказки достаточно большой размер (480 стр.); 
наиболее детально, а также ярко описаны события, внешний 

образ героев (образ главных и второстепенных персонажей, 
например: Юра Баранкин, Кости Малинина, Зины Фокиной, Миши 
Яковлева и других); 
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углубленное изучение внутреннего мира, волнения героев (в 

трилогии ясно показаны волнения главных героев); 
неподражаемые характеры героев (характеры главных 

персонажей Юры Баранкина и Кости Малинина); 
наглядно проявлена авторская точка зрения; 
независимость в применении сказочных приёмов. 
Интересно то, что в отличие от волшебной сказки, автор 

избегает использование волшебных предметов, его герой, 
обычный ученик Юра Баранкин, обходится без чудодействующих 
средств, достигая сверхъестественного путём своих физических и 
интеллектуальных способностей, разработав целую систему. 

Таким образом, В. Медведев соединяет сказочное и реальное, 
обновив теорию «превращения», позволив полнее раскрыть для 
ребенка нравственную проблематику: с помощью усиленных 
тренировок, желания можно достичь невероятных результатов и что 
же такое быть «человеком». «Только Баранкину и Малинину дано 
прочувствовать истинный смысл этой фразы – человек – высшее 
существо, чье назначение – быть личностью, самостоятельно 
мыслящей индивидуальностью. У них и характеры, и привычки, 
и даже типы поведения разные. Один выдумщик, фантазер и 
поэт. Другой – надежный и основательный. Но обоих объединяет 
творческое начало, страсть к приключениям, умение удивляться 
всему вокруг, желание познать окружающий мир» [8, с. 332].

Повесть В. В. Медведева обладает следующими характерными 
особенностями: 

последовательное изображение событий (экспозиция, завязка, 
развитие действия, кульминация, развязка); 

интрига в произведении отсутствует; 
присутствуют второстепенные персонажи (Зина Фокина, Миша 

Яковлев, Венька Смирнов); 
сюжет крутится вокруг главных героев (Юра Баранкин, Костя 

Малинин). 
Автор говорит о важных вещах: о справедливости, об 

ответственности за свои слова, о трудолюбии, о бескорыстии, о 
радости познания нового и пр.

Таким образом, в произведении повесть сочетается с 
литературной сказкой. Перед нами повесть-сказка, так как с одной 
стороны, она рассказывает о реальном мире, а с другой стороны, 
создаёт фантастический, сказочный мир. Такое сочетание определяет 
специфику жанра повести-сказки. Жанровые особенности в 

трилогии «Фантазии Баранкина», роднящие литературную сказку 
с жанром повести: действие происходит в реальном мире, но 
существует и воображаемый мир; наличие нескольких сюжетных 
линий; разнообразие событий; длительность действия в течении 
времени; реальность переживаний героев, которые наделены 
живыми характерами, каждый имеет свои привычки, свои 
особенности поведения. 

Итак, трилогию В. Медведева «Фантазии Баранкина» можно 
отнести и к литературной сказке, потому что присутствуют ряды 
сказочных черт, и к повести, так как присутствуют элементы 
литературного произведения, и к повести-сказке, по причине 
создания сказочного мира и создания реального мира. Автор 
внёс значительный вклад в детскую литературу, показав новые 
возможности традиционных жанров (литературной сказки и 
повести).
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Сарманова К. А.
учитель, русский язык и литература, СОШ имени М. Кабылбекова, г. Аксу

Каримова А. К.
ученица, 7 класс, СОШ имени М. Кабылбекова, г. Аксу

Современные жaргоны - это словa, которых сейчас употребляет 
молодежь. 21 век - век современной жизни, время когдa очень 
хорошaя современнaя техникa, нaпример одеждa и дaже едa, в том 
числе и словa. Если тaк посмотреть, то дaже сaмo слoвo жaргoны 
мoжнo зaменить нa слoвa сленг [1]. 

Сленг (англ. slang) – набор слов или новых значений 
существующих слов, употребляемых в различных группах.В 
английской лексикографии термин «сленг» пoлучил ширoкoе 
рaспрoстранение приблизительно в нaчaле XIX века. Этимoлoгия 
этoгo слoвa предстaвляется спoрнoй. Нa изучение сленгa пoвлиялa 
aнглоязычная культурa [2].

И так перейдем к словaм. Первoе слово стыд. Как говорится в 
википедии стыд это – чувство или внутреннее сознание, объектом 
которого является какой-либо поступок или качество (философия) 
субъекта [3]. Стыд связан с ощущением социальной неприемлемости 
того, за что стыдно. Для возникновения чувства стыда нужны 
реальные или предполагаемые свидетели того, за что стыдно – 
т.е., перед кем стыдно. В отсутствие свидетелей чувство стыда не 
возникает, но может возникать чувство вины. Стыд – это дискретная 
базовая эмоция, описываемая как моральная или социальная эмоция, 
которая заставляет людей скрывать или отрицать свои проступки. 
Стыд можно также описать как неприятную эмоцию самосознания, 
связанную с негативной оценкой себя. По современному языку 
слово стыд можно заменить словом кринж. Кринж (cringe) - это 
сленговое слово, англицизм, которое обозначает стыд или досаду. 
Посмотрев в словаре можно убедиться в этом (я делаю выноску из 
словаря Abby Lingvo) cringe - чувствовать досаду, раздражение, 
отвращение [4]. По смыслу слово «кринж» близко к выражению 
«испанский стыд». Соответственно, это чувство стыда за действие 
другого человека, которое преувеличено в несколько раз. Появилось 
даже производное прилагательное, образованное от слова «кринж», 
— кринжовый. Если вы услышите, что у вас что-то кринжовое, это 
означает — вашему собеседнику что-то совсем не нравится.

Следующее слово - «краш» – одно из наиболее употребляемых 
молодёжных сленговых выражений. Оно широко распространено как 
в письменной, так и в устной речи, и произошло от английского глагола 
«to crush», который дословно переводится как «давить», «сминать», 
но имеет и другое значение [5]. В англоязычной молодёжной среде 
«crush» часто употребляется в форме существительного, и тогда 
слово приобретает неожиданную трактовку. В широком понимании 
существительное «crush» означает человека, к которому говорящий 
испытывает ярко выраженный романтический интерес, пылкую 
влюблённость. Эта влюблённость часто появляется неожиданно и 
развивается стремительно, вопреки здравому смыслу и желанию 
человека. В мужском роде говорится краш, а в женском крашиха. 

Третье слово – это злиться, это чувство зла агрессивности к 
кому то либо в современном мире это агриться.[6]То же самое, 
что злиться, сердиться, гневаться, агрессировать, поддаваться на 
чьи-либо провокации. Здесь все понятно: «агриться» происходит 
от английского aggress (агрессия). Слово спрягается по обычным 
правилам: я агрю, ты агришь, он агрит, мы агрим.В жаргон 
подростков термин перекочевал из языка геймеров, использующих 
его в контексте «провоцировать врага на нападение» или «начинать 
агрессивные действия» [7]. Так игроманы обозначают, что 
противник напал на их персонажа. Агрить вражеских монстров 
чаще всего требуется, чтобы вызвать на себя огонь, позволив таким 
образом товарищам по игре восстановить свои запасы оружия. 

Слово под номером 4 – случайность. На самом деле, рандом - 
это общепринятый термин, который был взят из английского языка, 
но у него в русском языке имеется свой аналог. Данное слово рандом 
часто употребляется в жизни, например когда пишешь тест и не 
знаешь как ответить то просто на рандом выбираешь ответ ну или 
же когда мы девочки не можем выбрать платье из тех, которых нам 
нравится, мы выбираем на рандом. 

Крутим барабан и следующее слово под номером 5 слово 
«использовать». Юзать – это термин из интернет-сленга, который 
представляет собой производную от английского «to use» [8]. 
Этот глагол переводится как «использовать» или «пользоваться». 
В русский язык слово проникло в начале века и сразу пустило 
корни. Страх, страшно это слово которое идет уже давно, но 
сейчас молодежь говорит совсем  другое слово- крипово .На 
языке подростков наречие «крипово» (ударение на первую «о») 
расшифровывается как страшно, жутко, ужасно, отвратительно. 
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Существительное «крипота» и прилагательное «криповый» 
обозначает нечто пугающее, вызывающее беспокойство, неуютное 
ощущение или отвращение. Глагол «криповать» значит пугаться, 
бояться чего-либо. 

Уйти - это наше следующее слово в современном мире это 
звучит как ливнуть. Ливнуть- (от англ. Leave – покинуть, уйти) 
покинуть помещение/беседу в социальных сетях/ игру. Как мы 
заметили, все эти модные слова пришли от английского языка. Я 
думаю, это все из-за того что этот язык очень современный. 

Сейчас старших людей людей называют стариками, ну а в 
21 веке их говорят олды. Олды — устаревшие. В данном случае 
речь идет про людей, чьи взгляды или предпочтения перестали 
быть модными в глазах более молодого поколения. Как вы 
могли догадаться, это слово происходит от английского «old», 
то есть «старый» в переводе на русский язык. Соответственно, 
можно подумать, что оно значит что-то наподобие «старики» или 
«пенсионеры» Олды — старожилы в интернет-пространстве. Взять, к 
примеру, какой-нибудь старенький форум или паблик в социальных 
сетях, у которого сейчас огромная аудитория подписчиков. Все 
мы люди и все мы любим расслабляться,кайфовать это отдельное 
чувство облегчения. Кстати говоря, об этом молодежь данное слово 
произносит как чиллить. Как и все молодежные фразы последних 
лет, слово чилить пришло с английского языка. В переводе на 
русский chill обозначает холод, озноб или простуду, а производное 
от него chilling — охлаждать, холодеть [7]. Изначально слово чилить 
использовалось в качестве обозначения расслабленного состояния 
после крутой вечеринки или отдыха после ночной тусовки. В наши 
дни у него появилось другое обозначение — расслабленный отдых 
в любом месте. 

Любить сводить кого то- очень интересное дело, кстати вы 
знаете как это называется на современном мире? Это называется 
шипперить. Шипперить — это когда вы представляете, то есть вам 
хочется верить что некие люди или персонажи (фильма, сериала, 
книги, игры) состоят в романтических отношениях, хотя по сюжету 
это и не так[8]. Шипперы тщательно отслеживают отношения между 
персонажами, создают так называемый фанарт, фанфики, фан-видео 
и т.п. Шипперам хочется верить в то, что некоторые люди (конечно, 
чаще всего знаменитости) закрутили роман или между ними просто  
связь. Эти люди могут быть одного пола или оказаться персонажами 
из книг.  Например, «Я шипперю пару Шелдона Купера и Эму Фэру 

Фаулер.» Это значит, что я всячески поддерживаю их отношения! 
Ну или когда в школе ученики в классе сводять мальчика и девочку, 
это часто случается когда они сидят вместе или помогают друг другу 
в чем то. И так мы изучили уже более 10 слов.

И так давайте  сделаем паузу и узнаем ответ на вопрос. 
Правильно ли то что молодежь сейчас разговаривает на совершенно 
другом языке не на русском? Они разговаривают на словах, которые 
заимственные от английского языка. Как я и ранее говорила 
множество слов взято именно от этого языка. Многие поэты и 
писатели не устают говорить о том, как прекрасен русский язык, 
это один из самых богатых языков в мире. «Берегите наш язык, наш 
прекрасный русский язык, этот клад, это достояние, переданное 
нам нашими предшественниками»[9] так говорят источники из 
интернета. И да, это очень правильное высказывание. Потому что, 
русский язык безмерно богат, прекрасен и понятен. Настало время 
ответить на наш главный вопрос правильно ли то что молодежь 
сейчас употребляет совершенно другие слова? Вот что говорит по 
этой теме интернет: Нужно ли вообще сегодня учить современному 
русскому языку, на котором говорит все общество, по которому нас 
узнают в мире, который обеспечивает нам весь объем культурной 
информации, если в подавляющей своей массе молодежь говорит на 
примитивном языке? Думаю, что не только нужно, но и архиважно. 
Язык является отражением сущности народа, своеобразной 
копилкой всех поколений, конечно, литературный язык остается 
мерилом ценности языка и будет таковым, я уверена, всегда, 
но все-таки нельзя не говорить об изменениях, происхоящих 
прежде всего в разговорной речи. Да, происходит опрощение, 
дискредитация некоторых канонов русского языка, стираются или 
расширяются понятия, забываются многие нормы. На этом месте 
мне хочется рассказать свое мнение на этот вопрос. Я думаю, то 
что сейчас молодежь говорит на других словах это нормально. 
Потому что благодаря этому расширяется русский язык. Да и тем 
более появляется разнообразность в речи а не одни и те же слова. 
Например, представим, что лежит один человек и к нему подходит 
другой и спрашивает, чем ты занимешься, он вместо отдыхаю может 
ответить чиллю. Давайте ответим на еще один вопрос. Нужны ли 
иностранные слова в русском языке? Узнаем, что думает об этом 
интернет. Ясность, понятность речи зависят и от правильного 
употребления в ней иностранных слов. Нередко спрашивают, 
следует ли употреблять иностранные слова или лучше обойтись 
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без них. Иноязычные слова издавна были предметом обсуждения 
учёных, общественных деятелей, писателей, любителей русского 
языка. Из каких языков больше всего заимствуются слова, в чем 
причина заимствования, не засоряют ли иностранные слова родной 
язык. Были даже попытки заменить слова, пришедшие из других 
языков, русскими [10]. 

Заимствование - это нормальное, естественное явление для 
любого языка. Такое явление не было чуждо и древним языкам: в 
латинском языке более 7 тысяч заимствованных слов[11]. В наше 
время оживляются старые и возникают новые виды связей между 
русскими и другими народами. Поэтому современный русский 
язык постоянно пополняется словами, заимствованными из других 
языков и в свою очередь обогащает словами различные языки мира. 
Что же думаю насчет этого вопроса я? В свою очередь, я думаю, 
что употребления иностранных слов это нормально. Ведь в русском 
языке желательно чтобы были заимственные слова. Ведь без них у 
нас бы не было таких слов, как котел, капкейки, республика ,кумир, 
деньги, гитара, томат , зонтик и так далее. Заимственные слова- это 
слова, которые взяты от других языков, это слова других стран, 
но мы их тоже используем в жизни и это совершенно нормально. 
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«МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ И ЕГО ФУНКЦИЯ» 
НА ПРИМЕРЕ РЕЧИ СТАРШЕКЛАССНИКОВ

Николаева Е. В.
педагог-исследователь, учитель русского языка и литературы, Средняя 

общеобразовательная школа № 24, г. Павлодар
Костоева М. Р. 

ученица, 9 класа, Средняя общеобразовательная школа № 24, г. Павлодара 

Язык – это живое, динамически развивающееся явление. В 
нем постоянно происходят изменения: старые слова уходят из 
употребления, а новые появляются за счет изменения условий 
жизни, за счет «вхождения» в язык иноязычной лексики. Это 
говорит о том, что языки взаимосвязаны, происходит постоянный 
обмен словами-единицами. Мной была выбрана тема «Молодёжный 
сленг и его функции». На мой взгляд, это   актуальная тема в наши 
дни. Речь постоянно пополняется заимствованными словами из сети 
Интернет, иностранных языков, игр или простого сокращения слов. 
Предмет исследования: молодёжный сленг. 

Объект исследования: использование молодежного сленга в 
русском языке. Цель исследования: определение видов сленга, их 
роли и сферы употребления в русском языке.

Задачи: изучить материал по теме «Молодёжный сленг и его 
функции», выявить причины появления, провести анкетирование 
среди сверстников, определить частоту и сферу использования 
сленга.

Гипотеза: Молодежный сленг –эффективное средство 
коммуникации, важнейшая составляющая речи современного 
подростка 

Актуальность моей темы заключается в том, что сленговые 
слова, употребляемые современной молодежью, растут в 
геометрической прогрессии (стали частью русского языка) и вошли 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%8B%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%8B%D0%B4
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в языковую культуру подростков. Наблюдается повышенный 
интерес к употреблению сленга.

Практическая значимость исследования заключается в том, 
что данный материал может быть использован на факультативах 
или ознакомит старшее поколение с современным сленгом [1], 
[7]. Что же такое сленг? То же, что и жаргон. Сленг не совпадает 
с нормами литературного языка, но, являясь феноменом, широко 
используется молодежью: учениками общеобразовательных 
школ, студентами. Первое появление сленга было зафиксировано 
в 18 веке в Англии [4]. Назывался он «языком улиц» и не был в 
приоритете у подростков, как сейчас. Являлся оскорбительным 
или проявлением невоспитанности в обществе. В советские годы 
жаргон для воспитанного пионера был чем-то неприемлемым и 
тоже считался чем-то дворовым. Во времена и после перестройки 
кардинально изменились приоритеты людей, отчего сленг уже 
становится частью жизни подростков.

В наши дни появлению молодёжного жаргона способствуют 
развитие сети Интернет, поп-культуры, игры и изучение 
английского языка. Подросткам часто хочется выразить свои мысли 
ярко и понятно ,«для своих» окрасить речь, то есть «быть в теме».  
Обычная грамотная речь кажется им довольно скучной и не совсем 
понятной а используя сленг, они  они могут с лёгкостью завязать 
разговор  и взаимодействовать в своём обществе. Сленг помогает 
подросткам легко вливаться в свою социальную среду. 

Какие именно слова они употребляют в своей речи? Изучив 
часто употребляемые сленговые слова  и сравнив их друг с другом, 
я решила разделить их по видам. [2], [3] 

Прямые заимствования – идёт прямиком из английского языка 
как англицизм. Такие слова являются невероятно распространёнными 
и используемыми.  К примеру всем знакомый нам кринж (испанский 
стыд), взятый с глагола to cringe, означающий «поёжаться». 
Или токсик, означающий токсичного, малоприятного человека, 
что пытается отравить жизнь окружающих словами и делами. 
Коверканье – обыкновенное сокращение слов. Компьютер 
– комп,  ладно – лан,  видеоролик–видос и так далее. 
Аббревиатуры – к примеру, ЧСВ (чувство собственной важности), так 
говорят о человеке, который очень зазнался. МЧ – молодой человек. 
Слова-гибриды - слова, в которых корнем является английское 
слово, а суффикс или приставка, также окончание русское. 
Например, шеймить – пристыжать кого-то. [5]. Основными 

источниками молодёжного сленга являются субкультуры, фильмы, 
компьютеризация, хобби, друзья. Порой некоторые слова в сленге 
рождаются по случайности. Один друг сказал так – все подхватили 
и стали использовать. Если мы будем понимать сущность сленга, то 
сумеем облегчить процесс общения между поколениями и научимся 
понимать молодёжь. 

Проведя анкетирование среди учащихся, в котором приняли 
участие 100 учеников 8-11 классов, я получила ответы на следующие 
вопросы: 

1 Используете ли вы сленг в повседневной жизни? 97% 
ответили «да» и 3% «нет»;

2  Как часто вы употребляете сленг в речи? 76 % - очень часто, 
23% - не так часто, 1% - не употребляю;

3 Для чего используется сленг? окраска речи 47%,  для удобного 
общения 36% способ самовыражения 17%;

4 Какие самые употребляемые слова в молодёжном сленге? 
«булллинг», «кринж», «токсик», «форсить», «краш» и «рофл»;

5  По твоему мнению,  зачем нужен молодёжный 
сленг?;комфортное общение среди сверстников 67%, желание 
выделяться 26%, это модно 7%;

6 Где чаще всего вы используете сленговый жаргон? в 
интернете 55%, в реальной жизни 45%;

 Итак, проанализировав результаты ответов, можно сделать 
вывод: функция молодёжного сленга заключается в простоте 
общения молодых людей, объединяемых возрастными интересами. 
Все мои знакомые старшеклассники используют сленг как один из 
способов общения между собой. Им легко понимать друг друга. 

 Таким образом, широкое употребление сленга   подтверждено. 
Такое общении   удобно, современно и модно. Частая сфера 
употребления сленга – интернет и живое общение в кругу друзей. 

Словарь молодёжного сленга. Основные термины. [2] [3] [4] 
[5] [8]

Байтить – провоцировать. Происходит от английского bite 
(укусить).

Буллинг — травля, англицизм. To bullying (издеваться). [8]
Краш — предмет тайной или безответной влюблённости. Crush  

не означает «разрушать». Все иначе. Из-за всего одной гласной 
буквы смысл меняется на «увлечение».

Изи — легко, тоже англицизм. Происходит от easy — легко.
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Рофл — громко смеяться. Аббревиатура Rolling On the 

Floor Laughing — «катаясь по полу от смеха». В своём должно 
описывать нечто очень смешное, но в основном содержит смысл 
саркастичности и насмешки. Чилить — отдыхать. Слово chill 
означает «отдыхать». Чекать — проверять, от to check

Катка – ведение игры. Её прохождение. Происходит от глагола 
«катать».

Агриться – злиться, раздражаться. От английского angry – злой, 
негодующий.

Жиза – жизненно. [8]
Газлайтинг – форма психологического насилия, при которой 

манипулятор отрицает произошедшие факты, заставляя жертву 
усомниться в чем угодно. Термин пошёл от пьесы драматурга 
Патрика Гамильтона. «Gas Light»(газовый свет)  о браке, что был 
основан на сплошном обмане и манипуляции. [8]

Анбоксинг – распаковка. От «unboxing», процесс, записываемый 
на видео, в котором люди распаковывают посылки.

Баг - неожиданный результат/ошибка. Ознвчает «жук», на 
языке программистов системная ошшибка.

Банить - Ban — запрещать. Заблокировать человека в 
социальных сетях, в игре.

Бомбить – агрессивное высказывание недовольства.
Дноклы – сокращение от «одноклассники».
Душнила - скучный и нудный человек в компании. Постоянно 

поправляетдругих и высказывает наименее популярную точку 
зрения.

Ламповый – уютный и приятный.
Пруфы – доказательство.  от англ. Proof — доказательство.
Читер - Cheat — жульничать. Человек, использующий 

жульнические приемы в играх.
Юзать – использовать, use – пользоваться.
Фейк – fake – ложь. Поддельная информация или же поддельный 

профиль в соц.сети.
Скилл – skill – опыт, умение, навык.
Паль – палённый – дешевая подделка вещи.
ЛС – личные сообщения. Часто так пишут в группах, приглашая 

на личную переписку.
Ливнуть – leave – покинуть, уйти. Уйти из игры/ спора. Также 

используется «слился».

Муд - Mood —  настроение/состояние. Описание своего 
состояния в определенной ситуации.

Вайб – vibe – атмосфера в каких-то обстоятельствах.
Донатить - Donate -  жертвовать, используется в основном в 

игровой и блогерской сфере. Пожертвовать деньги на привилегии 
в игре.

Мерч - имитированная коллекция одежды с символикой чего-
либо.

Агриться - проявлять агрессию. 
Абьюзер - abuse - жестокое обращение. Человек, который 

использует силу, критику, обвинения и эмоциональные манипуляции, 
чтобы контролировать других людей.

Скипнуть - пропустить, промотать.
Движ - стремительно развивающаяся ситуация.
Криповый – creep - жуткий, страшный. Криповый момент 

фильма, например.
Зумер – поколение Z. Представитель нового поколения, 

использующий актуальный сленг, новые технологии и одевающийся 
по моде.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что сленг вошёл 
в  жизнь подростков, хотя для старшего поколения он чужероден, 
непонятен, для молодёжи приемлем.

Подводя итоги анкетирования и своих наблюдений, делаю 
вывод, что сленг есть часть подросткового мира. Гипотеза, 
выдвинутая мною, подтвердилась. Молодежный сленг является 
способом самовыражения личности говорящего. Меняется 
поколение подростков- меняется их сленг.
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ВЛИЯНИЕ ИНТЕРНЕТА НА ЯЗЫК ОБЩЕНИЯ (НА 
МАТЕРИАЛЕ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ НАШЕЙ ШКОЛЫ, 

ДРУЗЕЙ И СВЕРСТНИКОВ)

Мукатаева Ж. Т.
учитель, русский язык, Малыбайская средняя 

общеобразовательная школа, г. Павлодар
Курманова Ш. Р.

ученица, 8 класс, Малыбайская средняя 
общеобразовательная школа, г. Павлодар

Речь человека, манера говорить, словарный запас меняются 
на протяжении существования всего человеческого общения. 
Особенно за последнее десятилетие с появлением Интернета форма 
виртуального общения стала частью жизни не только взрослых, 
но и нас, детей. Возник особый язык общения-сленг, который с 
каждым годом тоже пополняется. Хорошо это или плохо? На этот 
вопрос мы решили найти правильный ответ. Тему исследования 
«Влияние интернета на язык общения» рассмотрели на материале 
речи учащихся нашей школы, друзей и знакомых сверстников. Эта 
тема исходит из общего проекта «Молодежная культура: интернет 
и социальные сети», который проводился в нашем районе среди 
учащихся 7-8 классов.  

Актуальность темы объясняется существующими проблемами, 
возникшими с появлением Интернет-сленга: сетевой язык 
становится не только модным течением, но и новым стилем 
общения, а написание с ошибками входит в привычку и является 
причиной падения грамотности.

Цель исследовательских наблюдений выяснить причины 
снижения грамотности среди подростков, показать негативное 

влияние виртуального общения на культуру речи, привлечь 
внимание к проблеме сохранения чистоты языка, грамотного письма 
в информационной среде.  

Для подробного исследования рассмотрели тему 
интегрированно, с трех сторон: математика, биология, русский 
и казахский язык. Было посчитано, сколько времени уходит на 
интернет и сколько денег в среднем тратит семья на Интернет в 
день, в месяц, в год. Провели опрос и выяснили, что большинство 
девочек сидят в Тик-токе, Ватсап, мальчики- в Играх. Узнали о 
влиянии компьютерных игр на физическое здоровье детей. В этом 
новизна данного исследования, так как опираясь на наблюдения, 
опрос и факты сделали определенные выводы и теперь призываем 
обратить внимание школьников на эту проблему. Молодое 
поколение должно задуматься над здоровьем и над тем, что нужно 
беречь язык, не поддаваясь отрицательному влиянию сленга при 
общении в социальных сетях. Результаты исследования полезны с 
целью сохранения чистоты и культуры речи и в этом практическая 
значимость работы.

Язык и интернетная речь все больше сближаются с 
повседневным общением, что является естественным процессом 
развития языка в современную эпоху появления всемирной Сети. 
Как высказался в своём интервью Максим Кронгауз: «То, что многие 
называют порчей и деградацией языка - всего лишь адаптация 
письма и речи к новым условиям» [ЭР 7]. Известно, что наука 
Лексикология существуют на протяжении всей истории языка. По 
словам современных исследователей, «интернет породил третий 
язык – промежуточный» [ЭР 7]. По сравнению с общепринятыми 
способами личного общения, у сетевой коммуникации имеются 
большие преимущества и «плюсы», они оказывают огромную роль 
в привлечении людей к Интернет-общению. По мнению ученых, 
«как альтернативу своему непосредственному окружению люди 
используют всемирную сеть» [2, с.4]. Действительно, большинство 
школьников и студентов выходят на просторы Сети не только 
получить информацию, но и с намерением расширить круг общения. 
Положительные особенности сетевой коммуникации:

– легкость поиска и общая доступность;
– отсутствие времени и расстояния;
– свобода действий, поступков, высказываний;
– общения большого количества людей одновременно;
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  горизонтальное общение [1 с.131]. Радио, телевидение 

передают, слушают, а обратная связь отсутствовала. Интернет дает 
возможность; 

«мифологичность» [5]. Человек может перенестись из одной 
точки в другую.

Использование знаковой системы при общении
Нами была рассмотрена также языковая сторона смайлов. Кто 

придумал эти понятные для всех значки? Сделаны они просто, но 
несут много информации. Отправились в интересный мир забавных 
рожиц, узнали интересные факты. Американский художник Х.Болл 
в 1963 г., изобразив графически улыбку в виде двух точек и дуги, 
создал человеческое лицо. Надо отметить, что смайлы идут во все 
сферы жизни, их видим на дорожных знаках, на одежде. Чаще 
используем смайлики двух видов:

текстовые, которые состоят из букв, цифр и знаков препинания;
графические, в виде маленькой картинки-иконки, эмотиконы 

[ЭР 8]. 
Выделяют также две основные категории смайлов: смысловые 

и интонационные.  Мы смогли выяснить историю и значение 
некоторых смайлов.  При общении используем те, которые передают 
наше состояние, чувства, эмоции и жесты. Исследование показало, 
что веселые смайлы держат лидерство, грустных в пять раз меньше, 
а вот равнодушных рожиц мало. Новая роль появилась и у «лайков». 
С помощью опроса узнали отношение учащихся к смайлам, лайкам.  
Некоторые считают, если часто использовать смайлики в общении, 
можно разучиться грамотно писать. 

Диаграмма 1. В чем плюсы смайлов

Вывод: Большая часть опрошенных пользуются смайлами. 
Считают его забавным, оригинальным, а плюсом считают «меньше 
писать». 

Лингвистическое исследование речи при онлайн общении
Изучив теоретический материал, хотелось бы отметить 

некоторые моменты о нормах языка, которые нарушаются при 
онлайн-общении.

Таблица 1. Нормы русского языка [4].
Нормы устной речи Нормы письменной речи

лексические нормы;
грамматические нормы;
стилистические нормы

                            Специальными нормами являются
- н о р м ы  п р о и з н о ш е н и я ;  
– нормы ударения; – интонационные 

–  н о р м ы  о р ф о г р а ф и и ;  
– нормы пунктуации

 
Проанализировав общение по Ватсаппу, форумные сайты, чаты: 
mail.ru, vkontakte, odnoklassniki.ru, выявили самые распространенные 
искажения норм языка:

Звуковые подражания (Ааа, Ммм) 
Написание по произношению («намана» - нормально)
Применение смайликов и знаковых иконок вместо знаков 

препинания (прив!=)
Написание собственных имен с маленькой буквы (приехал 

серик)
Лингвисты классифицируют допускаемые ошибки по двум 

группам: 
1.Неграмотность обыкновенная. Некоторые не знают, как 

пишется слово.
2.Неграмотность нарочитая. Как некое достоинство или мода 

выглядит неграмотность в этом случае. Рассмотрим несколько таких 
случаев, допускаемых школьниками при виртуальном общении.

Грамматические ошибки-нарушение орфографических норм. 
В текстах пишутся, например: «жыву», «решыл».

Пропуск или отсутствие знаков препинания-нарушение 
пунктуационных норм. Письменная речь становится непонятной, 
разве только собеседникам, общающихся между собой по привычке.
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Использование нецензурной лексики, жаргонизмов, являющиеся 

нарушением норм стилистики. Мат вставляют часто и школьники, 
подростки, которые не осознают и не следят за своей речью.

      Коверканье и искажение слов -это тоже одна из основных 
проблем распространения сетевого языка. С одной стороны-новизна 
и «модное течение», с другой стороны-бедность словарного запаса 
и желание быть оригинальным являются причинами появления 
таких речевых нарушений. «Каждое очередное употребление эту 
новизну, а значит, остроумие и веселость стирает, превращая в 
банальность» [3 с.14]. 

Нами просмотрен и проведен языковедческий анализ 
словарного состава «сетевого языка». На основании этих 
наблюдений сделали вывод: в речи школьников наблюдается 
нарушение норм орфографии, сокращения, слияние слов. Был 
проведен опрос учащихся 5-11 классов, молодых учителей, 
сверстников. Среди вопросов были такие:

Соблюдаете ли правила при общении в сети7
Используете ли сленг при общении?
Среди ваших друзей и знакомых популярен ли «сетеяз»?
По вашему мнению, станет ли «сетеяз» основным языком 

виртуального пространства?
Проанализировав ответы, пришли к выводу: «сетевой язык» 

употребляют чаще в письменной речи, так как «модно», «удобно», 
«быстро». Но есть ребята-исключения, которые соблюдают 
правила, и это нас радует.  На третьем месте был ответ «не знаю». 
Из чего следует: многие сами не осознают влияния «сетеяза» 
на грамотность. Можем согласиться с мнением лингвистов, что 
«интернет-неологизмы» стали нормальным языком и даже модным 
стилем, особенно в молодежной среде, но не только [6]. Самым 
большим преимуществом Интернета является доступность и 
краткость мысли. Используются два языка-сложный письменный и 
простой устный. Теперь видно, что с Интернетом внедрился «третий 
язык-промежуточный» [ЭР9], который соединил точность первого 
письменного и краткость второго. Третий язык, как мы заметили, 
пополняет лексику.

Таблица 2 – Характерные особенности сетевого языка (анализ 
комментариев)
Примеры употребляемых слов, сленга Нарушение норм языка

Жызнь, чяй, жури «жы-шы», «чя-щя» вместо «жи-ши», 
«ча-ща»

Нравица, интересуеца «цц» или «ц» вместо «тс», «тьс», «дс»

Пака, вада, пазитив Употребление «а» вместо безударного 
«о»

Рика, бида Взаимная замена безударных «и», 
«е», «я»

Щастье, што, щас «щ» вместо «сч» и наоборот, «ш» 
вместо «чт»

Кросафчег, пазитиф, дафай Взаимная замена глухих и звонких

Медвед, камен Взаимная замена твердых и мягких 
согласных

Спс (спасибо), нра (нравится), прив 
(привет)

Сокращения слов

Патамучто, нимагу Слитное написание без пробела

Плиз (please-пожалуйста), бай (bi-до 
свидания)

Написание иностранных слов на 
русском языке

Вкусняшки, обнимашки, ходилка, сеструха Словообразование: суффиксы -к-, ух-, 
яш-, ов-..

Че делаешь (Чем занимаешься) Использование  целых  фраз  и 
выражений

 
По мнению современных лингвистов, «Интернет-неологичное» 
общение начинается с пространства сети, а потом переносится в 
повседневную жизнь. [ЭР 8].

Нами был проведен опрос, в котором участвовало 50 учащихся 
нашей школы в возрасте 14-17 лет. На вопрос «Использование какой 
речи вам больше нравится при онлайн общении?» практические все 
назвали «сленг». По мнению опрашиваемых (35 из 50), сленговые 
фразы и выражения раскрепощают, делают речь более простым, 
свободным, доступным. Некоторые ответили (10 чел. из 50), что им 
больше нравится сочетание обычной речи со сленгом.

На второй вопрос «Используете ли в устной речи сленг, 
заимствованный из Интернета?» 35 из 50 отметили, что используют, 
и лишь 15 человек ответили, что не употребляют, так как привыкли 
к правильной речи, и он их «раздражает». Вывод: результаты 
подтверждают гипотезу: стиль Интернет-общения активно 
проникает в нашу жизнь.
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Проанализировав вопрос «Используешь ли при общении 

сленг?», сделали вывод: среди учащихся 11-х классов 40% ответили 
«иногда», в 8 и 9 кл 40%-«часто». Из ответов «Почему используешь 
сленг?» выяснили, что интернет-неологизмы стали популярны и 
«это модно».

«Молодежный сленг», интернет -неологизмы распространяются, 
переходя от одних пользователей сети к другим. 

Ответы опрашиваемых «Применяешь ли орфографические 
правила при онлайн письме?» неоднозначны. Радует, что никто из 
ребят не выбрал ответ «никогда». На самый главный вопрос «Как 
думаешь, влияет ли изменение написания слов в соцсетях на твою 
практическую грамотность?» 55% респондентов ответили «да», а 
45%-нет.

На вопрос «Ваше отношение к сленгу» положительный ответ 
дали 29%. Негативное отношение испытывают 11%, 40% заявили 
«все равно». А вот 20% опрошенных не обращают внимание на 
грамотность. «Соблюдаете ли пунктуацию в Сети»-69% подростков 
ответили, что «не всегда», 26% соблюдают и лишь 5% вовсе не 
задумываются.

Диаграмма № 2 Отношение учащихся к сленгу

Оценка качества речи. Считаешь ли свою речь грамотной? Не 
все смогли оценить.

Чью речь считаете правильной?
Учителей-66%, дикторов на телевидении-50%, родителй-16%, 

друзей -15%.
Ставите ли лайки? Ставят лайки больше 8-9-классники 

(городские друзья и ровесники чаще, чем деревенские).
Экспериментальные наблюдения и его результаты
Эксперимент1.

Ребятам 10 класса дали текст, который следует написать и 
отправить другу. Выполнили очень охотно и быстро. Сообщение 
попросили отправить через скрин нам для анализа. 

Результат: после проверки увидели, что много орфографических, 
пунктуационных ошибок, были сокращения слов, смайлы, знаки и 
многоточия.

Эксперимент 2.
Исследование №1.  Были подготовлены тестовые задания по 

алгебре в 9кл. Задание дали утром на первом уроке. Все справились с 
заданиями за короткий промежуток времени. Выполняли и отвечали 
с интересом.

Исследование №2. Через три дня на одном из уроков дали 
возможность посидеть на сотовых и ноутбуках целый час+перемена. 
После на следующем уроке дали подобные тестовые задания, сказав, 
что их надо перевыполнить на листы А4. В результате учащиеся 
нехотя и не проявляя никакого интереса выполнили задания. 
Набрали при этом меньшее количество баллов. Были учащиеся, 
которые не сделали и 30% заданий.

Вывод: после длительного использования сотовых телефонов 
падает умственная активность учащихся, прослеживается низкая 
работоспособность. 

Заключение. Исследование показало, что интернет оказывает 
большое влияние на речь школьников, которые активно пользуются 
«сетевым языком». Писать и говорить красиво и правильно нужно 
считать престижным, а безграмотность должна признаваться 
пороком. Школьникам следует повышать культуру речи и 
овладевать нормами языка. Знакомым предложили провести акцию 
«Пишу на правильном русском и казахском языках». И это у нас 
получилось. С одноклассниками сняли видеоролик об интернет-
зависимости подростков и продемонстрировали другим классам. 
Все обсуждали и задумывались о возникшей проблеме современных 
школьников. Познакомились с полезными приложениями по 
грамотному письму и научили учеников 5-7 классов работать с 
приложениями: «Репетитор-Русский язык. Приложение-правильное 
написание»; «Грамотей для детей-диктант по русскому языку»; 
«Говорить и переводить.-Голосовой переводчик». Теперь мы сами 
начали разрабатывать и составлять приложение, которое поможет 
школьникам правильно писать и говорить на русском и казахском 
языках. Идет работа над проектом «Как при помощи Интернета 
выучить другой язык». 
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Уверенно считаем, что интернет-общение должно дополнять 

нашу жизнь, а не являться основой всей жизнедеятельности. 
Призываем к культуре онлайн общения.

ЛИТЕРАТУРА
1 Иванов Л.Ю. [Электронный ресурс] Язык интернета: 

заметки лингвиста// Словарь и культура русской речи/Л.Ю. 
Иванов; под редакцией Н.Ю. Шведовой, В.Г. Костомарова.-М.: 
Индрик,2010.-с.131-148

2 Леонтович О.А. [Электронный ресурс] Проблема виртуального 
общения/Леонтович О.А// Полемика.-2012.-№7.-с.4

3 Колмакова В.В. Влияние СМИ на речевую культуру/В.В. 
Колмакова, К.Федоненко, Т. Савельев- Текст: непосредственный//
Молодой ученый.-2016.-№7.4(111.4).-С.14-17.-

4  URL:h t tp s : / /mo luch . ru / a r ch ive / /111 /28221 / (дата 
обращения:18.10.202

5 Розенталь Д.Э., Голуб И.Б. Современный русский язык. М.: 
Айрис-Пресс, 2002 https://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2015/01/13/
iskazhenie-norm-russkogo-yazyka-v-  

6 Силаева В.Л. «Специфика общения в Сети». М. 2015   
7 Справочно-информационный портал ГРАМОТА.РУ-русский 

язык для всех. [Электронный ресурс//gramota.ru] 
8 https://infourok.ru/nauchnoissledovatelskaya-rabota-na-temu-

vliyanie-interneta-na-russkiy     
9 https://fb.ru/article/393781/kto-pridumal-smayliki-istoriya-

vozniknoveniya-chto-
10 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C 

ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА КАЗАХОВ ЧЕРЕЗ 
АНИМАЛИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПТЫ КАЗАХСКИХ СКАЗОК 

Опря О. В. 
к.ф.н., учитель-эксперт, Назарбаев Интеллектуальная школа, г. Уральск 

Амангалиева А. Д.
ученица, 11 класс, Назарбаев Интеллектуальная школа, г. Уральск 

Казахстанские исследовательницы Байзакова В.Е.  и  Атанасова 
С.Д. в статье «Человеческий разум на пересечении языка и 
культуры: концепты и лингвокультурные концепты» пишут: 
«Концепт – это лингвокогнитивный, лингвокультурный феномен, 

в когнитивной лингвистике и лингвокультурологии концепты 
изучаются через их языковую объективацию»[1]. Ученая Котлярова 
И.В. в статье «Лексические репрезентации концепта «Лошадь в 
казахской культуре» отмечает: «Для казахской культуры особенно 
значим образ лошади. Конь считался в древности тотемом предков 
– священным животным и поэтому стал эмблемой казахской нации. 
Он является символом высшего мира, мира мудрости, мира предков. 
Особенно явно это проявляется в обрядах – родильных, похоронных, 
свадебных. Конь – символ интеллекта, символ высшего мира, 
потому он должен сопровождать уход человека в мир предков»[2]. 

Коней(лошадей), согласно Национальной энциклопедии, 
начали разводить в 3-м тысячелетии до н.э. В Казахстане выводили 
лошадей разнообразных мастей[3]. Для казаха-кочевника конь 
был незаменимым, традиционным участником состязаний, давал 
пищу. Мы проанализировали казахские сказки «Лошадь и олень», 
«Добрый и злой», «Скакун», «Кара-Мерген», «Савраска», «Пока не 
вырастет хвост у коня», «Тулпар», «Ер-Тостик», «Кендебай на коне 
Кергула», «Сватовство Едиля и Жайыка», «Предание о Тулпаре», 
«Тельконур», «Шубарат»[4] и выделили признаки концептов «конь/
лошадь» в 13 сказках. Это количество сказок принято нами за 100%. 
Мы выделили различные группы признаков и подсчитали, какие 
признаки проявляются в большей степени. Из-за ограниченности 
объема статьи дадим по 1-2 примера из сказок. 

1 признак – понятийный, так как о коне или лошади у человека 
составлялось понятие, в нем 3 раздела: конь как животное, 
снаряжение, предназначение. Первый признак «животное» имеет 2 
группы  признаков: - дикое животное «В далеком прошлом лошадь 
была свободной, дикой и, как все звери, жила на воле. Не знала она ни 
узды, ни плетки», «Человек давно мечтал приручить дикую лошадь, 
да поймать ее было невозможно» («Лошадь и олень»);  - домашнее 
животное - прирученная лошадь  «Однажды в соседнем ауле богатый 
бай устраивал большую байгу. Пятьдесят самых лучших иноходцев 
должны были принять участие в скачках» («Скакун»); «Утром 
Мерген проснулся и увидел много аулов и много привязанных 
к юртам кобыл» («Кара-Мерген»). Мы подсчитали, что признак 
«домашнее» встречается в 76% текстов. Можно сделать вывод, что 
в сознании людей лошадь была домашним животным, прирученным 
человеком, живущим рядом с человеком. Второй понятийный 
признак – снаряжение. Он имеет включает три группы: - седло 
«Пошел Добрый в табун, оседлал маленького рыжего жеребенка 

URL:https://moluch.ru/archive//111/28221/(����
https://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2015/01/13/iskazhenie-norm-russkogo-yazyka-v-
https://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2015/01/13/iskazhenie-norm-russkogo-yazyka-v-
https://infourok.ru/nauchnoissledovatelskaya-rabota-na-temu-vliyanie-interneta-na-russkiy
https://infourok.ru/nauchnoissledovatelskaya-rabota-na-temu-vliyanie-interneta-na-russkiy
https://fb.ru/article/393781/kto-pridumal-smayliki-istoriya-vozniknoveniya-chto-
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и устроил засаду на льва» («Добрый и злой»); «обуздали, надели 
на него седло» («Тельконур»), - поводья «Жигит поравнялся с 
собакой, шевельнул поводьями и тронул коня» («Скакун»); - уздечка 
«Почуяла лошадь настоящего хозяина, дала себя взнуздать» («Ер-
Тостик»); «Кто это там стоит и держит за уздечку свою лошадь?» 
(«Сватовство Едиля и Жайыка»). Нами подсчитано, что признак 
снаряжения  «седло» упоминается в 84, 6% сказок, он наиболее 
частотный. Казахами-кочевниками лошади использовались в 
различных целях. Третий признак – предназначение, который мы 
разделили на 5 групп: - средство передвижения на расстояния 
«Судья повернул лошадь и уехал домой» («Пока не вырастет хвост 
у коня»); - средство заработать на жизнь «Он приучил коня к седлу 
и охотился на нем целыми ночами» («Кендебай на коне Кергула»); 
-верховая езда «Быстро оседлал старик лошадь, поскакал на поиски 
верблюдицы» («Ер-Тостик»). - участие в скачках (байга) «Однажды 
была назначена аламан-байга с богатыми призами» («Шубарат»); - 
уплата калыма «Я обещаю за нее выплатить любой калым, сколько 
бы табунов ни запросили. Еще построю тебе дом, и чтобы был он 
не только твоим, но и домом твоей названой сестры Кенжетай» 
(«Тельконур»). Высока степень актуализации у признака «верховая 
езда» (69%), без которой невозможно представить жизнь кочевника.

2 признак – витальный. Витальные признаки – это признаки 
жизни у любого существа, в том числе и у лошади. В этом разделе 
3 группы: - возраст, - процесс питания, - ржание. «Возраст»  мы 
разделили его на 2 группы: жеребенок - лошадь в возрасте до 1 
года: «Но в табуне есть маленький рыжий жеребенок, лишь он 
один может меня догнать» («Добрый и злой»); «Подрос жеребенок 
и обещал стать конем невиданной красоты» («Скакун»); - процесс 
питания лошади – либо на подножном корму, либо кормит хозяин 
«Корма и воды было вдоволь, можно было кормиться и вдвоем. Она 
спокойно продолжала пастись рядом с оленем» («Лошадь и олень»); 
- ржание «Вдруг Тельконур заржал — и в ответ послышалось 
ржание целого конского табуна» («Тельконур»). Сравнив, делаем 
вывод, что жеребенок – самый упоминаемый витальный признак 
в сказках (38,4%).

3 признак – квалитативный.  Под квалитативными мы понимаем 
качественные характеристики лошади. В этом разделе 5 признаков. - 
сила коня «Кергула полетел как стрела, покрывая за шесть прыжков 
месячную дорогу» («Кендебай на коне Кергула»); - резвость 
«Конь как будто плыл над степью - так лихо мчал своего седока» 

(«Скакун»); - способности превосходить других животных «Тогда 
Савраска ударил о камень подкованным копытом, и сразу из камня 
сноп искр посыпался» («Савраска»), - движение лошади иноходью 
«Однажды в соседнем ауле богатый бай устраивал большую 
байгу. Пятьдесят самых лучших иноходцев должны были принять 
участие в скачках» («Скакун»).  Делаем вывод, что особо в сказках 
подчеркивается сила коня и его способность ходить иноходью, 
потому что они встречаются в 30% текстов. 

3 признак – соматический признак.  Признаки содержат 
описание тела лошади, которые мы выделили как соматические: - 
масть «От огромного табуна уцелела лишь одна единственная рыжая 
кобыла» («Ер-Тостик»); - анатомия включает признаки внутренних 
органов, поэтому мы разделили на 5 групп: – хвост «Пока не 
вырастет хвост у коня» (название сказки); «хвост у коня оторвался» 
(из этой же сказки); -грива «Грива была мягкой и пушистой» 
(«Скакун),  «Вытащил он его на берег, встряхнул мокрой гривой» 
(«Ер-Тостик»). – голова «И сейчас в восточной стороне города 
Уральска есть холмы, которые называются «Торатбасы» — «Голова 
волшебного коня» («Сватовство Едиля и Жайыка»). – ноги «Встал 
Шалкуйрык на четыре ноги и заговорил человеческим голосом» 
(«Ер-Тостик»). Самыми частотными выступают признаки «хвост» 
(53,8% упоминаний) и ноги (30,7% упоминаний).

4 признак – ценностно-оценочный.  Лошадь является ценным 
животным. В этом разделе мы выделили 3 признака: - готовность 
отдать все за коня «- Что ты дашь мне, если я поймаю вора, который 
каждую ночь крадет у тебя лошадей?- спросил Добрый. - Я дам 
тебе целый косяк лошадей!- пообещал бай» («Добрый и злой»); 
«За победу своего жеребенка братья получили богатый приз - сорок 
иноходцев» («Скакун»), - психологическая оценка «Был у них конь 
Савраска - хороший конь, сильный и красивый» («Савраска»), 
- этическая оценка, в ней мы выделили несколько категорий: –
благородный «сам выпрыгнул из глубокого колодца — благородных 
кровей был тулпар!..» («Предание о тулпаре»); - верный «Всплыви 
на поверхность воды, Шалкуйрык,/Мой верный, товарищ, прошу я 
тебя!» («Ер-Тостик»). – отличный «Я тебе дам отличного коня, ты 
садись на него и поезжай к своим родственникам. Тебя он довезет за 
один день» («Сватовство Едиля и Жайыка»); - надежный «Надежда 
наша, Тельконур» («Тельконур»). Преобладающая положительная 
этическая оценка (30, 7%) говорит о том, что человек относился к 
лошади как ценному животному. 
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5 признак - пища для человека.  Лошадь издревле давала не 

только возможность передвижения, но и была пищей для человека. 
Кобылье молоко – кумыс – считалось целебным: - питание «Тогда 
кумыс убрался сам собою и на смену ему появилось целое блюдо 
казы (Казы — колбаса из конины) и карты (Карта — жирная колбаса 
из конины)» («Кара-Мерген»); - напиток кумыс «Потом появился 
кумыс в серебряной миске с золотым ковшом? Кумыс пенился сам 
собою и наливался в золотую чашку» («Кара-Мерген»); «Гости 
выпили целое озеро кумыса и съели гору мяса. Все были довольны 
угощеньем» («Ер-Тостик»); «Меня не заманит твой свежий кумыс» 
(«Ер-Тостик»). В большей степени упоминается кумыс (38, 4% 
текстов). 

	 6 признак -  антропоморфный признак (признаки похожести 
на человека): - товарищ и друг человека «Мой верный товарищ, 
прошу я тебя!» («Ер-Тостик»); - речь человеческим голосом, 
испытывает человеческие чувства «лошадь пошла к человеку с 
жалобой на пришлого оленя», «Лошадь согласилась» («Лошадь и 
олень»); «Струсил конь, но не подал виду» («Савраска»); «заговорил 
Шалкуйрык человеческим голосом» («Ер-Тостик»),  - эмоции – 
беспокойство «Утратив покой, лошадь пошла к человеку с жалобой 
на пришлого оленя» («Лошадь и олень»), - музыкальность «Первый 
раз видим, чтобы конь так подчинялся власти музыки. Да он же 
пляшет! Не всякий конь любит музыку и понимает ее, как этот. 
Тельконур как раз тот конь, который мне и нужен» («Тельконур»). 
Мы подсчитали, что человеческая речь у коня встречается в 46, 1% 
текстов, то есть почти в половине текстов. 

7 признак - образно-символический.  Выделяем признаки 
драгоценных металлов у концепта «Конь/лошадь»: - золота: «Под 
утро кобыла родила жеребенка с золотым хвостом и с шерстью, 
как у соболя» («Кендебай на коне Кергула»); - серебра: «Подрос 
жеребенок и обещал стать конем невиданной красоты. Был он весь 
белый. Шерсть его блестела на солнце, как серебро. Грива была 
мягкой и пушистой» («Скакун»). Преобладает золото – 23% текстов 
содержат его упоминание. 

8 признак – орнитологический. Этот  признак представлен 
в выделенных нами сказках только одним примером: - птица 
«Кендебай закрыл глаза, и конь понес его, словно птица» («Кендебай 
на коне Кергула») – 10% текстов. 

9 признак – солярный.  В мифах казахов хранятся предания о 
тулпарах. Например, у Кабанбая батыра был тулпар Кубас, череп 

его хранится на вершине горы Барлык Маканчинского района 
Восточно-Казахстанской области []. - способности летать, отсюда 
образ тулпара  «- У моего отца есть крылатый конь - тулпар. Он 
снес вот это яйцо. Скоро из него должен вылупиться жеребенок», 
«Я уронил яйцо тулпара. Убежал мой тулпар! Не знаешь, где мне 
его искать?» («Тулпар»). Способности лошади летать встретились 
в 53,8% текстов. 

10 признак – признак стихий.  С древности люди выделяли 
4 стихии, которые окружают жизнь человека – земля, вода, 
огонь, воздух. Скифский народ массагеты признавали солнце за 
божество[5, 6]. С воздухом и небом связана молния. - молнии 
«Одного, самого упитанного, прирезали на пропитание, другого, 
рослого и сильного, обуздали, надели на него седло. Мардан мигом 
вскочил на дикого коня. Словно молния, метался тот, взвиваясь 
на дыбы, норовя сбросить смельчака. Но человек подчинил своей 
власти дикое животное!» («Тельконур»), - огня «Пошел он в табуны 
самого богатого своего родича и поймал там лучшего скакуна — 
конь серый в яблоках, шерсть лоснится, как бархат, глаза горят, 
копыта выбивают огонь из земли. Серый на всех бегах брал первую 
награду...» («Тельконур»); - сверкает огнем «Думаю так, потому что, 
когда я еду на нем и мимо него скачут неоседланные кони, глаза у 
него начинают огнем сверкать и он так вздыхает, что бока западают» 
(«Предание о тулпаре») – этот признак встречается в 23% текстов. 	

В концепте «конь/лошадь» на языковом материале сказок мы 
выделяем 10 базовых признаков. В понятийных признаках наиболее 
частотны в процентах «седло», «домашнее животное»(84,6 и 76 
соответственно), в витальных признаках – «жеребенок» (38,4), 
в квалитативных – «сила» и «иноходь» (30), в соматических – 
«хвост» (53,8), в ценностно-оценочных – «этические» (30,7), в 
пище для человека – «кумыс» (38,4), в антропоморфных – «речь 
человеческая» (46,1), в образно-символических – «золото» (23), 
в орнитологических – «птица» (10), в солярных – «способность 
летать» (53,8), в признаках стихий – «огонь» (23).

На основании собранных данных мы можем сделать вывод, 
что казахи представляли лошадь домашним животным, сильным, 
красивым, которое дает пищу человеку, имеет волшебные свойства 
(может летать).
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Роман «Преступление и наказание» Федора Михайловича 
Достоевского был опубликован в 1866 году и с тех пор стал одним 
из самых известных и влиятельных произведений в мировой 
литературе. В этом романе Достоевский рассказывает историю 

студента Родиона Раскольникова, который убивает двух старушек 
и пытается оправдать свой поступок.

В данной статье мы рассмотрим современное прочтение романа 
«Преступление и наказание» и обсудим его актуальность в наше 
время. Мы также исследуем темы, которые Достоевский затронул в 
своем произведении, такие как психология, мораль и человеческая 
природа.

В современном мире «Преступление и наказание» продолжает 
вызывать интерес и внимание молодых людей и общества в целом. 
Одна из наиболее актуальных тем, рассмотренных в романе, это 
тема ментального здоровья.

Раскольников - это человек, страдающий психологическими 
проблемами, которые, вероятно, были вызваны бедностью и 
социальным неравенством. Его чувство превосходства и отчаянная 
потребность в контроле за своей жизнью и окружающими людьми 
приводят к неразумному и ужасному поступку. 

В современном мире «Преступление и наказание» продолжает 
вызывать интерес и внимание молодых людей и общества в целом. 
Одна из наиболее актуальных тем, рассмотренных в романе, это 
тема ментального здоровья.

Однако, помимо темы ментального здоровья, роман 
«Преступление и наказание» также затрагивает важные вопросы 
морали и этики. В частности, Достоевский поднимает вопрос о 
том, может ли человек нарушить закон, если это на благо общества. 
Раскольников убил двух старушек, считая, что они не заслуживают 
жизни и что он может использовать их деньги для благотворительных 
целей. Также в романе затрагивается тема человеческой природы и 
ее противоречивости. Раскольников поступает ужасно, но в то же 
время он проявляет сострадание и заботу о своей сестре и других 
людях вокруг него. Это показывает, что даже самые негативные 
черты человеческой природы могут сочетаться с положительными.

Насущные вопросы, поднимаемые в романе «Преступление и 
наказание», которые все еще требуют ответа

В наше время все больше людей сталкивается с проблемами 
психического здоровья, и многие из них испытывают сильное 
чувство неполноценности и бессилия. «Преступление и наказание» 
показывает, что нельзя игнорировать проблемы ментального 
здоровья и что каждый человек заслуживает поддержки и 
понимания.
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Другой актуальной темой является тема правосудия. 

Раскольников, в конечном счете, признает свою вину и принимает 
наказание за свой поступок. В современном обществе все еще 
существует проблема неравенства перед законом, и многие люди 
страдают от несправедливых судебных решений.

Кроме того, роман рассматривает вопросы этики и морали. 
Раскольников оправдывает свое действие на основе теории о 
«превосходстве» некоторых людей над другими. Однако, как 
показывает роман, это опасное и ложное убеждение, которое может 
привести к серьезным последствиям.

В современном мире этика и моральные вопросы все 
еще остаются актуальными. Многие люди сталкиваются с 
дилеммами, которые требуют от них принятия морального решения. 
«Преступление и наказание» напоминает нам о важности моральных 
ценностей и о том, что каждый человек должен быть ответственным 
за свои поступки и жить с совестью.

В целом, «Преступление и наказание» остается актуальным 
в современной молодежной культуре и обществе из-за того, 
что он касается проблем, которые все еще являются важными и 
релевантными. Он поднимает вопросы бедности, социального 
неравенства, правосудия, ментального здоровья, этики и морали, 
которые актуальны и в настоящее время.

Кроме того, роман также касается темы справедливости и 
духовного поиска. Раскольников ищет смысл жизни и призвание, 
но находит его только после того, как понимает свои ошибки и 
принимает наказание. Эта тема также актуальна в нашем времени, 
когда многие люди страдают от отсутствия цели и направления в 
жизни.

Окружающая среда и ее влияние на наше здоровье и 
благополучие

Роман также поднимает вопрос о влиянии окружающей среды 
на человека. Раскольников был вынужден жить в условиях бедности 
и социального неравенства, что, вероятно, стало одной из причин 
его психологических проблем. Это напоминает нам о том, что 
окружающая среда имеет огромное значение для нашего здоровья 
и благополучия.

Психология и ментальные расстройства
Один из главных вопросов, которые затрагивает роман 

«Преступление и наказание», - это психология главного героя, 
Родиона Раскольникова, и его ментальное состояние. Многие 

исследователи утверждают, что Раскольников страдает от 
психического расстройства, которое приводит его к совершению 
преступления. Это расстройство было названо «болезнью высшей 
нервной деятельности» и сегодня считается одним из видов 
шизофрении.

Согласно современным психологическим теориям, ментальные 
расстройства могут влиять на поведение людей и приводить к 
нарушениям в их восприятии реальности и принятии решений. 
Известно, что Раскольников испытывает навязчивые мысли о том, 
что он имеет право на совершение убийства и что это поможет ему 
достичь своих целей. Он также считает, что убийство может быть 
оправдано, если это сделано в интересах всеобщего блага.

Эти мысли Раскольникова можно интерпретировать как 
проявление его ментального состояния и болезненных убеждений. 
Сегодня многие психологи исследуют эту тему и считают, что 
роман «Преступление и наказание» является примером того, как 
ментальные расстройства могут влиять на поведение человека и 
приводить к серьезным последствиям.

Моральные проблемы
Одной из основных тем романа «Преступление и наказание» 

являются моральные проблемы и вопросы оправдания преступлений. 
Раскольников считает, что убийство может быть оправдано, если 
оно сделано в интересах всеобщего блага. Это мнение вызывает 
у читателей много вопросов и заставляет задуматься о том, какие 
действия можно оправдать в определенных обстоятельствах.

Сегодня этот вопрос является актуальным, поскольку многие 
люди сталкиваются с моральными дилеммами в своей жизни. 
Например, существует дискуссия о том, можно ли оправдать 
принятие решения об аборте, если это делается в интересах 
женщины. Аналогично, существует дискуссия о том, можно ли 
оправдать применение насилия в определенных обстоятельствах, 
например, если это делается для самозащиты.

В романе Достоевского Раскольников ищет оправдание своему 
поступку, и это заставляет нас задуматься о том, какие моральные 
проблемы мы сталкиваемся в нашей жизни и как мы решаем эти 
проблемы.

Продолжающаяся актуальность проблем бедности и 
социального неравенства

Современный мир продолжает страдать от проблем бедности 
и социального неравенства, которые так ярко изображены в романе 
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«Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского. Несмотря на 
прогресс в экономическом и технологическом развитии, между 
бедными и богатыми существует огромная пропасть, которая 
становится причиной многих социальных и экономических проблем. 
Эта тема, поднятая в романе более ста лет назад, все еще остается 
актуальной и требует нашего внимания.

Сегодняшнее общество по-прежнему страдает от бедности, и 
это становится причиной многих социальных проблем, таких как 
бездомность, преступность и наркомания. Эти проблемы, которые 
затрагивают людей всех возрастов и социальных слоев, требуют 
серьезных решений. Роман «Преступление и наказание» показывает, 
что общество должно заботиться о своих самых уязвимых членах, 
иначе неравенство и нищета продолжат губить человеческие души.

Общество должно обратить внимание на эти проблемы и 
начать работу по их решению. Первым шагом может быть усиление 
программ борьбы с бедностью и неравенством, которые могут 
обеспечить своим гражданам равные возможности и улучшить 
их качество жизни. Только тогда мы сможем создать более 
справедливое и благоприятное общество для всех.

Человеческая природа
Роман «Преступление и наказание» также затрагивает тему 

человеческой природы и вопросов о том, что делает нас человеками. 
Раскольников часто задается вопросами о том, что отличает 
человека от животного и какие качества мы должны развивать, 
чтобы стать настоящими людьми.

Сегодня эта тема также актуальна, поскольку многие люди 
сталкиваются с вопросами о своей собственной человечности и 
о том, что это значит для них. Например, существует дискуссия 
о том, какие качества человека должны быть развиты, чтобы 
преуспеть в карьере или достичь личного счастья. Аналогично, 
существует дискуссия о том, какие качества человека должны быть 
развиты, чтобы преодолеть трудности и сохранить эмоциональное 
равновесие. «Преступление и наказание» Достоевский обращается 
к вопросам человеческой природы и показывает, что невозможно 
развивать только одни качества, не учитывая другие. Человеческая 
природа сложна и многогранна, и чтобы стать настоящим человеком, 
необходимо развивать все ее аспекты.

Роман «Преступление и наказание» Федора Достоевского 
остается одним из самых значимых произведений мировой 
литературы, которое оставляет глубокий след в сознании читателей. 

Сегодня, более 150 лет спустя после его создания, роман остается 
актуальным и находит отклик в сердцах людей, заставляя их 
задумываться о многих важных вопросах.

Роман «Преступление и наказание» оставляет читателей с 
глубокими размышлениями о жизни и человеческой природе.

Кроме того, роман «Преступление и наказание» представляет 
собой замечательный пример художественной литературы, которая 
имеет важное значение для нашего общества. Он напоминает нам о 
том, что литература может помочь нам лучше понимать мир вокруг 
нас и наших самих, а также может вдохновить нас к действию и к 
лучшей жизни. Роман Достоевского продолжает стать источником 
вдохновения многим поколениям читателей, и это говорит о его 
важности и актуальности в наше время.

Современное прочтение романа показывает, что его темы и 
проблемы по-прежнему являются актуальными для современного 
человека. Мы по-прежнему сталкиваемся с моральными дилеммами 
и вопросами оправдания своих поступков, а также ищем ответы на 
вопросы о нашей человеческой природе.

В своем произведении Достоевский не только затрагивает 
эти вопросы, но и показывает, как они связаны между собой и 
какое значение имеют для нашей жизни. Роман «Преступление и 
наказание» оставляет читателей с глубокими размышлениями о 
жизни и человеческой природе.
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Любой язык находится в постоянной динамике, развивается, 
совершенствуется.

Язык народа, по словам К. Д. Ушинского, - это живой организм, 
в котором отражается вся история его духовной жизни, в наследство 
потомкам в нем остаются результаты жизни каждого поколения. 
[7] Каждое слово, фраза не возникли ниоткуда – это часть жизни 
людей, важные для них вещи или понятия. Самым подвижным 
компонентом является лексика.  Появляются слова, которые говорят 
о новых явлениях и жизненных реалиях. Они охватывают все 
сферы жизни человека. Как известно, неологизмы появляются для 
выражения новых понятий, в результате развития науки, техники, 
культуры и т.д.

Проблема возникновения и употребления новых лексических 
единиц сейчас приобрела особую актуальность. Раскрепощенность 
носителей языка, ослабление «внутреннего цензора», свобода слова 
привели к образованию большого количества неологизмов.

Для того, чтобы идти ногу со временем, нужно заниматься 
изучением пополнения словарного состава языка. Поэтому 
важное значение в изучении любого языка является выявление 
особенностей, общих закономерностей развития и влиянию на 
язык новых лексических единиц.  Данная тема всегда будет важна 
и актуальна.

Актуальность проекта. Исследование носит прикладной 
характер, так как на основе лингвистического изучения возникновения 
новых лексических единиц предполагается разработка конкретного 
практического продукта - электронного учебного словаря 
неологизмов. Актуальность научного проекта также обеспечивается 
современными образовательными тенденциями в Казахстане – 
цифровизацией учебного процесса, активным внедрением в него 
информационных технологий. 

  В своей исследовательской работе мы решили проследить 
динамику обогащения словарного запаса русского языка 

Объектом исследования  стали новые слова русского языка, 
зафиксированные в современных СМИ, социальных сетях

Предметом исследования являются словообразовательные, 
графические и семантические свойства неономинаций, возникших 
в русском языке в последние 10-15 лет. В результате было отобрано 
больше 300 новых слов. Неологизмы были распределены согласно 
классификации по их условию создания, в основе которой лежит 
классификация А. А. Брагиной и В. В. Лопатина.

Цель работы: рассмотреть причины появления неономинаций 
в русском языке и проанализировать структурные и семантические 
закономерности их образования.

В соответствии с поставленной целью были определены 
следующие задачи:

Изучить в источниках понятие «неологизм», особенности их 
происхождения и употребления.

Рассмотреть основные классификации неологизмов.
Провести анкетирование среди учеников нашей школы на 

знание лексических значений неологизмов
Проанализировать статьи из СМИ в Интернет-источниках, 

социальных сетях 
 Рассмотреть способы образования неологизмов 21 века.
 Составить новый словарь неологизмов 
Гипотеза:  Появление неологизмов в русском языке связано 

развитием новых технологий и процессами глобализации.
Практическая значимость состоит в том, что проведенное 

исследование позволило составить новый словарь неологизмов 
повседневной русской речи.

Теоретической основой исследования послужили научные 
труды ведущих исследователей, таких как: Сенько. E.B., В.И. 
Заботкина, Ю. А. Мурадян, Гальперин И.Р. 

В своей исследовательской работе нами использованы 
следующие методы и приемы: сплошной выборки, описательный 
метод, прием количественного анализа.

Изменения в языке всегда привлекали лингвистов, поскольку 
изучение причин появления новых лексических единиц дает 
уникальную возможность проанализировать развитие языка на 
конкретном историческом этапе, судить о прогрессе общества, 
которое говорит на этом языке. 

Лингвисты используют несколько терминов в определении 
новых слов: неообразование, новообразование, новшество, 
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неологизм, окказионализм, новая номинация. Среди данных 
терминов «неологизм» является самым распространенным.  Слово 
«неологизм» пришло из французского языка,  где образовалось 
на базе греческих neos — «новый» и logos — «слово». Впервые в 
российской лингвистике данное понятие появилось в 1803 году в 
словаре иностранных слов Н.М.Яновского.

За последние годы появилось множество монографий, 
словарей, статей, к которых показаны изменения в лексике нового 
времени. Согласно исследованиям лингвистов Ахматьянова 2000, 
Прохорова 2005 новые слова в русском языке образуются в связи 
с политическими, экономическими изменениями, с развитием 
информационных технологий в жизни современного общества. 

На самом деле до сих пор не сформировано точное определение 
понятия «неологизм». Также нет единой классификации.  Этой 
проблемой занимаются современные лингвисты.

Неологизмы – (от  греч.  neos — новый и logos — слово) — 
буквально значит «новое слово». В лингвистической литературе 
неологизмом называют не просто новое, а очень «свежее», 
совсем  недавно  появившееся слово, новизна которого ясно 
ощущается говорящим («Современный русский язык» М., Высшая 
школа, 1984г., стр.65).

Касьянова Л.Ю считает: «Новое всегда возникает в результате 
углубленного осмысления (переосмысления) действительности, 
открытия неизвестных ранее свойств и признаков познаваемых 
объектов. Поэтому особую значимость приобретает проблема 
выявления нового знания, свойственного неологизмам, специфики 
объективируемой в них информации».[4]  Известный российский 
лингвист Н. М. Шанский определяет неологизмы как «слова, 
которые, появившись в языке в качестве определенных значимых 
единиц, еще не вошли в активный словарный запас языка. Они до тех 
пор лишь и остаются неологизмами, пока окончательно не освоятся 
и не вольются в активный запас лексики, пока воспринимаются 
как слова, имеющие оттенок свежести и необычности» [8, с.112]. 
Таким образом, неологизм – понятие относительное: новым слово 
остается до тех пор, пока говорящие ощущают эффект новизны. 
Если рассматривать более широко — это наука о новых явлениях 
языковой системы в целом.

В связи с тем, что лингвисты не пришли к единому мнению 
касательно критериев определения понятия неологизм, нет четко 

сформулированной терминологической базы, данная проблема 
остается нерешенной. 

Процессами, связанными с возникновением новых слов, их 
лексической сочетаемостью, занимается неология, которая является 
разделом лексикологии.  Как особый вид науки появился в 60-х 
годах 20 века. Неология изучает происхождение неологизмов, 
способы образования и их употребление.

Как только новая номинация начинает часто употребляться 
и становится привычным, уже не входит в состав неологизмов, 
становится общеупотребительным словом. Это постоянный 
и неизбежный процесс, так как в обществе возникают новые 
лексические единицы. 

Н о в ы е  н о м и н а ц и и  ч р е з в ы ч а й н о  м н о г о о б р а з н ы . 
Поэтому одна из важнейших задач, которая рассматривается 
лингвистами,  является  классификация  неологизмов . 
Представляется интересным классификация по способу образования 
новых слов Заботкиной В. И. Современные лингвисты считают ее 
одной из основных: 

1) собственно неологизмы (новизна формы сочетается с 
новизной содержания);

2) трансноминации, сочетающие новизну формы слова со 
значением, уже передававшимся ранее другой формой;

3) семантические инновации, или переосмысления (новое 
значение обозначается формой, уже имевшейся в языке) [2 c.84] 

В.И. Заботкина выделяет, что в последнем десятилетии 
преобладают собственно неологизмы. Это связано с тем, что 
появились новые реалии, возникшие в результате научно-
технического прогресса.

Ю. А. Мурадян считает, что необходимо учитывать характер 
объекта номинации. [3 c.122-126]. Он выделяет следующую 
типологию:

1) неономинации, которые описывают новые явления, 
возникшие в жизни общества. Автор подразделяет их на 
классические и локальные.

 2) новые лексические единицы, которые описывают старые 
явления. Он их подразделяет на уточняющие и придающие 
выразительность. 

Гальперин И.Р.  выделил следующие типы по цели создания: 
книжные (новые ликсические единицы), разговорные (старые 
слова даются приобрели новое значение) и окказионализмы 

https://znachenie-slova.ru/%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%BE
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(индивидуально-авторский неологизм). Также он предлагает первую 
группу поделить на терминологические и стилистические. [1]  

Анализируя рассмотренные выше классификации, можно 
сделать вывод, что лингвисты пытались детально рассмотреть тему 
классификаций новых слов, но к единому мнению не пришли. Нет 
четко сформулированной единой классификации неологизмов. Все 
это подчеркивает сложность той проблемы, которая стоит перед 
лингвистами.    

Сегодня язык развивается очень быстрыми темпами, 
пополняется новыми словами, так как технологии развиваются 
очень быстро. Поэтому требуются неономинации еще большему 
количеству явлений.

Есть и другие виды классификаций. Проанализировав 
различные классификации, мы попытались составить сводную 
таблицу основных критериев систематизации новых слов (см. 
таблицу)

Таблица 1 Основные критерии классификации неологизмов
По способу образо-
вания

с о б с т в е н н о  н е -
ологизмы (новизна 
формы сочетается 
с новизной содер-
жания);

трансноминации, со-
четающие новизну 
формы слова со зна-
чением, уже пере-
дававшимся ранее 
другой формой;

семантиче-
ские инно-
вации, или 
переосмыс-
ления (новое 
з н а ч е н и е 
обозначается 
формой, уже 
имевшейся в 
языке) 

Характер объекта 
номинации 

абсолютные - опи-
сывают новые яв-
ления, возникшие 
в жизни общества 
(классические и ло-
кальные).

относительные -  опи-
сывают старые явле-
ния. (уточняющие и 
придающие вырази-
тельность)

По цели создания книжные (новые 
ликсические еди-
ницы)

разговорные (старые 
слова даются приоб-
рели новое значение)

окказиона-
лизмы (ин-
дивидуаль-
но-авторский 
неологизм).

 
После изучения теоретического материала, проанализировали 

статьи из Интернет-источников и составили сводную таблицу 
неолексем, возникших в период с 2005-2022 годы.

Таблица 2
Первичные номинативы. Неологизмы возникшие как названия новых реалий
Общественная и 
экономическая 
сферы   

Антиваксер, байопик, этид (это короткое отредактированное 
видео, которое выкладывается в социальные сети. Наиболее 
чаще это термин применяют к роликам для Тик Тока и 
Инстаграм)

Термины Имплант, дисклеймер (юридический термин, означающий 
отказ от ответственности) Аддикция, газлайтин (вид 
психологической манипуляции)

Профессии Стример, спичрайтер, промоутер, копирайтер, брендолог
В е щ е с т в а , 
материалы, ткани

Микрофибра, трансжиры, 
имплантат 
(биологическая ткань или искусственный орган и т.п.,
 вживляемые в организм животных, человека)

Сфера искусства Стрит-арт Хардкорщик- (музыкант,  исполняющий 
музыку в  жанре  хардкор)  боди-арт ,  саунд-трек , 
глисса́ндо (итал.  Glissando
от  фр.  glisser  скользить)  музыкальный  термин,  штрих, 
означающий плавное скольжение от одного звука к другому; 
даёт колористический эффект.

Новые технологии Блокчейн   (выстроенная по определённым правилам 
непрерывная последовательная  цепочка  блоков, лежащей в 
основе биткойнов) VR – очки, флеш-карта, гаджет, биткоин, 
криптовалюта

Предметы быта, 
одежда

Гловелетты, граутфит), джорты — они же джинсовые шорты, 
рейсейл (продажа одежды, обуви, аксессуаров, которые носили 
знаменитости), раффл, пауэр сьют, Мультиповар,   худи, 
лонгслив,  джоггеры

В и д ы  с п о р т а 
и  с п о р т и в н ы й 
инвентарь

Тейп, маутенбайк, айскартинг, тейпирование, иммобилизация, 
кроссфит зорбинг (вид спорта, в котором, человек спускается 
со снежной горы в  круглом прозрачном шаре)

В косметологии 
и  и н д у с т р и и 
красоты

Филлер (инъекционные препараты в косметологии), 
биоревитализация, диспорт, плазмалифтинг, смас-лифтинг, 
мейк-ап,  хайлайтер, лэшмейкер, Лед-маска, мезотерапия (вид 
подкожных  инъекций)    нутрициология ,нюд (в переводе с 
англ. Nude – телесный) 

Новое значение 
о б о з н а ч а е т с я 
ф о р м о й ,  у ж е 
имевшейся в языке

Барбершоп (парикмахерская для мужчин); 
Айдентика (фирменный корпоративный стиль)
абьюзинг (вид психологического насилия),

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D1%80%D0%B8%D1%85_(%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B2%D1%83%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%86%D0%B5%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0
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Существующие 
л е к с е м ы  с 
переосмысленным 
значением

Спойлер(  информация о важной детали сюжета или 
неожиданной концовке произведения) анонимус  (современная 
международная сеть активистов и хактивистов,  выступающие 
цензуры в интернете) Допинг, форум, шоу и.д

 
В Приложении №1 мы более полно и подробно описали сферы 
употребления неологизмов.

Рассмотрим далее, в каких областях нашей жизни появилось 
больше всего новых слов. 

Диаграмма № 1 Сферы употребления неологизмов

Проанализировав найденные примеры, мы пришли к выводу, 
что основными сферами употребления неолексем являются 
косметология и индустрия 18%, названия предметов быта и одежды 
15 %, названия новых технологий 13 %, номинации общественной и 
экономической сферы 13 %.  Меньше всего неологизмов возникло 
в сфере спорта и искусства -9 и 5 %.

Далее мы провели интернет-опрос среди учащихся нашей 
школы. 

Анкетирование составили с помощью инструмента для 
проведения онлайн-опросов SurveyMonkey,https://ru.surveymonkey.
com/r/75Z5W67?survey_format=CLASSIC 

Рисунок 1

Предложили учащимся ответить на следующие вопросы:
Знаете ли вы, что такое неологизмы?
Как вы думаете, часто ли возникают в языке новые слова?
С чем связано появление новых слов в языке?
Приведите примеры неологизмов

 
Рисунок 2

Проведя анализ ответов учеников нашей школы, мы пришли к 
выводу о том, что необходимо создать словарь-неологизмов. Ведь 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D0%B7%D1%83%D1%80%D0%B0_%D0%B2_%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B5
https://ru.surveymonkey.com/r/75Z5W67?survey_format=CLASSIC
https://ru.surveymonkey.com/r/75Z5W67?survey_format=CLASSIC
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современном мире словари являются неотъемлемой частью жизни 
многих людей, и важность его очевидна и неоспорима. Словарь 
остается важнейшим ресурсом для пополнения словарного запаса, 
совершенствования языка как средства общения. 

 Далее мы выяснили, что практикой и теорией составления 
словарей неологизмов занимается – неография, наука об 
особенностях проектирования и составления словарей неологизмов, 
о специфике нового слова, значения и словосочетания как 
объектов таких словарей. Основателями русской неологической 
лексикографии были лингвисты Ю.С. Сорокин и Н.З. Котелова.[4]  

В настоящее время лексикографическая обработка словарных 
единиц должна быть максимально оптимизирована, поэтому мы 
решили создать новый онлайн-словарь неологизмов. 

 
 
Создаваемый словарь предназначается для широкой аудитории, 
целевой аудиторией являются все, кто стремиться идти в ногу 
со временем. Мы старались включить в словарь самые новые 
лексические единицы, возникшие в последние 12-15 лет. Настоящий 
словарь содержит около 200 слов и постоянно пополняется новыми 
выражениями.

Неологизмами принято считать новые слова, появляющиеся в 
языке в определенный период времени, осваиваемые специальной 
наукой (неологией), а также лингвистами. Чаще они представляют 
интерес на первое время, не успев обрести известность, и, не 
став обыденными, привычными. Когда неологизмы уже вошли в 
употребительный состав языка, они утрачивают свою специфику 

и необычность. Важно различать неологизмы двух видов: новые 
слова, и новые значения, которые появились у «старых» слов.

Наше исследование показало, что возникновение неологизмов 
– часть жизни людей, важные для них вещи или понятия. Самым 
подвижным компонентом является лексика.   Появляются слова, 
которые говорят о новых явлениях и жизненных реалиях. Они 
охватывают все сферы жизни человека. Как известно, неологизмы 
появляются для выражения новых понятий, в результате развития 
науки, техники, культуры и т.д.

Проанализировав найденные примеры, мы пришли к выводу, 
что основными сферами употребления неолексем являются 
косметология и индустрия 18%, названия предметов быта и одежды 
15 %, названия новых технологий 13 %, номинации общественной и 
экономической сферы 13 %.  Меньше всего неологизмов возникло 
в сфере спорта и искусства -9 и 5 %.

Словарь остается важнейшим ресурсом для пополнения 
словарного запаса, совершенствования языка как средства общения. 
Созданный нами словарь неологизмов является электронным. Все 
это находится в русле современных и актуальных направлений 
цифровизации, компьютеризации. 
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8 Шанский, Н. М. Лексикология современного русского языка 

/ Н.М. Шанский.— М.: ЛКИ, 2007.— 304 с

КОНЦЕПТ СЕМЬИ В ПОВЕСТИ БАУРЖАНА 
МОМЫШҰЛЫ «НАША СЕМЬЯ»

Рубан А. C.
ученица, 10 класс, СОШ имени М. Алимбаева, г. Павлодар

Линковская В. Ю.
ученица, 10 класс, СОШ имени М. Алимбаева, г. Павлодар

Бойченко С. А.
учитель, русский язык и литература, 

СОШ имени М. Алимбаева, г. Павлодар 

Концепт «семья» - важная составляющая мировой культуры. 
В художественной литературе концепт – это прежде всего 

содержательный фактор того или иного понятия, при этом его 
значение признано и закреплено поколениями в историческом 
развитии общества. [1]

Семья – понятие уникальное, объединяющее людей разных 
поколений на основе родственных, а иногда близких отношений. [2]

Необходимо отметить, что в современное время институт 
семьи претерпел ряд изменений: стираются грани ранее строгой 
внутренней иерархии в семье, всё чаще, в обход правовых норм, 
встречаются гражданские браки, а в Европе и в Северной Америке 
нередки однополые браки, в результате распада внутрисемейных 
отношений увеличивается количество неполных семей. Всё это 
проблемы 21 века, которые сказываются прежде всего на детях.  

В связи с этим возникла необходимость обращения к 
проблеме возрождения, сохранения и приобщения к семейным 
ценностям, основанным на культурологическом, национальном, 
народном опыте. Данная мысль предопределила актуальность 
рассматриваемой проблемы.

Одним из таких произведений, где отображены истоки семьи 
как основной составляющей структуры общества, направленной на 
воспитание молодого поколения, является повесть «Наша семья», 
написанная Бауыржаном Момышұлы. Автор смог показать, как, с 
одной стороны, под влиянием народных традиций, культивируемых 
в семье главного героя, формировалось его мировоззрение, с другой, 

- ярко и красочно автор изобразил всю этнографию казахского 
народа.

Произведение Бауржана Мамышулы «Наша семья» 
автобиографично. Повествование ведётся от лица мальчика, 
главного героя, Бауыржана. 

Через какие категории, тенденции, процессы осуществлялось 
формирование личности ребёнка?

Во-первых, через тесные родственные связи, основанных на 
неукоснительных правилах:

В казахских семьях тесна родственная связь. При этом чётко 
определяются внутрисемейные обязанности каждого члена семьи, 
как правило, эти обязанности меняются в зависимости от возраста. 
Незыблемо правило – младшее поколение должно почитать старшее, 
во всём его слушаться и не перечить. В повести показательна в этом 
отношении речь Кабылбека:

- О, благородный Текебай, я перед тобой более виноват, чем 
твой сын передо мной. Ты старше меня, а я слушал тебя в седле. 
Простишь ли ты мне, аксакал, этот мой проступок, позорный для 
моего народа? [3]

Род, семейный клан составляют основу семейных отношений. 
У казахов они отображены через кочевой аульных образ жизни.

Автор отмечает, что каждый казах обязан знать свою 
родословную. В родственной ветви Бауыржана было 22 семьи. 
Аул, где жила его семья, назывался по имени родоначальника - 
Усена. Из Усенов были богатыми баями потомки Нияза, его шесть 
сыновей, затем их дети; они были по отношению к герою повести 
четвероюродными братьями. Кроме Нияза, была ветвь Баймена, 
Тойта. 

Во главе каждой семьи стоял старейший рода, его почитали, 
он руководил внутрисемейными отношениями. В семье героя – это 
бабушка, Кызтумас, Сары Кемпир – так её называли. Бабушка порой 
была груба, резка, но справедлива, искренне любила всех своих 
детей и внуков, за каждого переживала. 

Необходимо отметить, что родственники между собой 
были дружны. Если возникали спорные вопросы, как например, 
сватовство Аюбая и Убианны, которая сомневалась, выходить 
ли замуж за неграмотного жениха, тогда создавались своего рода 
дипломатические группы из родственников, которые пытались 
договориться по спорным вопросам. Вести переговоры иногда 
приходилось несколько дней, но в итоге спорные вопросы 
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заканчивались миром. И это важно для современного понимания 
внутрисемейных отношений, когда конфликты порой имеют 
драматический исход.

Все значимые семейные события, будь то свадьба или похороны, 
родственники отмечали вместе, так, на похороны бабушки приехали 
все родственники и аульчане, даже из дальних аулов. Каждый 
считал своим долгом выразить слова соболезнования: «…все мы 
кончину бабушки переживали глубоко, и нас всех, начиная от отца и 
кончая самым младшим в семье, долгое время не покидало чувство 
осиротелости». [3]

С бабушкой у героя была ментальная связь, она учила его 
житейской премудрости, рассказывала сказки и легенды, всегда 
была рядом. Свою маму герой не помнил, так как она умерла рано. 
Отец для мальчика был не просто родным по крови человеком, но 
и наставником. Герой отмечает, что, когда он перебирает в памяти 
своих учителей, то первыми встают образы родителей, они научили 
его читать, писать; первый сборник Законов Суда Совести, Морали 
и нравов дали ему они.

Своеобразна роль отца: автор отмечает, что отец обязан 
вырастить детей, дать им достойное воспитание, выдать замуж 
дочерей, женить сына и поровну разделить между ними енши. Он 
должен отстаивать честь семьи и рода, за дурные поступки детей 
отвечает отец, плохо воспитавший их, поэтому проклятия за плохих 
детей и благодарность за хороших – удел родителей. Отсюда – 
уважение к предкам рода. 

Своим собственным примером отец Бауыржана формировал в 
нём человечность и милосердие. Они проявлялись, когда Момыш 
(отец Бауыржана), возвращаясь с базара, дарил детям аула подарки, 
когда их учил грамоте и арифметике, когда приютил и вылечил 
Жарылкаса, ребёнка, избитого обезумевшей старухой, когда, как 
гостеприимный хозяин, пригласил всех участников кокпара к себе 
в аул и всех накормил, когда рассказывал легенды о Мухаммеде 
или поучительные истории, когда помогал аульчанам составлять 
официальный документ или убирать урожай, когда переживал за 
каждого члена семьи и всегда был готов прийти им на помощь.

Действительно, именно семья взращивает в ребёнке первые 
ростки миропонимания и мировоззрения; жизненный пример 
родителей служит основой формирования и становления личности.

Во-вторых, формирование личности ребёнка осуществляется 
через семейные традиции и обряды.

Когда читаешь повесть Бауыржана Момышұлы и вместе с 
ним погружаешься в воспоминания, воображение рисует яркие 
картины аульной жизни, наполненной уважением к традициям 
предков, почитанием устоявшихся обрядов, пониманием важности 
и нужности их соблюдения.

Момышұлы подробно описывает все этапы создания семьи, 
начиная от сватовства и заканчивая самой свадьбой. 

На этапе сватовства важную роль играли жауши. Жауши 
– первые посредники в сватанье, именно они договаривались с 
родителями о калыме. Минимальная плата в калыме – шестнадцать 
кобылиц. После сговора начинался подкалымный период, который 
мог длиться полтора – два года.

Период игры в подкалымную означал «ходить в невестах», 
«молодые встречались на началах равенства». Как отмечает автор, 
этот период девушка вспоминает трепетно, как самую трогательную 
юношескую пору. 

Перед свадебным тоем девушка, а это в произведении 
была старшая сестра героя Убианна, отправлялась к дальним 
родственникам «на прощание». Но перед отъездом девушке 
представляли отау (приданое): вначале женщины устанавливали 
юрту, где будет жить новая семья. Затем приглашали туда войти 
невесту. Потом заносили сундуки и выкладывали свадебную 
одежду, внутреннее убранство юрты. При этом вся церемония 
сопровождалась пожеланиями наилучшей семейной жизни, и 
каждый дарил от себя что-нибудь необходимое.      

Таким образом, новая семья на момент образования имела свою 
юрту, убранство, кухонную утварь, одежду. 

Интересным было одеяние девушек, сопровождавших невесту 
при отъезде к родственникам. «Женщины были в ослепительных 
кимешеках и жаулыках, расшитых кораллами маржанами. Под 
подбородками у них висели тумарша (серебряные треугольники, 
вышитые узорами), на шпильках которых были нанизаны красные 
кораллы с круглой подвеской или монетой. Кундык-жаулык 
наматывается из десяти-пятнадцати метров материи, с кокардой-
вышивкой в центре» [3] Описание подобного одеяния даёт полное 
представление о том, как изыскано одевались предки казахов, 
праздничная одежда была украшена вышивкой, изделиями из 
серебра, золота, кораллов. 

Перед свадебным тоем проводилась национальная игра 
– кокпар. Это самая динамичная игра, закаляющая мужчин, 
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воспитывающая в них воинский дух, честность, способствующая 
приобретению опыта борьбы на конях практически в условиях боя. 
Вот как описывает автор сцену борьбы: «Тот [Аккулы], слившись 
со своим конём в одно целое, стремительно бросился на встречу 
ещё летевшему в воздухе кокпару, и на лету поймал его. Толпа 
одобрительно загудела…» [3]

Свадебный той открывался песенно. Песня посвящалась 
невесте и свадебному событию. После слов: «Той начался!» на 
гостей сыпался дождь баурсаков и урюка, автор отмечает, что это 
был своеобразный первый тост и совершали его родственники из 
аула невесты.

На второй день свадьбы до обеда была борьба, после обеда - 
байга, вечером и ночью проходили айтысы.

На третий день женщины снимали с невесты девичье розовое 
одеяние и облачали в женское белое платье. 

После тоя, который проходил в ауле невесты, весь свадебный 
картеж направлялся в аул жениха, там осуществлялась церемония 
«открытия» невесты и венчание новобрачных.

Все приготовления к свадьбе совершали бабушка и отец, 
своими действиями, поступками они показывали, насколько была 
сплочённой семья, насколько искренне и крепко они любят Убианну 
и уважают её мнение:

«Отец подошел последним, обнял дочь, сказал ей ласковые 
слова дрожащим от волнения голосом и, скрывая слезы, отошел в 
сторону» [3]

В искренности, уважении, любви и заключается ценность 
семейных отношений.    

В наше время из традиционных обычаев соблюдаются такие, 
как смотрины невесты, смотрины приданого, подарки (коржын, 
сырга салу, алка салу, мандайга тиын), осыпание молодых (шашу), 
подливание невестой масла в огонь (отка май куйю), сохранился 
только в сельской местности, подношение жениху блюда с грудинкой 
(тось), а сватам – мяса с задней части (жамбас), исполнение песен 
(жар-жар и бет ашар), взаимное одаривание сватов, благословение 
уважаемых людей (бата алу), блюдо с подарками (той бастар) [4] 

По мнению современного казахстанского историка-этнографа 
С.Х.Шалгинбаевой, современный свадебный процесс состоит из 
ряда этапов: 

-сватовство;
-«проводы» родителями невесты (кыз азату тойы);

-обряд бракосочетания (неке кыю);
-основное торжество (улену тойы);
-встреча родителей и родственников невесты, обмен подарками 

(куда шакыру, киыт кигызу);
-визиты молодых к родителям [5] 
Немаловажную роль в сохранении семейных устоев выполняют 

обряды и традиции, связанные с поминками и погребением.
Автор довольно подробно описывает традицию казахского 

народа, которая сохранилась до наших дней, -ас. По словам 
автора, «дети должны до конца жизни родителей относиться к 
ним с уважением, ни в коем случае не допускать грубостей и 
непочтительного обращения, уважать их старость, с почётом 
похоронить, помнить их во всех молитвах и устраивать асы - 
поминки».

Асы устраивались щедро, привлекались все члены семьи, 
приглашались все родственники и близкие люди. Если по какой-
либо причине ас не устраивался, это считалось нарушением 
сыновьего долга и всеми осуждалось из поколения в поколение, 
как дурной поступок.

Отец Бауыржана не был богатым, но он решил с честью дать 
ас по своему умершему отцу, поэтому отправился к ростовщикам, 
закупил всё для аса и пригласил всех родственников, друзей и 
соседей. 

Данный поступок характеризует его как человека щедрого, 
умеющего чтить память своих предков, одним словом, достойного 
сына своих родителей. 

Автор повести постарался показать, как исторические 
процессы, а именно, приход советской власти и смена идеологии 
отразились на семье героя. Какие – то из этих изменений носили 
позитивный характер, а какие – то - драматический.

Так, автор рисует страшную картину голода 17-18 годов, 
когда в результате бездумной политики власти некоторые семьи 
вымерли, другие разбрелись по родственникам. Борьба «красных» 
и «белых» также не прошла стороной и вовлекла родственные 
семьи в уничтожающее противостояние. Земельная реформа (жер 
болу) привела к смуте и разногласиям. Но семья Бауыржана смогла 
преодолеть все невзгоды благодаря сплочённости и поддержке 
друг друга.    

Третье направление, формирующее личность ребёнка, – 
приобщение к народной мудрости.
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Легенды, сказки, имеющие назидательный, поучительный 

характер изобилуют в повести. Через фольклор родители формируют 
представление ребёнка о мире, внутрисемейных отношениях, 
обычаях и предметах быта, вызывают в нём эмоциональный отклик. 
Недаром Бауыржан отмечает, что он приводит бабушкины легенды 
как свидетельство старины: «Она, моя бабушка, окончившая только 
лишь родительский устный «университет», несла с собой много 
народной мудрости».

Таким образом, повесть Бауыржана Момышұлы даёт 
представление об истинных семейных ценностях.

Жизненный пример родителей, семейные традиции, легенды 
и сказания служит основой формирования и становления личности 
ребёнка.

Семейные ситуации, показанные в повести, позволяют 
учащимся сделать нравственный выбор.
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НРАВСТВЕННЫЙ АСПЕКТ ТЕМЫ ДЕТСТВА 
В ТВОРЧЕСТВЕ МУЗАФАРА АЛИМБАЕВА

Рубан А. C.
ученица, 10 класс, СОШ имени М. Алимбаева, г. Павлодар

Бойченко С. А.
учитель, русский язык и литература, 

СОШ имени М. Алимбаева, г. Павлодар 

Тема детства – одна из основных тем мировой художественной 
литературы и запечатлена на страницах многих произведений. 
Необходимо отметить, что с приходом той или иной эпохи в 
трактовку темы детства, в понимание образа детства вносились 
изменения, вызванные особенностями исторических событий, 
тенденциями, наблюдаемыми в обществе.

Особенно остро тема детства зазвучала, когда художественная 
литература стала осваивать воспитательные идеи. Наиболее прочно 
она утвердилась в конце XIX и в начале XX веков.

Одним из поэтов и писателей, который обратился к теме детства 
и создал более 300 стихотворений, загадок, небылиц, афоризмов, 
посвящённых маленьким читателям, являлся Музафар Алимбаев. 

В современном мире существуют различные формы, способы, 
источники, предметы, образы, которые влияют на формирование 
личности ребёнка, иногда это влияние негативно, потому что чаще 
всего на сознание детей оказывают воздействие игры Интернета, 
развивающие в нём нездоровый азарт, мультфильмы или кинофильмы 
(порой примитивные, не представляющие ценности) и крайне редко 
- книги, включающие произведения классической художественной 
литературы, несущие положительные нравственные категории, 
такие как добро, справедливость, способность прийти на помощь, 
милосердие, сострадание, трудолюбие, то есть те нравственные 
категории, посредством которых должна быть сформирована 
личность ребёнка, будущего гражданина страны.

Именно такой нравственной ценностью обладают произведения 
Музафара Алимбаева, которые затрагивают тонкие души мальчишек 
и девчонок и погружают их в удивительный мир детства, 
наполненный ребячьими голосами, теплом семейного очага, играми, 
процессом познания окружающего мира, добром, любовью, заботой 
близких людей.

Цель работы: проанализировать, как реализуется тема детства 
в произведениях поэта и писателя Музафара Алимбаева.

http://www.edudic.ru/fil/1114/
http://www.edudic.ru/fil/1114/
https://e-history.kz/ru/seo-materials/show/28984/
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Музафар Алимбаев через поэтические строки воздействовал 

на души и умы юных читателей. В стихотворении «Желание», так 
поэт определил назначение своей поэзии:

«Стих мой!
Выходи из кабинета,
Полно задыхаться взаперти.
Ждёт тебя обжитая планета,
Звёздные маршруты и пути.
Хочешь заслужить почёт и славу – 
Так за дело, стих мой, не молчи…» [1]
М.Алимбаев создавал стихи для детей всех возрастов и не 

обходил стороной читателей 5-6 - летнего возраста, которые только 
начинали приобщаться к литературе. 

В стихотворении «Зачем это нужно?», которое представлено 
в диалоговой форме, дети задают много вопросов, автор хочет 
показать насколько малыши любознательны, их интересует всё: 
«для чего нужна вода?», «для чего тандыр горит?», «новый день 
зачем настал?»  Особенностям взросления и становления ребёнка, 
а также его безопасности посвящены стихотворения «Одна искра» 
(несчастье приходит в результате бездумных поступков), «Мои 
игрушки» (маленькие дети взаимоотношения между людьми, их 
поведение проецируют на игру с игрушками, поэтому пример 
взрослых должен быть положительным), «Сороки» (показана 
необходимость деятельности птиц), «Отчего да почему?»      (о 
любознательном ребёнке, любящем книги), «Каждый день» 
(способствует формированию понимания того, как важно ежедневно 
ухаживать за собой), «Радуга» (ребёнок всего сможет добиться, 
даже дотянуться до радуги, но нужно, чтобы прошло время, нужно 
повзрослеть), «Ах, какая помощница!» (необходимо поддерживать 
детей, желающих помочь по дому), «Беглый счёт» (помочь детям 
освоить беглый способ счёта через игровую ситуацию), «Гербарий» 
(о мальчике, который вместо цветка сорвал крапиву). [2]

В статье «Вечно самим собой недовольный…» М.Алимбаев 
объясняет, как происходит процесс творчества, и там же 
рассказывает, как он сочиняет загадки: «Однажды в редакции в 
чьих-то руках я увидел счёты. Я взглянул на этот нехитрый предмет, 
и тут же возникла загадка-двустишие:

«Он бір ине,
Жүз төрт түйме»

Так предмет подсказал стихотворение-загадку: «Одиннадцать 
иголок, сто четыре пуговицы» [3]

Объекты загадок у М.Алимбаева – это предметы обихода, 
природные явления, игрушки, техника, то есть всё то, что окружает 
ребёнка, и поэт посредством загадок помогает ему познать мир.

Небылицы – ещё один жанр, используемый М.Алимбаевым, 
комический, шуточный эффект которых достигается автором за счёт 
соединения слов, не совместимых по значению, (так и создаются 
небылицы), но у М.Алимбаева небылицы носят национальный 
колорит, связаны с обиходом, с народными традициями:

«Варит, варит
старый дед
тень барашка
на обед.
Говорит:
-И сам я сыт,
И барашек жив стоит!»
Очаг, семья, дом, родина – вот те жизненные ориентиры, 

которые формируют уважение к родным и близким людям, 
беззаветную преданность родине, чувство единения с природой, 
трудолюбие и душевное благородство. Для Музафара Алимбаева 
это не пустые слова.

Поэт родился в семье учителя (отец Айтмагамбет учил детей 
грамоте) и крестьянки (мать Зейнеп впервые познакомила сына с 
поэзией великого Абая) [3] 

Связь поколений, передача традиций, уважительное отношение 
к старшим прослеживается во многих произведениях М.Алимбаева.

Самый почитаемый старейшина рода – это аксакал. Слово, 
сказанное аксакалом, имеет удивительное свойство - чудесную силу. 
Искренние словам напутствия праведного человека благотворно 
влияют на формирование у молодых людей благородных 
помыслов и чувств, что способствует правильному развитию 
общества. Послание будущему поколению звучит в стихотворении 
«Благословение аксакала».

Дети должны помнить, что взрослые заботятся о них, желают 
им только благо, «Кто начинает день?» спрашивает поэт. Конечно 
же день начинается со взрослых, они думают о детях, и дети должны 
отвечать им любовью и заботой «Не обижайтесь!» (о любви к 
бабушке и дедушке), «Мы знаем дорогу» (о взаимоотношениях 
детей в семье, об ответственности старшего сына), «Утешение по 
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телефону» (о взаимоотношении матери и дочери), «Утешение деду» 
(забота внука о деде), «Ласточки гнездо под крышей свили» (о долге, 
который исполняет мать), «Воспоминание о детстве» (эпизоды из 
детства: рыбалка на озере Маралды, рассказы деда). [2]

Юрта – дом, символ единения, сплочения семьи. У М.Алимбаева 
образ юрты имеет более широкое значение: это не просто место, где 
ты родился и живёшь, а это целая Вселенная, со своей концепцией 
и мировоззрением:

«Мир - огромная юрта,
 Что светла,
Как дворец!»
Многогранность смыслов, заложенных в слове «юрта», 

передана автором через символику: 
«Юрта стойко встречала
Все удары судьбы –
В ураган не робела,
Не ломалась в беде
И в огне не горела,
Не тонула в воде.
И, не ведая страха,
Открывалась с утра,
Словно сердце казаха,
Для тепла и добра!»
Юрта – соединила в себе ту душевную чуткость, тепло, 

доброту, которые присущи семье, и слилась с этими категориями 
воедино. Такая концепция юрты представлена в стихотворении 
как воспоминание из детства, так воспринимал юрту ребёнок, 
познающий окружающий мир.  

С раннего возраста осваивались народные традиции. 
Национальным колоритом пропитано стихотворение «Қыз қуу». 
Қыз қуу – конная игра, погоня за девушкой. Стихотворение 
эмоционально, в нём передан весь накал страстей, возникающий в 
ходе погони. Образы девушки и юноши нарисованы при помощи 
художественных приёмов, создающих особую экспрессию: эпитетов 
- «лихая девчонка», «сумасшедшим намётом», «он - смел и любим, 
и уверен в удаче», «жестокая девчонка»; сравнений – «девчонка, как 
ветер несётся», «как сыч перед взлётом несётся жигит».

Сохранение народных культурных традиций и передача опыта, 
знаний о них - важная составляющая воспитания детей. 

Образ патриота, любящего родной край, место, где родился, 
является ключевым во многих стихотворениях поэта. 

Алимбаев родился в селе Маралды Щербактинского района 
Павлодарской области.  В этом удивительном месте водятся 
маралы, в честь их названо село.      С любовью и восхищением 
поэт описывает удивительное место в Прииртышье, где он родился, 
и где прошло его детство, и где на «заповедных берегах» обитает 
удивительное «царство» маралов (стихотворение «Маралды»)

Поэтичностью и образностью наполнены стихотворения 
«Покуда сердце бьётся», «Отчизна», «Родина». Самое родное, самое 
заветное выражено в словах: «Вот здесь, где всё дышит сказкою, 
родились мы и живём, поэтому край наш ласковый Родиной мы 
зовём». Мысль о том, что человек должен приносить благо своей 
родине, заботиться о ней заключена в строчках: «Для добра и для 
счастья сама нас недаром Отчизна взрастила». 

Образ Родины не отделим от природы; любить родину – 
это значит любить не только отчий дом, но и окружающую его 
природу, заботиться о братьях наших меньших. Автор приглашает 
прикоснуться к миру родной природы по – доброму, благоразумно. 
Вот перед нами нарисована картина метели (стихотворение 
«Метель»), и сразу вспоминаются долгие зимние вечера и завывание 
ветра: «заблудились в степи морозы», «и метель, и пурга высекают 
невольные слёзы», а вот озябшие берёзки (стихотворение «Первый 
снег и человек») «им (берёзам) снежком ноги кутает», человек 
должен заботиться о деревьях зимой. Эта же идея (о заботе человека) 
проходит красной нитью в поэтическом произведении «Кто, если 
не ты?»: образ страдающей природы передан через олицетворения 
(природа жива, она способна мыслить и чувствовать): «дереву 
трудно обороняться: оно ведь не конь, не умеет лягаться, - дерево 
молча сгорает костром, корчится молча под топором», «красный 
тюльпан того, кто сорвёт, словом недобрым не попрекнёт». Через 
риторические вопросы: «Кто их накормит? Кто защитит? Кто им 
поможет, если не ты?» автор обращается к каждому человеку и 
призывает не проходить мимо обездоленных птиц и животных, 
мимо страдающих растений. 

Природа у Алимбаева иногда беззаботна, наивна и наполнена 
радостью детского веселья. В стихотворении «Кто шалун?» 
природные явления совершают действия, подобные детям. 
Игривый образ ветра передан через метафоры: «ветер шалун, 
озорник», «тихий снег начал бег», олицетворение: «…от шалуна 
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в тучи спряталась луна». Метафоричность образов природы, их 
сопоставление с образами детства показывает насколько природа 
бывает беззащитна и невинна, как ребёнок.

Мысль о том, что, если человек не будет относиться к природе 
с уважением и заботой, не станет чистого воздуха, живительной 
воды, прослеживается в стихотворениях «В саду», «В лесу». Через 
риторическое обращение к детям: «Мир на земле, дитя моё, вот и 
ручей поёт», утверждается мысль о том, что в природе всё будет 
благополучно, если будет гармония и спокойствие в мире, тогда 
и сад, и лес будут радовать нас своими великолепными красками, 
тогда будет «петь ручей», «цвести земля», сад будет щедро дарить 
всё, чем богат: «тень, солнышко, цветы».

Мир на земле для М.Алимбаева - важная составляющая 
благополучной жизни людей. В своё время мир поэту приходилось 
отвоёвывать с оружием в руках. М.Алимбаев участвовал в Великой 
Отечественной войне. В стихотворении «В годы юности» поэт 
пишет о девятнадцатилетнем герое, который отдавал свою жизнь 
ради спасения мира, в войну прошёл путь до Берлина, за это 
время он возмужал, окреп, перенёс множества испытаний. Тяготы 
военного времени переданы через гиперболы: «окопов накопал 
протяжённостью целый канал», «А за дни, что провёл я в пути можно 
землю вокруг обойти», эпитеты: «грозный решающий час», «лютый 
зной», «литой кулак», метафоры: «мы шагали в огне и в крови».

Стихотворение «Благо мирных лет» построено как диалог 
между дедушкой и внучкой.  В нём нарисован мир в ярких красках. 
Вокруг гармония и умиротворение: «вода прозрачная ручья бежит, 
поёт, звеня…», «Птенцы в гнезде, разинув рты, пронзительно 
пищат, - их мама видит с высоты, что есть они хотят. Несёт букашек 
на обед, и стихла вся семья!», «душистых яблок аромат и спелый 
виноград». Образы-символы мира: прозрачный ручей, песня, 
птичья семья, аромат яблок, спелый виноград, дружелюбная косуля 
создают атмосферу гармонии и благополучия, и это состояние 
умиротворения передаётся человеку, который становится добрее 
и более чутким к окружающим. [4]

Таким образом, формирование духовности, патриотических 
качеств М.Алимбаевым закладывалось в души детей через любовь 
к родным и близким людям, к родному дому, краю, к природе, к 
Родине.
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СОВРЕМЕННОЙ КАЗАХСТАНСКОЙ 

РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ

Серікпай А.
ученик, 7 класс, Специализированной гимназии для 
одаренных детей имени Каныша Сатпаева, г. Аксу

Жазкен А.
ученик, 9 класс, Специализированной гимназии для 
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Жумабаев С.
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одаренных детей имени Каныша Сатпаева, г. Аксу

Асанбай Ж.
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Тулеубаева К. Б.
учитель, русский язык и литература

Современная казахстанская русскоязычная поэзия - это особый 
мир, в котором переплетаются стилевые, духовные, идейно-
тематические искания поэтов. Одной из главных ее особенностей 
является синкретизм, взаимопроникновение и взаимообогащение 
национальных культур и литератур народов, проживающих на 
казахстанской земле. Сложившиеся в республике полиязычное 
и поликультурное пространство с единым духовным центром 
казахстанской идентичности способствует их динамичному 
синкретичному развитию. Цель исследования: рассмотреть 
художественные образы в стихотворениях Ербола Жумагулова, 
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Павла Банникова, Айгерим Тажи, Ивана Бекетова, Заир Асима с 
позиции диалога культур.

	 О т б о р  а в т о р о в  п р о и з в о д и л с я  н а м и  н а  о с н о в е 
литературоведческих статей современных критиков, для анализа 
мы взяли произведения поэтов, чье творчество получило достаточно 
широкое признание в современной литературе. 

	 Материалом исследования послужили лирические 
стихотворения казахстанских поэтов, чьё творчество сформировалось 
в 21 веке. Мы проанализировали более 70 стихотворений, в образной 
структуре которых представлены компоненты, относящиеся к 
разным национальным культурам.

 	 Новизна исследования заключается в том, при анализе текстов 
мы попытались проследить слияние различных национальных 
культур, процесс единения противоположностей - Востока и Запада, 
Европы и Азии, прошлого и настоящего.

В одном из своих интервью о современных казахстанских 
поэтах Павел Банников говорит: «Начнём с портрета поэта 
условно тридцатилетнего. Моих ровесников. Это люди, у которых 
есть общий культурный фундамент, отличительная черта этого 
поколения – внутренняя свобода. 

Незацикленность на одной национальной литературе, 
восприятие себя в контексте поэзии в мире вообще. Это общее - у 
всех проявляется по-разному».

Eрбoл Жaрacoвич Жyмaгyлoв (рoд. 23 aвгycтa 1981 гoдa, 
Aлмa-Aтa) – coврeмeнный кaзaхcкий пoэт, пишyщий нa рyccкoм 
языкe, кинoрeжиcceр. Чyвcтвo языкa пoмoгaeт coздaвaть Eрбoлy 
яркиe, пoэтичecкиe oбрaзы, нaпoлнять cтихи внyтрeннeй энeргиeй, 
кoтoрyю нaчинaeшь oщyщaть, кoгдa cлышишь их в иcпoлнeнии 
aвтoрa.

Название первой поэтической книги Ербола Жумагулова – 
«Ерболдинская осень» – сразу отсылает нас к творчеству Пушкина. 
Нити классической и современной поэзии пронизывают всю лирику 
Жумагулова; закономерно, что в интервью и эссе он называет 
своими учителями Пушкина, Мандельштама и Бродского. Среди 
настольных книг  - книги Мукагали Макатаева, Магжана Жумабаева.

 «Бессонница. Абай. Пасутся табуны.
Я список лошадей прочел до середины.
Как бы ложилась ночь на горные седины,
блеща заржавленною фиксою луны.
Еще Кебек, шатаясь между юрт,

испытывал сердечный неуют.......». Ербол Жумагулов
Литературовед Татьяна Кучина, отмечает, что «синтаксис 

первого стиха, открывающегося узнаваемо мандельштамовской 
«бессонницей», сразу заставляет вспомнить о Гомере, тугих парусах 
– и следом вообще обо всем: о Елене, Трое, ахейцах, тяжком грохоте 
моря и любви как универсальной движущей силе». 

Синтаксическое место «Гомера» у Ербола Жумагулова 
занимает «Абай». Проходит параллель, ведь для культуры степного 
народа Абай объективно то же, что Гомер для европейского . В 
первой строфе присутствуют и еще два подтекста, весьма значимые 
для развертывания основных смысловых линий стихотворения. 
1 линия - это  пейзажная вставка. «Ложилась ночь на горные 
седины» - архетипический образ для русской поэзии: лексическая 
доминанта ночного пейзажа – «мгла» – связывает стихотворение 
Жумагулова с пушкинским и лермонтовским («На холмах Грузии 
лежит ночная мгла» у Пушкина), «Тихие долины / Полны свежей 
мглой» у Лермонтова). Отметим также, что лермонтовское 
переложение «Ночной песни странника» Гёте в переводе Абая  
стало и частью казахской культуры. 2 линия - любовный сюжет. 
Это упоминание о Кебеке - персонаже поэмы «Енлик-Кебек», 
написанной племянником Абая, Шакаримом Кудайбердиевым; 
Кебек же  является главным героем драмы «Енлик-Кебек» Мухтара 
Ауэзова, вошедшей в золотой фонд казахской литературы. История 
Кебека и Енлик становится «параллельной» сюжетной линией к 
истории «я» и «ты». Неполнота «я» без «ты» – тот общий мотив, 
который объединяет их историю и стихотворение современного 
поэта. В стихотворениях Ербола Жумагулова мы выделили 63 
образа, объединенных в тематические группы.

Пaвeл Бaнникoв (Пaвeл Пoгoдa; рoд. 31 oктября 1983, Aлмa-
Aтa) - кaзaхcтaнcкий рyccкий пoэт, эcceиcт, рeдaктoр, жyрнaлиcт. 
Стихи Павла Банникова - это попытка перенести на казахстанскую 
почву разные поэтические традиции: поэтику битников, русский 
андеграунд и его проекцию на современную русскую поэзию. 
Мы видим такую попытку собрать картину действительности из 
разрозненных новостных фрагментов и в стихотворении «Степь, 
немного пыльный закат». В стихотворении «Степь, немного 
пыльный закат» автор использует имя Едыге. Упoмянyв этo имя, 
П.Бaнникoв дeлaeт oтcыл cрaзy к нecкoльким иcтoричecким лицaм, 
знaчимым в иcтoрии Cтeпи: 1) Эдигe, Eдиге́, Эдыге́; 1352–1419) –хaн 
Зoлoтoй Oрды. Eгo прямыми пoтoмкaми пo мyжcкoй линии были 
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князья Yрycoвы, Шeйдякoвы (Шидaкoвы) и Юcyпoвы. 2)Eдыгe-би 
Тoлeбaйyлы (Кaзaхcкoe хaнcтвo - XVIII вeк) – кaзaхcкий бий и oрaтoр 
из Cрeднeгo жyзa, oдин из cocтaвитeлeй зaкoнa «Жeты Жaргы»- этo 
cвoд зaкoнoв oбычнoгo прaвa кaзaхoв, принятый в Кaзaхcкoм хaнcтвe 
при хaнe Тayкe. Eщe oдин кyльтyрный плacт нa этoм имeни – oбрaз 
жeлeзнoдoрoжнoгo рaбoчeгo из рoмaнa Ч.Aйтмaтoвa «И дoльшe 
вeкa длитcя дeнь», гдe  Eдыгe, вeрный трaдициям прeдкoв, рoднoмy 
языкy, пoкaзaн oплoтoм жизни, дyхoвнocти. Oбрaз coврeмeннoгo 
Eдыгe coциaлизирoвaн и aмeрикaнcкимхyдoжecтвeнным фильмoм в 
жaнрe бaдди-мyви рeжиccёрa Caймoнa Уинceрa “Хaрлeй Дэвидcoн 
и Кoвбoй Мaльбoрo”,  и eжeгoдным oбязaтeльным нaлoгoм «зaкят»,  
кoтoрый выплaчивaeт кaждый мycyльмaнин co cвoeгo имyщecтвa и 
дoхoдoв («двa бaрaнa») , и ocyждeниeм «yныния», oднoгo из ceми 
грeхoв y хриcтиaн. Ecли пoпрoбoвaть cинтeзирoвaть oбрaз Eдыгe, в 
нeм зaлoжeнa филocoфия жизни: взaимocвязь c прирoдoй («хoрoший 
зaкaт»), вceлeнcкoe прoщeниe («имaм пoймeт»), дyхoвнaя cилa 
(«yныниe- грeх»). В стихотворениях Павла Банникова мы 
определили 45 образов-культурем, объединенных в тематические 
группы. 

Зaир Acим (рoд. 20 фeврaля 1984 гoдa, Aлмa-Aтa) - 
кaзaхcтaнcкий пoэт и прoзaик, живeт в Aлмaты. Aвтoр книги 
cтихoтвoрeний «Ocирoтeвший крик cирeни» (Aлмaты, 2010), 
«Пиcьмa в никyдa» (2013 гoд). Поэзия Заира Асима органически 
впитала в себя, восточные корни; русское мышление; элегантность, 
интеллектуальность, зрелищность аргентинского танго; философию 
Кафки.

 Aйгeрим Тaжи (рoд. 15 нoября 1981, Aктoбe) - coврeмeнный 
кaзaхcтaнcкий пoэт, на сегодня она одна из самых популярных 
поэтов, чьи стихи переведены на европейские языки и издаются 
в Америке. 

В cтихaх  Aйгeрим ecть элeмeнты и вocтoчнoй пoэзии, и рyccкoй 
пoэзии «ceрeбрянoгo вeкa», и зaпaднoгo мoдeрнизмa:

«Нecпящий в тибeтe пoхoж нa тaких жe кaк здecь
лyны цифeрблaт рacтeкaeтcя нa нeбocклoнe
cпycкaeтcя c гoр пoceдeвший нa трeть нeзнaкoмeц
в рyкaх нecёт cтaрыe книги в них нoвaя вecть
и мимo прoхoдит нe глядя кaк бyдтo ocлeп
нoгaми cтyпaeт пo лyжaм рoняeт cтрaницы
нa вeткe зacoхшeй кричит тoнкoнoгaя птицa
oн вхoдит в тyмaн и зa ним зaкрывaeтcя лec»

Этa миниaтюрa бeз eдинoгo знaкa прeпинaния, нo cтрoгaя 
в плaнe рифмы и ритмa зaвeршaeт цикл «нecпящий в тибeтe». 
Oбрaз Тибeтa, зaкрeпившeгocя в coзнaнии нaрoдoв рaзных cтрaн, 
прaктичecки идeнтичeн- пocлeдняя цитaдeль дyхoвнocти: 

Проведенный анализ позволил нам выявить общее и 
различие в соотношении культурных компонентов в творчестве 
казахстанских русскоязычных поэтов. Данные образы составляют как 
национальные, так и транскультурные компоненты художественного 
текста, выходящие за границы национальной культуры.

Литeрaтурa
1 Бaхтин М.М. Aвтoр и гeрoй в эcтeтичecкoй дeятeльнocти / 

М.М.Бaхтин // Бaхтин М.М. Эcтeтикa cлoвecнoгo твoрчe cтвa. – М.: 
Иcкyccтвo, 1979. – C. 7 180.

2 Eвгeний Aбдyлaeв. Aлмaтинcкaя aнoмaлия. O нoвoй рyccкoй 
литeрaтyрe Кaзaхcтaнa. – Жyрнaл «Нoвый мир» (12/2015). URL: 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2015/12/almatinskaya-anomaliya.
html

3 Пaвeл Бaнникoв Рyccкaя литeрaтyрa в Кaзaхcтaнe: 2015-2020. 
Вoзврaщeниe джeдaeв.URL:https://www.daktil.kz/4/article/pavel-
bannikov/russkaya-literatura-v-kazakhstane-2015-2020-vozvraschenie-
dzhedaev-47.

4 Пaвeл Бaнникoв – o coврeмeннoй пoэзии: «Кaкaя эпoхa – тaкиe 
и глaшaтaи», https://manshuq.com/lifestyle-pavel-bannikov-11-2018

5 Eрбoл Жyмaгyлoв, прeзeнтaция книги cтихoв «Eрбoлдинcкaя 
oceнь» / http://expertonline.kz/a5627/

6 Кyчинa Т.Г.Бeccoнницa, Мaндeльштaм и cпиcoк лoшaдeй: 
пoэтичecкиe рeминиcцeнции в cтихoтвoрeниях Eрбoлa Жyмaгyлoвa. 
/www.academia.edu/

7 Aлeкcaндр Мeльник.Cтaтья «Oт «МEДEO» к Пaрнacy», жyрнaл 
«Эмигрaнтcкaя лирa»/https://sites.google.com/site/emliramagazine/
avtory/melnik-alexandr/2019-1-1

8 Зaир Acим, пoэт:«Для мeня литeрaтyрa – этo нoчнoe дeлo, я 
гдe-тo c крaю», интeрвью c Eлизaвeтoй Цoй, Vлacть, /https://vlast.
kz/writers/26735-zair-asim-poetdla-mena-literatura-eto-nocnoe-delo-a-
gde-to-s-krau.html

9 Eлeнa Зинoвьeвa. Ceрeбряный вeк кaзaхcтaнcкoй литeрaтyры. 
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win/facts/ mandala /mandala_vvod.htm

ЖИЗНЬ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ 
ЯЗЫКЕ НА ПРИМЕРЕ РЕЧИ ШКОЛЬНИКОВ

Кошман И. М.
педагог-эксперт, школа-лицей имени А. Шамкенова, г. Павлодар 

Снигирева А. А.
ученица, 5 класс, школа-лицей имени А. Шамкенова, г. Павлодар 

В современном  русском языке  можно  услышать интересную 
речь при общении,  например, заимствованные слова.  Мы 
часто слышим среди школьников   английские слова, которые   
используются в русской речи. Они не всегда понятны старшему 
поколению. Сегодня мы будем говорить об англицизмах.   По 
определению толкового словаря Ожегова[1], англицизмы –это 
слова или оборот речи  в каком-нибудь языке, заимствованные 
из английского языка . Они вошли   в словарный состав  русского 
языка, используются  в устной и письменной речи. 

Тема нашего исследования «Жизнь  англицизмов в  современном  
русском языке на примере речи  школьников».  

Предмет исследования: англицизмы,  объект исследования – 
русский  язык как сфера употребления англицизмов. 

Цель исследования: определение   видов    англицизмов  и 
их роли в русском  языке. Нами поставлены задачи – изучить 
материал по теме англицизмы, выявить причины их появления, 
провести анкетирование среди сверстников, определить частоту 
использования англицизмов, выявить самые употребляемые.  

Гипотеза: англицизмы прочно вошли в современный язык 
и являются способом  самовыражения личности говорящего. 
Актуальность темы нашего исследования обусловлена тем, что  в 
XXI веке  английский язык  один из востребованных, престижных 
языков. 

Практическая значимость заключается в том, что   словарь 
англицизмов, составленный нами, можно использовать в своей речи.    
Они  еще   начали появляться в русской речи в XVIII-XIX веке, но 
активнее проникли   в конце XX-XXI века.  Этому  способствует 
несколько причин : появление глобальной системы интернет, 
развитие мирового  рынка , экономики, информационных технологий 

, появление  иностранных товаров, люди путешествуют и привозят  
новые слова, также  спутниковое  телевидение дает возможность 
слышать английскую речь в новостных  и развлекательных  каналах 
,  участие людей  в международных   форумах, олимпийских играх, 
универсиаде.   В нашей стране   проходили  широкомасштабные 
мероприятия:   Экспо-2017 , азиатские игры.  Это способствовало 
межкультурному общению, взаимодействию англицизмов и русских 
слов. 

Английский язык -  международный, наиболее  употребляемый 
среди молодежи  язык,   используемый  наряду с русским языком.   На  
этом стыке двух языков происходит проникновение   англицизмов 
в русский язык и при этом они обретают  грамматичекую,  
орфоэпичекую    форму  языка. 

Использование  англицизмов  умеренно  делает речь интересной  
и необычной.  Давайте выясним   какие типы англицизмов 
существуют ?

Изучив  литературу  Брейтер М.А. «Англицизмы в русском 
языке, история и перспектива» [2], я  поняла, что  есть определенные  
виды англицизмов.  Прямые  заимствования -  слова , которые  схожи 
с оригиналом в английском языке по звучанию, например, money.

Слова –гибриды [3] , слова, где корнем является английское 
слово,  а суффикс или приставка , также окончание  -русское.  
Например,  Абьюзить ( abuse – унижать) .  Третий вид – экзотизмы 
[4] – слова , характеризующие национальный колорит и не имеют   
русских синонимов.  Например, Чизкейк  (cheesecake).  Четвертый  
вид – слова,  выражающие эмоции, они имеют эквиваленты,  такие 
как  Вау ( waw) , OK (Ok).  Такие слова и называются иноязычными 
вкраплениями.   Следующий вид композиты -  слова ,  состоящие 
из 2 английских слов , например,  Must have -  предмет , который 
должен быть у каждого, second –hand -  магазин одежды, бывшей в 
употреблении, gender party .

Еще один вид англицизмов –калька [5] , слова с тем же 
графическим и фонетическим видом. Например, Дэнс,  стретч 
( Dance, Stretch).   Современное  хобби учеников и подростков 
включает в себя танцы, песни, компьютерные игры,  также 
не маловажно развитие различных  социальных сетей, таких 
как инстаграмм,  фейсбук, имеющие свою специфическую 
терминологию,  например подписчики -  followers,   хейтеры,  
лайкнуть,   репостить.  Такие слова можно встретить в разных  
сферах нашей жизни, в спорте,  на телевидении, в кафе, в магазине, в 
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личной переписке.  При личном общении  в социальных сетях,  было 
обнаружено определенное количество англицизмов, используемых 
людьми, также это заметно при посещении кафе, бистро, в названиях 
еды, посуды и одежды   Много англицизмов встречается в названиях  
современных профессий. 

При проведении анкетирования среди учащихся  выяснилось:
 На вопрос,   разговариваешь ли ты на английском языке и 

почему ?   60  %  ответило ДА   и 40  %НЕТ
Н а  в о п р о с  :   К а к о в  т в о й  у р о в е н ь  в л а д е н и я  

иностранным языком?  
1.Высокий 
2.Средний  
3. Низкий 
 На вопрос  :  Назови  5  самых   наиболее  употребляемых  

англицизмов 
Самые распространенные оказались :  _оверсайз, трэш, хайп__
По вашему  мнению , почему  люди  используют англицизмы ? 
 Это  модно
Это облегчает разговор 
Это обогащает русский язык, делает его интересным.
Ваш вариант

И последний  вопрос : по вашему мнению, где чаще  можно 
встретить англицизмы 

1.Интернет
2.Школа 3. СМИ
4.Социальные сети 

Проанализировав  ответы на вопросы анкеты,   пришли к 
выводу, что подавляющее большинство учащихся признает, что 
англо-американская культура неизбежно проникает во все области 
жизни.

Причины  того, что англицизмы появились в виду широкого 
употребления английского языка подтвердились. Среди опрошенных 
большая часть говорит на английском языке, учащиеся считают, что 
речь с англицизмами –это модно, современно, актуально, обогащает 
русский язык, делает его интересным. Интернет – это область, в 
которой чаще всего употребляются англицизмы.  

                                     

Словарь англицизмов

1) Еда -  капкейк-маленькое пирожное в форме торта, 
Чизкейк- сыросодержащий дессерт,
роллы-разновидность суши в японской кухне, сет-набор чего-

либо, хот дог-булка с сосиской, овощами, чизбургер- вид бургера 
с сыром, даблбургер – двойной бургер 

2) Профессии- промоутер –лицо , занимающийся рекламой 
товара , дистрибьютер,  клининговая компания-  услуги по уборке 
зданий, квартиры,секьюрити-охрана, риэлтор, беби ситер- нянька 
, лэш мэйкер-мастер по наращиванию ресниц, бровист- мастер по 
бровям, нейл мастер-ногтевой мастер, шугаринг мастер   - мастер 
депиляции.

3) Кухонная техника -  шейкер, миксер, тостер, блендер, кулер, 
термопот, сет 

Компьютер -  скрин, дисплей , браузер, логин, принтер, девайс 
, сканнер 

4) Косметика - мейк ап, лифтинг, спрей, татуаж, шэдоу,  анти 
эйдж, пиллинг,  нюд ,  праймер, хайлайтер  

5) Одежда – худи- кофта с капюшоном и длинными рукавами, 
шузы- кроссовки на большой  платформе, слипперы-обувь без 
шнурков с небольшим каблучком, тренч- плащ  с погонами, с 
воротником, оверсайз-  одежда свободная, джоггеры-  штаны 
прямого кроя с резинкой на поясе, лофферы- макасины с каблуком 
без шнурков, кроптоп-укороченный топ, оксфорды-туфли ,берцы 
пришиваются под связку, лонгслив- кофта с длинным рукавом, 
сникерсы- это что-тто среднее между ботинками и кроссовками,  
джеггинсы- леггинцы под стиль джинсов

6) Социальные сети -  пейдж-страница , фоллоуверс- 
подписчики,  сабскрайб-подписаться, хейтеры- люди, пишушие 
плохие комментарии, лайк-нравиться, репост- переслать пост, 
даунлоад-скачать, блок-заблокировать, сайн- подписаться, коммент, 
серчинг-поиск, оффлайн-не в сети , коннект-связь , мессенждер-  
приложение для обмена сообщениями

7) молодежная лексика -  хайп-шум в сетях вокруг какой-либо 
темы, юзер- пользователь, селфи- фото с собою, никнейм- прозвище, 
тинейджер-подросток, пипл- люди, топ-высший.

Таким образом, англицизмы вошли в жизнь, подчинились 
русскому языку, адаптировались в русском языке, хотя для старшего 
поколения плюс 50 они чужеродны,   для молодежи они приемлемы.
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Подводя итоги анкетирования  и собственного   наблюдения 

и изучения, хотим сказать ,что  гипотеза, выдвинутая нами,  
подтвердилась:  англицизмы прочно вошли в современный русский 
язык и являются способом самовыражения личности говорящего.  
Они употребляемы  большей частью  молодежью, и существуют 
наиболее  распространенные англицизмы.  Они делают речь 
интересной, современной.  
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АБИШ КЕКИЛЬБАЕВ «БАЛЛАДА ЗАБЫТЫХ ЛЕТ»

Абаильденова Н. К.
педагог-исследователь, Школы-лицея 
№ 8 для одаренных детей, г. Павлодар

Срибная А. А.
ученица, 9 класс, Школы-лицея 

№ 8 для одаренных детей, г. Павлодар

Казахская литература – это история длиной в несколько 
тысячелетий. На территории современного Казахстана, от побережья 
Каспийского моря до белоснежных гор Алтая, жили десятки племен 
и народов, которые слагали мифы и легенды, создавали сказочные 
истории и эпосы. И практически вся история этого творчества 

считается народной, потому как отдельные писатели Казахстана, 
имена которых известны сегодня, появились только в XIX веке.

Классическая казахская литература насквозь пропитана 
трагичными историями и судьбоносными событиями, которые 
пережил народ. Она наполнена глубочайшим смыслом, красивыми 
выражениями, умными афоризмами, на волнующий вопрос она 
может дать ответ. Но классика сложна для восприятия и, чтобы 
понять её, необходимо несколько раз прочесть то или иное 
произведение. Современная казахская литература проходит этап 
трансформации. Каждый год выходят книги, их авторы получают 
литературные награды и премии.

Значимое место в истории казахской литературы занимает 
творчество А.Кекильбаева. Будучи представителем поколения 
второй половины ХХ века, он, тем не менее, очень близок 
современному читателю. Его разнообразный талант, вобравший 
в себя все человечно-гражданские, творческо-деятельные 
качества, делает его фигурой вне времени и вне эпохи. Творчество 
А.Кекильбаева актуально, насущно и по сей день поражает глубиной 
выдвинутых им проблем. Отец Касыма-Жомарта Токаева - Токаев 
Кемель Токаевич считал, что Абиш Кекильбаев - это своеобразная 
концентрация казахского духа. «Со временем, этот писатель 
поднимется на один уровень с корифеями казахской литературы, 
ведь его талант буквально искрился. Кемель Токаевич высоко ценил 
его произведения за монументальную историчность и философскую 
глубину.

А. Кекильбаев и правда стал яркой звездой на литературном 
небосклоне, а политическая интуиция и способность к поиску 
компромисса в сложных ситуациях позволили ему на протяжении 
многих лет занимать должность депутата Сената Парламента 
Республики Казахстан с 2002 года по 2010 год [1].

«Баллада забытых лет» была написана в 1966 году. Источником 
вдохновения для ее  написания служит древнее предание о жившем 
на рубеже 18-19 веков народном кюйши, музыканте, певце и 
композиторе - Абыле. Предание гласит о том, как казахский певец, 
захваченный в плен туркменами во время набега на казахские аулы 
покорил их силой своей музыки и тем самым установил мир между 
двумя народами [2, с. 5].

На протяжении нескольких поколений между казахами и 
туркменами шла жестокая, кровопролитная распря. Мощные 
реалистические фигуры враждующих сторон представлены 
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туркменским родоправителем Жонеутом, потерявшим в кровавой 
вражде с казахами трех сыновей, любимого младшего брата – Кок-
боре  и жестоким адайским батыром Дюимкарой, сородич которого, 
прославленный кюйши. Однако в скором времени он становится 
жертвой кровной мести Жонеута [3, с. 4].

В свое время Даулет – младший сын Жонеута – всеобщий 
любимец, состязался с казахским домбристом, но был втянут 
отцом в кровавую распрю. Днем, отправил Жонеут своего сына 
в поход во имя мести. Мужчины, шумно напутствуя, окружили 
его, не скупились на слова и желали удачи. Женщины воровато 
поглядывали из-под низа юрт, из всех щелей любовались ладным 
джигитом. В душе Жонеута звенел оборванный звук, отдававшийся  
такой печалью, для которой ему не подобрать слов, ведь его сын, 
его плоть отправляется в неизвестность.

Его проводили до ближних увалов. Жонеут много раз 
оборачивался до тех пор пока отряд во главе с его сыном не исчез 
в далеке. Отец с холодком сжимавшим его сердце, попросил 
аксакалов не разъезжаться по домам, а побыть с ним до возвращения 
Даулета. С того дня Жонеут не знал сна. От зари до зари сидел он, 
уставившись в сторону, куда отправился отряд.

Но миновали сроки возвращения, сухощавый туркмен-
наблюдатель вздрогнул и все сбежались к нему. За аулом, на западе, 
взметнулся долгий крик. Джигиты приближались, но Даулета не 
было с ними. Как оказалось, отряд потеряв Даулета страшился 
праведного гнева Жонеута. Они надеялись смирить старого батыра 
достойной жертвой. Когда на пути попался поглощенный своими 
думами или охотой знаменитый казахский кюйши, они решили: 
Вот, чем старый Жонеут расплатится за гибель своего любимца.

Все сорок дней подле Жонеута были люди. Он уже отходил от 
состояния оцепенения. Возвращалось зрение и слух. В то же время, 
пленный казах мучался от боли в соседней юрте. На сороковины 
с улицы доносились голоса тех, кто резал пегого жребца. На 
своем почетном месте угрюмо возвышался Жонеут. В юрту ввели 
молодого, пленного кюйши. Спустя столько мучений ему наконец 
позволили расслабиться и взять в руки домбру. Инструмент 
заговорил мягко, задушевно. Лаская слух, она добиралась до 
самого сердца, как маленький, но упрямый ручеек. Казалось, не 
музыкальный инструмент, а сам дьявол охотится за душой человека, 
расставляя силки. Жонеут умел владеть собой, однако, слезы текли 
по усам старого батыра, скатываясь на раздвоенную бороду.

Этот тщедушный кожа да кости домбрист покорил его-
Жонеута, покорил всех. Немалая сила таилась в пальцах и в душе 
музыканта. Он употреблял ее не во зло, а во благо людям. В сердцах 
туркмен зародил любовь к себе и Жонеут это увидел… 

Каждое произведение А. Кекильбаева демонстрирует собой 
целостное творение, раскрывающее особенности исторической 
эпохи, изображаемой писателем. «Как художник-реалист, хорошо 
пользующийся фабулами, он прослеживает мысли и поведение 
своих героев и заставляет нас задуматься над общепринятыми 
вещами» считает Анна Браун [4].

Вопросы влияния музыки на человека актуальны давно. То, 
как она помогает человеку справится с трудными жизненными 
ситуациями, вряд ли сопоставимо с каким либо другим воздействием 
внешних факторов. Музыка способна создать и поддержать нужное 
настроение. Она помогает расслабиться, а может наоборот зарядить 
энергией. Особенно актуально влияние музыки в случае с классикой 
и национальными мотивами.

В народе сохранилось много преданий и легенд, повествующих 
об исцеляющем эффекте домбры. Несмотря на простую конструкцию, 
домбра, как и другие казахские музыкальные инструменты, обладает 
мощным и богатым звуком. Опытные музыканты, исполняя кюй, 
могут отразить в своей музыке величие бескрайних просторов степи, 
топот сотен копыт или гул надвигающегося войска.

По-мнению музыковеда Александра Затаевича, феномен 
домбры заключается в ее глубине и многообразии. Она может 
звучать как целый оркестр, передавая широкую палитру звука. Такая 
музыка находит отклик в душе слушателей и вступает в резонанс 
с человеческой психикой. Длинный гриф, округлая форма, мягкие 
материалы и жильные струны – такая простая конструкция создает 
идеальную акустику. Казахский народ в своих песнях воспевает 
жизнь. В них отражены мечты народа, в них люди находили 
поддержку, они вселяли веру в будущее. Песни, передаваемые 
от поколения к поколению, помогали формировать у молодых 
людей добрые чувства. В них воспеваются скромность, честность, 
уважение к старшим, трудолюбие, целеустремленность, дружба, 
высмеиваются жадность, тунеядство, зависть и другие пороки. Как 
сказал Елбасы Н. А. Назарбаев, в казахских песнях нужно слушать 
слова, которые имеют большое значение [5].

Домбра являлась своеобразным языком общения кочевников, 
который позволял им выражать свое душевное состояние, описывать 
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картины бытовой и исторической действительности. Человек 
достигший виртуозной, исполнительской техники на домбре, 
становился гордостью того или иного рода. Выдающийся ученый 
Кудайберген Жубанов был одним из первых исследователей 
казахской музыкальной культуры. В своей блестящей статье «О 
возникновении жанра кюя в казахской музыке» он определяет 
кюй как «редкое, почти феноменальное явление в народных 
музыкальных культурах. В этом качестве он стоит в одном ряду с 
европейской симфонией. Чтобы достигнуть такого уровня, народная 
музыка должна быть хорошо развита» [6].

Музыка - это важная часть эстетического воспитания. Именно 
она расширяет круг интересов, формирует разговорную речь, 
креативные возможности а также создает высоконравственные 
основы. Конечно, все это можно развивать и с помощью таких 
инструментов как баян и кобыз, но для будущего казахского народа, 
домбра имеет особое место и значение. Искусство казахского кюя 
поражает своей  высокой степенью развития и одновременно своей 
непризнанностью. При внимательном анализе легенд и названий 
кюев, других устных свидетельств, можно убедиться в том, что 
в традиционном обществе статус музыки и музыканта был очень 
высок. Авторитет музыканта как носителя высоких духовных 
ценностей был непререкаем. Поклоняясь ему, народ поклонялся 
извечным моральным, этическим идеалам. А если в современную 
эпоху философия кюя не оказывает на человека никакого влияния 
– это значит, что разум человека, его нравственность и гуманизм 
опустились на несколько ступеней ниже, чем прежде. В такой 
ситуации роль кюеведения возрастает многократно [7, с.213].

Так, Абиш Кекильбаев в своей повести «Баллада забытых лет» 
показывает нам, что музыка неподвластна смерти своего творца. 
Казахский кюйши - это не просто музыкант, но и человек, сумевший 
передать чувства и переживания народа на подсознательном 
уровне. К таким людям издревле относились с почтением, считая 
их представителями духов. Мелодия домбры, проникая в глубину 
души, призывая к миру, дружбе и согласию победила Жонеута, но 
не спасла от смерти кюйши. «Аллах вложил в душу каждого казаха 
частицу кюя с момента его рождения». На мой взгляд, сущность 
кюя можно соотнести с понятием «настроение». Кюй призван 
отражать состояние человеческой души, переживания человека, 
радость и боль, размышления о смысле жизни. Кюй – это повесть, 
заключенная в звуки, выражение духа казахского народа, звучащая 

нить, связывающая прошлое и настоящее. Это язык, не требующий 
объяснения и перевода, его понимают все люди, потому что он 
затрагивает струнки их души.
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Проблема возрождения эпистолярного жанра очень актуальна 
в наши дни, в эпоху технического прогресса. В широком понимании 
эпистолярным называется любой текст, имеющий структурные и 
функциональные признаки письма (Е. М. Виноградова) [1, с. 22]. 
Имеются различные подходы к изучению эпистолярных жанров, 
где письма рассматриваются как особая форма литературы и как 

https://www.lada.kz/aktau_news/society/74002-kasym-zhomart-tokaev-otkryl-centr-abisha-kekilbaeva-v-aktau.html
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определенный тип текста, как жанр (А. А. Акишина, Н. Б. Кабанова, 
Т. Г. Рабенко и др.) [2, с. 57, 3, с.144].

В данной статье мы будем рассматривать эпистолярные жанры 
интернет-коммуникации на материале интернет-переписки старших 
школьников. Мы остановились на выблре данного типа языковой 
личности (15-18 лет) по следующим причинам: данный социальный 
слой составляет значительную часть населения; их лексикон 
более воприимчив  влиянию со стороны всех имеющихся в языке 
форм речи; кроме того, изучение языкового сознания подростка 
позволяет прогнозировать развитие сознания индивидов, «которые 
в ближайшие 30 лет будут определять языковую, духовную и 
материальную жизнь нашего общества».

Материалом для нашей работы послужили фрагменты 
чатов, смс-сообщений без заданной тематики, скопированные с 
популярных (по проведенному нами опросу) в среде подростков 
города Павлодара, методом сплошной выборки. Общий объем 
текстов составил 28 печатных листов. В ходе исследования в жанрах 
электронного и открытого письма единицей анализа выступили 156 
писем в жанре переписки в социальных сетях и на чатах. 

Выборка материала осуществлялась в 2022-2023 г. г. 
Задача данной работы состояла не только в том, чтобы 

выявить эпистолярные жанры, свойственные ИК, но и в том, чтобы 
определить, в какой степени эпистолярные тексты подверглись 
изменениям в Интернет-среде подростков.

Для подростков социальные сети являются наиболее 
комфортным средством вести переписку. Обмен короткими 
сообщениями ориентирован, прежде всего, на быструю передачу 
информации, а потом уже и на фатическое общение.

В диалогах мы, в первую очередь, обращали внимание на 
формы приветствия, обращения друг к другу, способы завершения 
диалога, этикетные формулы и прочее.

Анализ языкового материала показал, что в сети подростки 
приветствуют друг друга в самом начале общения с целью 
установить контакт. Наиболее частотны в этом случае формы 
«Привет!» – «Привет!», используются также разговорные 
«здрасти», «хай», «приветик», «дарова», «здарова», «хай», «неllо», 
«здаровенько». Также используют  смайлики и восклицательные 
знаки (иногда подростки ставят три и более «!», что выражает 
их чувства – радость начатого общения). Как только контакт 
установлен, формулы приветствия используются все реже, а 

общение начинается сразу с вопроса, просьбы, предложения, даже 
если имеет место временной разрыв в коммуникации. Интересно, 
что в общении между сверстниками мы вообще не зафиксировали 
формул прощания.

Если в письме содержалась просьба и помощь была оказана, 
то переписка завершается словами благодарности, если же цель 
переписки была фатическая, то она просто обрывается. 

Другая ситуация наблюдается, когда  общение происходит 
между подростками и  взрослыми. Здесь мы отметили наличие 
и форм приветствия, и форм прощания: «привет» и «пока», 
если контактирующие ребенок и взрослый находятся в близких 
отношениях; «здравствуйте», «добрый вечер», «до свидания», 
«всего доброго» – при общении подростка с педагогом.

Можно также отметить, что иногда в переписке подростков-
друзей не встречается даже формул приветствия, особенно в случае, 
если старшеклассники отправляют друг другу послания несколько 
раз в день, когда они обмениваются какими-либо файлами, 
картинками, ссылками, музыкой и т. п., а переписка посвящена 
комментированию и обсуждению отправленного материала.

Эмоции, которые подросток хотел передать в письме, чаще 
всего выражаются с помощью пунктуационных знаков, а не 
графических.

Причинами ставшего столь распространенным использования 
смс-сообщений для подростковых пользователей является прежде 
всего возможность быстрой передачи информации даже в тех местах 
и в то время, когда телефонный разговор или другое средство связи 
невозможно (например, на уроках, на экзаменах, в транспорте и т.д.).

Мы проанализировали смс-письма учащихся и выявили, 
что у смс можно выделить следующие жанры: поздравительные, 
дружеские, прикольные.

Смс-сообщения носят неформальный характер. Это можно 
заметить на отношении к тексту, когда пишущий пренебрегает 
некоторыми правилами русского языка. Часто ошибки делаются 
специально, чтобы подчеркнуть неформальность общения и 
максимально приблизить письменный текст к устной речи: «Ща 
приду, тока в маг забегу».

Обилие сокращений: кого-нить – кого-нибудь, чво (чего), бум 
(будем), хош (хочешь), оч (очень), тя (тебя), щас, ща (сейчас), тока 
(только), чет, чето ( что-то, чего-то) и т.п.
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Как и в любой сфере общения, за время существования смс-

сообщений сформировались свои правила. Считается невежливым 
назначать в них встречи, присылать приглашения на праздники. На 
оставшиеся без ответа смс не принято обижаться, ведь они могли 
быть попросту незамеченными. 

Нами были выявлены следующие основные черты смс-
сообщения как эпистолярного жанра: краткость, сиюминутность и 
частный (непубличный) характер содержания, сильная зависимость 
от средства передачи информации – мобильного телефона, 
разрешающего лишь небольшой объем сообщения и располагающего 
ограниченным набором клавиш (причем порой только с латиницей), 
на каждой из которых не одна, а несколько букв. 

Объем смс ограничен, следовательно, нужно решить, как 
уложить максимум содержания в минимум знаков. Смс используются 
для выяснения места и времени, пожелания доброго утра, удачного 
дня и доброй ночи.  Смс-собщения достаточно эмоциональны. 
Заметим, что эмоциональная насыщенность достигается с помощью 
графических средств (использование заглавных букв, повторений 
пунктуационных знаков, смайлики и прочее). Также одним из 
средств передачи эмоционального состояния является обращение. 

Хочется отметить, что смс носят позитивный, дружелюбный 
характер. Как мы выяснили, главная цель смс-сообщения – это не 
получение информации, а выражение эмоций, чувств, настроения.

Еще одним популярным  у подростков жанром Интернет-
коммуникации является чат. Чат-коммуникация обладает 
следующими особенностями, позволяющими говорить об 
уникальности данного явления: а) одна из ключевых функций 
общения в чате – фатическая, функция установления контакта; 
б) характер коммуникации – устно-письменный, в данном жанре 
сочетаются характеристики как устной, так и письменной речи; 
в) ограниченное количество средств самовыражения вынуждает 
пользователя разрабатывать новые средства для преодоления 
«эмоционального дефицита»; г) сетевой текст в чате в значительной 
мере креолизован [2, с. 97] .

Стратегии чатовой коммуникации определяются теми целями, 
которые делают актуальными компьютерное общение: обсудить 
определенную тему, изложить суть проблемы, получить различные 
точки зрения на излагаемую информацию,  изложить свою позицию 
по поводу той или иной ситуации, поддерживать уже налаженные 
контакты,   аргументированно прогнозировать будущее общение 

с одним из коммуникантов Сети, хорошо провести время и т 
д. Анализ примеров позволяет сделать вывод о том, что язык 
интернет-коммуникации в чате использует приемы языка смс-
сообщений, значительная часть которого относится к молодежному 
жаргону. Быстрое развитие языка чатов обусловлено отсутствием 
строгих норм и ограничений (единственное ограничение – длина 
сообщения) и потребностью пользователей к самовыражению и 
словотворчеству. Основные приемы экономии – это опущение 
гласных, название буквы вместо слога, отказ от пунктуации.

В качестве экспрессивной функции отмечается широкое 
использование заглавных букв, многократно повторяющихся 
восклицательных или вопросительных знаков, многократно 
повторяющихся гласных.

Способы репрезентации сетевого текста отражают высокую 
степень креолизованности чата, что выражается также и в яркости 
его цветового оформления. В оформлении подростковых чатов 
превалируют яркие тона: красные, зеленые, оранжевые, синие цвета. 
Также можно заменить излишнюю насыщенность фона и яркие 
цвета шрифтов пользователей.

При анализе эпистолярных жанров Интернет-коммуникации 
мы опирались на известную модель анализа жанров ИК – модель 
О. А. Леонтовича [4, с. 68]. В качестве критериев анализа дискурса 
О.А. Леонтович предлагает несколько параметров: наименование 
формата; особенности канала связи участники общения; 
коммуникативная цель; этикетные параметры; лингвистические 
особенности.

Рассмотрим пример переписки среди подростков в социальных 
сетях, чате, смс-сообщениях.

Таблица 1 – Жанр эпистолярных жанров Интернет-коммуникации
 Параметры Эпистолярные жанры Интернет-коммуникации

Смс Переписка  в 
чате

Переписка в
Социальных 
сетях

Формат текстовый чат социальная 
сеть
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 кол-во знаков в
сообщении
ограничено

открытый до-
ступ, отдельная
п л а т ф о р м а /
элемент сайта, 
кол-во знаков в 
сообщении
ограничено

доступ толь-
ко у зареги-
стрирован-
ных, перепи-
ска в личных 
сообщениях 
и «на
стене»  ка-
к о й - л и б о 
страницы

Участники обще-
ния:
адресант конкретный,

не анонимный
конкретный,
обычно ано-
нимный

конкретный,
не  аноним-
ный

адресат конкретный,
обычно не аноним-
ный

массовый конкретный,
коллектив-
ный,
массовый

количество участ-
ников общения

диалог полилог, диалог диалог, мо-
нолог, поли-
лог

Социально-роле-
вые характеристи-
ки коммуниканто

общение неравно-
правное/равноправ-
ное, официальное/
неофициальное

анонимность
способствует
равноправию

чаще равно-
правное
общение

Тематика сообще-
ний

обсуждение деловых 
или личных вопро-
сов,
информации

о б щ е й  т е м ы 
нет, фатическое 
общение

обсуждение
личных тем, 
передача ин-
формации

Функция текста информация фатическая,
развлекатель-
ная

фатическая,
информация,
эмотивная

Этикетные пара-
метры

обычно соблюдается чаще  не  со -
блюдается, но 
приветствия и 
прощания есть

зависит от 
отношений 
коммуникан-
тов,
чаще не со-
блюдается

Лингвистические 
особенности

незнание одного из 
коммуникантов
эпистолярного
канона и разное
его понимание, несо-
блюдение
этикетных формул 
и вежливости могут 
приводить к комму-
никативным сбоям

эффективность
зависит от ак-
тивности
участников –
если кто-то
надолго выхо-
дит из чата, то 
для него ком-
муникация пре-
рывается.
Степень сво-
боды в выборе 
речевых
средств высо-
кая.
Модераторы
могут следить 
за соблюдени-
ем правил об-
щения

проявляются
все типичные
особенности
языка интер-
нета: сетевой 
и
молодежный
сленг, иска-
жение слов, 
о ш и б к и  и 
о п е ч а т к и , 
сокращения 
слов,
и м и т а ц и я 
устной речи, 
междометия, 
и н в е р с и я , 
парцелляция 
и т.д

 
Проанализированные нами диалоги в социальных сетях 
показали, что в интернет-переписке сосуществуют две прямо 
противоположные тенденции, характеризующие вежливость и 
невежливость. Вежливость соотносится с использованием этикетных 
и оценочных формул (с положительной оценкой), призванных 
поддерживать положительный настрой коммуникантов. Самыми 
распространенными в неформальном общении в социальных сетях 
являются приветствие, поздравление, благодарность. 

Эпистолярные жанры Интернет-коммуникации отличаются 
краткостью, более активной обратной связью, высокой степенью 
коммуникативной свободы, преимущественно равноправным 
неофициальным общением, установкой на быструю передачу 
информации и фатическую коммуникацию, высокой значимостью 
графических средств (смайлы и т.п.). Поэтому соблюдение 
этикетной рамки и стандартное эпистолярное повествование в таких 
жанрах используется редко.

Анализ материала, проведенный по модели описания 
эпистолярных жанров ИК, показал, что подростки учитывают 
правила и закономерности общения посредством разных 
эпистолярных жанров Интернет-коммуникации для обеспечения 
эффективного взаимодействия. Таким образом, мы пришли к 
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следующему выводу: современные школьники воспринимают 
эпистолярный текст прежде всего как жанр Интернет-коммуникации 
и в связи с этим выбирают средства разговорного Интернет-языка, 
актуальные для них.
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РЕЙТИНГ ПОПУЛЯРНЫХ ИМЕН 
ПАВЛОДАРСКОЙ ОБЛАСТИ

Касым Р. Е., Серикбаева Г. Е.
ученицы, 10 «А» класс, школа-гимназия № 26, г. Экибастуз

Турдымбетова А. Д., Абдуалиева К. Д.
научные руководители, школа-гимназия № 26, г. Экибастуз

С самого раннего детства и на протяжении всей жизни ни одно 
слово не слышит человек так часто, как своё имя. Действительно, 
имя - это первое, что получает человек, имя - это первое, что слышит 
ребёнок при рождении. Имя» погречески «онома», поэтому во всем 
мире наука об именах называется ономастика.

 «Имя то слово, которым зовут, означают особь, личность» В.И. 
Даль [4, с. 73]. По толковому словарю С.Ожегова я нашёл несколько 
значений слова «имя»:

Личное название человека, даваемое при рождении, часто 
вообще личное   название живого существа;

Фамилия, семейное название;
Личная известность, репутация;
Известный, знаменитый человек;

Название предмета, явления [5, с.242].
Ономастика- (от греч. νομαστική искусство давать имена) 

раздел лингвистики, изучающий собственные имена, историю их 
возникновения.

Ономастические исследования помогают выявлять пути 
миграций и места былого расселения различных народов, 
языковые и культурные контакты, более древнее состояние языков 
и соотношение их диалектов. Исследование имён собственных 
представляет огромную важность благодаря специфическим 
закономерностям их передачи и сохранения. Вследствие своей 
социальной функции - служить простым индивидуализирующим 
указанием на определённый предмет - имя собственное способно 
сохранять свою основную значимость при полном затемнении его 
этимологического значения, то есть при полной невозможности 
связать его с какими-либо другими словами того же языка 
[4, с.5]. Нас заинтересовала эта тема, мы решили исследовать 
происхождение и историю имён и выявить популярные имена. 

И перед собой поставил такие задачи: - познакомиться с 
историей происхождения имён;

- проанализировать список имён одноклассников;
- выявить рейтинг популярных имён в Казахстане и в 

Павлодарской области;  
- представить результаты исследования в форме словаря-

раскраски;
- познакомить учащихся своего класса с собранными 

материалами и заинтересовать их собственным исследованием.
Актуальность нашего исследования заключается в 

неподдельном интересе происхождения имени. Проект был создан 
с целью активизации практической деятельности по подбору имён 
человека, а также привлечения внимания школьников к истории 
возникновения и значения своего имени, ведь именно из истории 
отдельного человека складывается история целого государства. 
Изучение имен ценно для науки. 

Можем предположить, что имена возникли не случайно. Если 
дети будут знать историю своего имени, то они будут знать лучше 
историю своих предков, историю своей семьи, будет чтить традиции 
нашего народа. Именно поэтому, знать происхождение имени, его 
толкование и значение, понимать все тонкости и тайны, которые 
скрывает имя человека - это так важно и необходимо каждому из 
нас [1, с.46].
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Исследуя историю казахских имён, мы решили выявить рейтинг 

популярных имён в Казахстане и в Павлодарской области. По 
данным статистики  Министерство  национальной экономики РК 
назвал самые популярные имена у жителей Казахстана в 2021 году, 
передаёт zakon.kz. самыми популярными именами стали Алихан 
(3754), Айсұлтан (3373), Нүрислам (2828), Дамир(2061), Алинұр 
(2053), Ерасыл (2053), Али(1990), Рамазан(1939), Санжар(1757), 
Мирас(1668), Расул(1361) , Арсен(1642) 

Родителям девочек больше всего нравились имена Айзере 
(5321), Раяна (5122), Айару(4770), Айша(42028), Айлин(3313), 
Амина(3139), Каусар(2989), Аяла (2601), Інжу(2020), Медина (1951), 
Алина(1470), Аружан(1440), Даяна(1346), Көркем (1281), Адия 
(1247) . Редкие имена девочек : Ахар, Балкадиша, Бадигулжамал.

Всего в Казахстане в 2021 году родилось 426824 ребёнка. Из 
них 220778(51,7) мальчиков и 206 046 (48,3%) девочек. Отметим, 
что рождаемость в Казахстане по сравнению с 2019 годом выросла 
на 6,1%. Топ - 3 именами, которыми казахстанцы назвали своих 
сыновей, стали Алихан, Айсултан, Нұрислам. Дочерей казахстанцам 
нравилось называть Айзре, Раяна, Айару, Айша, Айлин.

В период с 1 января 2018 года по 31 декарбя 2021 года в тройку 
популярных имён девочек вошли Раяна, Айзере, Айару, мальчиков 
Алихан, Нурислам, Айсултан. По данным статистики с 2019 по 
2021 год выявились и редкие имена такие, как например Көзайым, 
Миясара, Самғар, Ёлка, Ковидбек. 

Посетив отдел  регистрации актов города Экибастуза, мы 
собрали статистику по данной исследовательской работе. Помогла 
мне в этом заведующая отделом регистрации Сатвалдинова Майя 
Ермековна  

По информации статистов, в прошлом году в Экибастузе 
за 2021-2022 родилось 2218 детей, из них 998 мальчиков и 1220 
девочек. Топ - 3 имён , которыми экибастузцы назвали своих 
сыновей, стали Алихан, Карим, Нұрислам. Девочки - Айзере, Раяна, 
Айлин.

Павлодарские родители мальчиков в прошлом году чаще 
называли именами Амир (74), Алихан (74), Алан (59), Ислам (50), 
Арлан (49), Карим (47), Али (44), Мансур(44), Муслим(43), Имран 
(41), Алтаир (38). В рейтиге популярных имён девочек Медина(103), 
Айлин (79), Томирис(71), Аяла(70), Амина ( 69), Раяна (69), 
Айша(68), Айару(62), Рамина (60), Айзере (56), София(56), Малика 
(56). Родителям девочек больше всего нравятся Медина, Айлин, 

Томирис. Эти имена чаще всего встречались среди новорождённых 
на протяжений нескольких лет и периодически менялись друг с 
другом местами .

Одного новорождёного назвали в честь президента РК - Касым- 
Жомартом, у троих другое название – Касымжомарт. Также один 
ребёнок – тёзка  бывшей политической партии-Нұротан, троих зовут 
Отан, ещё 26 –Азия, а двоих- Құдырет.

В Павлодарской области имя Шакен Ниязбеков встречается 
у 40 человек. Имя одного из авторов государственного герба 
Жандарбека Малибекова  носит 71 житель.

 Мужская половина может похвалиться необычными именами: 
Кайраткер, Кошкелді, Мажилис, Саммидастан, Адал би, Крина. 
Необычные женские имена: Переште, Теңіз, Қасиет-Рабым                     

Результаты социологического опроса родителей. Мы провёли 
опрос среди родителей нашего класса. В нём приняли участие 20 
человек. Были заданы такие вопросы:

Почему вы назвали именно так своего ребёнка?
Заглядывали вы в специальные словари?
Доволен ли ребёнок своим именем? 
Желая узнать более точную причину, по которой названы мои 

одноклассники, мы опросили их родителей. На вопрос: «Почему 
вы так назвали своего ребенка?» родители выбрали следующие 
причины:

1. Красивое, мусульманское – 8(40%)
2. Хотели, чтобы он был похожим на казахского героя – 1 (5%)
3. Модное, необычное – 5 (25%)
4. Казахское – 6 (33,3%)
   Отсюда видно, что большинство родителей уважают свои 

национальные традиции, обычай, поэтому выбирают красивые, 
мусульманские имена (Айым, Акерке, Айзере). Многим дорога 
религия ислам, поэтому называют именами халифов, пророка 
и родственников пророка (Али, Фатима, Айша). Большинство 
родителей выбирают имена детей по моде, заглядывают специальные 
словари (Санжар, Жасмин, Нурай). Модными становятся те или 
иные имена, и в результате в одном классе собираются несколько 
детей с одинаковым именем, например, у нас в классе 4 Санжара. 
Распространен обычай давать имена в честь известных людей. 
Выбирая имя родители заглядывают специальные словари (75%). 
Выявилась группа детей, которые недовольны своим именем или 
фамилией (Шахназар, Ыксангали). 
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Результаты социологического опроса учеников.  Мы провёли 

социологический опрос среди учащихся нашего класса. В нём 
приняли участие 20 человек. Были заданы такие вопросы: Знаешь ли 
ты, что такое «имя»? Знаешь ли ты значение своего имени? Знаешь 
ли ты происхождение своего имени? Результаты опроса показали, 
что большинство учащихся 8 из 20 знают значение собственного 
имени, но не знают его происхождение 16 из 20. 

Анализ происхождения и значения имён среди учащихся 
нашего класса показал, что их имена имеют арабские, тюркские, 
казахские, персидские, якутские, турецкие происхождение. 
Большую часть составляют имена с арабским, тюркским, казахским 
происхождением – 85 %. Вхождение арабских понятий и имён в 
казахский язык связано, прежде всего, с распространением религии 
ислам среди казахов. Распространению арабизмов способствовала 
казахская письменность.

Своим одноклассникам мы задали вопрос. «Знаешь ли ты, что 
такое имя?» 

На  этот вопрос одноклассники ответили правильно.
На второй вопрос «Знаешь ли значение своего имени?», данные 

анкетирования показали, что большинство учащихся знают значение 
собственного имени. Это потому что их имена имеют с казахского 
языка прямое значение (Бахытжан, Акерке, Жасмин). Затруднились 
ответить на вопрос «Знаешь ли ты происхождение своего имени?».

Для того, чтобы узнать значение и историю имён одноклассников, 
мы обратились к различным источникам в интернете. Вот что мы 
узнали, что самые распространённые имена в классе: женские – 
Акерке, Айзере (2 из 20 имён – 7%), мужское Санжар и Мансур   
(4 из 20 ). Основная задача словарика – систематизировать 
имена учащихся 10 «А» класса, отразить в словарной статье их 
происхождение и значение. Словарь содержит 20 антропонимов, 
имён и располагаются в словарике в алфавитном порядке .             

Теперь ребята нашего класса знают, что обозначают их 
имена; какое значение имеет имя в жизни человека. Наш словарь 
будет началом их знакомства со своим именем, его значением и 
происхождением.

Таким образом, проведённое исследование показывает, 
насколько интересна и актуальна данная тема. Выводы, сделанные 
в работе, привлекут внимание, как взрослых, так и детей. Взрослые 
смогут серьезнее подойти к выбору имени для своего ребенка. А 
дети много нового и интересного узнают о себе и своем имени, 

познакомятся с удивительной наукой- ономастикой. Исследование 
подтвердило выдвинутую гипотезу, что если дети будут хорошо 
знать историю своего имени, значение и происхождение, то у них 
проявится интерес к своему имени, к себе, а также у них возникнет 
желание знать традиции и историю нашего народа..

   Наша исследовательская работа – даёт возможность каждому 
задуматься о своём имени. Ведь они даются человеку только один 
раз. Имя - это не наряд, который можно надевать по праздникам, 
можно подарить или выбросить, это часть личности, даётся оно 
один раз  и сопровождает человека всю жизнь. Какие бы имена мы 
не носили,  мы всегда остаёмся хозяевами своей судьбы. Только от 
нас зависит какой след оставит наше имя на земле. «Не имя красит 
человека, а человек имя». Мы надеемся , что когда мы вырастим, 
наши имена станут известны добрыми делами 
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Мир искусства, мир художественного произведения невозможно 

представить без приема подтекста. Впервые подтекст “как особый 
феномен смыслопорождения” был описан М. Метерлинком в 
работе «Сокровище смиренных» [3], где создатель новой драмы 
сформулировал зависимость значения звучащего слова от паузы. 
Итак, по сей день понятие “подтекст” закрепилось, как “парадокс 
эстетической, так и не отвечающей требованиям эстетики 
реальности: он возможен в повседневной и деловой речи, живописи, 
спектакле, но наиболее характерен художественному тексту” [3]. 

Так что же такое подтекст? Сам термин “подтекст” возник с 
латинского языка и означает ничто иное, как “связь”, а в теории 
литературы  подразумевает собой мысль, которая предполагается, 
но не высказывается вслух.[8] Согласно трактовке основоположника 
термина “подтекст” филолога-слависта и стиховеда Тарановского, 
подтекст - это “уже существующий текст, отраженный в 
последующем, новом тексте.”[9] В большом толковом словаре 
русского языка С. А. Кузнецова термину “подтекст” дается такое 
определение “внутренний, скрытый смысл какого- либо текста, 
высказывания.”[1]

Изучив разные определения слова “подтекст” из разнообразных 
источников, в своем исследовании мы будем придерживаться 
следующего определения: подтекст - скрытый, внутренний смысл 
высказывания, вытекающий из ситуации, отдельных деталей, 
диалогов героев произведения. Именно с помощью подтекста автор 
передает свое отношение к тем или иным событиям, не изъясняясь 
прямо и скрываясь между строк. 

Таким образом, истинная мысль писателя неизменно оказывается 
более глубокой, чем слова, высказанные персонажем. Подтекст не 
совпадает с прямым смыслом высказываний действующих лиц, 
но позволяет понять, что они чувствуют, отображая сложное 
психологическое состояние героя художественного произведения. 
Этот литературный прием делится на несколько видов:

Внешний. Схожие ассоциации зачастую бывают адресованы 
определенной группе лиц и  тесно связаны с опытностью и 
познаниями читателя.  

Внутренний. Иносказание связано с информацией, 
содержащейся в тексте самого произведения. [8]

Художественные приемы, манера ведения диалога персонажей 
являются главными подсказками для читателя, по которым он может 
догадаться, что фрагмент содержит скрытый смысл – подтекст, 

например, как в художественном произведении О’Генри «Дары 
Волхвов», где  автор выражает свое отношение к “драгоценным 
вещам” героев с помощью внешнего подтекста. Примером служит 
его высказывание насчет часов Джеймса Деллингема: “Если 
бы, с другой стороны, царь Соломон, при всех своих несметных 
богатствах, набитых в подвалах, хоть единый раз увидел, как Джим 
вынимает из кармана свои замечательные часы, то он тут же на 
месте, на виду у всех, выдрал бы себе бороду от зависти.” Царь 
Соломон славится своим богатством, следовательно этими словами 
автор показывает достоинство и ценность данных часов. Также в 
предложении: “Буквы в слове «Диллингем» потускнели, словно 
не на шутку задумавшись: а не сократиться ли им в скромное и 
непритязательное «Д»?”- подразумевается тяжелое финансовое 
состояние и снижение дохода семьи Диллингем. 

В новелле «Последний лист»  О’Генри также присутствует 
прием подтекста. В предложении: “Спросила, какого фасона рукава 
будут носить этой зимой”-, демонстрируется появление желания 
жить дальше и вера в свое выздоровление главной героини Джонси, 
тяжело больной девушки. А в предложении: “Вина тебе покупать 
больше не надо,-   героиня Джонси этими словами уведомляет 
подругу о том, что ,скорее всего, не  доживет до следующего дня.

В  к н и г е  “ Д е т с т в о  М а р с е л я ”  М а р с е л я  П а н ь о л я 
также встречается приём внешнего подтекста: «Мы ведь всерьез 
считали провансальское произношение единственно правильным 
французским произношением, потому что так говорил наш отец…»  
Автор через понимание главного героя показывает то, как с первых 
дней жизни родитель становится единственным примером для 
подражания, безоговорочно авторитетным человеком для ребенка. 
Именно поэтому Поль и Марсель передразнивали акцент дяди 
Жюля, который не совпадал с произношением их отца. Или же в 
мысли-предложении: «Первая половина июля была необыкновенно 
длинная».  Читатель по своему опыту догадывается, что на самом 
деле время истекает  как обычно, но Марсель, с нетерпением 
ожидавший переезда в виллу за городом, ощущал, что время тянется 
очень долго.

В некоторых случаях имена  фигурирующих лиц несут 
огромный скрытый смысл, как это происходит в книге Руне 
Белсвика “Простодурсен. Зима от начала до конца”. 
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	 Главного  героя  произведения  зовут 
Простодурсен, что уже характеризует его как простофилю, наивного 
и порой излишне доброго “человека”. Имя Простодурсена не несет 
в себе насмешки или скрытого негативного смысла, а его честность 
и простодушие быстро завоевывает симпатию читателя.	 

Как легко понять по имени,  полная 
противоположность протагониста, вспыльчивый и грубый ‒ 
Пронырсен. Его имя возникает от слова “пронырливый”, что 
описывает его как ловкого индивидуума, проникающего всюду 
путем хитрости и манипуляции.

        Трудолюбивый, любитель чтения и сочинения 
стихов Ковригсен-    главный пекарь Приречья. Нетрудно 
догадаться, 	 что коронное пряничном изделие Ковригсена- 
коврижки.

  Пожалуй, самый заботливый и эмоциональный 
персонаж - Октава. Автор дал ей это имя неспроста, Октава очень 

любит петь и радует своих друзей своим талантом , исполняя песни 
на мероприятиях.            

 И наконец, не менее эмоциональный, неуклюжий и  
главный неряха Приречной страны-Сдобсен. Он не прочь поведать 
свою историю о загранице, а главное 

отведать сдобных вкусностей, приготовленных Ковригсеном.              
                                                                                                 
На первый взгляд, книга полна причудливых и не несущих 

“большого” смысла предложений, но на самом деле в них скрыты 
глубокие мысли.

Вид 
подтекста

Фрагмент Объяснение Иллюстрация 

Внешний 
подтекст

“Да и здесь тоже, 
судя по всему, яйцо, 
только скорлупы не 
видно. Это какое-то 
огромное яйцо, в 
него помещается 
уйма всего инте-
ресного. Высоко 
над большой горой 
висит ни к чему 
не прицепленный 
желток. Что и тре-
бовалось доказать, 
довольно крякнул 
утёнок, он попал в 
новое яйцо, только и 
всего. Огромнющее 
яйцо номер два. Но 
когда-нибудь он 
вырастет, пробьёт 
клювом и его 
скорлупу и перейдёт 
в яйцо номер три. 
Так устроена жизнь, 
подумал он.”

Читатель сталкивается с 
необходимостью философски 
рассмотреть подтекст, 
посмотреть на появление 
утёнка под “другим углом”. 
Под “огромным яйцом” 
утенок подразумевал наш 
“дом”,нашу планету Земля, 
а процесс вылупления 
из яйца символизирует 
рождение. “Ни к чему не 
прицепленный желток” так 
похож на бесценное,как 
питательный желток для 
зарождающегосяцыплёнка, 
вечное, “независимое” , 
жизненно необходимое 
Солнце. Утенок имеет 
собственное видение 
устройства мира и жизни: он 
считает, что раз вылупился из 
яйца в  первый раз, то такой 
переход  произойдет и со 
следующим яйцом, нашим 
миром.
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Внешний 
подтекст

“—Вот именно, 
— согласилась 
Октава, — так оно и 
есть. Стоит наконец 
понять, как надо 
было себя вести в 
эту минуту, как она 
проходит и никогда 
не возвращается.”

Данный отрывок призывает 
юных читателей ценить время 
и наглядно показывает, то как 
оно скоротечно.

Внутренний 
подтекст

“Сдобсен крутился 
на лежанке из дров. 
И вспоминал, как 
он хотел броситься 
в реку, чтобы его 
пожалели, спасли 
и утешили. Сейчас 
он чувствовал себя 
и спасённым, и 
утешенным да ещё 
и сухим. Причём 
таким сухим, каким 
не был уже несколь-
ко лет.”

Причиной, вызвавшей 
чувство сухости у Сдобсена  
была не свеча подле 
него, а обстановка в доме 
Пронырсена, которая была 
непривычна и не совсем 
уютная для него.

Внутренний 
подтекст

“Пока холодно, 
мечтаешь о тепле. А 
если согреть нору, 
надо будет думать, о 
чём мечтать тогда.”

Пронырсен 

Этот фрагмент отсылается 
к привычке Пронырсена, 
экономить итак огромный 
запас дров, о чем  читатель 
узнает в ходе прочтения 
произведения. Как оказалось, 
согревая нору, Пронырсен 
“рискует” остаться наедине со 
своими мыслями и поэтому 
избегает этого.Духовный мир 
его “ограничен”, поэтому ему 
выходить за границы своего 
мироощущения и незнакомо, 
и не комфортно.

Таким образом, подтекст это “предметно-психологический 
прием” [7], лишь угадываемый в словах, которые составляют текст 
произведения. Он намеренно скрывает истинную мысль автора 
с помощью иносказаний и тайнописи в литературе. Зачастую 
прибегают к системе «обманных средств»[7], примерами которых 
служат традиционные иносказательные приемы: аллегория, 
перифраз, ирония, аллюзия. Исследование продемонстрировало, что 
вместо прямых указаний могут быть использованы полупрозрачные 

контекстуальные псевдонимы. Книга Руне Белсвика “Простодурсен. 
Зима от начала до конца” показала, что в простых, на первый взгляд, 
предложениях может быть заложен глубокий смысл, отражающий 
психологическое состояние героев и авторское отношение к тому 
или иному персонажу.
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Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары

Гуманитарные и социальные науки

Секция 2
Қазақ тіл білімі мен әдебиеттанудың өзекті мәселелері

Актуальные проблемы казахского 
языкознания и литературоведения 

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ӨСІМДІК АТАУЛАРЫНЫҢ 
СӨЗЖАСАМДЫҚ АСПЕКТІСІ 

Абилова Г. Н.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, № 18 жалпы 

орта білім беру мектебі, Екібастұз қ.
Әбдікәрім Ә.

оқушы, 7 сынып, № 18 жалпы орта білім беру мектебі, Екібастұз қ.

Қазіргі қазақ тілі-сөздік құрамы мен тұрақты тіркестері 
жағынан, мағыналық өрісінің кеңдігі мен стильдік түрленуі жағынан 
кедей тіл емес. Солай бола тұрса да, қазақ тілінің сөздік құрамын 
орыс, ағылшын тілдерінің құрамымен қатарластыра алмаймыз. 
Себебі орыс тілінің құрамында 120 мың сөз болса, ағылшын тілінде 
415 мың сөз бар. Ал біздің он томдық «Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігімізде» небәрі 67 мыңдай ғана атау сөз қамтылған.

Еліміздің әрбір азаматы, ең алдымен, өз халқының тілін 
білуі керек, сонымен қатар, туған тілінің асыл қазынасының інжу 
- маржанын тізе білу, өз тілін зерттей отырып, ерекшеліктерін 
анықтап, дамыта беру – әрбір жас ұрпақтың ізгілікті борышы деп 
ойлаймын.

Сөзжасам тілдің сөзжасам жүйесін, сөзжасамдық бірліктерді, 
сөзжасам заңдылықтарын, сөзжасамның амал-тәсілдерін, 
сөздердің жасалу жолдарын, сөзжасам арқылы жасалған туынды 
сөздерді, олардың түрлерін, сөзжасамдық үлгілерді, сөзжасамдық 
мағынаны, әр сөз табының сөзжасамын т.б болып жатқан, толып 
жатқан сөзжасамға қатысты мәселерді зерттейді.Тілдің сөзжасам 
жүйесі қазақ тілінің сөздік қоры мен сөздік құрамы жаңа сөздер 
жасау арқылы толықтырылып отыратын негізгі тілдік құбылыс 
болғандықтан, тілде оны іске қосып отыратын сөзжасамдық 
заңдылықтар, әдіс-тәсілдер көне замандардан бері қолданылып, 
дамып, іріктеліп, түрлі өзгерістерді басынан өзкізіп, қазіргі қалыпқа 
түсіп, әбден қалыптасқан. Сондықтан тілде жаңа сөз кездейсоқ, 

қалай болса солай жасала бермейді. Ол тілде қалыптасқан заңдар 
арқылы жүзеге асады. 

Қазақ тілі – мемлекеттік тіл. Бұл – оның қолдану аясы 
болашақта бұрынғыға қарағанда әлде қайда кеңейеді деген сөз. 
Осы жолда ол ең алдымен ғылым тіліне айналуы керек. Ал, ғылым 
салалары бойынша жасалған терминологиялық сөздіктердің алатын 
орны ерекше. 

Адамзат тіршілігінде өсімдіктер дүниесінің маңызы өте зор. 
Жер беті өсімдіктер дүниесіне өте бай. Дүние жүзінде олардың 500 
мыңдай түрі өседі екен. Сол 500 мың өсімдіктің 220 мыңдайы суда, 
қалғандары құрлықта өсетін көрінеді. Ал қолдан өсірілетін мәдени 
өсімдіктердің түрі 20 мыңнан асады.

Бірақ осы өсімдіктердің атауларын жақсы біле бермейміз. Бұл, 
әсіресе, жастар жағынан көбірек байқалады. 

Қазақ халқының тек қазіргі уақытта ғана емес, тіпті ерте 
дәуірде де алалы жылқы, ақтылы қой айдап, негізінен мал 
шаруашылығымен айналысып келгендігі бәрімізге белгілі. Жер 
бедерінің түгінсіз осыншалықты мал өспеген болар еді. Сондықтан 
да, халқымыз жер бетіндегі өсімдіктер дүниесіне тым ерте кезден 
бастап-ақ зер салып, көңіл қойған. Олардың қайсысы қай малға 
жұғымды екендігін, қай шөп олар үшін пайдалы, қай шөп зиянды 
(улы) екендігін ажырата білген. 

1985 жылы шыққан «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» 
деп аталатын кітапта («Ғылым» баспасы) өсімдік атауларына 
байланысты «жаңа сөздер» деп ас көгі (укроп), қыша (горчица), 
салалы зығыр (лён-долгунец), тұмыр  (редька)  деген  төрт  сөзді  
келтіріпті. Бұлардың ішінде ас көгі сөзін    Ж. Досқараев «Қазақ 
тілінің жергілікті ерекшеліктері» (1955) деген кітабында ашкөк 
(аскөк) түрінде берген [18-б.]

Содан бері қанша жылдар уақыт өтсе де, бұл сөзді әдеби 
тілдегі жаңа қолданыстардың қатарына жатқызуға болар. Ал қыша, 
зығыр, тұмыр сөздерінің қазақ тілінде айтылып келе жатқанына қай 
заман. Сол себептен де, бұларды жаңа қолданыстардың қатарына 
жатқызуға бола қоймас. 

Осылардың қайсысының аты ең алғашқы атау екендігін 
біз бұл күнде дәл айта алмаймыз. Есесіне дәл айта алатынымыз 
– өсімдіктерге байланысты ең жаңа атау. Ол – қарағалдақ деп 
аталынады. 1986 жылдың 12 шілде күні «Вечерняя Алма-Ата» 
газетінің 161 (5808)-ші санында қарағалдақ (черный тюльпан) 
гүлінің өмірге келгендігі хабарланды. Қарағалдақты ғалымдар 
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қызғалдақ сорттарын ұзақ уақыт және үзбестен будандастыру 
арқылы шығарған. Оның сабағы да, жапырақтары да мықты, гүлі 
де әдемі.

Бұдан сәл бұрынырақ бидай-бидайық (орысша аты – пшенично-
пырейный) деген атау дүниеге келген болатын. Ол – бидай мен 
жабайы өсетін бидайықты серіктестіруден шыққан будан. Бұл 
өсімдік өзінің топырақ талғамайтындығымен, ауруға, суыққа, 
ыстыққа, зиянкестерге төзімділігімен ерекшеленеді. Ол қатарынан 
бірнеше жыл өседі және әр жыл сайын жақсы өнім береді [5]. 

1959-1960 жылдары Қазақ ССР Ғылым академиясының 
Орталық  ботаника бағы раушан гүлінің (розаның) бірнеше жаңа 
сорттарын шығарды да, олардың біріне – ботагөз деп, екіншісіне 
– қызжібек деп ат қойды. Кезінде бұлар да өсімдік атауларына 
байланысты жаңа атаулар болатын [6]. 

Бұлар сияқты жаңа атаулар тілімізде жетерлік. Қазақ тілінің 
өсімдік атауларына тым бай екендігіне көз жеткізіп отырмыз.

Жалпы, өсімдіктерге ат қоюда қазақ халқынан шебер  халық 
жоқ сияқты көрінеді. Айталық: қараспан, киіз-киік, көкзеңгір, 
балтасап, бұқамсілекей, әсемсары, меңдіқара, қазмойын, қоянқұлақ, 
түлкіқұйрық, ботатабан, қарғатұяқ, жыланбас, бөлтірік, шеттік, 
қуырдақ, тағы да сол сияқты, осылай тізіліп кете барады [7].

Бүгінгі таңда қазақ тілінде өсімдік атаулары өте көп. Олар 
тілімізде ғасырлар бойы қолданып келе жатыр. Сондықтан, өсімдік 
атауларын лексикалық байлығымыздың қатарына жатқызуға әбден 
болады. 

Бірақ, ол атаулардың бәрі бірдей әдебиет беттерінен көрініс 
тауып, өз орнында, өз мағынасында қолданылып жүрген жоқ. 
Көптеген өсімдік атауларын елдің бәрі біле бермейді. Білгендеріміз 
болса, оларды жазып, зерттеп, көпшілікке танытуды мақсат етпейміз. 
Тіпті өсімдіктердің атын атап жатуды артық санайтындарымыз да 
бар. Ал егер алда-жалда атай қалсақ, оның қазақша атауынан гөрі 
орысша атын пайдалануға бейім тұратындарымыз да жоқ емес.    

Әдетте өсімдік пен оның жеміс-жидегі, дәні, тұқымы, түйнегі 
бір-ақ атпен аталынатындығы белгілі. Мәселен, долана (боярышник) 
деп, ең алдымен, балалар жақсы көретін домалақ келген қызғылт 
сары түсті, кішірек, сүйекті жемісті, содан кейін барып, осы жеміс 
өсетін ағашты түсінеміз. Алма, алмұрт, анар, өрік, шабдал, шие, 
шетен, қарлығын, күрмек, күріш, картоп т.б. Өсімдік атаулары 
туралы да осыны айтуға болады.

Бірақ өсімдік пен оның жеміс-жидегі, дәні, тамыр түйнегі 
әр уақыт бір-ақатаумен аталына бермейді. Мәселен, орысша 
«барбарис» аталатын жидекті халық қарақат деп атаса, сол қарақат 
өсетін бұтаны – бөріқарақат, сарағаш, зерек деп атайды. Осы тәрізді, 
шырғанақ,  бұтасының (ағашының) доп-домалақ келген сап-сары, 
уақ жемістерін кей жерде маймылжиде деп, кей жерде сауысқанның 
тамағы деп те атай береді.

Немесе, күнбағар, шемішке сөздерінің мағыналарын 
салыстырып көрелік. Күнбағар (немесе күнбағыс) деп – қолдан 
егілетін, биіктігі 1,5-2 м-дей, ірі жапырақты, сары гүлді, дәнді 
дақылды айтсақ, шемішке (немесе шекілдеуік) деп – осы дақылдың 
дәнін атаймыз, «шемішке шақтық» дейміз.

Бұл – қазақ тілінде кей жағдайда өсімдіктің өзі бір атпен, ал 
оның жеміс-жидегі екінші түрлі атпен аталынады деген сөз.

Сондай-ақ, енді бір топ өсімдіктер жас кезінде бір түрлі атаумен 
аталынса, кейіннен – өсіп-жетілгеннен кейін – екінші түрлі атаумен 
аталынады екен. Мысалы, шоңайна (репей, репейник) өсімдігі ең 
алғаш тарбиған ірі-ірі жапырақ түрінде шығады. Сондықтан болу 
керек,  халық оны жас кезінде түйежапырақ (лопух, лопушник) деп 
атайды. Күзге қарай сабағы, бұтақтары, гүлі толық өсіп, басындағы 
бүрлі тікені пісіп жетілгеннен кейін, ол шоңайна деп аталынады.

Өзен, көл жиектерінде, суда өсетін өсімдіктердің бірі – қоға 
(рогоз) деп аталатындығын әркім біледі. Бірақ «жігіт» жерінді, 
жекен суында» деген мәтелдегі жекен де осы қоға екендігін кез 
келген адам біле бермеуі мүмкін. Сол қоғаның су астындағы 
шырынды бөлігін – тамырсабағын борық деп атайды («Құланнан 
атты қорықты, Көлдеп тартты борықты»). Ол кейде халық тілінде 
атшоңқай деп те аталына береді. 

Неге екенін қайдам, Н.И. Ильминский борықты «қамыстың 
тамыры» деп жазыпты. (Ильминский Н.И. Киргизско-русский 
словарь. Изд. 2-ое. Оренгург, 1903. С.23.) Қамыстың адам жетуге 
жарайтын ақ түсті тамырсабағын халық борық деп емес, сүйрік 
деп атайды. Сүйрікті тәттілігіне қызығып балалар көп жеген. Осы 
секілді қамыстың  әлі толық өсіп жетілмеген, балғын да балаусалы 
жас кезінді құрақ аталынатындығы да көпшілікке аян болар деп 
ойлаймыз. 

Сондай-ақ  т іл імізде  түрлі  түс інбеушіліктер  мен 
шатастырушылықтар, жаңылысушылықтар көп болары сөзсіз. 
Мәселен, Т. Мұсақұлов өз сөздігінде (1960) жоғарыдағы бір 
ғана бәйшешек сөзі арқылы орысша «курослеп», «подснежник», 
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«первоцвет» аталатын үш түрлі өсімдікті белгілепті. Ал 
С.Арыстанғалиев пен Е. Рамазанов болса, әлгі жалғыз сөзді 
(бәйшешек) бұлардан басқа тағы да «тюльпан», «шафран» деп 
аталатын екі түрлі өсімдікке балама етіпті.

Сонда қалай? Жоғарыда аталған орысша атаулардың 
әрқайсысына балама боларлықтай жеке-жеке сөз қазақ тілінде 
болмағаны ма? Жоқ болмаса, бәріне осы жалғыз сөз жарар деген 
немкеттілік пе?

Халық тәжірибесінде бір өсімдікке бірнеше ат қоюмен бірге, 
бірнеше (екі не үш түрлі) өсімдіктердің бір-ақ атпен атау да жоқ 
емес. Мәселен, қызылша, асханалық қызылша, мал азықтық 
қызылша деген сорттары бар. Сонымен бірге, кей жердің халқы 
тау беткейлерінде өсетін (күлін ертеде насыбайға қосатын 
болған) қылша (эфедра) өсімдігін де қызылша деп атай береді. 
(Валиханов Ч.Ч. Собр.соч. Алма-Ата, 1961. Т. 1. С.280.) Немесе, 
керісінше, осы екеуін де қылша деп атаушылық бар. (Қазақ тілінің 
диалектологиялық сөздігі. Алматы, 1969. 222-б.)

Кейде бір ғана өсімдікке әр жердің халқы өздерінше әр түрлі 
ат қойып алады. Бұл жағынан өсімдіктердің халықтық атаулары 
олардың жергілікті атаулармен астасып, ұштасып жатады.

Ал диалектілік атауларға келсек, олардың әдеби тілде 
баламалары болады. Олар тек белгілі бір территориясында ғана 
қолданып, сол аймаққа ғана қызмет етеді. 

Бұл айтылғандарға қарап, жоғарыда  көрсетілгендей кез келген 
өсімдікте төрт-бес түрлі атаудың болуы шарт екен деп қалуға 
болмайды. Негізінде бір өсімдікте халықтық тәжірибеге сүйенілген 
бір ғана атау болады. Оның әдеби атауы да, ғылыми атауы да сол 
халықтық  сөдің (атаудың) негізінде жасалынады. Бұл тұрғыдан  
алғанда, өсімдіктердің ғылыми атаулары ретінде көбінесе  олардың 
әдеби не халықтық атауларының бірі алынатындығын ескерте 
кеткен жөн. Мысалы:, арпа, бидай, тал, терек, көде, жусан, бетеге, 
т.б.

Өсімдіктердің әдеби немесе ғылыми атауы болып, кейде 
олардың жергілікті я диалектілік атауларының бірі болуы да 
ғажап емес. Мысалы: аскөк (укроп), айылжуа (чеснок), әңгелек, 
басыпалды, бол-болды (қауын түрлері), бәрпі (таулы жерде өсетін, 
биіктігі 30 см-дей дәрілік шөп), нарғызыл (ерте пісетін, дәні кішірек 
келген қызыл түсті бидац сорты), сұңғыла (қауын-қарбыз арасына 
шығатын арамшөп), т.б.

Әдетте, бір ғана өсімдікке белгілі бір жердің адамдары бір 
белгісіне қарай ат қойса, екінші жердің адамдары оған екінші 
белгісіне қарай, үшінші жердің адамдары үшінші белгісіне 
қарай ат қойып алатын жағдайлар да бар. Айталық, орысша 
«подорожник» деп аталатын өсімдік өсетін жеріне қарай – 
жолжелкен, сужапырақ аталынса, оны ненің жейтіндігіне қарай – 
бақажапырақ, тартаржапырақ аталынады. Сондай-ақ, әлгі өсімдік 
ерекше белгісіне қарай – мыңтамыр, бір нәрсеге ұқсастығына 
қарай – қозықұлақ, бүргедән аталынса, емдік қасиетіне қарай ол – 
тәуіпдәрі, иманжапырақ деп те аталына береді.

Ендеше, бір өсімдікке әр түрлі ат қойылып, тілімізде өсімдік 
атауларына байланысты синоним сөздердің  немесе лексикалық 
варианттардың көп болу себебі – оған  ат қою кезіндегі таңдалынған 
мотивемдеріне байланысты екен.

Қысқасы, өсімдік атаулары – сан алуан және әр қилы. 
Олардың әрқайсысының мән – мағыналарын, қыр – сырларын, 
айырмашылықтарын тани білу, ажырата алу – ботаниктер үшін 
де, лингвистер үшін де ең басты және аса қажетті міндет болып 
табылады. 

Қазақстан жері өсімдік түрлеріне қаншалықты бай болса, 
оның байырғы халқы сол өсімдіктердің атауларына да соншалықты 
бай. Қазақ тіліндегі өсімдік атаулары-тіліміздегі барлық басқа 
лексикалық топтар сияқты, сөз байлығымыздың құнды да құнарлы 
аса бір үлкен саласы Өсімдік атаулары тілімізге берік еніп, қатынас 
құралы ретінде ауызекі тілде кенінен қолданып жүр. Табиғатпен 
бір болып біте қайнасқан халықта мұндай қасиеттің болуы заңды. 
Өйткені адам мен табиғат егіз.

Мүмкін сол егіздіктің белгісі ретінде атақты ақын атамыз 
І.Жансүгіров өзінің «Жетісу суреттеріндегі», «Жер түгі» деп 
аталатын небәрі 54 жолдық өлеңінде 30түрлі ағаш пен 60-қа жуық 
шөптің, құрайдың-барлығы 90-түрлі өсімдік атауларын келтіреді.

Қазақ тіліндегі өсімдік атаулары-тіліміздегі барлық басқа 
лексикалық топтар (құрамдар) сияқты, сөз байлығымыздың құнды 
да, құнарлы үлкен сала. 

Өсімдік атаулары (фитонимдер) – сан алуан және әр қилы. 
Олардың әрқайсысының мән – мағыналарын, қыр – сырларын, 
айырмашылықтарын тани білу, ажырата алу – ботаниктер үшін 
де, лингвистер үшін де ең басты және аса қажетті міндет болып 
табылады.
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ТАРИХИ ТҰЛҒАНЫҢ ТАҒЫЛЫМДЫ ЕҢБЕГІ

Азимхан А. 
Балалар өнер мектебінің оқу ісі жөніндегі басшы орынбасары, Павлодар қ.

Абылайқызы А. 
оқушы, 11-сынып, Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

Жақыпбек А. 
оқушы, 10-сынып, № 24 орта мектебі, Астана қ.

“...Біз әуелі елді түзетуді - бала оқыту ісін
 түзетуден бастауымыз керек. Неге десек, болыстық та,
 билік те, халықтық та оқумен түзеледі… Қазақ ішіндегі неше
 түрлі кемшіліктердің көбі түзелгенде оқу-біліммен түзеледі”
А.Байтұрсынұлы
Сан қырлы ғалым.
Ахмет Байтұрсынұлы - ғасырдың ғаламат  тұлғасы. Қазақтың 

маңдайына біткен жарық жұлдызы. 
Сырғи өткен уақыт өзінің көлеңкесімен көлбей басып, жарығын 

туған халқына дарытқысы келмесе де, дарынды тұлғаның өлшемі 
саясаттың бұл ноқтасына сыйлады! Уақыт- ұлы таразы. Бұл - 
қазақтың маңдайына біткен жарық жұлдызы Ахмет Байтұрсынұлы 
еді!

Ахмет Байтұрсынұлы - тек қазаққа ғана емес, алты арысты 
түркі жұртына танымал тұлға. Санаулы ғана өмір кешсе де, артында 
өшпес өнеге қалдырып кетті. Ол -  қазақ қоғамдық ой санасының 
шамшырағы, бет түзейтін құбыласы еді.

Ол - “Қазақ” газетін ашып, қазақтың қоғамдық ой 
саласының дамуына үлес қосты, Абайды танудың ғылыми негізін 
қалыптастырды, қазақ тіл ғылымы мен әдебиеті ғылымының 
өрістеуіне негіз болды, қазақ тілін оқытудың әдістемесі жайлы 
сүбелі еңбектер жазған тұлға. Қазақ әліпбиін жазған реформатор 
болды. Ол ғылымның қай саласында еңбек етсе де, межелі 
мақсатына жеткізе жазды.

Ол - ұлттың жанашыры, қоғам қайраткері, сан қырлы ғалым еді.
Биік мүдде.
Ахмет Байтұрсынұлы - қазақтың қоғамдық ой-санасының  

дамуы жайында терең-терең зерттеулер жасап, іргелі істер атқарған 
тұлға. Тәуелсіз ел болуындағы жалғыз жол – зияткерлік  өресі биік, 
сауатты ұрпақты тәрбиелеу екенін түсінді, осы жолда аянбай еңбек 
етті. Қазақтың ғылым-білім тануы арқылы ғана өзге ұлтпен тең 
дәрежеде өмір сүріп, өзін қор санамай өтетінін білді. Сол үшін жас 
ұрпақты оқыту ісіне ерекше мән берді. Оның “Әдебиет танытқыш”, 
”Тіл - құрал”, ”Тіл- жұмсар”, ”Баяншы” т.б. еңбектері - қазақ 
руханиятына қосылған асыл қазыналар еді. 

А. Байтұрсынұлы әдістемелік бірнеше әдістемелік мақалалар 
жазып, соның негізінде 1920 жылы Қазанда “Баяншы” деген 
атпен тілді оқытудың методикасына арналған әдістемелік құрал 
шығарды.  Онда автор қазақ бастауыш мектептерінде қандай пәндер 
оқытылу керек дегенге де арнайы тоқталып, ол пәндерді: оқу, жазу, 
дін, ұлт тілі, ұлт тарихы, есеп, шаруа-кәсіп, қолөнері, жағрафия, 
жаратылыс болуы керек деп саралады. Мұғалімдерге “Әліппені” 
оқытудың, сауат ашудың әдістерін ғылыми тұрғыда көрсетіп берді. 
А. Байтұрсынов осы пәндердің оқулықтарын шығаруды қолға 
алынғанын, алайда арнайы баспахана болмағандықтан, кейбір 
оқулықтарды шығару ісіндегі қиындықтарды қынжыла баяндап, 
А. Байтұрсынов “Қазақ” газетінің 1914 жылғы 62-санында “Мектеп 
керектері” деген мақаласында “…Ең әуелі мектепке керегі – 
білімді, педагогика, методикадан хабардар оқыта білетін мұғалім. 
Екінші – оқыту ісіне керек құралдардың қолайлы, һәм сайлы 
болуы. Құралсыз іс істелмейді, һәм құралдар қандай болса, істеген 
іс те сондай болмақшы. Үшінші – мектепке керегі белгіленген 
программа” – деп оқытуға қажетті мәселелерді ғылыми тұрғыда 
талдап береді.

Тамырын тереңнен тартқан тағылымды еңбек.
Мен бұл шағын баяндамамда А. Байтұрсынұлының қазақ тілін 

оқыту әдістемесіне қосқан үлесі жайында баяндағым келеді.
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“А. Байтұрсынұлы - қазақ тілінің оқыту әдістемесін негіздеген, 

әдістеме ғылымының көшбасшысы,-дейді профессор, ғалым Т. М. 
Әбдікәрім [1. 207 б. ]

Расында, А. Байтұрсынұлы - көшбасшы еді. Оның осы салада 
қалдырған еңбектері әлі де өзінің өміршеңдігін жойған жоқ. Әлі де 
бағалы, әлі де құнды. Сондай құнды мұрасының бірі –“Баяншы” 
еңбегі. Бұл еңбегі 1926 жылы жарық көрген.

Ғалымның бұл еңбегі - тарихи құнды еңбек,  әдістемелік 
ізденістің бастауы, сол кездегі мұғалімнің әдістемелік әлеуетін 
көтеруге негіз болған құнды мұра. Ғалым: «...Жақсы дерлік те, 
жаман дерлік те, бір әдіс жоқ. Олақтықтың  белгісі - бір ғана әдісті 
болу, шеберліктің болуы -түрлі әдісті болу”,-дейді. [2. 448 б.] Осы 
концептсінен -ақ, көп ұғымды аңғаруға болады.

Ғалым “Баяншы” еңбегінде мынандай қіағидаларды негізге 
алады:

 Материал жеңілден - күрделіге ұстанымына сай болу керек;
Берілген мәтін  оқушы ұғымына сай болу;
Дыбысты дұрыс таныту, мағынаны ажырата білетіндей 

дәрежеде болу;
Оқушы ынтасын оятатындай деңгейде болуы;
Бірсарындылықтан аулақ болу; [3. 29 б. ] Бұл әдістемелік 

қағидалар қазіргі кезде де өзекті, құнды.
Әдіскер ғалым оқытудың дұрыс жолға қойылуы үшін, мынадай 

әдістемелік ұстанымдарды ұсынады:
 Жаңа берілетін сабақты баланың білетін мағлұматтарымен 

ұштастыру;
Тиісті таныстыру арқылы сабақтың мазмұнына ынталандырып, 

ілтипат аудару;
Сабақты алдын-ала даярлайтын сұраулар қою арқылы ынтасын 

арттыру;
Қажетсіз мағлұматтардан сақтану, баланың ілтипатын 

қоздыратын қызықты нәрселерді ғана сөйлеп, үйрету;
 Баланың ішін пыстыратын біркелкі мағлұматтардан сақтану, 

лайықты салыстыру, теңестіру, ұқсастыру, түрлі әдісті оңтаймен 
оқытуға, жандандыруға тырысу;

 Алғашқы кездегі оқыту деректің көрнекі болуы. Оған сай 
жобаларды дұрыс қолдану;

 Өзгелерді ынталандыру үшін оқытушы үйрететін нәрсесіне 
өзі де ынталану, өзі де жақсы көру, оқытушы сүйген нәрселерді 
оқушы да сүйеді.

А. Байтұрсынұлы қай салада еңбек етсе де бір мақсат, бір 
мүддені негізге ала отырып, туған халқының жоғын жоқтап,  ел 
дамуына үлес қосқан қайраткер. Ол мақсаты: қазақтың көзін ашу, 
ұлтты сауатты деңгейге жеткізу-ді.

Түйін сөз.
Менің бұл баяндамада түйген ойым:  А. Байтұрсынұлы 

сынды  ұлт көсемінің  рухани мұраларын жаңғыртып, ондағы 
ұлттық идеяны негізге ала отырып, заманауи  үлгіде  жаңа ұрпақ 
тәрбиелеуіміз керек.  Басқадан кем болмау үшін біз білімді, күшті 
болуымыз керек. А. Байтұрсынұлы аңсаған егемендіктің құны мен 
қадірін бағалай отырып, ары қарай дамытуымыз керек!  Осындай 
зор құрметке ие, рухы асқақ тұлғаның  арманын орындау – біздер 
үшін парыз.

А. Байтұрсынұлы - қазақтың ұлы көсемі, ұлт жанашыры, халық 
қамқоршысы, көшбасшысы. Қазақтың қоғамдық ой санасының 
шамшырағы. 

Оның «Баяншы» еңбегі  - қазақ руханиятына қосылған тағылым 
терең  туынды.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ахметтану бастамалары: Оқу әдістемелік құрал .-А: 

”Болашақ” баспасы, 2005-207 б.
2 Байтұрсынов А. Тіл тағлымы (Қазақ тілі мен оқу ағартуға 

қатысты еңбектер) “Ана тілі” баспасы ,1992.-448 Б.
3 Салқынбай А.Б. Қазақтың тілші-әдіскер тұлғалары. А.: “Нұр 

пресс” баспасы, 2006. 29-б.
4 Құрманбайұлы Ш . Алаш және терминтану (ХХ ғасырдағы 

қазақ терминологиясы ; 1910-1930 жылдары):Монография.  Ел 
шежіре ҚҚҚ,2008. – 240 б.
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Тіліміздегі тұрақты сөз тіркестердің ойды тереңнен жеткізуі 

мен беретін мағыналарын  анықтау, қалыптасуына барлау жасау 
үшін тұрақты сөз тіркестерін жете меңгеріп, тәжірибеде қолдана 
білу керек.

Тұрақты сөз тіркесі – сөз өрнегі.Қазіргі тәуелсіз заманда 
мемлекеттік тіл мәртебесін көтеруге аса мән беріп жатырмыз. 
Көбіне коммуникативті тілге назар аударамыз. Ауызекі сөйлеуді 
дамытуда қарапайым тілге баса назар аударғанмен, көркем сөз 
өрнегі – тұрақты тіркес қала бара жатқандай. Бұл тақырыпқа 
мектеп бағдарламасында да көп сағат бөлінбеген. Сондықтан болар, 
көбіне бұл тақырып атүсті қаралатындай. Осындай құндылығымыз 
келешек ұрпақтың санасында ғана емес, қолданысында да болса 
деген ой бар. Осы мәселеге байланысты сөздердің бірі:тұрақты 
сөз , тіл қазынасы, тіркес сөз , фразеологизмдер болып табылады. 

Қазақ тілін үйрену кезінде көптеген адамдар қиындықтарға 
тап болады.Қазақ тіл білімі мен әдебиеттану ғылымының өзекті 
мәселелерінің бірі- бұл тұрақты сөз тіркестерінің ойды терең жеткізудегі 
рөлі.Тұрақты сөз тіркесі – көрнекті сөз айшығы. Тіркестерді өз орнында 
жұмсай білу қалам қайраткерлерінің сөз қиюластыру шеберлігімен, 
халық тілі қазынасын қаншалықты игергендігімен ұштасып жатады. 
Мен өз жұмысында халық тілі қазынасын қаншалықты деңгейде 
игергенін көрсете білген. Ауқымды тақырыпты зерттеу барысында 
бірнеше қаламгерлердің шығармаларынан тұрақты сөз тіркестерін 
теріп алып қана қоймай, фразеологизмдердің беретін мағынасын 
толық ашып отыруға мән беремін.  фразеологизмдердің қолданылу 
аясы, структуралық ерекшелігі, көркем туындылардағы функциясын 
туралы ой қозғағым келеді.

 Соңғы уақытта оқушының фразеологиялық сөздік жұмысына 
ден қойып жүргені де байқалады. Фразеологизмдерді тілдік қарым-
қатынаста қолданысқа енуіне мән беретіні аңғарылатындай.

Тіліміздегі тұрақты сөз тіркестері – лексиканың айшықты 
бір саласы. Бұлар өзінің экспрессивті-эмоциялық әсерлілігімен 
көзге түседі. Тұрақты тіркестер мәнерлілік қасиетіне орай көркем 
шығармада молынан қолданылады. Сондықтан оларды көркем 
шығармаларды өткенде, идеялық мазмұнымен байланыстыра 
отырып, көркем образ жасаудағы қызметін аша көрсетіп үйрену 
қажет.  Тілімізде тұрақты сөз тіркестері молшылық. Тұрақты сөз 
тіркестерін жете меңгеріп, тәжірибеде қолдана білудің маңызы 
зор. Біздер, жастар, мұны терең түсініп, жақсы меңгерсек, сөз 
байлығымыз молайып, сөйлеу шеберлігіміз жетіле түседі. Академик 

І.Кеңесбаевтың айтуынша,» тұрақты тіркестердің сөйлеу үрдісіндегі 
басты қызметінің бірі – жеке сөздер, не болмаса сөз орамдары бере 
алмайтын көркемдік, образдық, экспрессивтік мағына арқылы 
ойды тыңдаушыға жеткізу  керек». Сондықтан да мұны жақсылап 
ұғындыру қажет. Сөйткен күнде, олар аз сөзбен мағына беріп, ойды 
өткірлеп, образды етіп айтуға, ауыз әдебиеті мен көркем әдебиетті 
жақсы түсінуге төселеді. Қазіргі қазақ фразеологиясы – зерттелген 
қырына қарағанда зерттелмеген тұсы әлі де көп тіл білімінің бір 
саласы. Автор аталған еңбегінде қазақ тіліндегі фразеологизмдердің 
теориялық мәселелерін де жан-жақты қарастырып, болашақ 
ғылыми-зерттеу жұмыстарына бағдар боларлық ғылыми пікірлер 
айтқан. Қазақ тілінің фразеологиясын зерттеуші ғалымдардың 
қай-қайсысы болмасын өз зерттеу жұмыстарында бұл еңбекті 
басшылыққа алады. Қазіргі қазақ тіл білімінің бір саласы ретінде 
танылып отырған фразеология – құрылымы мен құрамы тұрақты, 
даяр қалпында қолданылатын бейнелі тұрақты тіркестердің қазіргі 
жай-күйін және тарихи қалыптасуын зерттейді. Фразеология жеке 
лингвистикалық пән ретінде XX ғасырдың 40 жылдары қалыптасты. 

Алайда фразеологизмдер жеріне жеткізе зерттеліп біткен 
ғылым деп айтуға болмайды. Мұның шешілмеген даулы мәселелері 
өте көп. Сондықтан да соңғы 15-20 жылға дейін мұны жеке пән 
ретінде арнайы зерттеушілер тым аз болды. Қөбінесе лексикалық 
қор ретінде сөз байлығы деген топқа жатқызып, лексиканың 
көлемінде тексерумен шектеліп келгендігі мәлім. Соңғы 20-25 
жыл көлемінде түркі тілдерінде фразеология проблемалары жан-
жақты зерттеліп, қыруар еңбектер жарық көрді. Әсіресе, академик 
I. Қеңесбаевтың “Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» атты 
көлемді еңбегі тек қазақ тілінде ғана емес, бүкіл түркологияға 
қосылған елеулі үлес деп карауға болады. Автор аталған сөздіктің 
“Қазақ тілінің фразеологизмдері туралы” атты бөлімінде қазақ 
тіліндегі фразеологизмдердің теориялык мәселелерін жан-жақты 
қарастырьш, біраз ілгері дамытқан. Қазақтың әдеби тіліндегі 
әсірелеу, көркемдеу тәсілінің ішінде тұрақты сөз тіркестерінің 
алатын орны ерекше. Тұрақты сөз тіркестері -көркем шығарма 
тілін жандандыратын, астарлап бейнелей суреттеудің тілдегі дайын 
құралы. Бұлар – халық даналығына суарылған образды ойлау тілінің 
үлгісі халық тілінің осы бір байлығын жазушы өз шығармасында 
қажетіне қарай пайдаланады, оның ішінен өзіне керегін таңдап 
алады. Жазушы халық тілінің бар байлығын, сөз айшықтарын өз 
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шығармасында шығармашылық тұрғыда жұмсай отырып, өзіне 
ғана тән стиль.

Дыбыстық тіл адамның іс-әрекеті ретінде өзінің құрылымы, 
сыртқы тұлғасы арқылы ғана қарастырылмайды, ол қашан да 
адамның көңіл-күйімен, қалпымен қатар жүріп отыратын әр алуан 
сезімдерге толы құбылыс. Сол себепті де тіліміздегі адамның 
психикалық жай-күйін білдіретін сөздер мен сөз тіркестерінің 
табиғаты күрделі, олар үнемі біркелі болып келмей, көбіне 
екіұштылыққа бейім тұрады. Қазақ тілі фразеологизмдерің 
табиғатын түпкілікті зерттеп, қарастырып жүрген ғалымдар 
қатарына І.К.Кеңесбаев, Ә.Болғанбаев, Ғ.Қалиев, Н.Уәлиев, 
Г.Смағұлова, Р.А.Авакова, тағы басқалардың еңбектері жатады.

Тұрақты сөз тіркестерінің психикалық жай-күй мен түр-түске 
байланысты қолданылады. 

Психикалық жай-күйлерді білдіретін тұрақты сөз тіркестер 
мағыналық жағынан іштей өзара синоним, антоним және 
көпмағыналы болып жіктеледі.

Түр-түске байланысты фразеологизмнің ішінде сан жағынан 
ең бірінші орында тұрған тұрақты тіркестер – қара түске ұйытқы 
болған фразеологизмдер болып саналады. Оның себебі, біріншіден, 
табиғаттың кең түрде қабылдануына, көрнекілігіне және басқа 
түр-түс атауларымен тіркесе қолданылуына, яғни аралас түр-түсті 
білдіруге бейімділігіне байланысты болса, екіншіден, оның табиғат 
пен қоғамның өмірдегі құбылыстардың көбісінің түр-түсіне, 
бейнесіне, сұлбасына, қайғы-қасіретіне, қаралы сәтіне, көңілсіз 
т.б. осы сияқты күңгірт жақтарына қатыстығына байланысты. 
Қара түс қазақ топырағында – «қайғы-қасірет», «ауыр тұрмыстың 
тауқыметі», «қаталдық»,«қатыгездік», «кедейшілік- жоқшылық», 
«қарапайымдылық», «нәсілі төмендік» т.б. мағыналарды білдіреді.

Синонимдік қатар құрайтын тұрақты тіркестердің құрамындағы 
сөздердің мағына жақындығы сақталады, алайда олардың 
құрамындағы сөздер фразеологиялық варианттағы секілді 
қайталанып кездеспейді.

Қорқыныш психикалық жай-күйі: төбе шашы тік тұру, аруағы 
ұшып кету, іші мұздау, зәре-құты қалмау, жүрегі тас төбесіне шығу 
т.б.

Қуаныш психикалық жай-күйі: әйелі ұл тапқандай қуану, 
мәз-мейрам болу, төбесі көкке жету, тұла бойы алып ұшу, бетіне 
нұр жүгіру т.б.

Ұят психикалық жай-күйі: абыройы айрандай төгілу, екі беті 
шиедей қызару, бетінен оты шығу, масқара болу, жерге кіріп кете 
жаздау т.б.

Бұл фразеологиялық синонимдердің қызметі де лексикалық 
фразеологизмдер сияқты сөйлемде бір мақсатта жұмсалып 
отырады. Дегенмен сөйлемде қолданысы жағынан синонимдік 
фразеологизмдердің лексикалық фразеологизмдерге қарағанда 
эмоционалды-экспрессивтілік бояуы әлдеқайда күштірек болып 
келеді.

Антонимдік қатарға қуаныш пен қайғы психикалық жай-күйін 
білдіретін тұрақты тіркестер жатады.Төбесі көкке жеткендей болу, 
әйелі ұл тапқандай қуану, қуанышы қойнына сыймау — көңілі 
қараңғы тарту, жүрегі қарс айрылу, көкірегі шерге толу т.б.

Қорыта келгенде, тіліміздегі психикалық жай-күйлерді 
білдіретін тұрақты тіркестерді құрылымы мен мағынасы жағынан 
бір ізге түсіре отырып жүйелеу, олардың ауызекі сөйлеу тілі мен 
көркем әдебиетте жұмсалу қызметін тереңірек анықтап талдау ісі 
аталмыш лексиканы (фразеологизм) тереңінен түсінуге мүмкіндік 
туғызары сөзсіз.

Тағы да өзекті зерттеген мәселелерімнің бірі – тіліміздегі адам 
бойындағы жай-күйлерді білдіретін тұрақты сөз тіркестерді ішкі 
және сыртқы деп екі топқа бөліп қарастырдым. Ішкі мүшелері 
арқылы жасалынған тұрақты сөз тіркестеріне, мысалы жүрекке 
қатысты: жүрегі алып ұшу, жүрегі дір ету. Ал адамның сыртқы 
мүшелері арқылы жасалатын тұрақты тіркестерге, мысалы басты 
алсақ: басын қоярға жер таппау, басына бұлт төну. Бұндай тіркестер 
арқылы ауызекі сөйлеу тілі мен көркем әдебиетте жұмсалу қызметін 
тереңірек анықтап, түсінуге мүмкіндік туғызады.

Түр мен түс атауларына байланысты берілетін тұрақты 
тіркестер де бар. Қазақ тілінде түр мен түске байланысты тұрақты 
сөз тіркестері мол ұшырасады және кеңінен қолданылады. Олар 
түрлі мағыналар мен символдарға ие. Адамзат мәдениеті жүйесінде 
түр-түс қоғамдық санада қалыптасқан тұрақты ассоциациялардың 
нәтижесінде нақты бір заттық мазмұнмен сәйкестендірілгенде 
символ бола алады

Тұрақты тіркестер құрамында кездесетін түр-түстің мағынасын 
алу кезінде, бұлардың бір-біріне қарым-қатынасын да байқауға 
болады. Фразеологизмдер құрамындағы түр-түстің беретін 
мағынасы, білдіретін символы жағынан көк пен сары түстің 
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арасында мағыналық байланыс (табиғат құбылысында – талдың 
жапырағы) сақталады.  

Академик I. Қеңесбаевтың “Қазақ тілінің фразеологиялық 
сөздігі» атты көлемді еңбегі тек қазақ тілінде ғана емес, бүкіл 
түркологияға қосылған елеулі үлес деп карауға болады.  Сөздікте 
“Қазақ тілінің фразеологизмдері туралы” атты бөлімінде қазақ 
тіліндегі фразеологизмдердің теориялык мәселелерін жан-жақты 
қарастырьш, біраз ілгері дамытқан.Тілімізде фразеологизмдердің 
түрі өте көп. Осы жұмысты зерттеу барысында алдыма бірден бір 
мақсат етіп қойған мәселем – көркем сөз айшығы қолданысқа енсе 
екен, ауызекі сөйлеуде осындай тұрақты сөз тіркестерін қолдана 
отырып, өз ойымызды жеткізе білсек екен деген жүрегімнің түбінде 
жатқан бір ойдың мазалауынан да шығар.

Қорыта айтқанда,жоғарыда айтқандай тұрақты тіркестерді 
әрдайым есте сақтап, жаңғыртып отырсақ, ол біздің тіл мәселесінің 
ұтымды жолы болады! Егер барлығы күнделікті өмірде тұрақты 
тіркестерді қолданып отырса, онда біздің сөздік қорымыз жетіліп, 
тіл байлығымыздың кеңеюіне өз ықпалын тигізер еді.Тұрақты 
тіркестерді әрдайым есте сақтап, жаңғыртып отырсақ, ол біздің 
тіл мәселесінің ұтымды жолы болары сөзсіз! Егер барлығы 
күнделікті өмірде тұрақты тіркестерді қолдана отырып сөйлесе, 
онда осы тұрақты тіркестердің – біздің сөздік қорымыз жетіліп, тіл 
байлығымыздың кеңеюіне өз ықпалын тигізеді.
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Қазақ тілін білу заман талабы

Минап Г.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, № 39 ЖОББМ, Павлодар қ.

Аймакаева И.
оқушы, 11-сынып, № 39 ЖОББМ, Павлодар қ.

Адам өзге тілді білетін болса, ол рухани бай адам. Өйткені сол 
тіл арқылы басқа халықтың мәдениетін, дәстүрін үйренеді, басқа 
тілді үйрену арқылы танымы кеңейеді. 

Человек,знающий другой язык,духовно богатый человек,потому 
что через знание   языка он узнает культуру,традиции другого 
народа,изучая  разные языки расширяет свой кругозор.

A person who speaks a foreign language is spiritually rich person. 
Because learning foreign languages means learning about culture ahd 
customs of other countries and nationalities. And it also enriches our 
knowledge.

Тіл – халықтың aлтын діңгегі. Өзін-өзі білетін әр халық aлдымен 
өзінің туған тілін сыйлaп, мақтан тұта білуі керек. Себебі хaлықтың 
дaнaлығы, жырлaры, тaрихы сол хaлықтың тілінде жазылады. 
Тіл – қай ұлттa болса дa қaстерлі, құдіретті ұғым. Ол әр адамның 
бойына ана сүтімен бірге еніп, қалыптасады. Тіл – халықтың жан, 
сәні, болмысы. Адамды мұратқа жеткізетін – ана тілі. Әр халықтың, 
ұлттың құрмет тұтар өз ана тілі бар. Менің ана тілім – қазақ тілі. 
Қазақ тілі түркі тілдердің ішіндегі ең таза әрі бай тілге жатады. 
Қaзaқ тілі – Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі. «Анa 
тілі – хaлық боп жaсaғаннан бері жан дүниеміздің aйнaсы, өсіп-
өніп түрлене беретін, мәңгі құламайтын бәйтерегі. Жүректің терең 
сырларын, басынан кешкен дәуірлерін, қысқaсы, жанның барлық 
толқынын ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп, сақтап отыратын қазына», – 
деп Жүсіпбек Аймауытов атамыз жазғандай, әрбір aзaмaттың aнa 
тіліне деген сүйіспеншілік сезімі болуы керек. 

Бала өмірге келгеннен бaстап, өз aнa тілінде сөйлеп, ана тілінде 
білім aлып, жалпы ұлттық тәрбие aлуы керек деп ойлaймын. Себебі 
өз ана тілінде сөйлеу оған деген көзқарас ең зор aдамшылық, 
мәдениеттілік, тәрбиелілік өлшемі болып табылaды. Тіл халықпен 
бірге өмір сүріп дамиды, әр ұлттың тілі – оның бақыты мен тірегі. 
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Тұңғыш президентіміз Н.Ә.Назарбаев халықтың болашағы туралы 
тереңнен толғай отырып, «мемлекеттің ең басты дүниесі тек ғанa 
бaйлық емес, сонымен қатар aна тіліміздің болaшағы» деген 
болaтын.

Менің елім - көп ұлтты Қaзaқстан. Қaнша ұлттың баласы 
бір aнaдан туғандай тату-тәтті өмір сүріп жатыр. Қaзақстандa 
ұлттар арасында татулық пен бірлік, ынтымақтастық пен достық 
орнағаны - бәріміз үшін мақтаныш. Елбасы Н.Ә.Назарбaевтың 
«Қaзақстан-2050»: «Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ» атты 
Жолдауында: «Енді ешкім өзгерте алмайтын бір ақиқат бар! Анa 
тіліміз Мәңгілік елімізбен бірге Мәңгілік тіл болды. Бұл мәселені 
дaудың тақырыбы емес, ұлттың ұйытқысы ете білгеніміз жөн. Біздің 
тіліміз мемлекеттің барлық жүйесінде қолданылуы үшін біз өзімізді 
өзіміз қамшылауымыз керек және осыған өзіміз ат салысуымыз 
қажет» деген жолдауындағы сөздерін барша қазақстандық құптайды 
деп ойлаймын [1. 5б.]. 

Қaзір елімізде үш тілді білу, меңгеру мәселесі басты назарда.  
Менің ойымшa, егер aдaм өзге тілді білетін болсa, ол рухани бай 
адaм деп ойлаймын. Өйткені сол тіл арқылы басқа халықтың 
мәдениетін, дәстүрін үйренеді, бaсқа тілді үйрену aрқылы танымы 
кеңейеді. Сондықтан мен өз замандастарымды «өзге тілдің бәрін біл, 
өз тіліңді құрметте» деп ақын Қ.Мырзалиев айтқандай, басқа тілді 
біле отырып, ең алдымен өз ана тілін оқып, үйренуге шақырамын.

Еліміз егемендік алғаннан бері қазақ тілін оқыту, оның 
әдістемесін жетілдіру мәселесі күн тәртібінен түспей келеді. 
Еліміздің осындай мақсат-ұстанымдарына қарай «Тiлдердi 
қолдану мен дамытудың арналған мемлекеттiк бағдарламалар» 
жыл сайын қабылданып, мемлекттік тілді қолдау шаралары жүзеге 
асырылып келеді. Бұл шаралардың басты мақсаты – Қазақстанда 
тұратын барлық этностардың тілін сaқтaй отырып, ұлт бірлігін 
нығайтудың маңызды факторы ретінде саналатын мемлекеттік тілді 
бaлaбақша, мектеп, жоғары оқу орындарында, мемлекеттік қызмет 
пен қоғамдық- саяси, әлеуметтік кәсіпкерлік саласында батыл 
қолданысқа енгізіп, қазақстандықтардың өмірлік қажеттілігіне 
айналдыру. 

Соңғы кездері қaзақ тілін оқыту мәселесіне қaтысты ғылыми 
әдебиеттерде, бұқаралық ақпарат құралдарында «қaзақ тілін 
екінші тіл ретінде оқыту», «қaзақ тілін шет тілі ретінде оқыту» 
және «қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде оқыту» деген мәселелер 
көтеріліп жүр. Қазақ тілін ана тілі ретінде оқытуды жетілдіруді де 

естен шығармағанымыз жөн. Өйткені бұл өте маңызды да күрделі 
мәселелердің бірі.

Мемлекеттік тілді оқытуда жаңа идеяларды әр сабақта жан-
жақты қолданып, жaңаша оқытудың тиімді жолдарын тауып, жүйелі 
түрде қолдану – заман талабы.  Қaзақ тілі – әлемдегі алты мыңға 
жуық тілдердің ішіндегі қолдану өрісі жағынан жетпісінші, ал тіл 
байлығы мен көркемдігі, оралымдығы жағынан алғашқы ондықтар 
қатарындағы тіл. Сондай-ақ, ол дүние жүзіндегі ауызша және 
жазбаша тіл мәдениеті қалыптасқан aлты жүз тілдің, мемлекеттік 
мәртебеге ие екі жүз тілдің қатарында тұр [2. 16б.].

ХХІ ғасыр – қaрыштап дамыған білім ғaсыры. Бүгінгі жастардың 
өмірдің өзінен үйренері көп-ақ. Сондықтaн олар мұғалімге, оның 
өткізген әрбір сaбағына сыни көзбен қарайды. Оларды таңдандыру, 
қызықтыру үшін әрбір сабақ жаңалық болуы керек. Ол көп ізденісін 
қaжет етеді деп ойлаймын. Осы орайда, С.Көбеевтің «Әрине 
алғырлық та, тапқырлық та, ептілік те, икемділік те, табандылық та 
қажет. Бұлар оқытушының беделді болуының құралы болуға тиіс. 
Халық оқытушыны өзінің шын досы, ақыл айтар данасы, қaраңғы 
да сәуле шашар шам-шырағы деп білу керек. Мұның үшін оқытушы 
ең aлдымен өз оқушыларының aлдында беделді болуы қажет. Оның 
бір негізгі шарты – оқытушының өз дәрежесін жақсы меңгерген 
адам болуы былай тұрсын, оның сабaққа жақсы дайындалуы керек», 
– деген ұстанымдары қазіргі ұстаздардың бейнесін де көрсететіп 
отырғаны анық [3. 9б.].

Қaзақ тілін меңгеруге құлшыныстары бар адaмдар оны 
меңгеру үстінде бірнеше мәселелерге   тап болды. Біріншіден – 
тілді  қызықты жолдармен оқыту әдістемесі бар оқулықтарының 
aз болуы, сонымен қатар, оқушылардың танымдық қабілеттерін, 
танымдық процестерін (есту, көру, қимыл және т.б.) дамытуда 
қолданып жүрген әдіс-тәсілдердің заман талабына сай жетілдіру. 
Екіншіден,   белгілі бір жүйеге келтірілген сөздіктің осы күнге 
дейін шығарылмауы,  үшіншіден, тілді меңгеру үшін қазіргі кездегі 
шығып жатқан мемлекеттік тілді меңгеру әдістемесіне байланысты 
белгілі бір қоршаған тілдік ортаға  әрбір өзге ұлт өкілінің қол жеткізе 
aлмауында [4.25б.]. Осы мәселелерді шешу үшін тиімді жолдарды 
қарастыру қажет деп санаймын.

Қорыта айтқанда, 
Туған елім – тірлігімнің aйғaғы,
Тілім барда айтылар сыр ойдағы,
Өссе тілім, менде бірге өсемін,
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Өшсе тілім, мен де бірге өшемін!
– деп, ақын Әбділдә Тәжібаев ағамыз жырлағандай тіл қай елде 

болса да қастерлі, құдіретті. Ол достықтың кілті, ынтымақтастықтың 
бастауы, ырыс – берекенің алды, ұлттың әрі жаны, әрі ары. Тіл жай 
сөз емес, өмірдің талай сынынан өткен, өскелең талаптарға сәйкес 
өрістей түскен толыққанды ақиқат десек, жаңыла қоймаспыз. 
Сондықтан қазақ тілінің өшуі де, өсуі де өз қолымызда. Біз жaстар, 
Қaзақстанның болашағы – қaзақ тілінде екенін түсініп, оның 
қолдaныста болуына aт салысуымыз қажет.  Қазақстан - әлемдегі 
ең мықты, бәсекеге қaбілетті отыз елдің қатарына ену үшін қaзaқ 
тілін жоғары мәртебеде ұстaу керек.
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КІТАП ОҚУ ЖОБАСЫ

Айтмұхамет А. Ж.
оқушы, 5 «ә» сынып, дарынды балаларға арналған Абай атындағы 

гимназия, Павлодар қ.
Тусупова Г. М.

ғылыми жетекші, білім магистрі, ағылшын тілі мұғалімі, дарынды 
балаларға арналған Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.

Бұл мақалада кітап оқу өзектілігі көтерілуде. Біздің 
гимназиямызда кітап оқу уақыты мектеп ережесі бойынша қосылды. 
Кітап оқу уақыты қосылу нәтижесінде гимназия оқушыларының 
зейіні ашылып, көптеген дода-сайыстарда жүлделі орындарды 
иеленді және иеленуде

В этой статье поднимается вопрос об актуальности чтения 
книг. В нашей гимназии по правилам школы внедрено специальное 
время для чтения книг. В результате этого у учеников расширился 

кругозор, доказательство этому призовые места учеников нашей 
гимназии в разных соревнованиях по чтению книг.

Abstract
In this article is shown the highest relevance of reading books. In 

our school is added the special time for reading books by school’s rules. 
As a result we can see that our students’ mind has increased. Proof of this 
is lots of winning students in different reading competitions.

«Кітап – білім бұлағы». Қазіргі заманда шыны керек кітап 
оқу проблемаға айналды. Үлкендер кітапты «айдың нұрымен» 
оқыдық деп айтады. «Жұлдыз», «Жалын» журналдарын шопандар 
т.б. етіктерінің қоншына тығып қойып, алып жүріп аттың үстінде 
оқыған. Атам менің  май шаммен кітап оқыпты. Біз оны білмейміз. 
Егемендік алған алғашқы жылдары көптеген кітапханалар жабылып 
қалды. Елдің әлеуметтік-экономикалық хал-ахуалын көтеру басты 
міндет болды. Әрине, бұл – қиыншылықтардың біз бірде-бірін 
көргенміз жоқ, білмейміз де.

Қордаланып қалған мәселелер көп болды, соның бірі – рухани 
байлықтарды игеру еді. Ол үшін үзіліп қалған байырғы ата-баба 
жолын жалғастырып кітап оқу мәселесін қолға алу бірінші кезекте 
тұрды. Ғылыми-технология өзінің түзетулерін енгізді. Компьютарде, 
Фейзбук, Инстаграм т.б. қысқаша мәліметтер көп, оқушылар кітап 
оқымай-ақ өзіне керек мәліметтерді алады. Бұл- кітап оқуға деген 
оқушы қызығушылығын түсіреді. Енді не істеу керек? Мінекей, 
осыдан келіп «Кітап оқу Жобасы»  туындады. 

Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Кемелұлы Тоқаевтың 
ұлттық қоғамдық сенім кеңесінде берген тапсырмасына сәйкес ОАМ 
(Оқу-ағарту министрлігі) «Оқуға құштар мектеп» жобасын бекіткен 
болатын. Білім берудегі кітап оқуға оқу мәселелері әрдайым 
маңызды болғанымен, оқу сауаттылығын дамыту тапсырмасы 
Қазақстан республикасының мемлекеттік білім беру стандартын 
жүзеге асыратын заманауи мектеп үшін жаңа сала болып табылады. 

Осыған орай, біздің мектепте әрбір мұғалім, әрбір оқушы жалпы 
мектептегі барлық адамдар арнайы 20 минут уақыттарын бөліп 
кітап оқу керек. Кітапты ұялытелефоннан да қарап оқуға болады. 
Мақсаты -оқушылардың кітап оқуға деген қызығушылықтарын 
қалыптастыру, кітап оқуға ынтасын арттыру, көпшілік алдында 
өздерінің ойларын еркін жеткізуге, тіл байлығын арттыру, бастауыш 
сыныптарда оқушылардың оқу дағдысын, оқу сауаттылығын 
(айтылым) және ойлау қабілетін тереңдету, өзінің ойын еркін 
жеткізу үшін жасалған. Оқушылар ертегілердің маңызын зерттейді, 
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ертегілерді оқи отырып қиялдайды, күнделікті өмірде сын-қатерден 
шығу жолын үйренеді.

Біздің мектебіміз «Дарынды балаларға арналған Абай 
атындағы гимназия» осы ережелерді сақтап, кітап оқу Жобасын 
енгіздік. Сыныптарда  кітаптарға деген қызығушылық артып, 
кітапқа деген құрмет көбейді. Мектептің инстаграмына кірсеңіз 
әрбір сыныптың кітап оқудағы нәтижелерін және нақты істелеген 
жұмыстарды қазіргі күнде көре аласыздар. Оқу орнында әртүрлі 
шаралар: конференция, семинарлар, дөңгелек үстел, ғалымдармен 
кездесіп, олардың дәрістерін тыңдаймыз. Кітап оқудан жарыстар 
ұйымдастырылады. Кітаптан өзімізге ұнаған монологтарды, кейбір 
шағын кейіпкерлердің диалогын оқимыз. Әсіресе, шешендік 
сөздерден би-шешендердің ауызша сөйлеу тілін «риторикалық 
өнерді» үйренеміз. Ауыз әдебиеті үлгілерінен академиялық хат: 
тезис, эссе, кейс т.б. жазамыз. 

«Оқуға құштар мектеп» кітап оқу жобасы аясында өткізілген 
КВЕСТ ойынынан жеңімпазы болып біздің гимназия 1 дәрежелі 
дипломмен марапатталды. Келесі додада гимназиямыздың 
оқушылары «Туған елің Қазақстанды жақсы білесің бе?» атты 
балалар арасындағы облыстық оқырмандар конкурсында 18 
командамен сайысқа түсіп, 3 орынды иеленді. Бұдан басқа, айталық, 
біздің мектебіміз көптеген пәндерден үлкен нәтижелер көрсетті. 
Мысалы, қазақ тілі, әдебиеті пәндерінен квест ойындар, лиро-
эпостық жырлардан үзінді оқудан олимпиадалар, мәнерлеп, шапшаң 
оқудан жарыстар  және тестік ойындардан жеңімпаз атанды. 

Мен өзім де осы іс-шараларға қатысып, оң нәтижелерге 
жеткеніме қуаныштымын. Біз сыныбымызбен бірге екінші 
тоқсаннан бастап «Менің атым Қожа» - повесін оқи бастадық. 
Осы повестен мен, сынып оқушылары өте көптеген мағұлымат 
алдық. Біз мұғалімдерді, анаңды, достықты қадірлеп сыйлаумен 
бірге жас кезден еңбекқор болу керектігін де түсіндік. Және мен 
алған білімдеріме, түсінген сабақтарыма  әсерленіп арнайы өлең 
шумақтарын шығардым. Оқып беруге рұқсат етіңіздер: 

Қожаның зілсіз қылығын,
Есімізге күліп алайық.
Тентек балалар болады,
Сұлтанды да айтайық.
Өзеннен балық аулаған,
Кішкене баланы алдаған,
Темекі беріп Қожаға

Аттан құлап, аунаған,
Осының бәрі – балалық.
Қожаның асқақ арманы,
Ғарышкер болып атану,
Қожаның да мақсаты,
Бір кірпіш болып қалану.
Енді бір-екі ауыз сөз мен кітап оқуға қалай құштар болдым. 

Сол туралы әңгімелеп берейін. Мен мысалы Мөлтек ауданындағы 
№16 бала-бақшаға бардым. Мені күнделікті атам апарды. Жолдағы 
кездесетін табиғи құбылысты атам арқылы таныдым десем өтірік 
емес. Ең алғаш үй мен бала-бақша арасындағы үш аққайын туралы 
әңгіме мені қызықтырды. Қазір ойласам атам оны ойдан шығарған 
екен. Қайыңдар өте әдемі. Менің көңіл күйіме қатты әсер етті. Үйге 
келгенде де түрлі-түсті кітаптармен алдандырып, қызықтыратын. 
Кітаптағы суреттердің мазмұнын айтатын. Тіпті, мені 3 жасмынан 
Абай өлеңдерін жаттауға дағдыландырды. Қазір сол жазылған 
үнтаспаларды қарап отырып, қалай бір-бір шумақтарын жаттап 
алғаныма өзім де таңданамын. Абайдың жылдың төрт мезгіліне 
шығарған өлеңдерімен жолдағы аққайыңдарды үндестіріп, 
құшақтатып, өлең шумағын өзі оқиды кейін маған да үйрете 
бастады. Мен әріп танымай тұрып, Абай өлеңдерін есту арқылы 
жаттадым. Осыдан барып ертегі тыңдауға көштім. Атамның 
ертегілері мен үшін жазылған хат сияқты есімде мәңгілік сақталып 
қалды. Соның нәтижесінде 2 сыныптан бастап ертегілерді өзім де 
оқитын жағдайға жеттім. Маған қатты ұнаған ертегі «Аяз» би етегісі 
еді. Әрине, мен басында оны аса жақсы түсінген жоқпын. 

Адамның жаманы, шөптің жаманы, құстың жаманы – деген 
сұрау мен үшін түсініксіз болды. Сондағы менің ұққаным «Аяз би» 
сияқты ертегіні үлкендермен бірге бөлісе отырып, мағығынасын 
терең ұғынуға болатанын ұқтым. Өмірде адамның да, шөпің де, 
құстың да жаманы болмайтынын «Аяз би» ертегісінен түсіндім. 
Бала үшін ертегінің қаншалықты маңызы бар екенін мен әбден 
білемін. Мен ерегілерден кейін  одан да мазмұны күрделі бала 
ұғымына лайықты кітаптарды оқуыға талаптандым. Әрине, оған 
жол сілтегендер мұғалімдер мен  ата-анам және апам мен атам 
екендігі сөзсіз. 

Жоғарыда келтірілген бір шумақ өлең сол «Менің атым Қожа» 
повесін оқығаннан кейін туған еді. Осыдан байқарсыздар мен 
кітап оықғаннан кейін қалай қорытынды шығаратынымды. Маған 
Қожа, Сұлтан, Жантас, Жарас т.б. балалардың әрқайсысының 
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бейнесі ұнады. Әсіресе, Қожаның аспан әлемімен байланыс жасап 
ғарышкер боламын деген арманы ұнады. Әр образдың өзіндік 
ерекшеліктері, үйренетін тұстары баршылық. Қожаның оқыған 
уақыты басқа заман болғанымен, оның балалық қылығы, ой-арманы 
біздің ой-арманымызбен тұспа-тұс келеді. Қазіргі кезде менде өте 
көп танмыдық энциклопедиялар бар. Мені аспан әлемінен бастап, 
қоршаған әлемнің пайда болуы, табиғи құбылыстар т.б. ерекше 
қызықтырады. 

Маған аса дарынды, әлемге белгілі музыканттардың, 
философтардың шығармалары ұнайды. Мүмкін катап оқуға 
құштарлық деген осы да шығар. Кітапқа құштарлықты ояту үшін 
үйде кітапхана, кітап бұрышы болуы крек деп ойлаймын. Қазір 
кітап оқимын деген оқушығы мүмкіндіктер өте көп: ғаламтор, 
теледидар, комьютер т.б. Қызықты кітаптардың мазмұны не туралы 
екенін алдын ала мәлімет алуға да болады. Мысалы мен машинамен 
ұзақ жолға шаққанда әкемнің «Абай жолы» аудиокітапбын тыңдап 
отырамын. Сөйтіп, қәзірдің өзінде маған М. Әуезовтың «Абай 
жолының» біраз жері таныс. 

Мен қорытындыны ұзақ қыдып жазғым келмейді. Рим 
философы Сенека былай деген екен: «Жақсылққа үлгі көрсетіп 
жетпесе, уағыз айтумен жету қиын». 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ф.Ш. Оразбаева, Б.Қ. Қасым, Ж.Қ. Балтабаева, Н.А. 

Оразахынова., Р.С. Рахметова. Қазақ тілін оқыту әдістемесі. 
Оқулық. Қарағанды 2019 жыл. 423 б.

2 Аяз би. Қазақ ертегісі.Алматы «Жалын» 1984. 32 б.
3 Бердібек Соқпақбаев. Менің атым Қожа. Алматы «Атамұры» 

2003. 330 б.

ҚУАНДЫҚ ПАЗЫЛҰЛЫ ЖҮСІПТІҢ  ЗЕРТТЕУЛЕРІНДЕГІ 
ӘДЕБИЕТТІ ОҚЫТУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Ануар А.
оқушы, 9-сынып, Zharkyn Smart School мектебі, Астана қ.

Анапина А. Н.
мұғалімі, қазақ тілі мен әдебиет пәні, Zharkyn Smart School мектебі, Астана қ.

Әдебиетті оқыту мәселесі бүгінгі күні де өз өзектілігін 
жоғалтпады. Себебі, бүгінгі күнгі жаңартылған оқу біліміндегі 
өзгешеліктер әдебиеттегі де өзгертулерді талап етеді. 

«Әдебиет әдістемесі- педагогикалық ғылымдардың саласына 
жататын ғылыми пән. Мұның қамтитын: объектісі, қарастыратын 
мәселелері мектепте әдебиетті оқыту сабақтары  кезінде мұғалім 
мен оқушылардың  өзара қарым-қыатынасы болып табылады,  
ол педагогика ғылымы теориясының жалпы қағида ережелеріне 
сүйенеді.Бірақ әдебиет әдістемесі педагогика сияқты мектеп, оқу-
тәрбие мәселелерін тұтас алып қарастырмай, тек көркем әдебиетті 
оқып үйрену негізінде оқушыларға берілетін білім мен тәрбие 
мәселелерін ғана өз шеңберінде алып баяндайды», - деп жазды 
көрнекті әдіскер-ғалым А.Көшімбаев. Бұдан әдебиет әдістемесі 
ғылымы мен жалпы педагогика ғылымының өзара байланыста 
болатынын көреміз. Әдістемеліктің қолданбалы ғылым екендігін 
және ол жалпы дидактиканы негізге ала отырып, алуан түрге ене 
алатынын көрнекті педагог Ж.Аймауытұлы айқындап айтқан  
[1, 55 б.]

Әдебиетті оқыту мәселесі Ә.Қоңыратбаев, Т.Ақшолақовтың 
еңбектерінен бастау алып, А.Көшімбаев, Ә.Қасымбеков, Қ.Бітібаева 
сияқты ғалымдардың зерттеулерінде нақтыланып, Қ.П.Жүсіптің 
еңбегінде толықтырылып жазылған еді. Бұл аталған зерттеушілер 
құнды кітаптар қалдырғаны рас, әрбіреуін оқу арқылы өзіне түйер 
мол дүние алатынын рас.

Мектепте тілді, әдебиетті дұрыс оқыту өте маңызды. Біздің 
ойымызша, әдебиетті оқытатын әрбір мұғалім Мәшһүр-Жүсіп 
Қуандық Пазылұлының «Әдебиетті оқыту мәселелері» деген ерекше 
еңбегін оқуы шарт. Себебі, бұл кітапта әдебиетті қалай оқыту 
керектігінің нақты жолдары берілген.

Әдебиетті оқытатын мұғалімнің әдеби-теориялық білімі өте 
жоғары болуы тиіс. Ол өлеңді оқып шығып, оның тіліне, сыртқы 
түлғасына, құрылысына бірден талдау жасай алатындай дәрежеде 
болуы керек. Оқушының алдында өлең берілгенде, оны оқып, 
идеясын анықтап, стилін, жанрын, көркемдеуіш құралдарды бірден 
айтып бере алса, бұл оның мектептегі мұғалімнің жасаған еңбегі 
болып табылады. Әрине де, бүгінгі күні жаңартылған оқу әдістемесі 
бойынша әдебиетті өткізудің талаптары өзгеше, алайда, әрбір сөздің 
мәнін оқытып, теориялық білімін жетілдірсе, бәлкім, әдебиетті 
сүйер оқушылардың саны өсуі де ықтимал. 
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Әдебиеттану ғылымынсыз әдебиетші мұғалімдер әдебиетті 

ғылымның әрі өнердің бір саласы ретінде оқыту мүмкін емес. Бұл 
пәнді оқытудың күрделілігі де қызықтығы да осында. Әдебиетші 
мұғалім ең алдымен көркемсөз табиғатын ашатын заңдылықтарды 
білуі керек, көркем туындыны талдаудың ғылыми әдістемелерін 
жетік меңгеруі қажет. Әдеби шығармаларды талдауда мұғалім 
мен оқушы арасында бірлескен еңбек, бірлескен шығармашылық, 
өнерпаздық орын алуға тиіс.

Әдебиет ғылымының үнемі дамуының арқасында әдебиет 
әдістері жүйеленіп, молайып, қорланып, байып отырады. Мектепте 
оқылатын әдебиет пәні, қазақ әдебиеті әдебиет тану ғылымына 
енген теориялар мен әдістер арқылы дамиды. Қазақ әдебиетін оқыту 
– ғылым ретінде дамуын мына бағытта зерттейді: ғылыми-әдеби 
эксперимент; жаңартылған сабақтың түрлері; шығармашылықпен 
оқыту жүйесі; дидактикалық ұстанымдар болып табылады. 

Қaзіргі жaлпы білім беретін қaзaқ он екі жылдық ортa 
мектептеріндегі әдебиет пәндерінің оқытылу жүйесін толықтaй 
сaнaғa сіңіріп, ойшa елестетіп, жaқсы игеру үшін, aтaлғaн пәндердің 
өткен ғaсырлaрдaғы жүргізілу жaйын білу, бaғдaрлaу қaжет. Бұл 
орaйдa, гумaнитaрлық жоғaры оқу орындaрындa (ЖОО) «Қaзaқ 
әдебиетін ортa мектепте оқыту әдістемесі» курсынaн дәріс оқып 
жүрген оқытушылaр, ең aлдымен, XIX-ХХ ғaсырлaрдaғы әдебиеттік 
оқу турaлы әдістемелік нұсқaу, оқулықтaр жaзғaн ресейлік 
әдебиетші-әдіскерлерінің ой-пікірлеріне нaзaр aудaрғaндaры жөн 
болaды. Aйтaлық, бұл мәселеге сол он тоғызыншы ғaсырдың 
өзінде-aқ қaзaқ бaлaлaрын оқыту ісінде жaңa үлгі әдістерді жaсaп, 
ұсынғaн тұңғыш ұстaзәдіскеріміз Ыбырaй Aлтынсaрин жете 
көңіл бөлген. Оның aлғaшқы оқу құрaлы «Қaзaқ хрестомaтиясын» 
[2, 15 б.] құрaстырып, жaзу бaрысындa ұстaнғaн бaғыты орыс 
әдіскер-әдебиетшілерінің жұмыстaры болғaндығы белгілі [3, 8 
б.]. Ұлы aғaртушыпедaгог Ыбырaй Aлтынсaриннің осы бaғытын 
жиырмaсыншы ғaсырдa творчестволықпен дaмытып, aлғa aпaрушы 
aтaқты әдебиеттaнушы-әдіскер ғұлaмaмыз Aхмет Бaйтұрсынов 
болды. Оның жaңaшa жaзылғaн, тың тұрпaтты әдеби әдістемелік, 
теориялық еңбектері [4, 21 б.] бүгінде бaршaғa мәлім.Олaрдың 
мұндaй жaңa зaмaн тaлaбынa сaй құрaстырылғaн, жaзылғaн бұл 
оқу құрaлдaрының үлгі-өнегесі, мән-мaңызы бүгіндері күнненкүнге 
aртып келеді.Осы орaйдa aңдaп қaрaсaқ, Ы. Aлтынсaрин және A. 
Бaйтұрсынов сынды білімпaздaрымыз өздеріне дейінгі, өздерімен 
тұстaс, қaнaттaс өмір сүрген орыс әдебиетші сыншылaрының, 

әдіскер-оқытушылaрының еңбектерімен дер уaғындa тaнысып, 
өздерінің кәдесіне жaрaтып отырғaн.

Қазіргі қазақстандық мектепте әдебиетті оқытуды түсінуге 
арналған материалдарды талдау кезінде орыс әдебиеті сабақтарының 
жағдайы үшін алаңдаушылықтың толық болмау фактісі назар 
аударады. Әдебиеттерді оқуға бөлінген сағаттарды азайту (аптасына 
2 сағат) және зерттелген жұмыстар көлемінің тез артуы мұғалімді 
қатаң таңдау жағдайына қояды. Әрине де, кез келген оқушыға 
әдебиетті «білуге» үйретуге болады, яғни әдебиетке қатысты 
фактілерді механикалық түрде жаттатуға болады. Әрине, жазушының 
өмірбаянын, шығарманың құрылу және жұмыс істеу тарихын, 
сондай-ақ жұмыстың негізгі оқиғаларын білу маңызды. Бүгінгі 
таңда кеңестік филолог Г. А. Гуковскийдің сөздері таңқаларлықтай 
өзекті. Ол 1947 жылы «Мектептегі әдеби шығарманы зерттеу» 
кітабында: «Әрине, студенттер орта мектептен орыс әдебиетінің 
негізгі шығармаларын «сыртқы» білімді де шығаруы керек, бірақ 
бастысы бұл емес, әдебиет арқылы олар өткенді терең түсінуге 
үйренеді. Бұл дегеніміз, біз оларды оқуға үйретуіміз керек, яғни 
мектеп бағдарламасына енгізілген шығармаларды ғана емес, жалпы 
барлық жұмыстарды, соның ішінде біздің оқушыларымыз бес, он, 
отыз жылдан кейін оқитын, көп нәрсені түсініп үйренуі керек» [5, 
223 б.]. 

Қазақ әдебиетін оқыту әдістемесі ғылымына елеулі еңбек 
сіңіріп, өзіндік ой-пікір, ғылыми тұжырымдарымен әдістеме 
тарихынан орын алған әдістемеші, ғалым Қ.П.Жүсіптің еңбектеріне, 
әдістеме ғылымына қатысты көтерген мәселелерге тоқталғымыз 
келеді. Ол әдістеме саласында алпысыншы жылдардың соңынан 
бері жүйелі әрі табанды түрде ғылыми зерттеу жүргізіп келеді.

Өзіндік дамыту, топтық оқыту, дамыта оқыту, жобалау т.б. 
педагогикалық технологиялар мен оқушының өзіндік әрекетін 
дамытуға бағытталған әдіс-тәсілдер баланы өз іс-әрекетіне 
жауапкершілікпен қарап, шығармашылық тұрғыдан дамуына 
әкеледі. Қ.П.Жүсіп ұсынған әдіс- тәсілдер осы мақсаттарды шешуге 
бағытталған.

Оның «Әдебиетті оқыту мәселесі» еңбегі «Өлең оқыту 
ерекшеліктері», «Мектепте эпостық шығарманы оқыту», «Көркем 
шығарма тілін таныту» деген үш бөлімнен тұрады. Бұл мектеп 
мұғалімдеріне арналған үлкен көлемді еңбек әрі көмекші құрал. 
«Әдебиетті оқыту мәселесі», «Мектепте қазақ әдебиетін оқыту» 
сияқты қомақты еңбектері жарық көрді. Кітаптарда Қ.П.Жүсіптің 
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көп жылдан бергі ізденістері жинақталып берілген. Автордың 
мақалалары 1983 – 2009 жылдары республикалық журналдарда 
үзбей басылып келді. 

«Әдебиетті оқыту мәселесі» еңбегінің бірінші бөлімі: Өлең 
оқыту мәселелері, лирикалық шығарманы оқыту ерекшелігі, 
5-6 сыныптарда өлең оқыту, 7-8 сыныптарда өлең оқыту, 
9-11 сыныптарда өлең оқыту, М.Жұмабаев өлеңдерін оқыту, 
С.Сейфуллин өлеңдерін оқыту, өлең сырын ашу, оқушы ізденсін 
десеңіз, мектеп оқулығы және Мәшһүр Жүсіп деген бөлімдерден 
құрылған. 

Кез келген авторды, өлеңді талдау мұғалімің оқушыларға 
қоятын сауалдары мен олардың жауап беретін ықтимал жауаптары 
арқылы талданады. Троп түрлері, сөздің мағынасын тану, ажырату 
сияқты ойлар негізінде жасалған. 

Екінші бөлім мектепте эпостық шығарманы оқыту деп аталады. 
Ішінде: Оқушының ізденту мәселелері, М.Мақатаевтың «Аққулар 
ұйықтағанда» дастанын оқыту, С.Торайғыровтың «Кім жазықты» 
романын оқыту, М.Жұмабаевтың «Батыр Баян» дастанын оқыту, 
С.Сейфуллиннің «Көкшетау» дастанын оқыту, С.Сейфуллиннің 
«Аққудың айырылуы» дастанын оқыту, І.Жансүгіровтың «Құлагер» 
дастанын оқыту деп бөлінеді. 

Үшінші бөлім: «Абай жолы» тілін оқыту (І, ІІ нұсқа), 
көріктеуіште мәніс көп, «Көп» ұғымында мәніс көп, Сөз маржаны, 
Сөз – қазына, Қазақ тілінің басқа тілдермен байланысы, көркем 
әдебиет тілінен мысал теруге басшылық, дағдылы балама және 
жаңалық мәселесі болып бөлінеді.

Барлық бөлімдер ықтимал сұрақтар, ықтимал жауаптар арқылы 
іске асады. 

Қ.Жүсіп әдістемесіне үңілсек, тек өлең көркемдігіне үңілтіп 
қана қоймайды. Ондағы білім алушыларға құрастырылған сауалдар 
әр өлеңнің ерекшеліктеріне байланысты өзгеріп отырады. Өлеңнің 
тақырыптық-идеялық ерекшелігі, лирикалық қаһарман көзімен 
берілген табиғаттағы көркемдік, автор назар аудартқысы келген 
қимыл, кейіпкерлер көңіл-күйі т.б. назардан тыс қалмайды. Тіпті 
ақындық ерекше сөз қолданыс та қамтылады. Мәселен, Абайдың 
«Жазғытұры» өлеңінде тіршілік салтанатына, әсем қозғалысқа, 
дыбыс ерекшелігіне, адамдардың көңіл-күйіне, жарасымды қимыл-
қозғалысқа назар аудартып барып, соларды ашатын сөздермен 
жұмыс жасауды ұсынады. Содан кейін ғана өлең көркемдігін, яғни, 
троп, фигура түрлерін ашуға кірістіреді. Жоғарыда бүгінгі күнгі 

жаңартылған бағдарлама бойынша троп түрлерін ажырата алу да 
үлкен жетістік.

«Мектепте әдебиетті оқыту -  өте жауапты іс» деп айтылғандай, 
бұл еңбекте сабақты дұрыс қалай өткізудің жолдары берілген [6, 
3 б.].  

Қ.П.Жүсіп әдістемесіне, әсіресе, лирикалық шығармалар 
мен дастандарды оқытуға шолу жасай, мән бере отырып, мына 
нәрселерге көз жеткіздік: барлық шығармалар жан-жақты толық 
талданады, яғни, оқушы теориялық білім мен тәрбиелік      үлкен 
мектептен өтеді; Топпен де жеке де жұмыс жасауын үйренеді; т.б. 
Сонымен қоса, әдебиетті оқуға деген құштарлық пен қызығушылық 
оянады.

Қ.П.Жүсіп әдістемесі мен қазақ әдебиетін оқытудағы 
ерекшеліктерден көп нәрсені игеруге болады. Әрбір мұғалім 
бұл еңбектен мол дүниені алып, сабақтардың әдістемесіне қосса 
нұр үстіне нұр болар еді. Ұлттың әдебиетін ұлықтау, екіншіден, 
болашаққа жанашырлықпен қарау - кез келген мұғалімінің бойынан 
табыла бермейтін қасиет. Заманның да, мектеп бағдарламасының 
да бір орында тұрмасы анық. Солай бола тұра, бүгінгі жаңартылған 
білім беру бағдарламасымен оқытылатын шығармаларды 
Қ.П.Жүсіп әдістемесіне заманауи ақпараттық коммуникациялық 
технологияларды қосса сабаққа деген қызығушылық өсер еді.
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сы ҚЫЗ БАЛА ТӘРБИЕСІНДЕГІ 
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ

Ыңғайбек Ж.
оқушы, 9-сынып, химия-биологиялық бағытындағы 

Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.
Ахметжанова Н. Қ.

жетекші, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, химия-биологиялық 
бағытындағы Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

Қазіргі заманның қыздары бұрыннан қалыптасқан өзге ұлттан 
ерекшелеп тұратын инабатты, сыпайы кейпінен айнып, жаңа 
заманның «ауруларына» шалдығып, қазақ қызының жанына жат 
шылым шегіп, ішікдікке әуес болғанын,  аузынан шығатыны дөрекі 
сөздер, тіпті, кейбіреулері ерте тұрмыс құруға асығып, соңынан 
бармағын тістеп, опық жеп, жататындары қаншама. Ал бұлардың 
түбі – тәрбиеде жатыр. Сондықтан ұлттық құндылығымыды бойға 
сіңірген әрі заман талабына сай тәрбиелеп шығу үшін қыз бала 
туралы мақал мәтелдерді қайта жаңғырту арқылы оны заманауи 
тәрбиемен үйлестіру арқылы қоғамдағы қыз тәрбиесі деп аталатын 
мәселеге жауап ізделды. Қоғамдағы қыз бала тәрбиесінің әлсіреп 
бара жатқанынан осы мәселе өзекті етіп алынды.

Бүгінгі жаһанданған дәуірде бала тәрбиесіне көңіл бөлу 
өте өзекті боп отыр, өйткені қазіргі ұрпақ өте сезімтал, еліккіш, 
тыйымға көнбей, «өзім білемге» салынып бара жатқаны өтірік 
емес. Не істеу керек? Тығырықтан шығудың бірден-бір жолы ата-
бабамыздан келе жатқан асыл сөздер, мақал-мәтелдерді тәрбие 
беруде қолдану арқылы мұны жөнге қоюға болар еді. Мақал-
мәтелдерді күнделікті өмірде қолданбағандықтан, оның ұрпақ 
тәрбиесіндегі маңыздылығын түйсінбегендіктен болып отыр, 
себебі көп ата-аналарымыз балаларына тәрбие беру бағытында  
мақалдарды сөздік қорында қолдану аясы тарылып, мәнін терең 
ашып түсіне бермеуінде.

Қыз балаға тәрбие беруде қазақ мақал-мәтелдерінің тәрбиелік 
мәнін ашу, олардың қолдану  аясын анықтау және кеңейту, 
халқымыздың баға жетпес асыл құндылықтарымызды  қыз 
балалар мен аналар  арасында дәріптеу, маңыздылығын түсіну 
мақсаты қойылды. Зерттеу барысында сауалнама жүргізу, сұхбат,  
әңгімелесу, зерттеу жүргізу,  түсіндірме және  мағынасына терең 
талдау жүргізу, әдебиеттермен жұмыс түрлері жүргізілді.

Зерттеудің ғылыми жаңалығына  - ұлттық құндылығымыз 
болып саналатын мақал-мәтелдерді  қайта жаңғырту арқылы ұлттық 
сананы оята отырып,  қоғамдағы қыз бала тәрбиесін насихаттау, 
техника тілі арқылы жаңғырту жатады.

Қазақ халқының қыз баланы қадірлеуі мен тәрбиелеуі
Қазақ қауымында қыз баланың орны айрықша болған. Барынша 

ізетті, сыпайы, мейірімді де ісмер, қылықты да қырмызы болуын 
үнемі қадағалап отырған. Еркін ұстаған, бірақ тым еркінсітпеген. 
«Қыз – өріс, ұл – қоныс» деп білгендіктен өрісін кеңейтер қыз балаға 
айырықша көңіл бөлген. Қыз мінезді келсін, ұл өнерлі келсін» дей 
отырып, «қызға қырық үйден тыйым» жасайды.

Білектей арқасында өрген бұрым,
Шолпысы сылдыр қағып, жүрсе ақырын.
Кәмшат бөрік, ақ тамақ, қара қасты.
Сұлу қыздың көріп пе ең мұндай түрін?  [1].
Осы жерде «Шолпысы сылдыр қағып, жүрсе ақырын» деген 

тармақта қыз баланың шаш өріміне, жүрісінің өзіне үлкен мән 
бергенін байқауға болады. Шашқа тағатын әшекей сыйлағанда 
айтылатын: «Шашың ұзын әрі қалың болсын!» деген сөздің түп-
төркінінен шаштың қалыңдығы мен ұзындығы қыз сұлулығының 
маңызды бір белгісі болып саналғанын байқауға болады. Менің 
ойымша, ең басты маңыздарының бірі – рухани тәрбие құралы деп 
қабылдау қажет. Аяғын әрпіл-тәрпіл басатын қыздың шолпысы 
қатты сылдырлап, оның сол шулы жүрісін әбестік санап, үлкендер 
дер кезінде тыйып отырған, бойжеткен амалсыздан аяғын санап 
басып, әсем жүруге дағдыланған. Екіншіден, үй сыртынан сәл 
ғана сылдыр естілсе, үйде отырған үлкендер, әсіресе ер адамдар 
қатты даусын, дөрекі әңгімелерін тоқтатып, бойларын жиып алатын 
болған. Өйткені болашақ әйел, ұлттың анасы ретінде қыз бала ешбір 
жаман сөз естімеуін, дөрекілікті көрмей өсуін қатаң қадағалаған... 
Міне, тәрбиенің көзі қайда жатыр?!...

Қыздарының белі бесіктен шықпай жатып, ашық-шашық 
киіндіріп, сән қудырып, мектеп табалдырығын аттағаннан-ақ сәнқой 
болып шыға келеді. 

- Осылай өсірген қыздарымыз, ертеңгі күні қандай ана болмақ? 
Дегенмен көптеген қыздар өздеріне сән етіп, осы кіндік тұсын ашып 
жүруді сәнге айналдырған. Сонымен қатар, ішімдік ішіп, шылым 
шегуі – бұл үлкен қасірет. 

- Сонымен қатар, бүгінгі таңда заман өзгерді ме, әлде адам 
өзгерді ме? 
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Мәдениеттің бәрі киімнен басталады деп, айтарымызды сәнге 

бұрсақ. Заманның сұранысы деп бір кездері шетелден сан түрлі сәнді 
киімдер жетсе, ішінде ұлтты аздыруға әрісі ұрпақсыз қалдыруға 
киім үлгілері бірге келеді. Белі жоқ шалбар, қысқа юбка, бір қарыс 
кофта. Бұл дегенің біреулерге байлықтың астында қалуға мүмкіндік 
берген шығар, ал бізге ше?  Ағамыздың алдында мазақ, жұрттың 
алдында күлкі, ана мен әкені жерге қаратқаннан басқа қайраны 
болмады. 

-  Жалаңаш денемен біз кімді таңғалдырмақпыз? 
- Ашық жеңсіз жейделер мен қысқа юбкалар қыздардың 

абыройын қалай сақтамақ? 
Қазіргі қыздар, бұрымды шашын жұлынды шашқа айналдырған. 

Қиылған қара қастары көріксіз күйге енген.
Қыз баланы тәрбиелеудегі мақал-мәтелдердің ерекшелігі
Тұңғыш Президент Н.Ә.Назарбаевтың «Ұлы даланың жеті 

қыры» атты мақаласы – баршамыз үшін құнды дүние. Елбасымыз 
жаңа мақаласында төл тарихымыз бен мәдениетімізді жіктей келе, 
тарихи сананы жаңғырту мәселесін көтеріп, 6 бірдей жобаны 
ұсынып отыр. Елбасының бұл мақаласы - «Рухани жаңғыру» 
бағдарламасының жалғасы.[2] Оқиғалар мен тұлғаларды уақыт 
тізбегі бойынша бір жүйеге келтіру – тарихымыздың нағыз жетіспей 
тұрған тұсы – дейді мамандар. Иә, сол Ұлы даланың  жеті қырының 
бірі бұл жолы ұлттық болмысымызды сақтап, тарихымызды 
жаңғырту жайына кеңінен тоқталған. Мысалы, Халқымыз «қыз - 
қонақ» деген мәтелінде үлкен мән жатыр, яғни, қыз балаға төрінен 
орын беріп, қыздарды алтынның сынығына балап өсірген. Жалпы, 
бала тәрбиесіне, соның ішінде қыз бала тәрбиесіне өте көп көңіл 
бөлген.

Қыз – ел, ауыл еркесі, үлпілдеген үкісі, алақандағы аяулысы, 
басқа елдің болашақ келіні, анасы. «Қыз – өріс, қыз – қонақ», - деп, 
туған туыстары оларды аялап, мәпелеп өсірген. Қызға қатты сөз 
айтылмауға тиіс. «Кім де кім үш қыз өсіріп, тәрбиелеп, бойжеткізіп, 
құтты орнына қондырса, оның сыйлығы – жаннат», - деген 
Мұхамбет пайғамбар [3].

Ырым бойынша қыз туғанда «көйлек тігер», «қырық жеті» 
деп тұспалдап атаған. Бұрынғы заманда ата-аналары, жеңгелері, 
апалары мен жанашырлары қызды көзден таса қылмаған, қазіргідей 
тым еркін жібермеген, әдеп жолынан аттаттырмаған. «Қызға қырық 
үйден тыю, қала берді есіктегі қара құлдан тыю, күл шығарып, 
от жаққан күңнен де тыю» деген аталы сөз, желкілдеп өскен қыр 

гүлдеріне көрсетілген қысым да емес, зорлық-зомбылық та емес. 
Керісінше, қыр гүлдері пәк күйінде құлпырып өссін, жаманаттан 
аулақ болсын дегені. Себебі қыздар – біздің келешегіміз, болашақ 
аналарымыз.

Қорыта келе, Төле бидің мына сөзін зерделегім келеді. 
«Асыл пышақ қын түбінде жатпайды » деген. «Келінім ақылды 
болса, балам дана болады. Ердің бақыты –әйел. Ел сыйлайтын 
ерді ақылдылықпен адам етіп тәрбиелейтін – әйел» деген екен. 
Қыз бала жайлы халқымызда мақал-мәтелдер де жетерлік. 
Мұндай мақалдарды қыз бала тәрбиесінде орынды қолдана білу 
аналарымыздың даналығын көрсетеді. [4]

 Қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдердің мағынасы
Қыз – әдемілік пен іңкәрлік символы. Жібектей мінезімен, 

уыздай тәтті қылығымен, іскерлігімен, ұқыптылығымен, 
ізеттілігімен, иманды, инабаттылығымен сыйлы.

Демек, «не нәрсе ұятты болса, сол асыл» деген екен Ғабиден 
Мұстафин. «Қазақта «ұят болады» деген ұғым, түсінік болған. 
Басқа өзге бір ұлтта жоқ. Қазақ баласын жасынан кешегі күнге 
дейін сол «ұят боладымен» тәрбиелеп келді. Сондықтан ибалы, 
инабатты, арлы, ұятты болып ержетті. Бүгін сол халықтың «ұят 
боладысы» кеміп, «онда тұрған дәнеме жоғы» көбейді. Соның 
салдары көргенсіздікке әкеліп соқты.

Олай болса, ұрпақ тәрбиесіне халықтық педагогика мен ұлттық 
психология көмектеседі.  [4]

Ата-бабамыздың салт-дәстүрін қыз бала тәрбиесіне пайдалана 
білсек, тәрбие көрген қазақ қыздары ерлерін пір тұтып, оның ата-
анасы мен бауырларын құрметтеп, үлкеннің алдын кесіп өтпей 
сыйлап, қадірлейтін болады. Бұндай әйелдерді ер-азаматтар да 
қатты құрмет тұтады.

«Қызға қырық үйден тыйым» дегенді біз әлі де дұрыс түсінбей 
келе жатқан сияқтымыз. Бұлай деуім тыйым салып, ештеңеден 
хабарсыз, мақау болсын деген сөзім емес. Мәселен, байырғы 
қазақы отбасында ер балаларды ертеңгі мұрагер санағанымен, 
қыз балаларды олардан әсте кем көрмеген. Көп жағдайда қыз бала 
тәрбиесіне айрықша көңіл бөлініп, ата-аналар тіпті ұлдарынан гөрі 
қыздарын ерекше жақсы көріп, еркелетіп, еркін өсірген.

«Күн батқан соң, қызды су әкелуге жұмсама», «қызға құрық 
ұстатсаң да, малыңның күзетіне қойма», «қызы көптің уайымы көп» 
деген сияқты ұғымдар, түптеп келгенде, о бастан нәзік, көркем 
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жаратылған ұрпақты әр түрлі аңдушылардан, зорлықшыдан, 
қаңқудан, жаладан қорғап, сақтап қалу ниетінен туғаны анық.

Иә, қазіргі таңдағы ұрпақ тәрбиесінде, оның ішінде қыз бала 
тәрбиесінде біраз күрделі мәселелердің күн тәртібіне шыққаны 
рас. Оны мына бір мақалдан-ақ байқауға болады: «Қазаннан қақпақ 
кетсе, иттен ұят кетеді» деген мақал.

Біз енді ұлымыз бен қызымыздың тәрбиесін ойлайтын болсақ, 
отбасы тәрбиесіне көбірек көңіл аударуымыз керек. Ал отбасынан 
бұлақ сияқты таза тәрбие алып шыққан қыздарымыздан таза ұрпақ 
жайылатыны белгілі. [3]

«Қызыңды дұрыстағаның – ізіңді дұрыстағаның» дейді.   
Қыздың ең үлкен жауһары, ең көркем әшекейі және оны 

безендіретін - оның ар-ұяты. Қыздың ар-ұяты – баға жетпес 
байлық. Қыздың ұяты ұлттан бөлінбейтін бөлшек ретінде келе 
жатыр. Осының бәріне жауапты қыздың өзі емес, оған жауапты 
ер-азаматтар, үлкендер. Шаңырағында құрмет көрген қыз, ертең 
құрметті анаға айналатын болған. Әже тәрбиесі үзіліп қалып, 
тамырымызды үзіп алған жайымыз бар. Олай дейтініміз, қазіргі 
аналардың аузында былапыт сөздерден басқа нені естиміз? Ал 
бұрынғы әжелеріміз, аналарымыз: «Тұқымың өскір, көбейгір, көп 
болғыр, намысы молайғыр» т.с.с. сөздермен ұрысқан. Бұл сөздерден 
қарғыстан гөрі тілектер басым

«Ақылды қыз білімге жүгірер, ақылсыз қыз сөзге ілігер» осы 
мақалдың астарында үлкен ой жатқандай. Бұл сөзді естігенде, сіз 
не жайында ойланасыз? Мысалы, (пирсинг, кіндік жалаңаштау, 
темекі шегу, ертежүктілік т.б.) сүйкімсіз қылықты қыздар жайлы, 
оларды қалай тоқтатса деп ойлайсыздар  ма? Қазір кейбір қазақ 
қыздарының жүріс-тұрысы мен киім киісін, өзін-өзі ұстауы мен 
үлкен-кішіге қарым-қатынасын көргенде көңілің құлазиды, шарап 
ішіп, шылым шегіп, түнгі клубтардың есігін баққанын естігенде, 
жаның түршігеді. Опасыз қылықтарының салдарынан қыздар жүкті 
болып қалады да, жасанды түсік жасатып немесе өмірге келген 
бейкүнә шарананы кез келген жерде қалдырып, аналық құқығынан 
айырылып жатады. Батысқа еліктеуден туындаған сондай 
сұмдықтар біздің салт-санамызға кері әсерін тигізіп отырғаны 
мәлім. Міне, қоғамды тәрбиелейтін кейбір қыздарымыздың бүгінгі 
келбеті осындай екені – ащы да болса ақиқат. Сондықтан, тәрбиені 
тал бесіктен емес, құрсақтан бастау керек. Қазақта «жатыры оңбай, 
бала оңбайды» деген сөз бар, ұрпағының текті болғанын қалаған 
бабаларымыз текті жердің қызын алуға ұмтылған. Қыз баланың 

тәрбиесін ұлттың тәрбиесі деп қарамасақ, келешегіміздің кемел, 
болашағымыздың жарқын болатыны екіұдай...

Бүгінгі бойжеткен – ертеңгі жар, ұрпағымыздың анасы, 
тәрбиенің бастау бұлағы, ұлағаттың қайнар көзі. Сондықтан, 
қыздар түзелмей, ұлт түзелмейді. Ол үшін әрбір ер азамат қызға өз 
қарындасындай қарап, әр әйелді анасындай қадірлеу керек. 

Әдет – ғұрып, салт – дәстүрі қазақтың,
Жарасымды, үйлесімді, ғажап шын.
Ұмыт болған дәстүрлерді сақтайық,
Насихаттап, жаңартудан қашпайық. . [4]
Қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдердің қазіргі күндегі 

қолданысына сараптама
Қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдердің қазіргі күндегі 

қолданысына сараптама жүргізу барысында ата-аналарға, 
мектептегі «Қызғалдақ» қыздар тобымен сауалнама жүргізіп, қыз 
бала тәрбиелеудегі мақал-мәтелдердің мағынасын ашып түсіндіру 
барысында жұмыс жасадық.

Қыз бала тәрбиесіндегі мақал–мәтелдердің мағынасын ашу 
мақсатында ата- аналарға, 7-12 сыныптарға арналған арнайы 
сауалнама құрастырылды. Сауалнамаға мектептің  130 оқушысы 
мен  50 шақты ата-ана қатысты.

Сауалнамада қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдердің 
мағынасын ашуға дайындалған сұрақтар берілді. 

 Сауалнаманың қорытындысы бойынша оқушылар мақал-
мәтелдерді көбінесе мектепте, арнайы ұйымдастырылған іс-
шараларда, тіл сабақтарында пайдаланатынын, үйде ата-аналармен 
қарым-қатынас жасау барысында қолданбайтынын жеткізеді. 
Ал ата-аналар қыз бала тәрбиесіндегі кейбір мақал–мәтелдердің 
мағынасын түсінбегендіктерін айтып, көмек сұрайды. Мағынасын 
түсінбегендіктен, тәрбиеде мәселе туындайтыны белгілі. Сондықтан 
да мәселеленің бүгін таңдағы өзектілігін тағы айқын дәлелі боп 
отыр.

«Қыз еркелеп ұл болмас»
 «Еркелеп ұл болмас » деген – қызды ұлдарша тәрбиелеу дұрыс 

емес екендігін айтады. Қызды ұлмен  шатастыруға болмайды. 
Оларды ауыр жұмыстарға салу, ер балалар айналысатын әрекеттерге 
итермелеуге болмайтындығын ескеру керектігіне назар аудару.

Сондай-ақ, сауалнама ата-аналардың мақалдардың мағынасын 
қаншалықты білу қабілетін анықтап, күнделікті бала тәрбиесінде 
қаншалықты қолданатынын түсінуге көмектесті. Өкінішке орай, 
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бүгінгі таңда қыз бала туралы мақал-мәтелдердің  мазмұны 
бойынша,мағынасын түсіну барысында ата-аналардың олқылықтары 
байқалды. Осыған байланысты әр бағытта жоспарланған іс-шаралар 
ғана ұйымдастырылады. Алайда мұның барлығы әлі де жеткіліксіз. 
Себебі ата-аналарымыз қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдерді  
күнделікті сөз қолданыстарында пайдалана білсе, нұр үстіне нұр 
болар еді деп ойлаймын. 

Қыз бала тәрбиесіндегі мақал-мәтелдерді насихаттау жолдары
Қыз бала тәрбиесінде қолданылыатын мақал-мәтелдерді 

насихаттау керек. Ал оны қалай насихаттап, есімізде сақтаймыз 
деген сұрақтар мені де алаңдатты. Ал мен олардың шешімін 
тапқандаймын.

Күнделікті үстімізге киіп жүретін киімдерге мақал-мәтелдерді 
жазып, сатылымға жіберу керек деп ойлаймын. Оюмен үйлестіре 
тәрбие қатысты мағынасы терең мақалдарды жазып қоюдың еш 
әбестігі жоқ сияқты. Керісінше, сатушылардың да, тұтынушылардың 
да ол мақалдардың есінде қалып, оның мағынасын түсініп, күнділікті 
бала тәрбиесінде қолдануы арта түсетіні сөзсіз. (Сурет-1)

Сурет 1

Суреттегідей қазақы нақыштағы футболкаларға қыз балаларға 
арналған мақал – мәтелдерді жазу арқылы насихаттай аламыз.

Әлеуметтік желіде «Қызға қырық үйден тыю»  атты   
интернеттен парақша  ашып, насихаттау    http://kyzeldinkorki.tilda.
ws/kyzbalasy                  

 Тарихымыздың рухани беттерін парақтасақ, қыздар мен 
әйелдер, жалпы аналар туралы толғанбаған тұлғалар жоқтың қасы. 
Бұған қоса жүрек тербеп, сезім шалқытар халық әндеріне, терең 
мағыналы мақал-мәтелдерге көңіл аударсақ, нәзік жандыларға 
арналған тәрбиелік толғамдар да жетерлік.

Ата-бабаларымыз сан ғасырлар аңсаған тәуелсіздігімізді 
алып, әлемдік қауымдастыққа қазақ деген халықтың қандай екенін 

танытатын мүмкіндік туған кезеңде өзгенің қаңсығын таңсық 
көрмей, ұлтымызға тән, өзгелер қызыға қарайтын құндылықтарды 
жаңғыртсақ нұр үстіне нұр болар еді. Ал қазір, өкінішке орай, асылы 
мен жасығы араласып, сел болып жатқан ақпараттар ағыны ұрпақты 
баурап,  «тәрбиелейтін» құралға айналғаны анық.

Жаңа ғасырдағы жаңалықты қабылдағанның жөні осы 
деп, шетелдік немесе ғаламтордан көрген керексіз дүниелерді 
қабылдағаннан ұтпаймыз. Көргеннің көзін сүріндіретін ашық-
шашық киінуден аулақ болып, заман ағымынан қалмай, жарасымды 
киініп, өз тілінде сөйлеп, дәстүрді сыйлап, ибалығын сақтағаннан 
адамның бағасы арта түспесе кемімейді. Өзінің ана тілін білмейтін, 
оны қадірлемейтін қыздар ұлтжанды ұрпақты өмірге әкеле алмайды. 
Себебі, ана тілін білмеген адам, ұлтының салтынан да, дәстүрінен 
де хабарсыз болары айқын. [5]

Қорытындылай келе  жас ұрпақтың бойына ұлттық 
құндылықтарды дарытып, қыз баланы тәрбиелеудегі  мақал-
мәтелдердің мәнін терең түсініп, санасына сіңіру қай кездегіден де 
зәру, өткір, кезек күттірмейтін міндет болып тұрғаны баршамызға 
аян. Қазіргі сәтте  қыз баланы тәрбиелеуде мақал-мәтелдердің 
ерекшелігі өте зор, қыз баланы, келінді тәрбиелеудегі мақалдардың 
астында қаншама тәрбие жатқандығын жобаны зерттеу барысында 
білдім.
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сы ІЛИЯС ЖАНСҮГІРОВТІҢ «ҚҰЛАГЕР» ПОЭМАСЫНДАҒЫ 
ҰЛТТЫҚ БОЛМЫС ЖӘНЕ ДӘСТҮР ЖАЛҒАСТЫҒЫ

Турлымбет Ш., 
Селенканова А., Мейрашева Т.

оқушылар, 10 «В» сынып, Қадыр Мырза Әлі атындағы 
BINOM school мектеп-лицейі, Астана қ.

Бимбетова З. А.
п.ғ. магистрі, ғылыми жетекші, 

мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, Қадыр Мырза Әлі атындағы 
BINOM school мектеп-лицейі, Астана қ.

Әр ұлттың кемел келешегі білімді, саналы ұрпағына 
байланысты. Парасатты ұрпақ ұлттың тағдыры, жарқын болашағы 
болатынына сенеді.  Сенім – ұлттық құндылық негізінде жаңашыл 
ойлай алатын, ұлттық идеологияны насихаттайтын және сол бағытта 
ауқымды шаралар жасап, білімде өзіндік орнын айқындайтын 
отансүйгіш ұрпақ қалыптастыру. Сондықтан мақалаға өзек етіп 
алып отырған Ілияс Жансүгіровтің «Құлагер» поэмасы ұлттық рух 
пен өшпес өжеттік беретін дүние.

Бұл мақаланың өзектілігі сонда «Құлагер» поэмасының өзегінен  
қазіргі жастардың рухани өсуіне аса қажетті құндылықтарды 
айқындап зерделеу, жаңаша ұлттық идеологияның іргесін қалауға 
кірпіш қалай алу. 

Қазіргі жастар - Тәуелсіз елдің болашағы. Жырдағы Құлагер 
мен қазіргі Құлагерлердің ерекшелігін айқындауда қоғам үшін 
ықпалын саралап көрейік.

«Құлагер» - біз үшін жай ғана дастан емес. Құлагер  күллі 
Қазақ елін дүр сілкіндірер үн, оның тауы мен тасын, өзені мен 
көлін, орманын, ескен желін, күркіреген көгін, жарқ-жұрқ еткен 
найзағайын, нөсері, бораны мен жазын, қуанышы мен қайғысын 
қамтитын тарихи туынды. Поэма қазақ әдебиетінің алтын қорына 
заңды түрде енген қазына.

     Поэманың қолжазба нұсқасы жоғалып кетті. Тек Сапарғали 
Бегалиннің жастығында 20 жыл жасырын тігіліп сақталған 
«Социалистік Қазақстан» газетінің таңдаулы бір ғана нөмірін ақын 
ақталған соң ғана Ілиястың отбасына әкеп табыстайды. Міне, ширек 
ғасырға жуық құпия түрде сақталған аманат. Ілиястың  жас күнінде 
өлең жазуына шабыт сыйлаған Абай шығармалары десек, 1934 
жылы Кеңес жазушыларының І съезінде «Құлагер» сынды поэманы 
жазуға бағыт берген Максим Горький болатын. Ал қазақты әлемге 

танытқан «Абай жолын» жазуға Мұхтар Әуезовке шабыт берген 
осы Ілиястың «Құлагері» екенін біріміз білсек, біріміз бейхабармыз. 

[І. Жансүгіров. Құлагер: поэмалар мен өлеңдер/І. Жансүгіров 
– Алматы: «Жазушы», 1974-552 б.] Демек, біздің айтқалы отырған 
Ілиястың «Құлагері» оңай дүние еместігін танытады. 

Ендеше Ілияс Жансүгіровтің «Құлагер» поэмасының  қазақ 
әдебиетіндегі орны қандай?

ХХ ғасырды өз «Құлагерімен» селт еткізген Ілияс Жансүгіров 
шебер прозаик, сатирик, драматург, қабілетті аудармашы еді. Ол 
өзінің ерекше туындыларымен қазақ әдебиетінде көркемдік тәсіл 
мен астарлы ойдың сүбелі сыбағасын жасай алды. Ілияс - реалист 
қаламгер. Шығармалары қазақ әдебиетінде сөз байлығымен, 
мәдениетімен, ұлттық құндылығымен оқырман қауымға танымал.

Ілияс өз білімін үздіксіз жетілдіру үстінде өмірдің сан 
саласында қызмет атқарады. Оның шығармашылығының өнімді 
тұсы 1923 жылдан басталады. 1924 жылға дейін  ақын 50-ден аса 
шығарманың авторы атанады. Бұл да болса қазақ әдебиетінің Ілияс 
туындыларымен толыққан кезеңі дер едік. Қаламгер жазған сайын 
шыңдала түсті, ұшталды, нағыз дүлдүл тұлпар деңгейіне жетті. 
1937 жылы жазықсыз қамалып, 1938 жылы 26 ақпанда атылды. 
1957 жылы жазығы жоқ екені дәлелденіп ақталады. 

[https://www.azattyq.org/a/Kazakhstan_poet_iliias_sayat_
zhansugirov/2022088.html]

Ғалым Тұрсын Сыдықов: «Сөзден дауыл тұрғызып, нажағай 
ойнататын ақын Жансүгіров ән мен күй десе ішкен асын жерге 
қоятын эстетик болыпты. ... бұл екі өнерді меңгерумен қоймай, 
насихаттау ісіне бар күшін салады. ... Осы эстетикалық екпін 
бағыт-бағдарын, мәдени өресінің биіктігін  «Күй», «Күйші», 
«Құлагер» поэмаларында жетілдіріп, дамытады, өнерді өнер тілімен 
жырлаудың шыңына жеткізеді», - десе, әйгілі жазушы Мұхтар 
Әуезов: «... осы үш поэма («Дала», «Күйші», «Құлагер») тұсында 
қазақтың Абайдан кейінгі поэзиясы аса биік,  ірі сапалы туындысы 
болып табылады. Бұлардағы дүниенің көрер көз, сезіну сыры, 
жалпы дүниетану қалпы ақындық сыр, өмірге қараған көзқарас, 
барлығы да бұрынғы қазақ поэзиясы тудырмаған тың жаңалықты 
аңғартады», - деп тамсана айтса, біз «Құлагер» поэмасының сюжеті 
мен мәні арқылы өз заманымызға лайықты мотивациялық серпілісті 
тани алдық [99].

«... М. Әуезов поэманы кемеңгерлікпен дәл көрсеткенін 
ескеріп отырмын. ... оқушы  «Құлагерді» өзі оқып шығатын, сөйтіп 

https://www.azattyq.org/a/Kazakhstan_poet_iliias_sayat_zhansugirov/2022088.html
https://www.azattyq.org/a/Kazakhstan_poet_iliias_sayat_zhansugirov/2022088.html
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көркемдік дариясына емін-еркін мейірі қанғанша сусындайтын 
шығар деп ойлаймын», -  деп ғалым Тұрсынбек Кәкішев өз еңбегінде 
нақты баға берді [43]. Ал біз – оқушы, расында, «Құлагерді» 
оқығанда мейіріміміз қанып сусындадық, ішінен жаңа леп, жаңа 
тыныс, жаңа серпіліс таптық. 

1936 жылы «Социалистік Қазақстан» газетіне ақынның 
«Құлагер» поэмасы жарияланады. Осы туындысы ақынның 
шоқтығы ең биік, көркем де керемет шабытпен жазылған ең соңғы 
шығармасы болды. 

Құлагер» поэмасына негіз болған Ақан серінің жүйріктігіне еш 
тұлпар ілесе алмайды. Ол  бабындағы жануар. Сағынайдың асына 
Ақан алып келген Құлагерді алғаш көрген адамдар ойқы-шойқы 
бітімімен, салпы ерінімен, салбыр тірсегімен қойшыға лайықты ат, 
соғымға союға жарайтын жануар екендігін айтып жаратпағанда, 
Күреңбай сыншы ғана көрегендік жасап, осы аста бағы жанатын 
тұлпар екендігін ескертті. Ол рас болды. Бәйгеге 1300 тұлпар 
қосылады да, ішінен оза шауып келе жатқан Құлагерге Батыраш пен 
Қотыраш   Жыланды өзегінде қастандық жасайды. Ал енді Ілияс 
поэмада бәйгеге алдына еш жүйрік салмай желдірткен Құлагердің 
шабысын, ұшқан құстың өзін жеткізбейтін жылдамдығын аса шебер 
суреттейді. Сонда көз алдымызда желмен жарысып, еркін ескен 
Құлагерді нағыз еркіндіктің символы дерсіз. Осы эпизодты оқып 
отырып, қазіргі балалықтан гөрі даналықты серік еткен жастардың 
еркіндігіне ассосация жасадық. Міне, идея осылай туындады.

	 Құлагерсіз  Ақан үшін өмірі мәнсіз еді. Сондағы Ақанның 
Құлагерді жоқтауы ішкі психологиялық ахуал деңгейін танытатыны 
анық. Жаралы жануар тек көз жанары арқылы ғана өз иесімен 
тілдеседі. Көзінен аққан жас еркіндігін қимай кетіп бара жатқан 
жас іспетті. Жан азабынан шыққан жас сияқты. Батыраш арқылы 
іштарлық пен жауыздықты танытады. Тек Құлагерге жасалған 
қастандық қиянат болды. Құлагермен қоса Ақанның ғұмыры да, 
рухы да сөнгендей. 

Жеме-жемге келгенде сол «Құлагерді» жандайшаптардың 
қолынан тартып алған Сапарғали Бегалин Ілияс Жансүгіров туралы: 
«І. Жансүгіров – ірі талантты ақын. Оның қазақ әдебиетінде алатын 
орны ерекше. Поэзияда өзінше үні, айрықша қуаты бар ақын» деген 
болатын. [https://www.azattyq.org/a/Kazakhstan_poet_iliias_sayat_
zhansugirov/2022088.html]

Ілиястар заманында Қазақстан үкіметін басқарған Л. 
Мирзоянның Сталинге жолдаған құпия хаты жарияланып, 

көпшіліктің талқысына түсті. 1937 жылдың 2 желтоқсанында «аса 
құпия» деген таңбамен жолданған хатта «қоғамға жат элементтерді 
тазалау үшін» 1600 адамды атуға лимит сұрағаны – тарихтың 
бетіне жазылған, мәңгілік ұмытылмас қасірет. Қазақ халқы үшін 
Мирзоянның бұнысы шегінен шыққыан зұлымдық. Сол хаттан 
кейін 1938 жылдың ішінде қазақ интеллигенцияның зиялы лектегі 
тұлғалары сотталған, атылған. Бұл топтың бел ортасында Ілияс 
Жансүгіров те бар. «1957 жылы 12 көкекте Совет Одағының 
Жоғарғы Соты әскери коллегиясы берген анықтама қағазы Ілияс 

Жансүгіровтің 1938 жылы 26 ақпан айында қаза болғандығын» 
растайтын деректі нақты деп қабылдаймыз да, ілиястанушы ғалым 
М. Иманғазиновтың зерттеулеріне сүйенеміз.

Ілияс 1938 жылы атылса, поэма 1936 жылы жазылды. Демек, 
Ілиястың Құлагері өз заманындағы Ілияс  сынды ұлт үшін қызмет 
еткен ұлы тұлғалар емес пе екен деген тұжырым жасаймыз. 
Міржақыптар  «Оян, қазағы!» үшін мерт болса, Ілияс  еркіндікті, 
тәуелсіздікті, егеменді ел болуды  аңсаған «Құлагерімен» мерт 
болды деп санауға болады.

Ғалым Мұхаметжан Қаратаев былай дейді: «Ілияс Жансүгіровтің 
жазушылық қызметі 1937 жылы үзіліс тапты. Үзіліс алдында 
оның жазып үлгергені – «Құлагер» поэмасын кітап етіп шығаруға 
әзірлеген толық, кемелді нұсқасы еді. Газет нұсқасы бойынша 
әдебиет ортасы поэмаға дән ризалығын білдірумен бірге, жақсара 
түсу үшін, бірқатар ақыл-кеңес айтқан болатын. Ілияс соның бәрін 
ескеріп, бірнеше ай бойы өңдеп, жөндеп, толыққан нұсқасын баспаға 
ұсынған кезде бұл нұсқа жарық көрмей қалды да, қолдан шығып 
кетті. Қазір жарияланып жүргені газет нұсқасы»…[«Құлагер» ақын 
құпиясы | Қазақ Әдебиеті - QazaqAdebieti]. Міне, осы Ілиястың 
«Құлагерінің» газет нұсқасының өзі бізге алтын қазына. Өйткені 
оның әр тармағынан ұлттық болмыс пен тарихымызды көреміз, 
сөз зергерінің ұтымды ойлары мен Ақан Құлагерінің ерек тұлпар 
болып жаратылғанына куә боламыз. 

Ілияс Жансүгіров:
... Сыншының келіп көрді отыз-қырқы,
Күреңбай көріп деді: «Жаман сұрқы,
Алдынан ұмтылғанда аң құтылмас,
Артынан жөнелгенде жетпес жылқы!»-деп жырлағанда, 

Күреңбай сыншы Құлагердің жүзден жүйрік, мыңнан тұлпар 
екендігіне шүбә келтірмейді, нық сеніммен айтады. Күреңбай 
арқылы аттың сынын тағы да аша түседі[144]. Демек, қазіргі 



182 183

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
жастарымыз да білімде, спортта, мәдениетте әлемдік бәсекеде ұлт 
абыройын асқақтата алатын қабілетке ие екенін айтқымыз келеді. 
Мысалы, күміс көмейлі Димаш Құдайбергенов, боксшы Жәнібек 
Әлімханұлы, әлемдегі ең танымал музыкант-ремиксші Иманбек 
Зейкенов, IQ ең жоғары сәнгер (Гарвард университетінің түлегі) 
қазақ жігіті Димаш Әділет сынды Құлагерлеріміз әлемдік аренада 
өз биіктерін бағындыруда.

Қанында шығысың мен бастысың жоқ,
Ағылшын арғымақтың шатысы жоқ.
Қашаннан қазағымның қолтумасы,
Араптың дүлдүлінің қатысы жоқ... -деп, Құлагердің қаны таза 

да, жаны да таза ұлттық болмыстың өзінен жаралғанын көрсетеді. 
Шығыс пен батыстың, ағылшын мен араптың да еш шатысы жоқ. 
Және жоқ бола тұрып, бәйгеге ешбір күдіксіз қоса алатын тұлпар 
екенін айтады [146].

Құлагер еркін тұлпар, ерке тұлпар, бабына келтіріп бапталған 
тұлпар.

Заманауи жастар да еркін жастар, қоғамның бар қолдауын көріп 
келе жатқан ұрпақ. Осы орайда Ілиястың қаламының сүрлеуінен 
өткен, жүрегінің түбінен бұдқынып шыққан, Ақанның жан серігі 
болған Құлагер мен біз, жастар, өзімізді қатар қойғымыз келді. 
Өйткені ол - Ілияс аманаты.

Инстаграмм әлеуметтік желісінде «Аманат Құлагері» атты 
парақшамыз бар. Осы парақшаға өз замандастарымыз тіркеліп, 
жастар ой-пікірлерін еркін айтатын  орта болып қалыптасты.

Қазіргі таңда желілік парақша өз жұмысын жасауда. Жастар 
қызығушылықтарын, көзқарастарын ана тілімізде бөліседі. 

Екінші өніміміз «Құлагер» поэмасына арналған буктрейлер 
жасадық.

Қорыта келе, мақаланың  өзектілігі - қазіргі жастардың ұлттық 
идеология негізінде ұлттық құндылықтарды  қастерлей білуі, 
«Құлагер» сияқты тарих мойындаған қазынадан заманауи үлгі 
болатын қағидаттарды өмірде қолдана алу: Отанға деген адалдық, 
әділдік, пайымдылық.  

     

  Құлагер бізбен бірге деп санаймыз. Сол себепті Ілиястың ұлт 
үшін жасаған өрлігі  мен ерлігін, Ақан рухын, Құлагер еркіндігін 
насихаттаймыз.

«Құлагер» - өмір шындығы. Оның қай эпизодын алып қарасақ 
та, тарих, ұлттық болмыс пен салт-дәстүр, ішкі психологиялық 
демді байқаймыз.

Біз- жастар еркін өмір сүре алатын тұлға екенімізді дәлелдейміз. 
Ол бағыт – ұлттық құндылық, білім мен саналылық, парасаттылық.
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қымбат қазына дер едік. Бүкпесіз шындық негізінде жазылған 
роман-эссеге сүйене отырып, Қаныш Сәтбаевтың ұлтжандылықты 
үлгі етіп жасаған ұлы қызметттері жайында зерделедік. Шынында 
да артына өшпес мұра қалдырған дара тұлғалар бүтін бір халықтың, 
түгел ұлттың мақтанышына айналады. Олардың тағдыры мен 
тағлымы үздіксіз зерттеуді талап ететін тарихи құбылыс. 

      Мақаламыздың ғылымилығы да ғалымның шығармашылық 
мұрасына, қазынаға татитын терең ой-тұжырымдарына, ғалым 
туралы сыртқы пікірлерге, зерттеулерге, атқарған істері заман 
ағымында ескіріп қалмай, бүгінгі күні де, болашақта да өз 
құндылығымен қоса жеке тұлғалық қасиетінің сұранысқа ие 
құндылық екеніне негізделеді. 

Өзектілігі мен жаңашылдығы – Қаныштың ғылым саласындағы 
атқарған жұмыстарының нәтиже беріп, жетістікке жетуінің сырын 
тану, қазіргі жастарға үлгі ету, шынайы өмірде қолдана алу.

Қазіргі таңда адамзат үшін ғылымның қарқынды дамуы 
жаңалық емес. Күн сайын әлемде ғылым мен технологияның сан 
түрлі жаңалығы жарқ етіп шығып, әрқайсымызды селт еткізгенімен, 
коммуникациялық қарым-қатынаста адами құндылықтан, көңіл 
кеңдігінен, мейірімнен артығы жоқ екеніне көзіміз анық жетіп отыр. 
Ғалым ғылым әлеміндегі ғұмырнамасында қандай да бір кедергі 
кездескен жағдайда  кеңдік, адамгершілік танытып,  айналасына 
мейіріммен қарым-қатынас жасаған.

Біздің  үлгі тұтатын тұлғамыз -   Қаныш Имантайұлы Сәтбаев 
туралы ой қозғасақ. Қазақ ғылымына ерекше құбылыс болып 
келген Қаныш мұрасы зерттеуге әлі де зәру деп ойлаймыз, өйткені 
Қ.Сәтбаевтың идеясымен, көпжылдық зерттеу жаңалығымен, 
бастамасымен  қазақ даласында «Үлкен Жезқазған» бой көтерді. 
Бүгінде халық көп жылдан бері игілігін көріп отырған «Ертіс-
Қарағанды» каналының қазылуына, Мұнайлы өлке Маңғыстау газ 
кен орнының ашылуына, тіпті сол Маңғыстаудың Түркіменстанға 
өтіп кетпеуіне де жанын салып қызмет еткен Қаныш Сәтбаев екенін 
бірі білсе, бірі білмейді. Бұл жерде айта кететін бір жайт, Қаныш 
Имантайұлының Қазақстан аумағындағы табиғи қазынаны зерттеуге 
қосқан зор үлесін біз тек Тәуелсіздік алған соң ғана түсініп, тиесілі 
бағалап отырғанымызды мойындауымыз керек [1, 728 б].

Қаныштың бойындағы ұлттық рух, қазақи болмыс ол шыр етіп 
дүниеге келген күннен бастап-ақ қалыптасты. Сәтбай қажының 
ұлы Имантай бәйбішесі Нұрыммен көп жыл отасқанымен, перзент 
сүймейді. Бала аңсайды. Сөйтіп жүргенде мынадай жағдайға 

тап болады: Имантай бір күні елсіз далада қонып қалады, ол түн 
ортасында елегізиді. Көз шырымын алғанда, қасына аппақ киімді 
ақсақал келіп: «Ей, пенде, құла дүзде жападан-жалғыз жатқаның 
қалай?» – деп шүйіледі білем. Жолаушы аң қуып жүріп, серіктерінен 
адасып қалғандығын айтады. «Е, байғұсым, жоққа жеткен жүйрік 
көрдің бе, сағым қуған адамда ырыздық болмайтынын білсең керек-
ті. Бұдан былай жалғыз жүрмін деп бекерге налыма, жарқыным, 
қойныңа жаратылыстың үш шаранасын салдым, соларға емініп 
мауқыңды бас!» – деп ғайып болады. Әлденеге күсталанған жолаушы 
олай-бұлай қарманса – түлкінің, қасқырдың және барыстың (кейбір 
айтушылар арыстанның деседі) көзін енді ғана ашқан күшіктері 
екен, бейкүнә мақұлықтар қашудың орнына қолтығына кіре 
түседі-міс...» [2, 5 б]. Осыдан кейін Нұрым Имантайға тоқал іздеп, 
Әлима деген жесір әйелді әпереді. Міне, Қанышты дүниеге осы 
Әлима әкеледі. Бала күнінде әкесі Имантай зеректігін аңғарып, 
үнемі білім берумен айналысады, жақсы оқытушылар жалдайды. 
Нұрым апасының тігіп берген құрт қалталарының іші толған түрлі 
тастар болатын. Бала күнінен табиғатқа етене жақын өскен Қаныш 
есейгенде жүрегі қалап, жақсы көрген ісінің бағытымен білім алады, 
одан кейін халық, ұлт үшін қызмет етеді. Демек, Қаныштың ұлтқа 
қызмет етуін әке тәрбиесінің бұлағынан бастау алатынын көреміз. 
Қаныштың өзі де: «Әлемнің отыз алтыдан бір бөлігін бостандық 
сүйгіш қазақ халқы жайлап отыр. «Қазақ» деген сөздің өзінде 
еркіндік рухы атойлап тұр. Сол үшін де біздің халық талай ғасырды 
үздіксіз күреспен өткізді. Оның сана-сезімінде бұл сөз киелі де ұлы 
ұғым болып қалыптасқан...», - деген болатын [3].

Қаныш Сәтбаев  дала кезіп, отбасымен көшіп-қонып жасаған 
қажырлы еңбек нәтижесіз болмады. Бірақ алдына қойған «ұлтыма 
қызмет етем, қазақ даласының байлығын халық игілігіне жаратам» 
деген ұлы мақсаты оны ол жетістікпен тоқтатып қоймады. Жүріп 
жатқан соғыс пен отқа қарамастан Қазақстан Ғылым академиясын 
құрды. Бұл игерілмеген, игерілсе де игілігін байырғы халқы 
көрмей отырған қазақ даласында болмаған толағай жетістіктің 
бірі еді.    Мақтанышпен, үлкен құрметпен атайтын бір мәселе 
қазақтың Қанышы – Лениндік сыйлықпен марпатталған тұңғыш 
қазақ болатын [4, 400 б]. Тарих беттерінен білетініміздей,  ХХ 
ғасырдың 50-ші жылдар аяғында Лениндік сыйлықтың парқы 
мен нарқы Нобель сыйлығынан еш кем емес еді. Осындай атақ-
даңқ пен абыройды алып жүріп, асқақтауды білмеген Қанышты 
шынайы патриот деуге толық негіз бар. Өз мүддесі үшін емес, 



186 187

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
Қазақстан ғылымы үшін еңбек еткен Қаныш қазақ ғылымы үшін 
бірнеше теңдессіз шәкірттерді тәрбиелеп кетті. Атап айтар болсақ, 
Ш.Шокин, Ш.Есенов, К.Ақышев, П.Тәжібаева, С.Зиманов және 
басқалар. Мен жоғарыда келтірген ғалымдардың шоғыры қазақ 
ғылымының көгінде алмастай жарқылдаған тұлғалар [5, 664 б]. 

    Ізденуден талмайтын Қаныш Имантайұлы өз заманында қашан 
да жаңашылдықтың ерен үлгісін көрсетті. Теория мен практиканың, 
ғылым мен өндірістің жаңа салаларын қалыптастырды. Мәселен, 
қазіргі замандағы өзекті тақырып ядролық физиканы зерттеу және 
шоқантану ғұламаның бастамасымен дүниеге келді. Мұны Әлкей 
Марғұлан жазбаларынан нақты көруге болады. 

Сірә, Қаныш бойындағы тәрбие мен білім, адамдық 
ұстанымдары мен жеке басының қасиеттеріне байланысты пайда 
болған қазына ма дерсің?! Сәтбаевтың бүгінгі ұрпақ үшін тағылымы 
да осы. Жеке мүддесінен халқының мәртебесін биік  шығара білген 
істеріне қарап, «ғылымдағы ұлттық идея символы» деп Қаныш 
Имантайұлын айтқан дұрыс болар. 

«...Мен жұмысқа қабылдағанда бұрғылаушылардың барлығы 
дерлік хат танымайтын, мал бағып, зорман аулаумен күн көріп 
жүрген бейнетқор жандар еді. ...Өздерінің табиғи ыждағаты 
мен ынтасы арқасында, біздің де көп уақыт жұмсап, ертелі-кеш 
үйретуімізден соң, бәрі де барлау өнерін жатсынбай, жап-жақсы 
меңгерді. Бұл адамдар – менің қиын күндерде табысып, жарты 
сықпаны бөліп жеген еңбектес достарым, өмірдегі ең адал, етжақын 
жанашырларым. Оларға менің: «Өңіңді ескіртпей, зейнетақыға 
қолыңды жеткізбей ешқайда жібермеймін, ешқашан қағажу 
көрсетпеймін» деген уәдем бар...» - деп өз қарамғындағы әрбір 
бұрғылаушының тағдыры маңызды деп қарайтын Қаныштың адами 
құндылығына тағы да дәлел [2, 346-бет].

Қаныш атамыздың қажырлы еңбегін әлем жұртшылығы 
жоғары бағалады. Сөзімнің дәлелі ретінде мына деректі келтірейік. 
Ұлыбританияның премьер-министрі Антони Иден: «Кеңес 
Одағында Қаныш Сәтбаев сынды әлемдік тұлғаның туғаны – ғажап 
құбылыс» деп естелік қалдырған. Бұл теңеу бабамыздың даралығын 
паш етіп тұрған көп пікірлердің бірі ғана [6, 37 б]. 

Жоқ, Қ.И.Сәтбаев онымен тоқтап қалмады. Оның еліне деген, 
туған жұртына деген сүйіспеншілігі оған бір сәт те дамыл бермеді. 
Негізгі ғылыми еңбегін Қазақстан кен орындарының геологиясын, 
минералдық қорларын жасауға арнады. Оның 640-тан астам ғылыми 
еңбектері бар екен. Ол сонымен қатар металлогения ғылымының 

негізін салған адам. Металлогения – рудалы кендердің пайда болуы 
және олардың жер қойнында орналасуы, таралу заңдылықтарын 
зерттейтін сирек ғылым. Тыңнан түрен салған Сәтбаев ғылымға 
зор жаңалықтар енгізіп, Қазақстан геологиясын ең төменгі сатыдан 
биік сатыға көтерген тұлға.  Сәтбаев туралы академик Н.А. Шило 
былай деген: «Металлогениялық карталарды жасап, соның басты 
қағидалары мен әдістерін айқындау ісінде акадеимк Қ. И. Сәтбаев 
ғылымға енгізген металлогениялық талдау геология ілімін кезінде 
елу жыл алға оздырды. Ол жеткен деңгей бүгінде де өзгерген жоқ, 
әлі де елу жыл алда тұр» [7]. Міне, Қаныштың ғылымдағы жасаған 
еңбегін осылай бағалаудың өзі тарихи мәні бар пікір деп ойлаймыз.

Қаныш Сәтбаев геологиялық минералды заттарды табу 
үшін дала кезбес бұрын, ең алдымен ғылыми негіздерге сүйеніп 
болжауға болатынын тілге тиек еткен. Осындай бір зерттеулерде 
Қаныш әріптесі ғалым Николай Григорьевичпен бір жиында сөз 
таластырып қалады. Соңынан Николай Григорьевич өзінің пікірі 
дұрыс еместігін, босқа Қанышқа ауыр сөз айтқанын түсініп, қатты 
қысылады. Сонда Қаныштың өзі ғалымға алдымен ашуының 
басылғанын сұрап, екіұшты мәселені кабинетінде талқылайтынын 
айтады. Қаныштың жақсы бір қасиеті – жұмыс бабымен болған 
түрлі пікір аясындағы сөзталасты қалыпты санайтыны. Ол туралы 
ғалымның жұбайына кездескенде Николай Григорьевич: «– О, 
Қаныш Имантаевич титтей де ренжімепті. Келесі күні ертерек 
келіп, есік алдында тосып отырғанмын, Қаныш Имантаевич мені 
көрді де бұрылып келіп, бір қолымен қапсыра құшып, жайраңдаған 
қалпы: «Николай Григорьевич, ашуыңызды бассаңыз, кешегі дауды 
жайланып отырып кеңседе аяқтайық!» – деп мені қолтықтаған күйде 
кабинетіне алып барды. Мұндай кешірімді кісінің қол астында 
жұмыс істеу зор бақыт!» – деген екен [6]. Бұның өзі Қаныштың 
адами қасиетінің тазалығын көрсетеді. Әрбір әріптес Қаныштай 
тұлғаның жанында жұмыс істеуді бақыт санаса, оның өзі үлгі тұтар 
үлкен мәртебе десек болады.

Заманның қиын шағында ғұмыр кешіп, ұлтқа қызмет етудің 
ерен үлгісін көрсеткен Қаныш тұлғасы жыл өткен сайын биіктеп 
барады. Олай дейтініміз, Сәтбаев құбылысы Қазақстан барда, 
қазақ барда уақыттық шектеуге бағынбайды. Ол кеше де, бүгін де, 
ертең де ұлт қажеттілігінен, жаһандану мен жаңғыру талабының 
биігінен көріне береді. Міне, ұлтжандылықты үлгі еткен ұлы қызмет 
деп осындайды айтса керек. Академик Ш.Ш. Шөкин «Жылдың 
төрт мезгілі» атты естелік кітабында былай депті: «Ол, әсілі, ұран 
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үшін айтылған қызыл сөз емес-ті. Шындығында, Қанекеңнен өзге 
республика жұртшылығында, ғылым иелері арасында да бірде-бір 
адам Қазақстан ғылымының өсу  көкжиегін нақ сондай жете біліп, 
болжаған жоқ. Туған халқының рухани қабілетіне, сол қарсаңда 
қауырт өсіп жетілген қыздары мен ұлдарының дарын күші мен 
білімінің мүмкіндігіне шексіз сенген ол жұрт алдында ешбір 
қаймықпай, арман-ойын бекем үнмен жария етті де, сол күннен 
былай көкейкесті ісін жүзеге асыруға кірісті...» [1, 403-404-бб]. 
Ғалымның бұл пікірі Қаныш Сәтбаевтың ата дәстүрден келе жатқан 
ұлттық құндылық - ұлтжандылықты үлгі ете отырып, ел келешегі 
үшін ащы тер төккенінің тағы бір айғағы дер едік.

Бүгінгі ұрпаққа өнеге етер нәрсе ұлы тұлғалардың шығармалары 
емес, атқарған іс-әрекеттері! Бір ғана Қаныш тұлғасынан көптеген 
ізгі қасиеттерді, бастысы Отанға деген шексіз сүйіспеншілік пен 
адал қызмет етуді көруге болады. Әсіресе шетелден жұмақ іздеп 
кетіп жатқан жастарға ой сала отырып, туған жер, Отан, ата-ана 
алдындағы парыз бен қарызды жастардың бойына сіңіріп, санасына 
сілкініс әкелетін қадамның бірі осы деп ойлаймыз. Өйткені, Сәтбаев 
өмірінің жас ұрпаққа берер өнегесі ұшан-теңіз. 

Мақаламызды қорытындылай келе,  мынадай ұсыныстар 
айтсақ:

Қаныш мұрасы, оның халқымыз үшін жасап кеткен ұлы істері 
арнайы зерттеулер арқылы түсінікті жазылып, қазақ, орыс, ағылшын 
тілдерінде шығарылса;

Сәтбаевтың бойындағы Отанға деген шексіз махаббат Қазақстан 
Республикасының патриоттыққа тәрбиелеу тұжырымдамасында 
үлгі ретінде енгізілсе; 

Қаныш Имантайұлы Сәтбаев туралы, оның еңбектері туралы 
жеңіл тілмен жазылған, түрлі-түсті суретті балалар кітапшасы үш 
тілде жарық көргенін қалаймыз. Бұл біздің өсіп келе жатқан қамсыз, 
әсіресе альфа ұрпақтың санасына халыққа қызмет етудің дәйегін 
салады деп есептейміз. 
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Зерттеу жұмысын жазу барысында алға қойған мақсатымыз  
М. Әуезов шығармалардағы кейіпкер портретіне филологиялық 
талдау жасай отырып,  қаламгердің гендерлік портрет сомдау 
ерекшелігін көрсету. М.Әуезов шығармаларынан кейіпкер 
портретінің суреттелуіне мысалдар теру. 

А. Байтұрсынұлы еңбектерінде бұрынғыдай гендерлік атаулар 
емес, ер мен әйел тіліне тән гендерлік ерекшеліктер, атап айтқанда, 
«ғұрып сөзі», «қалып сөзіне» байланысты ашып көрсетілген. 
Соның ішінде жар-жар, беташар, жоқтау, бата (ғұрып сөзі), бесік 
жыры (қалып сөзі), т.б. турасындағы пікірлері гендерлік тұрғыдан 
пайымдалады.

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларының гендерлік 
сипаты, т.с.с. мақалалар жариялап, баяндамалар жасаған, гендер 
мәселелері бойынша диссертациялық жұмыстарға жетекшілік 
еткен Б. Хасанұлы, гендерлік қарама қарсылықтардың тілдегі 
көрінісін зерттеген З.К. Сәбитова, қазақ концептосферасына енетін 
ана концептін контрастивтік-лингвомәдениеттанымдық (ана/мать) 
қырынан қарастырған 

М.Әуезов шығармаларында көптеген әйел-аналар бейнесі 
жасалған.  Біз жазушының бүкіл шығармасын алмай, тек «Абай 
жолы» роман-эпопеясы бойынша зерттеуімізді жасадық. 
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Романдағы Абайдың ең жақын адамдары – әжесі Зере мен 

анасы Ұлжан. Романда Ұлжан бейнесі жан-жақты ашылып, портреті 
толықтай жасалынды деп айтуға негіз жоқ. Өйткені Ұлжанның 
сипатын бейнелейтін сәтті тек алғашқы тараудан ғана байқаймыз. 
Бұл Абайдың ауылына оралған шағы еді:«Қырықтың ішіне жаңа 
кіріп, семіз тартып қалған сары-қызыл бәйбіше жаңағы дауыстарды 
түгел естіді» [7.9]. Бұл жерде Ұлжанның жасы айтылып, дене 
сипаты, өң-шырайы бейнеленіп берілген. Толықтығы мен сары 
шырайлы болуы болмаса, басқа әйелдерден ерекшелеп көрсететін 
белгілері жоқ. Ал Құнанбайдың екінші әйелі Айғыздың сипаты:

«Абайдың өз шешесі Ұлжан мен екінші шешесі, сұлу жүзді 
– Айғыз қатар тұр екен» [1,11б]. Бұдан Айғыздың бет-пішінінің, 
кескін-келбетінің жеке детальдарын қарастырмай, сұлу жүзді 
екенін ғана аңғарып, қорытынды жасаймыз. Ал Құнанбай өз қызы 
Кәмшатты Бөжейлерге бергеннен соң, қатты қайғыға батқан 
Айғыздың сипаты:

«Ол Кәмшат кеткелі қатты жүдеу. Үлкен қара көздері 
аларыңқырап, барлық жүзі сұрланып ақшыл тартыпты. Шеке 
тамырлары көкшілденіп, әдемі жүзіне уайым көлеңкесі түскен 
тәрізді» [1.134]. Адамның жүдеу болуы, жүзінің сұрланып, ақшыл 
тартуы, тамырларының көкшілденуі, әдетте, ауырғандықтың 
белгісі болып табылады. Ал сол ауру – Айғыздың өз туған қызынан 
айырылып, сары уайымға салынуынан пайда болған дерт. Айғыздың 
портретіндегі «көзі алару», «жүзі сұрлану», «ақшыл тартуы», 
«тамырларының көкшілденуі»,  ерге де әйелге де тән. «Сұлу жүзді» 
деген тіркестің де ерлерге қатысты қолданылатын кездері бар. Ал 
алдыңғы мысалдардағы «бәйбіше», «өз шешесі», «екінші шешесі» 
деген лексикалық бірліктер тек әйел адамдарға ғана қолданылатын 
сөздер. М.Әуезовтің «Абай жолы» романында Тоғжанның портреті 
молынан кездеседі. Жазушы Тоғжанның мүсінін өте керемет 
дәлдікпен, көркем шеберлікпен келістіріп жасап шығарған. Бет-
пішіні, кескін-кейпі, қимыл-қозғалысы, жүріс-тұрысынан бастап 
үстіне киген киім-кешегіне шейін сипаттап, ұтымды тәсілдермен 
бейнелеген. Абай Тоғжанды ең алғаш рет Сүйіндік ауылына келген 
кезде көріп, жүзінен көзін ала алмай, көпке шейін телміре қарап 
қалады. Сондағы Тоғжанның сипатын жазушы былайша бейнелеп, 
көз алдымызға елестетеді:

«Сылдырлаған шолпысы, әлдеқандай былдырлаған тілменен 
Тоғжанның келері мен кетерін паш етеді. Құлақтағы әшекей 
сырғасы, бастағы кәмшат бөркі, білек толған неше білезіктері 

– баршасы да бұл өңірден Абайдың көрмеген бір сәні сияқты. 
Толықша келген, аппақ жүзді, қырлы мұрын, қара көз қыздың 
жіп-жіңішке қасы да айдай боп қиылып тұр. Қарлығаш қанатының 
ұшындай үп-үшкір боп, самайға қарай тартылған қас жүрекке шабар 
жендеттің жебесіндей. 

Тоғжан үйдегі сөзге құлақ салып, не күліп, не қымсынса, сұлу 
қастары бір түйіле түсіп, бір жазылып толқып қояды» [2.141]. 
Мұндағы Тоғжанның шолпысы, сырғасы, бөркі, білезіктері – барлық 
әшекей бұйымдары оның сән-салтанатын асыра түскендей. Абай 
құлағына шолпы үні ерекше естіледі: «Шолпы әуелі жиі сылдырлап, 
аздан соң баяулай бастап, тағы біраздан соң анда-санда бір ғана 
шылдыр ете түсіп ұзап барады.. Шолпының әдемі сылдыры жас 
қыздың қимыл-қозғалысының, жүрісінің бір ажырамас белгісіндей 
көрініп, Абай мен Тоғжанның алғашқы кездескен сәттері 
суреттелгенде-ақ оқырман көңіліне берік ұялайды. Сондай-ақ 
шолпының дыбыстық әсері жас қыздың қимыл-қозғалысының 
айрықша келісті сәнділігін көзге елестетеді.. Бұдан кейін дастархан 
басында Абай Тоғжанға қырынан қарап отырады. Сол кездегі 
Тоғжанның бет-пішіні тағы да айқындала түседі:

«Орташа келген қырлы мұрны енді анық көрінді. Қырынан 
қарағанда бір түрлі сүйкімді екен. Жұмсақ жұмыр иегінің астында 
жұқа ғана бір толқындай боп, нәзік бұғағы білінеді. Жылтырап 
таралған шашы қап-қара қалың өріммен ерекше аппақ, нәзік 
мойнына қарай құлап түсіпті. Үлкен де, кіші де емес, әшекей 
сырғасы діріл қағып, дамыл алмай сілкіне түсіп тұр. Әлденеден 
белгісіз себептен Тоғжан пішіні қызара түсіп, қайта сұрланады» 
[.46]. Мұнда Тоғжанның мойнына құлап түскенінен-ақ өрілген қара 
шашының қалың, ұзын екенін аңғару қиын емес. Ал бетінің бірде 
қызарып, бірде сұрлана түсуінен қыздың ұяңдығын байқаймыз, 
бұның бәрі де суреткердің бойжеткенді жан-жақты кескіндей 
білгенін дәлелдейді.Бұдан кейін Абай Тоғжанды тек Бөжейдің 
қаралы көшінде, көктемнен кейін ғана көреді.   

«Судыраған қара жібек биқасаптан әдемі жеңіл шапан киген. 
Басында жап-жаңа қара кәмшат бөрік. Мойнында әсемдеп, кең 
ораған құбылма түсті торғын шәлі. Құлағында үлкен алтын сырғасы 
ырғалып келе жатқан Тоғжан, мынау ат үстінде, мынадай топ 
қыздың тап ортасында, дәл көп жұлдыз арасындағы Шолпандай.
Ақмаңдай, аппақ жұмыр мойнына, қолаң жібек шашына бетінің 
үлбіреген қызылы соншалық жарасып тұр.
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Қара шапан сыртынан белін шымқай буған сарғыш жібек 

белбеуге оң қолын сүйеп, мықынын таянған» [3.87]. Мұнда ат 
үстінде келе жатқан Тоғжанның киген киім-кешегі, әшекей бұйымы 
оны басқа қыздардан ерекшелеп тұрғаны сондай, бұны Абайдың 
өзі байқайды. Ал шапанының, бөркінің қара түсті болуы Бөжейдің 
қазасына байланысты. Сыртынан қарағандағы Тоғжан кейпінің 
өзінде өзгешелік бар:

«Сырттап бара жатқан Тоғжанның арттан көрінген мүсіні де 
өзгеше екен. Атқа отырысының өзінде де бір нәзік еркелік пен 
соншалық биязылық, мықтылық та бар сияқты. Жылтырап өрілген 
жуан бұрымдарының ұшында үлкен шолпы ырғала түсіп, шылдырап 
барады» [4.188]. Мысалдардағы ерекшеленіп берілген сөздер тек 
әйел адамдарға қатысты ғана қолданылады. 

Осыдан кейін Абай мен Тоғжанның жолдары екі жаққа бөлініп, 
екеуі бір-бірімен көп уақыт көріспейді. Абай Әйгерімді кезіктіріп, 
оның бар тұлғасы, кескін-кейпі, дауысы Тоғжандікіне ұқсайды, 
содан екеуі қосылады. Енді Абай Тоғжанды Ерболдармен аң аулауға 
шығып, қатты боранда адасып кеткен кезде кезіктіреді. Сонша 
уақыттан соң көргендегі Тоғжанның сипаты мынадай:  

«Ақшыл көйлекті, қара камзолды, кимешек шаршылы сұлу 
келіншек Абайға жан ұшырғандай ұмтыла берді. Арқасында қалың 
шолпы шылдыр-шылдыр етті» [4.279]. Қанша уақыт өтсе де, Тоғжан 
бұрынғыдай сұлу, көркемдігі кетпеген, тіпті алғаш көргендегі 
шолпысы әлі де шылдыр-шылдыр етеді. 

Тоғжанның портретін беруде қолданылған сылдырлаған 
шолпы, әшекей сырға, кәмшат бөрік, білезік дегендер тек әйел 
адамдар портретін сомдауда қолданылады.  Сонымен қатар «жіп-
жіңішке қасы да айдай боп қиылып тұр», «не күліп, не қымсынса, 
сұлу қастары бір түйіле түсіп, бір жазылып толқып қояды», 
«талдырмаш, нәзік», т.б. сөздер мен сөз тіркестері де тек әйел 
жыныстыларға ғана қолданылады. Жазушы Әйгерім бейнесін 
көбінесе Тоғжан сипат-кескінімен ұқсастыра суреттейді. «...Дәл 
осының артынан, шолпысы ақырын сылдырап, ақ жүзіне жұқалау 
қызылы нұрдай жарасқан, анық Тоғжан өзі келеді екен. Мінсіз 
аппақ тістер қолмен қойғандай. Екі бетіндегі нәзік жарастық 
қызылы асығып күткен қызыл арай таң сәріндей.Әлі де айықпаған 
ұяң сыпайылықпен қонақтарға қарап ақырын амандасқанда, реңіне 
шұғыл толқын кірді. Бет ұшындағы жұқалаң қызыл тұтасып, бар 
жүзіне ду етіп тарады...

Орта бойлы, дәл Тоғжанның өз бойындай. Бар мүсіні келіп тұр. 
Бет бітімі, ақ-қызылы, жаңа Ербол айтқандай, айнымаған Тоғжан. 
Бұның да жібек талды, қолаң қара шашы бар. Аз көтеріңкі қырлы 
мұрны, ұш жағына келгенде жұмырланыңқырап, өзгеше келісті 
біткен. Жұқалаң қызыл еріндеріне балалық, кінәсіздік лебіндей 
ыстық әсер демі бар» [8.38-39]. Шолпысының сылдырынан-ақ 
Тоғжан кіріп келгендей әсер қалдырған Әйгерім дәл Тоғжаннан 
аумай қалған. Ақ жүзіне қызылы нұрдай жарасуы Әйгерімді басқа 
қыздардан ерекшелеп көрсетеді.

Зерттеушілер тіліміздегі қызға байланысты (қызға қарата 
айтылатын)  гендерлік фразеологизмдерді анықтаған.Қызға әдетте 
сұлулық пен әсемдік тән.  Тұрақты сөз тіркестерінің басым көпшілігі 
қыздың сұлулығын, жан-дүние, сезім-күй, мінез-құлық әдептілігін 
дәріптеген: күлім көз,құралай көз,қалам қас, қиғаш қас, қаймақ 
ауыз, оймақ ауыз, алма бет, ақша маңдай, қолаң шаш, ақ тамақ, 
бұраң бел, ауызға үріп салғандай, жамалына көз алмасты, атқан 
таңдай, хор қызындай, айдай сұлу, айдай таза, күндей нұрлы, кірпік 
астынан көз тастады, көзін сүзді, қызда қырық есекке жүк болатын 
айла бар, қызға қырық үйден тыю, салиқалы қыз, он екі де бір гүлі 
ашылмаған, наз көрсетті, т.б.

Гендерлік фразеологизмдердің келесі бір тобы қызды бойжеткен, 
қалыңдық (жігіттің көңіл қосқан сүйген адамы,жүріпжүрген қызы)
бейнесінде дараландырған.Мысалы: айттырған қыз, ақ шымылдық 
(жас ару мүлкі), жат жұрттыққа жаралған, күйеуге тиді, қалың 
мал, қыз жасауы, қыз енші, қыз көші, қыз танысу, қыз ояту, қыз 
қашар, сыңсу, тұрмысқа шықты, тесік моншақ жерде қалмас, оң 
жақ, ұзатылған, қалың малға сатылған қыз туралы), отау үйі, отауға 
салды, шаш сипар, т.б.

М.Әуезов образдарды сомдауда түрлі суреттеу құралдарын кең 
қолданған. Портреттер, мінездеулер, диалог, монологтар арқылы 
образды шебер ойнатады. 

Қазақ прозасында суреткерліктің ұлттық үздік үлгілері 
әйелдер бейнесін сипаттауға байланысты да туып отырған. Оған 
М. Әуезовтің әйел-аналар бейнесіндегі ұлттық мінез-құлық, талғам-
түсінікті сомдау шеберліктерін, қаламгер салған дәстүрді атап өту 
қажет. 

Қазақ прозасындағы «Әуезов әйелдеріндей» арулар 
образы туралы: «Асылы, арғы-бергі дәуірлерде туған халық 
шығармашылығының үзілмес арқауы болған, әрі мәңгі жас 
сұлу бейне арқылы ұлтымыздың ұлылық, адамгершілік асыл 
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сипаттары, тұрмысқа, табиғатқа деген философиялық ой-түсініктері, 
дүниетанымы, даналығы, біліктілік-зиялылығы жарқырап 
көрінеді»,- дейді С. Негимов [5, 86 б.].. 

Қазақ түсінігінде әйелдің сыртқы әдемілігімен қоса ішкі 
жан-дүниесі де әсем болуы керек. Сонда ғана ол шын сұлу бола 
алады.Қазақ теңеулерінің гендерлік тілдік өрнегі портреттік 
суреттеулермен нақыштала түскен. Әйел мен ерге тән мінез-құлық, 
қимыл-әрекет, тұлға-тұрпат ерекшеліктерін көркемдік қырынан 
тануда портреттік теңеулердің рөлі күшті. 

Қорыта айтсақ, М.Әуезовтегі әйел – адал жар, отбасының 
берекесі.Әр үйдің ырысынмолайтатын да, ер азаматтың даңқын 
зорайтатын да – әйел. Сөз мәйегі мақал-мәтелдерде әйелдің осы 
гендерлік рөліне айрықша мән берілген: Әйел–үйдің көркі,еркек–
түздің көркі;Жақсыәйел – ырыс, жаман әйел – ұрыс; Үйді қырық 
еркек толтыра ал-майды, бір әйел толтырады; Әуелгі байлық – 
денсаулық, екінші байлық – он саулық, үшінші байлық – ақ жаулық 
деген мысалдардан халқымыздың әйелді үйдің құты, дәулеттің, 
байлықтың басы деп ерекше қадірлейтінін аңғаруға болады.

Ана сөзімен мағыналас шеше, апа баланың туған анасы 
(туған шеше,әке--шеше) мәнінде жұмсалумен қабат семантикалық 
жағынан түрленіп келіп кіндік шеше (жаңа туған жас нәрестенің 
кіндігін кескен әйел), кіші шеше (әкесінің бәйбішеден кейінгі алған 
әйелі немесе әкесінің інісінің әйелі), нағашы шеше,өгей шеше, 
үлкен /ұлы шеше және де жасы үлкенәйел адамғаайтылатын қаратпа 
сөз (шеше/шешей, апа/апай) түрлерімен ерекшеленеді. Халық 
санасында кіндік шеше берік орын алған. Ол баланың екінші шешесі 
ретінде есептелген. Оның тәрбиелік мәні ерекше.

Қорыта айтқанда, әр кейіпкер – тип. Сондa бaр ожданы тап-таза 
иманнан құйылғандай мейірім-шапағатқа толы Зере – әжелердің 
үлгісі; салқын қанды, сарабдал, сабырлы ақыл иесі Ұлжан – 
аналардың үлгісі; «сылдырлаған шолпысы әлдеқандай былдырлаған 
тілмен» бар сыры мен назын Абайға ғана құпия бaян ететін, «ақ еті 
атқан таңдай аппақ» aру Тоғжaн – aлыстан арайлайтын қол жетпес 
арман секілді махаббаттың үлгісі; әні сәніне, сәні әніне астасқaн 
aсыл, aяулы Әйгерім – жас жігіттің нақ сүйер сұлу жарының үлгісі.

Ер жынысына тән фразеологизмдердің көпшілігі жігіттің 
гендерлік бейнесін ерекшелеп көрсетеді. Мысалы: алпамсадайжігіт, 
аруақты жігіт, бағлан жігіт, жігіт ағасы болды, жұпар кіндік, жастық 
шақ, (жігіттік кез), зіңгіттей жігіт, жігіттің сырттаны (ең жақсысы), 
күйеу жолдас, қылшылдаған жігіт, сүр бойдақ, сомадай жігіт, ұрт 

жігіт, от жігіт, омыртқасы түзу жігіт, (білімді, ақылды, іскер жігіт), 
т.б.Ер адамныңбітім-тұлғасын, қарым-қабілетін, мінез-қасиеттерін 
ерекшелейтін портреттік фразеологизмдер де баршылық. 

Ромaндағы Құнанбайдың портретіне келетін болсақ, автордың 
кейіпкерді мүсіндеудегі шеберлігін айқын көреміз. Құнанбайдың 
міз бақпай, бір нүктеге қадала сөйлеген қату жүзі, жалпы бет-бедері 
оның мінезінің, адамдық табиғатының кейбір ерекшеліктерін 
айқындауға қызмет етеді. 

Ал «Өрде» бөлімінде Абайдан көз алмай қарап тұрған 
Тоғжанның көзімен кейіпкердің суреті шыға келеді: «Жас жігіттің 
үстінде желбегей киген жеңіл сұрғылт шапан бар. Ішінде ақ 
көйлектің сыртынан киген қара желеткесі көрінеді. Басында көкшіл 
сұрғылт жібекпен тыстаған жұқа қара елтірі тымағы байқалады. 
Айға қарсы қарап тұрған ақшыл жүзінде жүдеулік бар. Ұнамды, 
ықшам киім киіп, күміс ер-тоқымды сұлу ат мініп, ойда жоқта келген 
әсем жігіт қазірде Тоғжан көзіне аса ыстық көрінді» [6.272]. Мұнда 
Абайдың портреті оның киімін, құрал-жабдығын сипаттау арқылы 
жасалған. Сонымен қатар  бірінші кітаптың «Қияда» бөлімінде 
Абайдың портреті асқан шеберлікпен берілген десек, артық болмас: 

Ер адамның гендерлік портреті:
– дене тұлғасы: оқтай түзу,сұр жебедей тіп-тік тұлғабітімі, екі 

иіні қақпақтай, жолбарыстай келбетті тұлға, кеудесі есіктей кең;
– сақал-мұрты: сақалы күректей,айғырдың қылындайсақалы, 

нар күмістей қара бұйра сақалы, қияқтай мұрты, тікенектей көк 
сақалы;

-  м інез і :  ерд ің  көңіл і  күнмен тең ,мінез і  құйған 
қорғасындайсалмақты деп сипатталған.

Ерге қатысты қолданылатын гендерлік теңеулердің ішінде 
соқтауылдай, соқтандай, соқталдай, сайдауыттай, арыстай, 
ал-памсадай, еңгезердей, қарқарадай сияқты үлкендік, ірілік 
ұғымынбілдіретін образдарды мол кездестіреміз. Сонымен 
бірге төңкергенастау тәрізді үлкен, өгіздей дөңкиген, аюдай 
қорбаңдаған, сүзеген бұқадай тоң мойын, екі иығына екі кісі 
мінгізгендей, бойы есектің қодығындай деп келген стильдік мәндегі 
теңеулер ерадамның іс-әрекетіндегі кейбір ебедейсіз, қолапайсыз 
қимылдарды айрықшалаған.

Ғылыми жоба тақырыбы М.Әуезов шығармаларындағы 
кейіпкерлердің гендерлік портретін зерттеуге арналды.  Тақырыпқа 
байланысты зерттеулерді қарастырып, біршама зерттеулердің 
библиографиялық көрсеткішін жасадық. Ғылыми жобаның кіріспе 
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бөлімінде тақырыптың өзектілігі, мақсат-міндеттер, нысаны, 
зерттеудің әдіс-тәсілдері, қорғауға ұсынылатын тұжырымдар 
көрсетілді. 

Ғылыми жобада гендерлік лингвистиканың ғылым ретінде 
қалыптасуына шолу жасалды.Тіл мен адамның жыныстық 
айырмасына байланысты тіл қолданыс ерекшелігін Қ. Жұбанов 
әйел тілінің өзіндік белгілері арқылы көрсеткен.

 Г.Шоқымның «Гендерлік лингвистика негіздері» оқулығы 
тілдің гендерлік жіктелімінің ғылыми негіздерін түсінуге, оның 
ұстанымдары мен ұғымдарын білуге, жалпы тіл білімінің теориялық 
мәселелерін игеруге, қазіргі ғылымдар тоғысын құрайтын көкейтесті 
мәселелерді анықтауға, қазақ тілі ғылымының жаңа бағыттарын 
өзара байланыста ұғынуға септігін тигізеді және лингвистика 
ғылымына қатысты ілімдерді терең, жүйелі меңгеруге ықпал етеді. 

М.Әуезов роман - эпопеясында суреткерліктің ұлттық үздік 
үлгілері әйелдер бейнесін сипаттауға байланысты да туып отырған. 
Әйeл - aнa ма, жар-жұбай ма, бұла - бойжеткен бе, әйтеуір қияпаты 
бөлек қазақ қызының мінез-құлқын, іс-әрекетін, сыр - сезімін, 
қимыл-қылығын дәл, терең, нәзік суреттеуге келгенде жазушы 
алдына жан сaлмайды. 

Қорыта айтқанда, роман-эпопеядағы  әйел – адал жар, 
отбасының берекесі.Әр үйдің ырысынмолайтатын да, ер азаматтың 
даңқын зорайтатын да – әйел. Екіншіден, әйел – әдепті, сыйлы келін, 
сүйікті жеңге. Үшіншіден, әйел – ардақты ана, ұрпақ тәрбиешісі.
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ҚАЗІРГІ ҚОҒАМДАҒЫ МӘҢГҮРТТІК

Шапиева К. С.
оқушы, 9-сынып, Железин № 3 жалпы 

орта білім беру мектебі, Железинка ауылы, Павлодар обл.
Даулетова К. Т.

ғылыми жетекші, педагог-зерттеуші, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті 
пәні, Міржақып Дулатұлы атындағы № 3 жалпы орта білім беру мектебі, 

Железинка ауылы, Павлодар обл.

Тарихта адам – қашанда басты тұлға. Қай заманды алсақ та 
адам баласының қоғамдағы рөлі ең басты және аса маңызды. Әрбір 
қоғам өзі өмір сүріп отырған дәуірдің позициясын нығайтатын 
қайраткерлер тәрбиелеуге, сол қоғамға лайық адамдарды 
қалыптастыруға баса көңіл бөлген. 

Адамның адам екендігін білдіретін бірден-бір белгі ол – сана. 
Қазақ халқы ертеден Алладан саналы бала, есті ұрпақ тілеген. 
Оның астарында үлкен мән жатыр. Сана – бұл адамның қоғамға 
бейімделуіне, оған сәйкес келуіне мүмкіндік беретін дағдылар 
жиынтығы. «Саналы азамат» бұл құрметті, заңға бағынатын адамды 
сипаттайды. Сана адамды немесе тіпті бүкіл қоғамды бағалайтын 
бағалау критерийі немесе өлшемі ретінде қабылданады. Әрине, 
сана дәрежесі белгілі бір қоғамда қабылданған құндылықтарға, 
сондай-ақ адам оларды ұстануға тырысады ма, жоқ па, соған 
байланысты. Саналы адам, ең алдымен, қоғам туралы ойлайды, 
ешкімге ыңғайсыздық немес қауіп туғызбау үшін ол осы қоғамға 
лайық болуы керек. Сана тек адамға ғана тән ең үлкен байлық. Ал 
егер осы адамның ең үлкен байлығы санасына нұқсан келер болса, 
онда ол адамдықтан шығып мәңгүрт кейпіне түседі [4].

Әр заманның өз мәңгүрті болады екен. Сырттан күшпен 
енгізілген отаршылдықтың таз кепеші бұрынғыдан да күшті болды. 
Жаман дерт қашанда жалғасын тауып, өрбігіш, өміршең келмей ме? 
Бүгінде туған тілін, дінін, ділін, тегін танымас шала жансар рухани 
мәңгүрт   ұрпақ   пайда   болды.   Бұл   күнде   ешкімнен   зорлық,  
қорлық  көрмей-ақ  қазақ жастарының кейбірі ерікті тұрде мәңгүртке 
айналуда. Бұл қазақ ұлтының, қоғамының дерті. Мәңгүрттіктің 
қай-қайсысы да жақсы емес, бірақ соның ішінде бүгінгі таңда 
рухани мәңгүрттік аса қауіптісі. Мемлекетіміз бұл дертті жоятын 
шараларды іске асыруда. Бірақ бұған ұзақ уақыт қажет, өйткені 
дерт күшті. Қарап отырсақ, бір кезде Әбіш Кекілбаев пен Шыңғыс 
Айтматов сөз еткен мәңгүрттік проблемасының мазмұны да, түрі де 
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өзгеріпті. Бірақ түптамыры бір. Аңыздарда айтылатын мәңгүрттікке 
бірлі-екілі адам ғана шалдықса, ал, қазіргі таңда бұл үлкен қоғамдық 
проблемаға айналды, сондықтан да мәңгүрттік проблемасы шешуі 
қиын үлкен қоғамдық мәселеге айналып отыр.

Дана халқымыз «өзге тілдің бәрін біл өз тіліңді құрметте» деп 
бекер айтпаған. Ұлтты ұлт ретінде тілі анықтайды, ол ұлттың күш көзі 
болып табылады. Оның арқасында біздің мемлекетімізді Қазақстан 
деп аталатын ұлы мемлекеттің ұрпақтары деп таниды. Кез-келген ұлт 
өз тілінің ерекшелігімен танылады, осылайша оны мақтан тұтады. 
Ана тілін құрметтейтін адам - бұл халықтың ұлттық қазынасын 
зерттеген адам. Өз тілін бағалайтын адам өз елінің болашағына 
үлкен үлес қосады.  Мемлекеттік тіл-бұл тарих, онсыз бірде-бір 
халық жоқ. Бүгінгі күнде ең өзекті мәселелердің бірі – тіл мәселесі. 
Ана тілімізде таза сөйлеуге бүлдіршін жастан дағдылануымыз қажет. 
Қазіргі таңда шұбарланған қазақ тілі қоғамның жаңа проблемасына 
айналды. Қазіргі жаһандану заманының нәтижесінде адамдардың 
барлығы дерлік гаджеттер мен интернетке тәуелді екені белгілі. 
Жана дүниеге келген бүлдіршіннің өзіне ата-аналары теледидар 
мен гаджеттерден мультфильмдер қосып қояды. Теледидар мен 
күнделікті қолданатын интернет желісіндегі қазақша ақпарат пен 
ойын-сауық бағдарламаларының тапшылығы қазақ балаларының 
тілдерінің өзге тілде шығып, дамуына әсерін тигізуде. Сонымен 
қатар, жастардың арасында орыс және ағылшын тілінен енген 
жаргон сөздерінің қолданысы да қазақ тілінің шұбарлануына әсері 
орасан зор. Қазіргі таңда қазақ пен қазақ, басқа ұлт өкілі мен қазақ 
арасындағы диалогқа көңіл бөлсеңіз, көпшілігі шала қазақша немесе 
орыс тілінде әңгімелесетінін байқауға болады. Ағылшын тілін жетік 
білсек, орыс тілін тастамасақ, ұшпаққа жететіндей-ақ желпініп 
жүрміз. Жат жұртқа табынудың салдарынан біз, шын мәнінде, 
қазақы қадір-қасиетімізді, бай тілімізді, өміршең әрі қайталанбас 
дәстүрлі мәдениетімізді жоғалтып барамыз. Өзгелердің көздеген 
мақсаттарының өзі тіліміз бен мәдениетімізден айыра отырып, 
өздерінің ықпалын арттыру болса керек.

Белгілі бір елдің ана тілінің шұбарлануы сол ұлттың 
тарих сахнасынан жойылуының белгісі екендігі ғылыми түрде 
дәлелденген қағида. Тілді таза сақтаудың, оның мәңгілік өмір 
сүруінің басты тетігінің өзі айналып келгенде, мемлекеттің ұлттық 
саясатына келіп тіреледі. 

Қазақ қоғамындағы мәңгүрттік дін мәселесіне де келіп 
тірелді. Дін – саналы адам пайда болған уақыттан бері адамзатпен 

жасасып келе жатқан рухани құндылық. ХХ ғасырда дінге қарсы 
кеңестік идеологияның салдарынан қазақ халқының санасындағы 
имандылықтың жойылып кетуге шақ қалғаны белгілі. Тәуелсіздіктің 
бір жеңісі ол халықтың  өзінің рухани қайнар бұлақтарына оралуға 
мүмкіндік алуы деп есептеймін.  Алайда бірнеше ұрпақ ауысып 
үлгерген бұл кезеңнің адамдарының санасын өзгерту оңай іс емес. 
Әркім өзі таңдау жасап, қандай бағыттағы дінді ұстануы, ар-ождан 
бостандығы, біздің Конституциямызға сәйкес әрбір адамның 
жүрек қалауына байланысты.  Негізінен қазақ халқының діні 
мұсылман діні. Алайда қазіргі таңда қазақтар арасында атеисттер 
мен басқа дін өкілдері белең алып жатыр. Бұл ретте Құран Кәрім 
кітабында берілген дүниеге қайшы келетін мәселелер өте көп. Ең 
алдымен жастардың дін туралы түсінігін дұрыс қалыптастырып, 
теріс ағымға түсіп кетпеуін алдын алу болып табылады. Себебі 
қазіргі таңда мұсылмандыққа бет бұрып, бес уақыт намазын оқып, 
сүннеттерді амал етіп жүрген қазақтардың саны артты. Бірақ 
олардың барлығы дерлік дұрыс ағымға түскен деп айту қиын. Ислам 
дінінің теріс ағымына түсіп, дұрыс емес дүниелерді үгіттеушілер 
де көбейіп жатыр. Нәтижесінде көбінің санасы уланып, ата-анасы, 
туған-туысынан беті айналып, араздасып жатқандары баршылық. 
Сондықтан да бұл мәселенің де қоғамға кері әсері біршама екені 
айдан анық. Бұл да бір мәңгүрттіктің белгісі деп білемін [4].    

Әлеуметтанушылар соңғы жылдары жастарды Батыс 
мәдениетінің құндылықтарына еліктеу үлкен өзгерістер енгізгенін 
атап өтті. Батыс мәдениетінің қазақ жастарының тәрбиесіне кері 
әсері ретінде бір жынысты неке мен ЛГБТ мүшелеріне түсіністік 
және қалыпты көзқараспен қарау проблемасы болып табылады. 
Қазақ елі мұсылман халық болғандықтан бұл үрдіске шариғатта 
қатаң тыйым салынған және үлкен күнәләрдің бірі болып табылады. 
Сондықтан да бұл қазақ халқына жат дүние. Алайда, бұл проблема 
қазіргі қазақ жастары арасында белең алып жатыр. Олардың 
ашық көрінісін интернет желісіндегі Instagram, Tiktok және т.б. 
қосымшаларынан байқауға болады. 

Батыстан  үйренем і з  деп  дәстүр ім і зден ,  ұлттық 
құндылықтарымыздан айрылып қалуға шақ қалудамыз. Қазіргі 
жаһандану заманында өзге халықтардың мәдениеттерінің және 
дәстүрлерінің  араласуы жоғары үрдіспен келе жатыр. Бұл процесс 
телекоммуникацияның, ғаламтордың дамуымен тіпті жеделдеді. 
Бүгінгі таңда біз дамыған елдердің мәдениетіне, халқының 
тұрмысына қатты қызығушылық танытқаннан біз үшін олардың 
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салт-дәстүрі, қоғамдық құндылықтары керемет, мінсіз болып 
көрінетін де шығар. Алайда бұл түсінік қате деп санаймын. Өзгеден 
үйренсек те, біздің ұлттық құндылықтарымыз бен салт-дәстүрімізге 
кереғар болмайтындай өзімізге керек дүниені түртіп алу керек. 
Мысалы, дамыған мемлекеттердегі медицина, ғылым, экономика 
салаларын қарастырсақ болады.

Отбасы кіші мемлекет екені бәрімізге белгілі. Қазақта «отан-
отбасынан басталады», «балапан ұяда не көрсе, ұшқанда соны 
іледі» деген нақыл сөздер бар. Мұнда отбасының қоғамда алатын 
орны маңызды екені айтылып тұр.  Батыс елдері экономикалық, 
саяси тұрғыдан дамығанымен, олардың отбасы құндылықтары 
құлдырап бара жатыр. Батыс елдері отбасы құндылықтарының 
нағыз құлдыраған кезеңдерін бастан кешуде. Сол сияқты қазіргі 
таңда Батыс мәдениетіне еліктеушілік жас ұрпақта ата-ананы 
сыйлау, үлкендерге құрмет көрсету, ата-баба тарихын қадірлеу 
сияқты  қасиеттер ұмытылып келе жатыр. Оны жақында ғана желіні 
шулатқан ер жігіт пен егде әйелдің автобустағы орынға таласынан-
ақ байқауға болады. 

Қазақ қоғамындағы тағы бір қазақтыққа жат дүние болып 
табылатын мәселе – ол баланы дүниеге әкелу мәселесі. Бүгінгі 
күні 1-2 баламен ғана шектелу сәнге айналды. Бұның басты себебі 
жұбайлардың жұмыс мансабын, жас кездегі дүниенің қызығын бала 
тәрбиелеуден маңыздырақ санауы. Бұның салдарынан халқымыз 
демографиялық дағдарысқа ұшырауы мүмкін. Бір жағынан қазіргі 
аумалы-төкпелі заманда баланы өсіріп, жеткізу үшін материалдық 
ресурс та қажет. Ол үшін еңбек ету керек. Бұл жағдайда түсіністікпен 
қарауға болады. Алайда егер де материалдық жағдайы көпбалалы 
болуға жетіп тұрса, Қазақстанның демографиялық жағдайын 
жақсартуға ат салысуы керек. 

Міне, батыстан жиренетін тұстар да бар екеніне көзіміз жетті.  
Енді елімізді осындай қоғамдық аурулардан қалай сақтаймыз 
дегенге жауап беріп көрейік.  «Ел болам десең, бесігіңді түзе», дейді 
ата-бабаларымыз. Сондықтан, бірінші кезекте жастарымыздың 
жағдайын ойлауымыз керек. Бүгінде ғаламтор жастардың жүрсе 
қолында, отырса алдында, жатса жастығының астында екені 
ешкімге де сыр емес. Ол жердегі оқитыны да, көретіні көбінесе 
батыс менталитетіне сай жасалған. Оның ішінде қайсысы оңды, 
қайсысы оңсыз екенінен хабарсыз жастарымыз кейбір кездерде 
дәстүрімізге мүлдем жат нәрселерді істейтіні сыр емес. Сондықтан 
да жас ұрпақты тәрбиелеуге қатты мән беруіміз керек.  «Тәрбиесіз 

берілген білім – адамзаттың қас жауы» деген әл-Фараби атамыз. 
Ата-аналар бірінші кезекте баласын шетелде оқытуды емес, оған 
дұрыс тәлім-тәрбие беруді алаңдаулары керек. Салт-дәстүрімізді, 
отбасы құндылықтарымызды олардың бойларына сіңдіре білулері 
керек [4].

Батыстың сөзімен жүрген қазіргі шақта ұлттық рухымызды, 
құндылықтарымызды жоғалтпаудың жалғыз жолы – дәстүрімізді, 
дінімізді, ділімізді   берік ұстану.   Антивирус компьютерді 
вирустардан қалай қорғаса, бұл үшеуі де солай бізді  қазіргі заманның 
қоғам ауруларынан, рухани азғындықтардан, әдепсіздіктерден аман 
сақтамақ.   

Бесігіміз нық, халқымыз есен-аман, еліміз мәңгі болсын 
десек,  дәстүрімізді, дінімізді, ділімізді  берік ұстанайық. 

Мәңгүрттік дегеніміз — М.Шаханов тілімен айтқанда, адамзат 
тағдырының тамырсыздық індеті. Қазіргі қазақ қоғамындағы 
рухани мәңгүрттік күннен күнге өрбіп жатыр. Оның салдарының 
қалай болатыны анықтап айтпай-ақ белгілі. Сондықтан бұл зерттеу 
жобамның мақсаты да қазіргі қоғамдағы мәңгүрттікті көркем 
әдебиеттегі мәңгүрттікті негізге ала отырып, салыстыра келе 
оның салдары қазақ халқының жойылуына әкелетінін жас ұрпаққа 
көрсету болып табылды.
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сы МӘШҺҮР ЖҮСІП  ЖӘНЕ АБАЙ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНДҒЫ ҮНДЕСТІК

Бакбаева З. С. 
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Дүйсенбекұлы Е.
оқушы, 8 сынып, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Өмір сүру кезеңіне қарамастан, ұлы тұлғалар арасындағы 
рухани үндестікті олардың бойына тәңір сыйлаған құдіретті қасиет 
деп білеміз. Олардың бірі қазақ әдебиеті мен мәдениеті тарихында 
есімі елге танылған ұлы тұлғалардың бірі  қазақтың әйгілі ақыны, 
әдебиет жинаушысы, шежіреші-ғұламасы, үлкен діни қайраткер, 
ардақты да ардагер тұлға  Мәшһүр Жүсіп Көпеев болса, бірі ХІХ 
ғасырдың ғажайып феномені, құбылысы, абызы, алыбы атанған 
Абай өз ұлтының кемел келешегін көксеп, қараңғы түндегі 
темірқазықтай жол сілтеген ғұламалар.

М.Көпеев шығармашылығында сөз болатын мәселелердің 
барлығы да қазақ әдебиеті тарихы, қазақ тарихы үшін маңызды 
болып табылады. Мақала тақырыбы Мәшһүр шығармашылығының 
сан қырларын танытуға мақсат етілгендігімен өзекті болмақ. Қазақ 
әдебиетінің алтын ғасырындай болған ХХ ғасырдың орта тұсында 
әдебиет аспанында  жарқырай көрінген  ақынның шығармасы арқау 
болуы тақырыптың өзектілігі болып табылады.

Мақсаты қазақ әдебиеті тарихына Бұқар жырау қатарлы 
ондаған ірілі-кішілі тұлғаларды қайтадан оралтуға септігін тигізген 
ғұлама зерттеуші, өзі де жанынан жыр жазған, шежіре тербеген, 
сәуегейлік танытқан қасиетті тұлға Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының 
шығармашылығының сан қырларын таныту.

Міндеттері Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының қайраткерлік 
тұлғасын таныту; Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармашылығы мен 
Абай шығармаларын арасындағы үндестікті табу.

      Мәшүр Жүсіп Көпейұлының фольклортану, әдебиеттану 
т.б. салалардағы орасан  еңбегін таныту мақсатында ізденуіміз, ұлы 
тұлға шығармашылығына бойлап, жұмыс жазуымыздың өзі ғылыми 
жаңалық болып табылады.

Ғылыми болжамы: Ұлы тұлғалардың шығармалары арқылы 
туған халқының дүниетанымын, көркем әлемін зерделеу, 
оқушыларға эстетикалық тәрбие беру, рухани жан дүниесін, 
дүниетанымын дамыту.

Бұл екі ақынның арасындағы үндестікке келетін болсақ, 
Мәшһүрді зерттеген ғалым Сәрсенбі Дәуітұлының ақын жайлы екі 
томдық таңдамалысының алғашқы томына жазған алғы сөздеріне 
назар аудыруды ұсынамын: «XX ғасырдың бас кезінде ұлы Абайдың 
соңын ала шыққан Мәшһүр Жүсіп Көпеев сол Абайдың сара жолын 
арман-мұрат тұтып, «тас қияға өрлегендердің» бірі еді.  Ақын өзі 
ғана ұстазынан тәрбие алып қоймай өзге жұрттың да сол жолмен 
ілгері басуын тіледі. Ақынның түпкі арманы - халықты жаппай 
сауаттандыру еді» деп жазады. 

Жалпы ғалым пікірін ғұламалар поэзиясындағы үндестікті 
танытуды көздеген ой деп қабылдаймын. Мәшһүр - Абай 
дәстүрі үлгісіндегі ақын. Халықтың қамын ойлап, қайғы 
қасіретінің жолында аянбай еңбек еткен екі ақынның сөздері мен 
шығармашылықтарындағы үндестікті жоққа шығара алмаймыз.  
Шығармашылық үндестіктің болуы әбден заңды. Себебі екі 
ақынның мақсаты халық тілегімен орайлас, сабақтас.

Екі ақынның ғылым, білім, өнер тақырыбында жазылған 
шығармаларындағы үндестікке назар аударайық. Мәшһүр ақын 
«Қалмады ойлай-ойлай басымда ми» деп аталатын өлеңінде ел 
өміріндегі білім-ғылымның алар орнын оның адамға берер мол 
пайдасын терең пайымдайды:

Ғылым біл, жұмыс істе оған серік,
Жарлыға мал - бұл ғылым - болар көрік. 
Ғылым, білім-өнерсіз ғаріпсізді,
Өлік біл, оны жан деп білме тірік. [1, 93б.]
Мұнда ғылымның адамды көркейтер, өз-өзіне қадір-қасиетін 

танытатын ғажап қасиетін тілге тиек ете отырып, ел азаматына 
айналар болашақтың тірегі асқарлы өнер, білім екендігін көрсетіп, 
оны үйренуге, ғылым игеруге шақырады. 

Жастықта ұмтылып бақ ілгері өтіп,
Жұмысың жабдықталсын ерте бітіп. 
Қолыңа қармағанмен түк түспейді,
Қалған соң жастық қуат бойдан кетіп, [1, 93б.] - деген 

Мәшһүрдің ойы кезінде ұлы Абай да айтқан:
Жасымда ғылым бар деп ескермедім,
Пайдасын көре тұра тексермедім. 
Ер жеткен соң түспеді уысыма,
Қолымды мезгілінен кеш сермедім, - деп келетін озық оймен 

үндесіп-ақ кетеді.  Уақытында білім-ғылым іздеп еңбектенбей кеш 
қалған соң, қанша ұмтылсаң да қолыңа түк түспей, тауы шағылатынын 
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айта отырып, ақын жастықтың жалынды қайратын өнер, білім табуға 
арнауға шақырады.  Білім-ғылымды қарабайырлықпен жимай, сол 
жиған-тергенді игілікті іске жұмсай білу, халыққа пайда келтіру 
керектігін айтып, «жұртына білгеннен тисе пайда, ойлайтын халык 
пайдасын әрбір жайда» - деп шынайы азаматтық жолға салғысы 
келеді. 

Қазақ поэзиясы дамуындағы биік белестің басы болған Абай 
дәстүрін алға апарушы ақындар шығармашылығын жан-жақта 
зерттеу. Абайдан кейінгі қазақ поэзиясына үңілгенде, алдымен көзге 
түсетін ақындардың бірі – Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы. Абай Мәшһүр 
Жүсіп туындыларын салыстыра зерттегенде, екі ақында тақырып 
үндестігі, идея айтудағы жалғастықпен қатар бейнелеу құралдарын 
дамытудағы сарындастықты көреміз. Абайдың да, Мәшһүрдің де өз 
кезіндегі зиянды әдеттерді түйрей сынағаны мәлім. Осы орайда ең 
бірінші екі суреткердің  сол кезде етек алған кеселдің бірі өтірікті 
шенеуін алайық:

1. Терең ой, терең ғылым іздемейді,
Өтірік пен өсекті жүндей сабап     [2, 91].
2. Өтірік өрттей лаулап жанып жатыр,
Ессіз жұрт көбелектей барып жатыр.
Бірін – тоғай, біреуін бөдене ғып,
Өзі мен өзін жаулап алып жатыр [1, 25,76]
Зерделесек, Абайда көзбен көріп, қолмен ұстауға келмейтін 

дерексіз ұғым «өтірік» заттандырылып, оны жүндей сабау іске 
асырылған. Дерексізді заттандыру, әрі оны халық  ұғымына 
жақындату арқылы Абай әсерлі де айқын бейнелеу үлгісін әкелді. 
Мұндай ізденіс биігін Мәшһүр Жүсіптен де көреміз. Мәселен, 
келтірілген үшінші мысалда дерексіз ұғым «өтірік» деректі өртке 
бағаланады. Ақын өтірікті көзге неғұрлым айқын шалынатын өртке 
теңеумен шектелмей, өрттің нақты бір сипатымен, лаулап жануымен 
салыстырады. 

	 Екі ақын арасындағы үндестік, жалғастықты сөз еткенде, 
тақырып үндестігін, идея ұқсастығын айқындаумен шектелмей, 
суреткерлік шеберлік деңгейлестігін танытар белгілер де арнайы 
зерделеп талдау қажет.  Суреткерлік шеберлікті танытар арналар  сан 
алуан. Соның бірі – сөз мағынасын кеңейту, сөзді ауыспалы мәнде 
қолдану арқылы тың, тосын тіркестер жасау тәсілі. Мәселен, «көз» 
деген сөзді ауыспалы мағынада алып, оны дерексіз ұғым «көңіл», 
«ой», немесе біршама деректі «көкірек», «жүрек» сөздерімен 

қосарлау арқылы соны метафоралық тіркестер жасау нәтижесінде 
Абай сөздердің бейнелілік өрісін көп кеңейтті: 

	 1. Бұл сөзді тасыр ұқпас, талапты ұғар,
көңіліңнің көзі ашық сергегі үшін
 2. Бойда қайрат, ойда көз 
Болмаған соң айтпа сөз.
«Көз» сөзін қолданып соны тіркес жасау Мәшһүр Жүсіпте де 

бар:
Қалмасын жерде десең айтқан сөзің, 
Өзіңнің өз бойында болсын көзің.
Екі ақында да «көз» сөзі ауыспалы мағынада қолданылуымен 

бірге мүмкін емес дерлік екінші ұғыммен шектесу арқылы үшінші 
бір жаңа сипатта сөз кестесін тудырған. Мәселен, дерексіз ұғым 
көңілдің көзі болмайтыны белгілі. Әйтсе де осы екі ұғымның 
ұштасуы нәтижесінде мүдде тың бейне жасалып тұрғаны анық. 
Осы іспетті пікірді Мәшһүр Жүсіп сөз қолданысы туралы да айтуға 
болады.

 Екі ақын да өмірдің соңғы болатынын көзге нақты елестету 
үшін, піскен егінді оруды шебер пайдаланған. Абайдан лирикалық 
қаһарманның біраз жас жасағаны, көп бейнет шеккені «жылы 
мен суықтың бәрін көріп», «қайғы – қасірет жүзіне белгі салған» 
жолдары арқылы аңғартылса, Мәшһүр Жүсіпте балалық шақты, 
жастықты – күзге, кәрілікті – қысқа балау нәтижесінде өмір 
өткіншілігі дәлелденген. Абай өрнегіне не қосты дегенге келсек 
ол осы үзіндінің өзінде де тұр. Мәселен, Мәшһүр орақпен оруды 
ғана айтып қоймайды, оның тоқтамайтынын, қайтусыздығын 
шегелеу үшін, «жалаңдатып» сөзін шебер пайдаланады. Бір ғана 
«жалаңдатып» сөзі қатты сермелуі, демек қиып түсуі, өлтіруі мүмкін 
орақ сипатын нақты көрсете алады. Сонымен бірге жазғытұрымда, 
демек жас кезінде, тұқым шашпауы, яғни жастықтағы күрес 
нәтижесіздігі т.б. бәрі де лирикалық қаһарман шеккен бейнетті аз 
сөзбен сәтті аңдатып тұр.

Абай тәрізді Мәшһүр де сөз зергері екенін айқындай түсу үшін 
«нәпсі» хақындағы сақтандыруларына салыстыра үңілейік:

Біреуді көркі бар деп жақсы көрме,
Лапылдақ көрсеқызар нәпсіге ерме!
Әйел жақсы болмайды көркіменен
Мінезіне көз жетпей, көңіл бөлме! [2, 60 ]
Жаяу қыл, нәпсіңді атқа мінгізбей бақ.
Міне қалса, жортқызып желгізбей бақ. [1, 93 ]
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Абайда нәпсі алдамшылығын ашу үшін, белгілі бір қызу, 

ыстықтық сипатын ашарлық белгі «лапылдақ» эпитеті шебер 
пайдаланылған. Ал, Мәшһүр дерексіз ұғым нәпсіні жан иесіне 
айналдырып, оны жаяу қылуды мақсат етеді. «Көңіл» сөзінің 
дерексіз екенін ескерсек те, оны жан иесіне айналдырып, көз 
соңына жүргізбеуді айту да шарттылықпен жандандыру арқылы 
жүзеге асады. Екі ақынның да әр сөзге, сөз тіркесіне ерекше мән 
бергенін, шағын детальға шалқар шындық сыйғызу шеберлігін 
дәлелдесе керек.

Абайда «соқыр» сөзі белгілі бір зат, құбылысты тура көру, 
көрмеу емес, өмір, күрес т.б. мәнін білмеуге байланысты ауыспалы 
мағынада алынған. Мәшһүр болса, «соқыр» туралы арнайы шығарма 
жазған. Мәселен, өз басына керекті істі көрмеушіні «соқыр» деп 
атауын алайық. Ақынның «соқыр», «саңырау», «жалаңаш» – деп 
үш адамға қоғамдағы үш жағымсыздықты жинақтап көрсеткенін, 
соқырдың көрмегенін көрдім: саңыраудың естуге тиіс еместі – 
естідім деуін: жалаңаштың өзінде жоқтан айырылудың қорқуын 
бейнелеген. Бардан емес, жоқтан айырылсам деп жалаңаш үрейленуі, 
естімегеннін естідім, көрмегенін көрдім деудің зияндылығы 
да Мәшһүрде нақты өрнектелген. 	 Мұның бәрі ХIХ ғасырдың 
аяғымен ХХ ғасыр басындағы қазақ ақындарының  біріндегі ойды 
екіншілері дамытып, дәстүр сабақтастығын берік ұстанғанын 
көрсетеді. Екі ақынның да сөз зергері екенін балама қолданудағы 
үндестіктерін кеңірек дәлелдеу үшін, «ұйқы», «ұйықтау» 
сөздерінің пайдалану ерекшеліктері байқалады. Мысалдардың 
көбінде»ұйықтау» бүкіл бір халықтың қараңғылығын, көнбістігін, 
әрекетсіздігін білдіруге арналса, осы орайда соған қарама-қарсы 
қойылып отыратын екі ақынның «ояну» сөздері қолданылады. 

Абайда:           Ұятың, арың оянсын, 
                         Сайра да, зарла қызыл тіл, 
                         Бұл сөзімді ойлансын
                         Қара көңілің оянсын.
Мәшһүрде:     Тілің сөйлеп, жүрегің оянғанымен, 
                         Қайда кеткен созғанмен қысқа қолым?!   
Абайдан келтірілген үзінділердің алғашқысында  «ұйықтап» 

сөзі өз мағынасында қолданылса, екіншіде ауыспалы мәнде 
жүректің ұйықтауы алынған. «Тыныш ұйықтат» тіркесінде тек 
ұйықтау емес, тыныштық тілеу сезімі қоса өрілген. « Мәшһүрге 
келсек, «ұйқы» сөзі алдына «тәтті» эпитетін келтіріп, ұйқының 
сырт көзге жақсы, ыңғайлы көріну мүмкіндігіне, бірақ соның 

салдарынан «жақсы мен жаман парқы» айырылмай жатқаны назар 
аударады. «Ерте ояндым» тіркесінде де ұйқыдан ояну емес, оң мен 
солды ерте айыру ұғымы кестеленіп тұрғаны анық. Сөз мағынасын 
бұлай дамыту Мәшһүрде де баршылық. Мәселен, алғашқыда басқа 
халықтың бәрі оянды дегенді айтқанда, ақын оларды сана – сезімі, 
білімі, бірлігі т.б. жоғары екенін жинақтап берген. 

Сөйтіп,  мұнда да ақынның күрескерлікті қалайтыны аз сөзбен 
әсерлі жеткізілген. 	Екі ақын үшін де дүниенің басты құндылығы 
– адам, жәй ғана адам емес, рухани тұрғыда кемелденген» толық 
адам».  

Білімді, сауатты адамдар - ХХІ ғасырда адамзат дамуының 
негізгі қозғаушы күші.  Бұл туралы Абай атамыз: «Тегінде адам 
баласы адам баласынан ақыл, ар, мінез деген нәрселермен озады.  
Одан басқа нәрсемен оздым ғой демектің бәрі бекер» деп өсиет 
қалдырған болатын. 

Мәшһүр Жүсіп пен Абайды оқи отыра рухани жаңғырып, қазіргі 
ХХІ ғасырдың «толық адамы» бола білейік.  Елбасы «Болашаққа 
бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында айтып кеткендей: «Бүгінгі 
күнді түсініп-түйсіну үшін де, болашақтың дидарын көзге елестету 
үшін де, кешегі кезеңге көз жіберуіміз керек»
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сы ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ ҚАЗАҚ САЛТ-ДӘСТҮРІ 
КӨРІНІСТЕРІН ОҚЫТУДЫҢ ПЕДАГОГИКАЛЫҚ-

ДИДАКТИКАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ

Жанкаринова Г. А.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, Заря ЖОББМ, 

Павлодар ауданы, Павлодар обл.

Білім беру жүйесіндегі оқыту ұстанымдары білім алушының 
рухани-танымдық қажеттілігін өтей отырып, оның шығармашылық 
қабілетін дамытады, белгілі бір салада кәсіби әрекет етуге 
дайындайды, жеке тұлға ретінде қалыптасуына көмектеседі. 
Негізінен оқыту ұстанымдары – мұғалім мен білім алушының 
сабақ үдерісіндегі бүкіл іс-әрекетін реттеп, оны дұрыс жолға 
бағыттайтын, сабақтың сапалылығына кепіл болатын ережелер мен 
заңдылықтардың жиынтығы.

Оқыту ұстанымдарына сәйкес оқыту мен тәрбиелеуге қатысты 
қойылатын басты талаптар тұжырымдалады. Оларды сапалы 
орындаған, тиімді жүзеге асырған кез келген мұғалімнің нәтижелері 
де жоғары болады. 

Қазіргі уақытта оқу процесінде бұрыннан қалыптасқан 
ұстанымдар: сана, белсенділік, көрнекілік, жүйелілік, дәйектілік, 
беріктік, түсінушілік, ғылым, теория мен практиканың бірлігі 
ұстанымдары кеңінен қолданылады. Бұл ұстанымдардың талаптары 
мұғалімдердің түрлі ережелерді қолдануы арқылы жүзеге асады. 
Себебі, оқыту ұстанымдары – педагогикалық үдерісті тікелей реттеп 
отыратын құбылыс.

Бұдан басқа, біз мынадай жаңа қағидаттарды: мотивация 
қағидатын, проблемалылық қағидатын, интеграция қағидатын 
енгізу орынды деп санаймыз. Бұл ұстанымдарды ұсыну «қазіргі 
қоғамда болып жатқан әлеуметтік, рухани өзгерістермен де, оқу-
тәрбие жұмысындағы халықтық білім беру мен мектептің өзгеру 
процестерімен де байланысты» [1, 23 б.].

Ғалым Т.Жұмажанова қазақ әдебиетін оқытуда мынадай 
жалпы ұстанымдарды басшылыққа алу керектігін атап көрсетеді: 
«ғылымилылық ұстаным; жүйелілік және жоспарлылық ұстанымы; 
оқушылардың саналылық пен белсенділік ұстанымы; қолжетімділік 
ұстаным; пәнаралық байланысы ұстанымы; көрнекілік ұстанымы; 
инновациялық ұстанымы; оқытудың тәрбиелік ұстанымы [2, 12 б.].

Біз өз мақаламызда қазақ әдебиетіндегі салт-дәстүр көріністерін 
оқытуда мынадай негізгі ұстанымдарды басшылыққа алдық: 

теорияны практикамен байланыстыру ұстанымы; оқушылардың 
жеке қабілеттерін ескеру ұстанымы; ғылымилық ұстанымы; 
көрнекілік ұстанымы; жүйелілік және бірізділік ұстанымы; 
саналылық пен белсенділік ұстанымы; ақпараттық ұстаным. Бұл 
дидактикалық ұстанымдарды таңдап алуға зерттеу нысанының 
өзіндік ерекшеліктері әсер етті.

Мұғалім сабақ барысында теория мен практиканы үнемі 
байланыстыруы керек. Теорияны практикамен байланыстыру 
принципі классикалық философияның өмір, тәжірибе және білім 
көзімен үйлесуіне негізделген. Жалпы теорияның практикамен 
үйлесуі студенттерге дұрыс бағыт береді, оларды белсенді әрекетке 
дайындайды. Ол арқылы тұлға қалыптасады. Оқытудың өмірмен, 
теорияның практикамен жақсы байланысы білім мазмұнына, оқу 
процесін ұйымдастыруға әсер етеді.

Оқушылардың назарын әр тақырыпқа аудару оларға берілген 
білімді саналы түрде игеруге ғана емес, сонымен бірге танымдық 
қабілеттерін дамытуға да көмектеседі. Ол үшін оқушыларға 
өздік жұмыс ретінде мынадай тапсырмалар беруге болады: қазақ 
әдебиетінің көркем шығармаларындағы жинақталу көріністері 
бар элементтерге қатысты диаграмма жасау немесе салыстырмалы 
кесте дайындау.

Мұндай тапсырмалар оқушыларға алған теориялық білімдерін 
іс жүзінде бекітуге көмектеседі. Яғни, оқушылардың жаңа 
ақпаратпен жұмыс істеу, кез-келген қажетті ақпаратты талдау 
қабілеті артады, өзіндік көзқарасы қалыптасады. Себебі, әдебиетті 
мұқият түсіну білім алушының көркем шығарманың эстетикалық 
әсерін сезіну қабілетіне негізделген. Бұл тұрғыда оқу практикасында 
мұғалімнің ойларын зерттеу, эвристикалық әңгіме, зерттеу және 
репродуктивті әдістер мен әртүрлі әдістерді қолдану көркем 
шығарманы, әдеби-теориялық ұғымдарды игеруді қамтиды.

Көркем шығарманы талдау барысында оқушылар оның 
мазмұнымен танысып қана қоймай, алған теориялық білімдерін іс 
жүзінде талдай алады. Оқушылар көркем шығарманы оқып қана 
қоймай, алған теориялық білімдері мен дағдыларын іс жүзінде 
жетілдіріп, көркем шығарманы жан-жақты талдай білуі керек. 
Осындай талдау барысында сабақта салыстырмалы кестелерді 
қолдану өте тиімді.
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Кесте 1 – Салыстырмалы кесте үлгісі: 
Бұхар жырау Байтоқ жырау 

Ай, Абылай, Абылай, 
Қатын алма қарадан, 
Қара тумас сарадан. 
Қатын алсаң қарадан, 
Алды кетпес баладан, 
Арты кетпес жаладан

Атайы жұртқа қол артып, 
Асылдан ару таңдап алмаған. 
Атасы мұның малды деп, 
Қызының беті қанды деп, 
Қарадан сұлу таңдаған. 
Күндердің күні болғанда, 
Олардан асыл болмаған

Оқытудың ғылымилық ұстанымы бойынша әдебиетіндегі салт-
дәстүр көріністерін сипаттауда негізгі теориялық мәселелер мен 
ұғымдар негізге алынуы тиіс. Яғни, оқушыларға тақырып мазмұны 
бойынша берілетін нақты білім әдебиеттегі өзекті мәселелерге, 
ғылыми ақпараттарға байланысты оқытылуы қажет. Тек белгілі 
ғылыми ұстанымдарға сүйенген ұстаз оқушының 

Осы ретте оқытудың ғылыми ұстанымының маңызы өте зор. 
Сонымен қатар ғылыми ұстаным негізінде тақырыпты меңгертуде 
пәнаралық байланыстарды да қолдану жөн. Әр кезеңдегі дәстүр 
жалғастығын сипаттау барысында тарихи оқиғалардан мысал 
келтіріп, оқушыларды қызықтыра білу керек, пәнаралық байланыс 
ретінде «Қазақстан тарихынан», «Әдеп» сабақтарынан алған 
білімдерін негізге алу ұтымды болады.

Көрнекілік – оқу процесінде ұзақ уақыт зерттелген негізгі 
ұстанымдардың бірі. Ол келесі үлгіге негізделген: сезім мүшелері 
сыртқы ынталандыруды басқаша қабылдайды. Ең сезімтал-көру 
органдары. Олар арқылы миға келетін ақпарат адамның жадында 
жақсы сақталады. Сондықтан кейбір заттарды есте сақтау, оларды 
есте сақтау мүмкін емес. Өйткені, көрнекілік-ақыл-ойды оқыту мен 
дамытудың негізгі құралы

1. Оқушыларға аталған кезең бойынша мәтін беріледі. 
Мәтінмен танысып болғаннан кейін, өзіндік пікір қалыптастырады. 

2. Оқушылар жұпқа бірігіп, өздерінің ойларын, түсініктерін 
айтады.

3. Оқушылар төрт адамдық шағын топқа бірігеді, туындаған 
мәселелерді талқылайды.

4. Соңында оқушылар бүкіл сынып болып, ортақ шешімдерді 
келтіреді, ең ұтымдыларын тақтаға, өздік дәптерлеріне жазады.

Саналылық пен белсенділік ұстанымы оқушыларға қазақ 
әдебиетіндегі салт-дәстүр көріністеріне қатысты мағлұмат беру 
барысында олардың аталған тақырыпты саналы түсінуіне әсер 
етеді. Аталған тақырыпты оқушылар жаттанды ойлау түрінде емес, 
саналы түрде, яғни өзіндік тұжырымдар мен пайымдаулар арқылы 
меңгеруі қажет. Демек, пән мұғалімі берілген материалдарды дәл, 
анық түсіндіріп, оқушыларға өздерінің ой қорытындылауына, 
тақырыпты өз бетімен меңгеруіне жағдай жасауы керек. Себебі, өз 
бетімен меңгерілген білім санаға жақсы сіңеді.

Мысалы, салт-дәстүр қазақ әдебиетіндегі көрінісін өткенде, 
әртүрлі дереккөздерден ақпарат алу арқылы мынадай кестені 
пайдалануға болады. Ол үшін оқушы аталған тақырып бойынша 
қандай жауап беретіндігін, ақпаратты қайдан алатынын, қандай 
дереккөздерге сілтеме жасайтынын, қай әдебиетшілерден сұхбат 
алуға болатындығын, кімнен сауалнама алатындығын анықтайды, 
кейін соған сай кестені толтырады.

Кесте 2 – Тың ақпарат алу кестесінің үлгісі: 
 Сұрақтар Оқулықтар мен 

ғылыми 
әдебиеттер 

Ғаламтор Сұхбат Сауалнама 

«Абай жолы» 
романындағы 
с а л т - д ә с т ү р 
көріністері 

Мәңгілік Ел: – 
Оқулық / М.Б. 
Касымбеков, 
С.Ж. Пралиев, 
К.К. Жампеи-
сова және т.б. 
Абай атындағы 
ҚазҰПУ – Ал-
маты: «Ұлағат» 
баспасы, 2015. 
– 336 б.

« П о э т и к а 
kz» сайты-
нан ақпарат 
алу. 

Ф о л ь к л о р -
т а н у ш ы 
ғалымдардан 
сұхбат алу. 

Топ оқушылар
ынан сауална-
ма алу. 

Көрнекілік ұстанымы – оқу үдерісінде  ертеден қолданылып келе 
жатқан негізгі ұстанымдардың бірі. Оның негізіне мынадай ғылыми 
заңдылық жатады: сезім мүшелері сыртқы тітіркендіргіштерді 
түрліше қабылдайды. Ең сезімталы  – көру мүшелері. Олар 
арқылы миға енетін қажетті ақпараттар адамның есінде жақсы 
сақталады. Сондықтан кейбір заттарды есте сақтау, оны жадыда 
қорыту  көрнекіліксіз мүмкін емес. Өйткені, көрнекілік – оқыту 
және ақыл-ойды дамытудың басты құралы. Көрнекіліктер тақырып 
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жайлы нақты, анық және дұрыс мағлұмат алуға, терең түсінік 
қалыптастыруға көмектеседі. «Жүз рет естігеннен бір рет көрген 
артық» немесе «Көз айнасынан өткен көңіл айнасында бекиді», – 
деген қазақтың халық даналықтары осыны білдіреді.

Қазіргі кезде мұғалім түрлі ақпараттық технологияларды 
тиімді қолдануына болады. Көрнекілікті қолдану арқылы мұғалім 
оқушының пәнге деген қызығушылығын арттырады. В.Ф. 
Шаталовтың тірек сигналдары [3] секілді көрнекілік түрі ретінде 
технологиялық картаны да пайдалануға болады.

Сабақ барысында кейбір көрнекілік түрлерін оқушылардың 
өзіне де жасатуға болады. Мәселен, көркем мәтінді талдау бойынша 
мынадай кесте үлгісін ұсынуға болады.

Кесте 2 – Көркем мәтінді жүйелі талдауға арналған кесте үлгісі:
Көркем шығарма Мәтін бойынша жұмыс Талдау Жазба жұмыс 

түрі
М .  Ә у е з о в т і ң 
«Абай жолы» ро-
ман эпопеясы

Романдағы құдаласу сал-
ты берілген үзінділерді 
табу

Ұ л т т ы қ  с а л т -
дәстүрлеріміздің 
мәнісін түсіндіру

Эссе 

С .  Т о р а й ғ ы р о в 
«Қалың мал» ро-
маны

Қалың мал алудың себебі 
көрсетілген үзінділерді 
табу

Ұ л т т ы қ 
дәстүрлерімізден 
к е р і т а р т п а л ы қ 
арқылы жирендіру 
жолдарын талдау

Шығармадағы 
дәстүрлерге 
ж а ң а ш а 
к ө з қ а р а с 
тұрғысынан 
талдау-мақала

Оушылардың жеке қабілеттерін ескеру ұстанымы – сабақ 
үдерісіндегі ең маңызды ұстанымдардың бірі. Себебі, әр оқушының 
ойлау қабілеті,  ақыл-ой мүмкіндігі бірдей емес. Сондықтан білікті 
ұстаз ретінде әр мұғалім әрдайым сабағында оқушыларының жеке 
қабілеттерін үнемі ескеріп отыруы қажет. Көрнекті әдіскер-ғалым 
Т.Ақшолақов айтқандай, «Оқыту – екі жақты процесс. Оның бір 
басқышында мұғалім, екінші жақ басқышында оқушы тұрады» 
[4, 25 б.]. Сондықтан мұғалімның білімі мен білігі, сол білімді 
түсіндірудегі шеберлігі, әдіс ұтымдылығы, әр оқушының қабілеті 
мен дарынын шыңдауы оны түпкілікті нәтижеге әкеледі. Оқушы 
жеке тілдік тұлға ретінде өзіндік пікірі, көзқарасы қалыптасқан. 
Сондықтан мұғалім оның ақыл-ой қабілетін одан әрі қалай дамытып, 
дүниетанымын тереңдетуге бағытталған тапсырмаларды жиі 
беруі қажет. Ол үшін интербелсенді әдістерді қолдану өте тиімді. 
Мәселен, «Ойлан. Жұптас. Пікірлес», «Болжау», т.б. секілді жаңа 
стратегияларды қолдану сабақтың сапасын арттырады. 

Негізінен оқыту ұстанымдарын жүйелі, кешенді түрде қолдану 
өте пайдалы. Себебі, барлық ұстанымдардың талаптары бір мезетте 
орындалады және де бәрі бір-бірімен тығыз байланысты. Бұл 
ұстанымдар сабақ үдерісін оңтайлы ұйымдастыруға бағыт-бағдар 
береді және де оқытуда жақсы нәтижелерге қол жеткізу  жолдарын 
көрсетеді.  
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МӘШҺҮР ЖҮСІП КӨПЕЙҰЛЫ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ ҚАЗАҚ ӘДЕБИ ТІЛІ

Жарқынбай А.
оқушы, 9-сынып, Zharkyn Smart School мектебі, Астана қ.

Анапина А. Н.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, Zharkyn Smart School мектебі, Астана қ.

Бұл мақаланы жазуда «әдеби тіл» деген ұғым көп 
пайдаланылады. Жалпы, «әдеби тіл» деген ұғымның тұрақты 
пікірі жоқ екендігі Р.Сыздықтың «Қазақ әдеби тілінің тарихы» 
деген еңбегінде баяндалады [1.8]. Виноградов В.В., Будагов Р.А., 
Левин В.Л., Горшков А.И., Филин Ф.П., Кеңесбаев І., Мұсабаев Ғ., 
Аманжолов С., т.б. зерттеушілердің пікірлерімен ұштастыра келіп, 
«әдеби тіл» деген термин «жазба тіл» дегеннің баламасы ретінде 
қарастырылады. Қазақ әдеби тілінің де орны ерекше екені даусыз. 
С.Аманжолов қазақ әдеби тілінің дамуын Абай және Ыбырай 
есімдерімен байланыстырса, Т.Қордабаев қазақ әдеби тілі қазан 
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революциясынан кейін ғана пайда болғандығы туралы пікір айтады. 
Осы сияқты пікірлер өте көп. 

Қазақ әдеби тілінің қазіргі қоғам өмірінде алатын орны орасан 
зор. Сондықтан оның әр түрлі салаларын зерттеу, әсіресе күнделікті 
өмір талабына сай келелі мәселелерін зерттеуге көп көңіл бөліну 
керек. М.Балақаев : «Әдеби тіл –  халық тілінің жоғарғы формасы» 
- деген пікірді айтып, өз ойын осылайша жалғастырды: «Оның 
іргесін әлі де бекемдей түсу үшін оның байлығын арттырумен 
қатар, жүйелілік сапасын да арттыру міндеттері қойылмақ. Әдеби 
тілді пайдаланушылар арасында сөздерді әркім әр түрлі жазатын, 
түрліше айтатын, талғамай қолдана беретіндей бағыт байқалса, 
әдеби тіл мәдениетінің дәрежесі онша мақтанарлық болмағаны. 
Біздің арамызда ондайлар жоқ емес. Әдеби тілдің жауы – анархия. 
Біз соған жол бермеуіміз керек» [2.396].

Әдеби тілдің басты төрт формасын Р.Сыздық атап өтті, оларды 
біз бүгінгі күнде міндетті түрде білуіміз керек, дамытуымыз 
керек. «Әдеби тіл дегеннің ең басты белгісі – оның өңделген, 
сұрыпталған, нормаланған тіл болуы, бұл – бір. Қызметі жағынан 
сол халықтың өмірінде ұйымдастырушы, қоғам мүшелерінің 
басын қосушы сипаты, яғни жалпыға ортақтық қасиеті болуға тиіс, 
бірақ әдеби тілдердің бір кезеңдердегі жазба түрлерінде әрдайым 
соңғы белгінің болуы шарт емес». «Әдеби тілді тану үшін оның 
қарама – қарсысына қойылатын басты құбылыс – ауызекі сөйлеу 
тілі. Бұл – үшінші құбылыс. Әдеби тіл қолданылу тәжірибесінде 
қоғам сынынан өткен, нормаларын қоғам санасы дұрыс деп 
қабылдаған және және ол нормалар барша үлгілерге ортақ болуы 
шарт. Бұл – әдеби тілдің төртінші сипаты»[1.8]. Демек, жоғарыда 
айтылған сипаттарға байланысты бүгінгі 2019 жылғы әдеби тілді 
сараласақ, бұл төрт сипаттарға да сәйкес келмейтіні рас. Күнделікті 
өмірде қолданылатын қазақ тілі әлі күнге дейін кез-келген жұрт 
өкіліне түсінікті емес. Қоғаммен байланыста, күнделікті тұрмысқа 
қажетті заттарды, азық – түліктерді алғанда, тек қана қазақ тілінде 
сөйлемейміз ғой, демек, әдеби тіліміз де болу керек деңгейінде 
сақталмаған. Оның орнықты деңгейінде сақталуы үшін көптеген 
жұмыстар жасалуы шарт екенін мойындап, жадымыздан шығармау 
керек.  

Қазақ әдебиетінде көптеген шығармалар жазып, өз тараптарынан 
әдебиет саласында елеулі орын қалдырған ақын – жазушылар 
қаншама. Солардың бірі – Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы. А.Тұрышев: 
«Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтің әдебиеттегі орны айқындалып, 

бірнеше мәрте кандидаттық диссертациялар қорғалып, ғылыми 
айналымға түскеніне міне, бірнеше жылдың жүзі болды» - деп, 
ақынның әдебиеттегі орнымен қатар, қазақ әдебиеті тіліне қатысты 
шығармалары туралы да айтып кетті[3.29]. Мәшһүр-Жүсіп Көпеев 
ауыз әдебиеті үлгілерін жинап, сол дәуір кезеңеніндегі әдеби тілді 
танытып отыр. 

Мақалада Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтің ХІІІ, ХIV томдары 
картотека бойынша жиналып, лексикалық сипаттары, мақал – 
мәтелдер, жұмбақтар, т.б. болып қарастырылды. XIII томда 131 
шығарма, XIV томда 96 шығарма қамтылған.

Ең алдымен, томдарды қолға алғанымда өзіме мағынасы 
түсініксіз сөздерді көргенімде, оларды лексикалық сипаттары 
бойынша топтастыруды жөн көрдім. Шығармада «тынышлық» 
сөзінің мағынасы «тыныштық» сөзі екені түсінікті, оның 
мағынасын түсіндірмелі сөздікте анықтадым. «Саулық, 
тынышлық – бүтін патшалықтың ең зор қызметі – жүректе дүр». 
(13 том, 3 бет – «Адам тәні туралы») «Тынышлық» - тынышлық 
сөзімен үндес. 1. Тым-тырыстық, жым-жымырт болушылық. 2. 
Қозғалыссыз, тұрақты. 3. Алаңсыздық, жайбарақаттық. (14 том, 556 
бет – «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» Алматы, 2011 ж.) Осы сөйлемдегі 
«дүр» сөзінің мағынасын анықтағанда, С.Исаевтің, Р.Сыздық, 
А.Тұрышевтің еңбектеріне сүйендім. «Саулық, тынышлық – бүтін 
патшалықтың ең зор қызметі – жүректе дүр».(13 том, 3 бет – 
«Адам тәні туралы») «Білсенлерге үшбу халдар Аллаһының дінде 
иғтибарсызлар уа жүрмекде улан ғазабы дүр». (14 том, 70 бет – «Дін 
тағылымы, он екінші әңгіме») «Дүр» - 1. Атақты, даңқты. 2. Қауырт, 
күрт, бірден. 3. Қымбат бағалы, асылтас. 4. Кенеттен шыққан, дүрс 
еткен, гүр еткен қатты дауыс. (5 том, 64-65 бет – «Қазақ әдеби тілінің 
сөздігі» Алматы, 2011 ж.)

С.Исаев «Қазақ әдеби тілінің тарихы» еңбегінде: «XVI-
XIX ғасырлардағы ақын-жыраулар шығармаларында да, эпос, 
батырлар жырымен қоса ауыз әдебиетінің басқа түрлерінде де, 
жазба нұсқалар тілінде де қатар жарыса қолданылып келген дүр 
тұлғасын көрсете кеткен лазым. Бұл тұлға етістіктермен ғана емес, 
есімдермен де тіркесе береді. Мысалы: Мен, мен – дүрмін, мен – 
дүрмін, // Мен де өзіңдей кен дүрмін. Бұқар жырауда: Айтар сөзім 
осы дүр,// Ақылың бар хан едің.// Мұның түбін ойлағын». Жиембет 
жырауда: «Басы саудың түгел – дүр // Толған тоғай малы дүр. // 
Тоқтамай соққан толағай // Толастар мезгіл жеткен-дүр». Осы 
зерттеулер нәтижесінде, «дүр» сөзінің бастауы сол кезеңдердегі 
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ақын-жазушылардың еңбегінде көп кездеседі. С.Исаев дүр тұлғасын 
етістік пен есімдерге қатысты талдаса, А.Тұрышев тілдің қалыптасу 
процессінде –дүр етістіктің келер шағын білдіретін тұлғасы, көне 
түркі тілдерінен келе жатқан құбылыс ретінде көрсетеді. 

М.А.Казем-Бек: Глогол нринуждающий (transitiv) образуется 
через прибавление частицы (дир, дыр, дюр, дур), которая в 
татарских наречиях произносится тыр, тур, дыр и дур ...-деген еді; 
С.Аманжолов Өзбектің, шағатайдың –дұр, -дүрлерін бірден апарып 
теліген Қазамбектікі дұрыс. Біздің тұрлардың функциясы көп – деп 
Қазембектің пікірін қолдайды. Ал профессор П.М.Мелиоранский 
бұл жұрнақ –тұрған деген сөзден ықшамдалып барып жұрнаққа 
айналғанын жазады[3.88].

«Ғұмыр етсін, сол мақсаттық милыз» - деп, хүкім еткен 
Алла тағаланың: «...» -деген сөзінде бұ аңлашлар. (13 том, 
3 бет – «Адам тәні туралы») «Бұ уақытта хазірет Ғайса 
рухолла: - Не, не надан келсе, бір жаққа кетейік!- деген». 
(13 том, 4 бет – «Құтырған ит пен наданды салыстыру») 
«Бұ» - 1. Сілтеу есімдігі 2.Кездеме, мата. 3.Пұл. (3 том, 676-677 
бет – «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» Алматы, 2011 ж.)

«Ғұмыр етсін, сол мақсаттық милыз» - деп, хүкім еткен Алла 
тағаланың: «...» -деген сөзінде бұ аңлашлар. (13 том, 3 бет – «Адам 
тәні туралы»)

Тамиғсызлық, азаттық, кісіден үміт (мида) ету, құлдық 
(құллық) – үміттің (амимиднің) мұндайы бар. (13 том, 3 бет – «Адам 
тәні туралы»)

Алдағы күнде менхиш лактиптен алтын таулар күту. (13 том, 
3 бет – «Адам тәні туралы»)

Алдағы күнде менхиш лактиптен алтын таулар күту. (13 том, 
3 бет – «Адам тәні туралы»)

«-Міне, көрдің бе, надан құтырған иттен һәм жаманырақ екен 
демес дүр». (13 том, 4 бет – «Құтырған ит пен наданды салыстыру»)

«Ешқайда кете алмай қалған, өшпейтұғын, өспейтұғын, екі үйі 
бір жерге қонбайтұғын, бірігіп отырмайтұғын, ант жеткен, қарғыс 
тигендердің тұқымы бар». (13 том, 4 бет – «Нух пайғамбар мен бір 
кемпір»)

«Осы кемпірдің үйінің орны Бурса шаһарында, көп народ 
(нар от) бас қосып, жұма намазын оқитұғын мешіт жамиғының 
ортасында». (13 том, 5 бет – «Нух пайғамбар мен бір кемпір»)

 «Тұғын» - Мәшһүр Жүсіп Көпеев шығармасында тұғын 
формасы жиі кездеседі де, ауыспалы келер шақ және болымсыз 

етістік жасайтын жұрнақтар арқылы ауыспалы келер шақтың 
болымсыздық түрін жасайды. (А.Қ.Тұрышев «Қазақ әдеби тілінің 
тарихы» әдістемелік нұсқау, 100 бет, Павлодар Кереку, 2010 ж.)

«Қара-син, қылым кәф болды, Дәуіт нон болды». (13 том, 28 
бет – «Жаратылыс туралы»)

«Қара-син, қылым кәф болды, Дәуіт нон болды». (13 том, 28 
бет – «Жаратылыс туралы»)

«Алла тәбәрік тағала адамды кінжіраз (кебхіраз) қылғанда, өзге 
хайуаннан парқын сөзбие айырды». (13 том, 29 бет – «Жаратылыс 
туралы»)

«Қалам фасих ғасы рухолла умсих болды». (13 том, 29 бет – 
«Жаратылыс туралы»)

«Қалам фасих ғасы рухолла умсих болды». (13 том, 29 бет – 
«Жаратылыс туралы»)

«Сөйлеуден басқа жұмысты қылғаныңның бәрін басқа 
хайуанлар да қылады». (13 том, 29 бет – «Жаратылыс туралы»)

«Үш жүз алты мың алты жүз хуруф». (14 том, 3 бет – 
«Құрандағы әріптер»)

«Бірі махаббат: ғашық муғшақ сүйісуі». (14 том, 5 бет – «Сүйісу 
бес түрлі»)

«Ерден сөзі «һынр»,еншіден боз һынр «қоңыр»». (14 том, 67 
бет – «Хамса нәуәи насихаты»)

Осы сияқты мағынасы бүгінгі күні кез-келген адамға түсініксіз 
сөздердің саны екі томның әрбір бетінде тұнып тұр. Әр сөздің 
мағынасын сөздікте іздей отырып, орасан зор еңбектің нәтижесін 
шығаруға болады. Сонымен қоса, мақал-мәтелдер, жұмбақтардың 
алар орны ерекше. Сан жағынан өте көп. 

«Мәшһүр-Жүсіп» кітабының ХІІІ томға қатысты дайындалған, 
мақал – мәтелдер: «Ер туған жеріне, // Ит тойған жеріне»Қазақта бір 
мақал бар: «Ер туған жеріне, // Ит тойған жеріне». (13 том, 6 бет – 
«Мақалдар туралы»); «Еркек семіз болса, елдің құты, // Қатын семіз 
болса, үйдің жұты». (13 том, 7 бет – «Мақалдар туралы»); «Өспейтін 
елдің жігіті топ ішінде құрдасын «Қатыным!»-деп ойнайды. // Өсетін 
елдің жігіті топ ішінде құрдасын «Батырым!» - деп ойнайды» (13 
том, 7 бет – «Мақалдар туралы»); «Оңар елдің белгісі – ақсақалы 
үлгісі. // Оңбас елдің белгісі – ақсақалы күлкісі»	  (13 том, 7 бет – 
«Мақалдар туралы»); «Дүние бір күн бетін көрсетеді, бір күн көтін 
көрсетеді» (13 том, 7 бет – «Мақалдар туралы»); «Күншілдің күні 
қараң» (13 том, 192 бет – «Мақалдар»); «Күндестің күлі күндес» (13 
том, 192 бет – «Мақалдар»); «Көзің ауырса, қолың тый» (13 том, 
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192 бет – «Мақалдар»);«Көп қорқытады, терең батырады»(13 том, 
192 бет – «Мақалдар»); «Қыс-қысыл, жаз - жасыл»	 (13 том, 
192 бет – «Мақалдар»); «Бас ауырса, жан қорқар» (13 том, 193 
бет – «Мақалдар»); «Ашу-пышақ, ақыл - таяқ» (13 том, 193 бет – 
«Мақалдар»); «Күре қорланса, күрегіңді сайла»	 (13 том,  193 
бет – «Мақалдар»); «Есектің күші – адал, сүті – арам» (13 том, 193 
бет – «Мақалдар»); «Сусыз жердің шөбі арам, Еңбексіз ердің тұзы 
арам»	(13 том, 193 бет – «Мақалдар»); «Қарны тойса, қартаны ас 
демейді»	 (13 том, 193 бет – «Мақалдар») 

«Мәшһүр-Жүсіп» кітабының ХIV томға қатысты дайындалған 
жұмбақтар бойынша реттеу: «Мүйізден өзі, // Күмістен көзі. // Ұзын 
бойлы,// Шайтан ойлы»(14 том, 188 бет – «Жұмбақтар»); «Ағаштан 
қазығы, // Мың кісінің азығы» (14 том, 188 бет – «Жұмбақтар»); 
«Ойламаған жерден келді,// Көрінбеген нәрсенің хабарын берді» 
(14 том, 188 бет – «Жұмбақтар»); «Адамда жоқ жалғыз-ақ барды,// 
Сенде болса қайтейін менде барды»(14 том, 188 бет – «Жұмбақтар»); 
«Сулап салсаң құр шығар, // Сақла ондан сәламат»(14 том, 189 бет 
– «Жұмбақтар»); «Тауға тау соқтығысып қалғанында, // Айырылып 
ғақл естен сенделіпті»(14 том, 189 бет – «Жұмбақтар»).

Біздің мақаламызды қорытындылай келе, қазақ әдеби тілі 
– қазақ ұлтының қоғамдық сан-саласында, көркем әдебиет пен 
мерзімді баспасөзде, радио мен теледидар хабарларында, білім беру 
жүйесі мен ғылым салаларында және іс-қағаздарында қолданылатын 
тілі. Әдеби тіл – бүкіл қазақ халқының мәдени мұрасы. Сол мұраны 
жасаушы тұлғалардың бірі – Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы. 

Мәшһүр Жүсіп қазақ халқының әдебиеті, тілі, фольклоры, 
тарихы мен мәдениетін, ұлттық рухани құндылықтарын, 
этнографиясы мен поэзиясын мейлінше жетік білген.

Тарихи тұлғаның мол мұрасы әлі де тың зерттеулерді, ғылыми 
тұрғыдағы жаңаша ізденістерді, жүйелі сараптамалар мен әдеби 
және тарихи дәлелдемелерді қажет етіп отыр. Осы бағытта, 
яғни «Мәшһүртану» саласында еліміздің бірқатар ғалымдары 
тыңғылықты зерттеу жұмыстарын жүргізіп келеді. Уақыт өткен 
сайын «Мәшһүртану» бағытына тыңнан қосылып жатқан жас 
ғалымдардың қатары да артып отыр. Мұның бәрі Мәшһүр Жүсіптің 
соңында қалдырған мұраларының молдылығымен, мазмұнымен, 
өзінен бұрынғы, өзі өмір кешкен және болашақтағы дәуірді ерекше 
тұрғыда сипаттауымен ерекшеленіп түсіндіріледі. 

Біздің мақала ХІІІ, ХIV томдарға негізделініп жасалды. Қазақ 
әдеби тілін зерттеуде Рабиға Сыздық, Сейілбек Исаев, Айтмұхамет 
Тұрышев еңбектері көп қолданылды. 
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АБАЙ ҚҰНАНБАЙҰЛЫ  ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
ҰЛТТЫҚ ҚҰНДЫЛЫҚ

Жанатов А. А.
оқушы, 9 сынып, № 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ.

Жумабекова Р. Т.
ғылыми жетекшісі, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, Екібастұз қ

Абай мұрасы – біздің ұлт болып бірлесуімізге, ел болып 
дамуымызға жол ашатын қастерлі құндылық. Жалпы, өмірдің қай 
саласында да Абайдың ақылын алсақ, айтқанын істесек, ел ретінде 
еңселенеміз, мемлекет ретінде мұратқа жетеріміз анық.

Абай арманы – халық арманы. Халық арманы мен аманатын 
орындау жолында аянбағанымыз абзал. Абайдың өсиет-өнегесі 
ХХІ ғасырдағы жаңа Қазақстанды осындай биіктерге жетелейді. 
Абайдың тұлғасы саналы да өрісі кең ұрпақты тәрбиелейді. Кемел 
ой мен сыр тоғысқан, сұлу сезім мен мұңлы шер,көркем жырдың 
шебері Абай шығармалары халқымыздың мол қазынасына айналды. 
Ұлт ұстазының аманатын сақтап,  терең талдау жасап, оны кеңінен 
насихаттау баршамыздың борышымыз.

Қазақ сөз өнерінің «патшасы» Абай арқылы қазақ әдебиетінің 
өткені мен бүгіні жайлы ой толғатқан, ақын өлеңдерінің асыл 
қасиетін терең түсінген, өлең өнерінің озығына тәнті болған 
Ахмет Байтұрсынов: «Одан асқан бұрынғы- соңды заманда қазақ 
баласында біз білетін ақын болған жоқ» деген түйінді тұжырымы 
ақын даналығының нақты көрінісі екендігі анық.
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Абай есімі, Абай мұрасы, Абайдың өмір жолы мен өнегесі 

әр қазақ үшін қадірлі, қасиетті. «Қалың елім, қазағым, қайран 
жұртым…» деп, халқының қамын қара басының қадірінен жоғары 
қойып өткен ақынға деген ықылас зор, құрметіміз де шексіз.

ХХІ ғасырдағы адамның руханилығы, оның шығармашылық 
интеллектісі, жаңалықтарға ашықтығы қоғамның негізгі капиталы 
ретінде бағаланады. Сондықтан ғұлама, ойшыл, ақын, ағартушы, 
ұлттың жаңа әдебиетінің негізін қалаушы, аудармашы, композитор 
ретінде ел тарихында өшпес із қалдырған Абай Құнанбайұлы 
мұраларын дәріптеу барысында жас ұрпақтың өмірдің мәнін, 
өзінің өмірдегі орнын түсінуіне көмектеседі. Абайдың түсінігінде 
әділеттілік пен мейірбандық бір-бірімен тығыз байланысты егіз 
ұғымдар. Барлық істе әділетке жүгінген адам ешқашан зорлық-
зомбылыққа жол бермейді, мейірбандық борышын ұмытпайды. 
Абайдың адамдар арасындағы достық қатынастарды бағалауы да 
зор тағылымдық мән бар. Күнделікті өмірдің пендешілік ырқымен 
күйкі тіршілік кешкен қараңғы қауымда өзімен ой теңестіріп 
сырласарлық дос таппағаны ақынның орындалмаған армандарының 
бірі болып қалады. «Ішім өлген, сыртым сау...», «Қажымас дос 
халықта жоқ...»,«Келдік талай жерге енді...», «Жүрегім, ойбай, 
соқпа енді...» сияқты көптеген шығармаларынан баянсыз пейіл мен 
тұрақсыз мінез зардабын көп тартқан ақын көңілінің назасы мен 
наласы әркімге де ой салары сөзсіз [1].

Абай шығармаларындағы гуманистік ойдың негізі – адам 
мәселесі. Осы тұрғыда Абай шығармалары адам табиғатының 
күрделі болмысын сараптап, сонымен қатар адамның ішкі 
мазмұнының дұрыстығына назар аударады. Адамның ішкі 
болмысының мазмұндылығы «Адам болу» идеясының негізін 
құрайды. Осы негізгі тіректі тұжырымды этика, адамгершілік 
тұрғысынан қарастырады.

Абай дүниетанымдық, әлеуметтік-этикалық көзқарастарында 
адам бейнесінің жақсы қасиеттерге толы сапалы жақтарымен қоса, 
жағымсыз іс- әрекеттер туындататын сапасыз белгілері де қатар 
қарастырылады. Абайдың «Толық адам», жас ұрпаққа таныстыру, 
оның тиімді жақтарын, бүгінгі күн талабына сәйкес келетін 
тұстарын насихаттап қазіргі заманның жан-жақты жетілген адамын 
тәрбиелеуге кеңінен пайдаланудың теориялық та, тәжірибелік 
те маңызы бар. Себебі бүгінгі күні аса зор әлеуметтік маңызға 
ие болған адамды тәрбиелеу мәселесін, адам факторын күшейту 
мәселесін, адамзатты рухани ағзындаудан құтқару мәселесін, 

шешудің теориялық және этикалық қайнар көздерін Абайдың 
рухани мұрасынан табамыз.

Абайдағы толық адам туралы ойы «Ғылым таппай мақтанба» 
(1886) өлеңінен бастау алып, жыл өткен сайын қоюлана, күрделене 
түсетіні бар. Гуманист атаулы ғалымдардың бәрі де бұл дүниедегі 
асылдың асылы, ең бағалысы адам деп қарайды. Сол адамның 
бойындағы қалыптасатын мінез- құлықтың ең басты сипаты 
неден тұрмақ деген сұраққа әр заман ойшылдары өзі жасаған 
заман талабына орай жауап беруге ұмтылған. Ал XIX ғасырдың 
екінші жартысында Абай бұл мәселеге айрықша назар аударып, 
өзіне дейінгі ойшылдар дәстүрін жалғастырып дамытып, толық 
адам туралы ілімнің негізін сала отырып, адамдың өмір сүру 
құндылығының маңызын аша түседі [2].

Еліміздегі әлеуметтік-экономикалық мәселелерді шешу жеке 
тұлғалардың жан-жақты дамуы, нарық экономикасына көшу, 
құқықтық мемлекет құру және азаматтық қорғау талаптарын 
қамтамасыз ету, білім беру жүйесінде үлкен өзгерістер енгізуді 
қажет етіп отыр. Мұндай маңызды да күрделі мәселелерді шешу 
үшін, адамзат мәдениеті мен тәрбие тағылымдарының үлгілі 
тәжірибесіне сүйенудің қажеттілігі анықталуда. Осы тұрғыдан алып 
қарасақ, еліміздің оқу-ағарту, білім беру ісінің тарихы жағынан ғана 
емес, мазмұны жағынан да жаңа дәуір басталады.

Мемлекетіміздің ертеңі мен болашағына иелік етіп, тұтқа болар 
жас ұрпақты білікті де білімді, алғыр да арлы, ізгілік парасаты биік, 
ой-санасы терең, қажырлы да қайратты нағыз бесаспап азамат 
етіп тәрбиелеу біздің басты мақсатымыз. Әр баланың бойындағы 
талап-талғамдарын арттырып, өмірге, жақсы қасиеттерге 
құштарлық сезімдерін байытып, әсіресе рухани сезімдерін барынша 
молайтып, күш-қуатын, жігерін шыңдау –абыройлы міндетіміз. 
Әдептілік, имандылық, инабаттылық, мейірімділік, қайырымдылық 
құндылықтарды қалыптасқан халқымыздың асыл да абыройлы 
қасиеттерін жас ұрпақтың сана-сезіміне, ақыл-парасатына ұялата 
білу үшін, әрбір тәрбиеші, ұстаз халық педагогикасын, сан 
ғасырларда қалыптасқан салт-дәстүр мен әдет- ғұрыптарды жан-
жақты терең білумен қатар, өзінің бойына адамдық қасиеттерді терең 
сіңірген, рухани жаны таза болуы шарт. Ол рухани- адамгершілік 
тағылымдары әр ұстаз барлық сабақ кезеңдерінде негізге алып, 
өмірмен байланыстыра өткізсе, көкірегі ояу, мінез-құлқы тузу, 
саналы адам тәрбиелеп шығарады. Ұлы Абайдың сөзіне тоқталсақ:

Үш-ақ нәрсе – адамның қасиеті:
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Ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүрек. 
Сонда толық боласың елден ерек –
демекші, әр бала өз жүрегінің қалауымен ұстазды қабылдауы, 

оқушыға әсер ететіндей ұстаздың жеке басының мәдениеттілігі, 
сабырлы, салмақтылық жеке қарым-қатынас кезінде инабаттылық, 
әдептілік, мейірімділік қасиеттері болу керек.

Біз А.Құнанбаев шығармаларындағы білім құндылығы жайлы 
ойларды зерттей келе, олардың «толық адам» болуға ұмтылу 
идеясын алсақ, оған жету жолдарын білім, ғылым іздеу, өнер 
үйрену, еңбектенуді әдетке айналдыру, өзін- өзі жетілдіріп отыру, 
адам болам десең бар асыл қасиеттерді бойыңа үйір қыл, бес асыл 
істің жолына бару, ақиқатқа, адамға сүйіспеншілікпен қарау, өтірік, 
мақтаншақтық, еріншектік пен мал шашпақтық әдеттерден аулақ 
болсаң, осылардың барлығы табылса сонда толық адам боласыңдар 
дейді,  сонымен қоса ұлы ғұламалардың өмірбаянын оқытуда 
бірізділікті, жүйелілікті көздеумен бірге, біртіндеп өсу жолдарын 
көрсетуге бағытталады.

Абай өз дәуіріндегі жастардың алдына тұрған зор міндет – 
ғылым, қайткен күнде де сол ғылымға қол созу керек деп, көп 
өлеңдерінде сол ғылымды жыр етеді. Өзінің «Ғылым таппай 
мақтанба» деген өлеңінде, сол ғылымды қалай меңгерудің жолдарын 
көрсетумен бірге, жастарды адамгершілікке үндеп, адам санасындағы 
жаман әдеттерді сынайды. Өсек, өтірік, мақтаншақ, еріншектік, 
бекер мал шашушылық – ғылымның жауы екендігіне ерекше көңіл 
аударады және жас буындарды осы жаман әдеттен сақтандырады 
да, талап, еңбек, терең ой, қанағат, рахым – адамгершіліктің ең 
жоғарғы белгісі деп үйретеді де, оны үлгі етеді. Міне, сонымен Абай 
сол кездегі қазақ даласындағы жастарды өнер- білімге шақырушы, 
адамгершілікке үндеуші зор ақылгөй дана ақын болды. Абай тәрбие 
жұмысына көпшілікті, отбасын да қатыстырудың керектігін де 
ескертті.Ұстаздық еткен жалықпас, Үйретуден балаға» – деп бала 
тәрбиелеудің міндетін, мұғалімдер мен ата-аналардың абыройлы 
ауыр еңбектерінің қоғамда бағаланатындығын айтады және баланы 
жүйелі үйретудің керектігіне көңіл аударады.

Абай Құнанбаевтың адамгершілік бастауы – махаббат пен 
әділдік деген тұжырымында көрініс тапты. Оның ойынша, адам 
– жан дүниесі қайталанбас, әлемдегі жоғарғы құндылықтарға қол 
жеткізген, өз тағдырының иесі бола алатын тіршілік иесі. Ақын 
адамгершіліктің жоғарғы көрсеткіші – жақсылық жасау, сұлулыққа 

ұмтылу деген ойды үнемі қайталап отырды. Абайдың «Адам бол!», 
деген ұстанымы өзін-өзі танудың өзегі.

Абайдың ойынша, «адам бойындағы ең қымбаты – оның жүрегі. 
Мейірімділік, ізгілік, өзгені өз бауырындай қабылдай білу, оған 
өзіңе тілейтін игілік тілеу – мұның барлығы жүректің қалауынан, 
ақ пейілден, ішкі жан дүниенің кеңдігінен туады [3].

Рухани қажеттіліктер адамның интеллектуалдық және 
эмоционалдық сапалық ерекшеліктерін жетілдіруге ықпал етеді. 
Сол себепті адамның ішкі жан әлемінің тазалығы, сұлулығы 
руханилығы жан мен тәннің үйлесімінен көрінеді. Адам сапа 
жағынан екі құрамда ажыратылып қабылданады, оның бірі — 
сыртқы, түр-тұрпат сұлулығы, яғни субъективтік сұлулық, екіншісі 
– рухани, ішкі, яғни объективтік сұлулық деп аталады. Адам 
анадан сырт бейнесі, пішіні сұлу болып туылуы мүмкін, ал ішкі 
жан сұлулығы, өзінің мінез-құлқы, қылығы, ісі, басқа адамдарға 
қарым-қатынасының т.б. жиынтығы ретінде қоғамда калыптасады. 
Ал жүректегі данышпандық, кемелділік, қайырымдылық, ұлықтық 
бұлардың бәрі ақылдың ықпалымен адамның жан-дүниесінде пайда 
болатын қасиеттер. Сондықтан бұлар өзара үйлесімде болғанда ғана 
адамның рухы биік, жан әлемі де таза болады [4].

ХХІ ғасырдағы адамның руханилығы, оның шығармашылық 
интеллектісі, жаңалықтарға ашықтығы қоғамның негізгі капиталы 
ретінде бағаланады.Сондықтан ғұлама, ойшыл, ақын, ағартушы, 
ұлттың жаңа әдебиетінің негізін қалаушы, аудармашы, композитор 
ретінде ел тарихында өшпес із қалдырған Абай Құнанбайұлы 
мұраларын дәріптеу барысында жас ұрпақтың өмірдің мәнін, өзінің 
өмірдегі орнын түсінуіне көмектеседі.

Ұлттық болмыстың үлгісі Жаңғыру – өткеннен қол үзіп, тек 
жаңа құндылықтарға жол ашу деген сөз емес. Шын мәнінде, бұл – 
ұлттық мұраларымызды бүгінгі оң үрдістермен үйлестіре дамытуды 
көздейтін құбылыс. Бұл ретте, біз Абайды айналып өте алмаймыз. 
Себебі ұлы ойшыл Абайдың мына өлең шумағынан:

Махаббатпен жаратқан адамзатты, 
Сен де сүй ол Алланы жаннан тәтті Адамзаттың бәрін сүй, 

бауырым деп
Және сүй хақ жолында әділетті - дей отырып,
Жастардың бойынан құдірет пен ғылымды біріктіріп алатын 

ғақылға (ақылға) Абай нақылия, ғақлия дәлелдерге сүйене отырып, 
ұсынатын ғәділетке (әділетке) ерекше мән береді.
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Демек, Абай өзінің туған халқымен мәңгі-бақи бірге жасайды, 

ғасырлар бойы Қазақ елін, қазағын биіктерге, асқар асуларға 
шақыра береді», – деген өнегелі сөзі ақын мұрасының мәңгілік 
өсиет сөзі жастардың жүрегінде бағаланатыны анық. Абайдың 
шығармаларында, үнемі елдің алға жылжуына, өсіп-өркендеуіне 
құндылық бағдар беріп, өзекті идеяны дәріптегенін байқаймыз.

Абай ілімінің «Толық адам» тұжырымдамасынан өзіне 
сенімді, өзінің өмірлік ұстанымында ізгілік пен жақсылық місе 
тұтатын, азамат болатынына сенімдіміз. Осы бағыт адамның сөзсіз 
құндылық екендігін, оның жоғары деңгейдегі өзіндік санасын, өз 
абыройын, өзін-өзі құрметтеуге, пікір дербестігін сезінуге, өзін-өзі 
жетілдіру қабілеттеріне, рухани әлемдегі және қоршаған өмірдегі 
жағдаяттарда бағдарлай алу іскерлігін, өз бетінше шешім қабылдай 
алуға және өз әрекеттері үшін жауапты болуға тәрбиелеуді      
көздейді.

Демек, адамның өмірлік ұстанымы, білімі, адамгершілік іс-
әрекеті, тұлғалық қасиет сапалары жайлы түсінігі, адам өзінің өмір 
құндылығының мәнін түсіне алуы деп білеміз.

Мәңгілік мұраның дара тұлғасы – Абай шығармашылығы 
терең тұңғиық. Оның кемеңгерлігі сол тұңғиықтың түбіндегі 
маржан шығармаларында. Абайдан бізге 170 өлең, 45 қара сөз, 56 
аударма, 4 күй, 28 әні мұра боп қалды. Мұра болған шығармалардың 
тақырыптары сан алуан. Өз басым Абай тағылымынан нәр аламын. 
Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың «Абай және ХХІ 
ғасырдағы Қазақстан» атты мақаласында «Абай Құнанбайұлы 
ғұлама, ойшыл, ақын, ағартушы, ұлттың жаңа әдебиетінің негізін 
қалаушы, аудармашы, композитор ретінде ел тарихында өшпес 
із қалдырғаны сөзсіз. Оның өлеңдері мен қара сөздерінде ұлт 
болмысы, бітімі, тұрмысы, тіршілігі, дүниетанымы, мінезі, жаны, 
тілі, рухы көрініс тауып, кейін Абай әлемі деген бірегей құбылыс 
ретінде бағаланды», - деп атап көрсетеді.  

Абайды оқы, ерінбе, еркелеме, Абайдан іздегенің табылады – 
дегендей, Абай қазақ халқының энциклопедиясы іспетті. Өз сөзімді 
қорытындылай келе «Абай деген - терең теңіз, алып мұхит, ал мен 
оның бетін ғана қалқыдым» - деп М.Әуезов айтқандай Абайды тану 
мәңгілік толастамас асыл мұра[5].

Абай - қазақ әдебиетінің ғана емес, бүкіл қазақ халқының 
рухани нәр бұлағы, жан азығы, болашағының адастырмас 
темірқазығы. Абай сөзі- халқымыздың өткен тарихын, рухани 
мұрасын танытумен бірге, бүгінгі және келешек өміріміздің де 

бағдаршамы, ақ жолы, ғибратты ұстазы, Абайды оқу, одан рухани 
нәр алып, жан әлемін байыту арқылы қазақ елі, адам баласы әділетті, 
адал ғұмыр, бақытты заман бесігіне бөленері хақ.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Құнaнбaев A. Шығaрмaлaрының екі томдық толық жинaғы. 

– Aлмaты: Жaзушы. – Т: Өлеңдер мен aудaрмaлaр. – 2005. – 296б.
2 Мырзахметов М. Абай – қазақ елінің моральдық кодексін 

жасаған адам. Аңыз адам журналы. Ақын Абайдан – Хакім Абайға 
дейін. №5, 2010ж.

3 Нұрмұрaтов С. Е. Рухaни құндылықтaр әлемі: әлеуметтік-
философиялық тaлдaу. – Aлмaты: Қaзaқстaн, 2000. – 180 б.

4 Қaзaқтың тәлімдік ой-пікір aнтологиясы.(VI ғaсырдaн XX 
ғaсырдың бaсынa дейінгі кезең). І том. ред. aлқaсы Шaяхметов 
Ш.Ш., Жaрықбaев Қ.Б., Қaлиев С. – Aлмaты: Рaуaн, 1994. – 320 б.

5 Қ. Мұқамедханов. Абайдың ақын шәкірттері. Алматы 1994 ж.

Мәшһүр Жүсіп кітаптары – ғасырларға сапар 
шеккен ақыл ескерткіш!

Бахтыбаева А. А.
оқушы, 9 сынып, № 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ. 

Жумабекова Р. Т.
ғылыми жетекші, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, 

№ 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ. 

Кітап-заманалар толқынында тербетіліп, үстіндегі қымбат 
қазынасын ұрпақтан – ұрпаққа жеткізіп келе жатқан ой кемесі.
Ойшыл, ғұлама Жүсіп Баласағұн «Білім ал, ол өмірдің жолын ашар, 
кісіден білім берген бәле қашар», - деп айтып кеткендей, кітап 
әлемдегі құпиялы ұлы ғажайыптардың бірі екенін ұғамыз.

Қазақ баспа кітапбының кезеңдері.
Бірінші кезең – 1807-1867 жылдар;
Екінші кезең – 1867-1990 жылдар;
Үшінші кезең – 1990-1917 жылдар.
Қазақ баспа кітабының алғашқы кітабы «Сейфүлмәлік» қазақ 

елін ислам, шығыс мәдениетімен жалғастырған жыл құсындай 
рөл атқарады. Қазақ халқы енді баспа кітаптар арқылы өз жерлесі 
әл-Фараби, өзге де шығыс жұлдыздары Фирдоуси, Низами, Науаи, 
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Хайям, Физули туындыларымен революцияға дейінгі – ақ негізінен 
қауашып үлгерді. 

Бірінші кезеңде (1807-1867) Қадырғали Жалаиридің «Жамиғ ат 
тауарих» атты кітабы жарық көріп , өз тарихи ғылымыздың негізіне 
алғашқы кірпіш боп қаланды. Қазақ қауымына арналған алғашқы 
кітаптар ХІХ ғасырдың бас кезінде шығарылды. Құран Кәрім, өзге 
де діни әдебиеттен кейінгі оған етене жақынкітап «Сейфүлмәлік», 
1807 жылы Қазан шаһарында Қазан гимназиясы баспаханасынан 
жарық көрді. 

Бұл кездегі тарихи жағдай қазақ пайдасына шешілгеніне, зиянға 
шыққанына байланысты әрқилы сипатта көрінеді. Пайда, зиян деген 
сөздерді нарық мағынасында емес, тарихилық тұрғыдан, туған 
еліміздің байлығы тағдырларына өсерін тигізу салмағына қарай 
қолданғанда, мына төмендегі қорытындылар жинақтала бастайды.

1. ХVІІІ ғасырдың орта шенінде қазақ халқының жоңғар 
басқыншылығына қарсы 200 созылған Ұлы Отан соғысы жеңіспен, 
абыройлы, түбегейлі аяқталды.

2. Ақтабан шұбырынды, Алқакөл сұлама қасіретінен халқымыз 
татқан тарихи сабаққа байланысты.

3. Үлкен жетістіктің бірі – Орталық үкімет пен аймақтар (ру, 
тайпа, жүздер) арасында терең тамырлы, үйлесімді, жарасымды, 
санасымды қатынас орнатуға бағытталған саясат жүргізу 
қажеттілігін түсінуі.

4.Абылай ханның Ресей, Қытай секілді арасында бүгежектемей, 
өзін

еркін сезініп, ел тыныштығын, жер бүтігдігін сақтап қалуға 
бағытталған икемді, ақылды саясат жүргізе білгендігінін жемістері.

Сөйтіп Қазақ елінің елдігін жаңа сатыға көтеру үшін қолайлы 
жағдайлар туды.

Екінші кезең (1867-1900), бұл кезеңде қазақ халқына, 
Қазақстанға арнап шығарылған баспа кітап репертуары ұлғайып, 
сан-санасы өсіп, тақырып прблематикасы кеңейді. Қазақ баспа 
кітабы екінші кезеңінің ендігі бір ерекшелігі – діни әдебиет өндірісін 
жолға қоюында,дін тақырыбында арналған басылымдар.Қазақ 
тілінде басылған ислами шығармалар тақырыбы мен мазмұны 
жағынан екі арнада өрбіді:

біріншісі – мазмұны мен сюжет желісі мүсілім әдебиетінен сол 
күйінде алынған кітаптар,

екіншісі – қазақ фольклоры дәстүрі бойынша, анда-санда қара 
сөзін араласытра отырып, қазақ ақындары өңдеген, ұлттық төл 
шығармамызға айналып кеткендері.

Үшінші кезең (1900-1917 жыл) 1905-1907 жылдарғы әлеуметтік 
дауыл патша тарын шайқалтып, бүкіл іріп-шірген езгі жүйені түп-
тамырымен жұлып әкете бастады. 1914- 1918 жылдарғы бірінші 
дүниежүзілік империалистік соғыс, 1916 жылғы Қазақстанда бұрқ 
ете түскен ұлт-азаттығы көтерілісі, Ақпан мен Қазан төңкерістер 
патшалық және буржуазиялық Ресейдің түбіне жеткен тарихтан 
жақсы аян. Қазақ баспа кітабының үшінші кезеңде осы мәселелерге 
көп тоқталған[1].

Кітап адамзаттың бақыт пен болашақтың құдіретіне апарар 
жолдағы жасаған барлық кереметтерінің ішіндегі анағұрлым күрделі 
де ұлы кереметі болуы мүмкін. Адамдық творчествоның барлық 
көріністерінің ішіндегі ең ғажайыбы және назар аударуға тұрарлығы 
– кітаптар.Адам баласы жасаған, ойлап тапқанның бәрі, соның бәрі, 
бейне бір сиқырлап қойғандай, кітап беттерінде.Кітап – құдіретті 
қару. Ақылды, шабытты кітап көп ретте адам тағдырын шешеді.

Кітап атаулы досы бола бастаған шақтан былай ғана әрбір жан 
өзін интеллигент бола бастадым деп санауына болады.

М.Ж. Көпеев мұраларын насихаттау, оны халыққа тарату 
– бүгінгі тәуелсіз қазақ елі ұландарына түгел үлкен үлес. Қазақ 
әдебиетінің түрлі кезеңдерінде халықтың рухани дамуына өз 
туындылары арқылы үлес қосқан сөз шеберлерінің тілін тереңдеп 
зерттеу, стильдік дәстүрлерін саралау, қорыту арқылы стильдік 
байлықты молайтуға олардың қосқан үлестерін ашып көрсетудің 
мәні зор. Көркем шығармаға қойылатын басты талап – тіл 
шеберлігі. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының қазақ әдебиетінде өзінің 
елеулі орны бар ақынның өлең жинақтары одан қалған мұра боп 
табылады. Сол өлеңдерінде ақын өз ойын оқырманына нақты, дәл 
көркем етіп жеткізуде шеберлігімен айқындалады..Заманынан 
озып туған дара тұлға, көрнекті ақын, шежіреші, қазақ халқының 
ауыз әдебиетін жинауға қомақты үлес қосқан қазақтың біртуар 
тұлғаларының бірі Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларында 
тәуелсіздік идеяларын бірнеше бағыт бойынша зерттеп қарауға 
болады.

Біріншісі, ақын шығармашылығындағы қазақ халқының 
ұлт-азаттық көтерілісі жолындағы күрескерлік кезеңдерінің 
жырлануы. Бұған ақынның «Абылай хан», «Кенесары», «Кенесары 
– Наурызбай» және тағы басқа жырларын енгізуге болады. 
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Сондай-ақ	 ақынның	шежіре	 тақырыбы аясында жазылған 
құнды еңбектерін де тәуелсіздік идеясында жазылған еңбектерге 
жатқызуға болады. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының «Кенесары-
Наурызбай» жырын жазуын – үлкен ерлікке балауға болады. Дәлірек 
айтсақ, елінің жолына өмірлік мұратын арнаған асыл тектілердің 
тұқымы.Кітаптарды тандауда ғана емес, сонымен бірге оқудың 
өзінде де кітаптан неғұрлым ақылға ақыл қосатындарын таңдай білу 
қажет. Мәшһүр Жүсіп жазып қалдырған көп материалдарды шолып 
қарай отырып, оның жинаушылық еңбектерін саралауға бастайтын 
мынадай ерекшеліктерін жинақтап айтуға болады.

Біріншіден, Мәшһүр Жүсіп ертегінің, не аңыздың қысқартылған 
сұлбасын, шығарма фабуласын берумен шектелмеген. Ақын белгілі 
бір материалды ел арасындағы айтылу қалпын сақтай отырып, 
неғұрлым толық қамтып отырған.

Екіншіден, әрбір сөздің сол кездегі дыбысталу қалпын, 
орфоэпиясын ескеріп, белгілі бір сөздерді естілуі бойынша қағазға 
түсірген. Әсіресе, сөздің дыбыстық әуезділігіне, өзара үндесуіне 
көп көңіл бөлінетінін, дыбысталу сапасының сөз мағынасына, сол 
арқылы шығарма көркемділігіне пәрменді ықпал жасап отыратынын 
бағамдасақ, бұлай жазу қазақ тіліндегі сөздер фонетикасы тарихын 
жасауда да елеулі рөл атқаратынын дәйектеуге болады.

Үшіншіден, Мәшһүр Жүсіп қай материалды кімнен қандай 
жағдайда қалай жазып алғанын жеткізіп отырған. Демек, ол 
қалдырған жазбалардың тарихи, этнографиялық, т.б. мәні айрықша 
болатыны күмәнсіз.

Төртіншіден, ел тарихын, мәдениетін, әдет-ғұрпын кең 
білген Мәшһүр Жүсіп жинаған материалдарға деген өз бағасын, 
байқауларын қоса жазып отырған. Соңғы айтылғандары Мәшһүр 
Жүсіптің естігенін құр жазып алумен ғана емес, оларды саралап, 
белгілі бір тарихи жағдай, ел ахуалымен салыстырып отырған 
зерттеушілік еңбегін көрсетеді[2].

Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының 1907 жылы «Қазан» баспасынан 
үш кітабы жарыққа шығады. Олар:«Тіршілікте көп жасағандықтан 
көрген бір тамашамыз» кітабының өлең түріндегі жазылған нұсқасы: 
«Мәшһүр Жүсіп Көпеев». Таңдамалы. Алматы-1990 жыл, 28-бетте 
жарияланды. «Сарыарқаның кімдікі екендігі туралы».«Хал-ахуал» 
кітабының өлең түріндегі жазылған нұсқасы: «Мәшһүр Жүсіп 
Көпеев». Таңдамалы. Алматы-1990 жыл, 24-бетте жарияланды. 
«Хал - ахуал» кітабы жарық көрді[1].

Мәшһүр Жүсіп Көпеев ел тарихын көп білетін шежіреші 
ретінде танымал. Шығармаларында әлеуметтік, адамгершілік 
мәселесін ашып көрсеткен. Адам бойындағы теріс қылықтарды 
сынаған, адамның мінез-құлқындағы жақсылық пен жамандықты 
салыстыра бейнелеген. Достық, ақыл-ой, ақыл туралы жазған 
ғибратты сөздері көп. Павлодар облысы, орталық «Мәшһүр Жүсіп» 
мешіті ашылуының 20 жылдығы қарсаңында «Мәшһүр Жүсіп 
қорының» бастамасымен қазақ халқының ұлы ойшылы, атақты 
фольклортанушы, этнограф, тарихшы, философ, дінтанушы, қазақ 
мәдениеті мен әдебиетінің белгілі көрнекті тұлғасы  Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлының «Жетпіс бап» деп  аталатын  жинағы жарық көрді.
Жинақ 70 баптан тұрады. Жинақты ескі араб (хадим) жазуынан 
аударып, баспаға әзірлеп құрастырып, ғылыми түсініктеме беруші-
Ертай Қуандықұлы Жүсіпов.«Жетпіс бап»-та  «Мәшһүр Жүсіптің 
жиырма бір жасында жазғаны», «Жер мен көк» хиссасы,  «Миғраж» 
дастаны, «Қиямет ахуалы» қиссасы жинақталған[3].

1921 жылы Торайғыров университетінің профессоры, ақын-
жазушы Серік Елікбайдың «Мәшһүрдің мұңы» атты ғұмырбаяндық 
романы жарыққа шығып, өз оқырмандарын тауып жатыр. Бұл 
- ғұлама Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің көркем образын бейнелеген 
алғашқы прозалық туынды. Негізі, Мәшһүр атамыз соңына 50 том 
кітапқа жүк болатын әдеби мұра қалдырыпты. Соның 20-сы өзінің 
төл туындылары болса, 30 томы қазақ ауыз әдебиетінің үлгілері 
екен.[4]. Яғни, жыр-дастандар, тарихи шежірелер, фольклорлық-
этнографиялық зерттеулер. Анығын айтқанда, бір өзі бір ғылыми 
институттың еңбегін атқарып кеткен адам. Сондықтан, Мәшекеңнің 
өмірбаяны мен шығармашылығы туралы қанша кітап жазсаңыз 
артық емес. Міне, жаңадан жарыққа шыққан «Мәшһүрдің мұңы» 
романынан бұрын ешбір шығармадан оқымаған оқиғаларды 
кездестіресіз. Сонымен қатар, қазақтың байырғы тыныс-тіршілігін 
көзалдыңызға елестетіп, ұмытылып кеткен көне сөздерін қайта 
есіңізге түсіресіз, - дейді Мейрам Нұман[5].«E-kitap.kz» бірыңғай 
онлайн-кітапханасы» ақпараттық Интернет-порталымен	 т а н ы с 
болыңыздар.

https://kitap.kz/book/5399/read Кітапхананы пайдаланушылар 
сұрауын өтеу мақсатында кітапхана қоры қазіргі талаптарға 
жауап беретін ақпарат тасымалдағыштарымен (аудио, видео, CD, 
DVD) толымдалуда, олардың саны 5 000 данадан асты.Екібастұз 
қалалық кітапхананың қоры- 70000 астам, оның ішінде Мәшһүр 
Жүсіптің кітаптары-131 дана бар. «E-kitap.kz» бірыңғай онлайн-



230 231

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
кітапханасы» ақпараттық Интернет-порталында  «Мәшһүр Жүсіп 
өлеңдері жинағы», «Гүлшат-Шеризат» дастаны, «Қазақ шежіресі» 
кітаптарының аудио жазбасы құрастырылған. https://kitap.kz/
book/5399/read Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың 
Ұлттық қоғамдық сенім кеңесінде  «Оқуға құштар мектеп» жобасын 
ұсынды. Оқуға құштар мектеп” жобасының мақсаты – балаларды 
көркем әдебиет оқуға баулу.Оқырмандарды кітап оқуға шақырды. 
Кітап оқу - білім мен рухани құндылықтарды беру мен меңгерудің 
бір түрі ретінде, тұлғаны тәрбиелеу және білім беру адамның 
қоғамда табысты болуына және бәсекеге қабілеттілігінің жалпы 
деңгейіне әсер ететіні айқын. Мен Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының 
қалдырған мұраларынан әлі де тың қазыналар табылып, бірнеше 
кітаптары басылып шығатына сенімдемін.
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БЕЙІМБЕТ МАЙЛИН –ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ ӘҢГІМЕ 
ЖАНРЫНЫҢ КЛАССИГІ

Жунусова М. Б.
оқушы, 11 сынып, Жамбыл ЖОББ мектебі, Аққулы ауданы, Павлодар обл.

Жунусова М. Б.
ғылыми жетекші, магистр, Қазақ тілі және әдебиет мамандығы, Ә. Марғұлан 

атындағы Павлодар педагогикалық университеті, Павлодар қ.

Мақалада Б. Майлиннің үлкен ойды қысқа әңгіме арқылы беру 
шеберлігі көрініс табады. Қазақ әдебиетінде елеулі орын алған 
тақырыптары сараланып, әңгімелері  тақырыбы, идеясы, мазмұны 
тұрғысынан талданады. Қаламгердің өзіндік ерекшеліктері мен 
табиғаты сипатталады.

Кілтті сөздер: қазақ әдебиеті, әңгіме, аштық апаты, ел 
тағдыры, тіл болашағы

В статье отражено умение Б.Майлина передавать большие 
мысли через рассказ. Темы, занимающие значительное место в 
казахской литературе, анализируются с точки зрения тематики, 
идеи, содержания рассказов. Характер и особенности самого 
писателя.

Ключевые слова: казахская литература, рассказ, массовый 
голод, судьба страны, будущее языка

The article reflects the ability of Beyimbet Mailin to convey big 
thoughts through a story. Topics that occupy a significant place in Kazakh 
literature are analyzed from the point of view of themes, ideas, and the 
content of stories. The character and features of the writer himself.

Keywords: story, mass famine, the fate of the country, the future 
of the language

Қазақ әдебиетінің XX ғасырдағы жаңа дәуірін бастаған 
«алыптар тобында» ірі ақын, іргелі прозаик және драматург 
Б.Майлиннің орны ерекше.

Б.Майлиннің белгілі-белгісіз сөз мұрасы –қазақ халқы бастан 
кешірген, қайталанбайтын тарихи кезеңнің шежіресі, еліміз өткерген 
дәуірдің хатталған көркем суреті болып қалатын мәңгілік мұра. 
Авторлық дүниетаным белгілі бір уақыт пен кеңістік аумағында 
қалыптасқанымен, жазушы шығармалары ұлт келешегінің 
кемелденуіне қызмет ете беретіні күмәнсіз. Өйткені қаламгер 
тапшыл дәуірдің өзінің талабын мінсіз атқарды. Кейіпкердің 
ешкімге ұқсамайтын дербес жазу мәнерімен мүсіндеді. Ол 
суреттеген кедейдің де, байдың да оқырман зердесінде өшпейтіндей 
із қалдырғаны сондықтан деп білеміз [1,30].

1925 жылдан 1937 жылға дейін қазақ, орыс, ұйғыр тілдеріндегі 
66 кітапта авторлық құқығы сақталған Б.Майлиннен көлемді 
де көрнекті көп мұра қалды. Қазір жинақтан-жинаққа ауысып 
жүрген жүзге тарта поэзиялық туындылары, қырық шақты көркем 
әңгімелері, бірнеше танымал повестері мен романдары, он беске 
жуық пьесалары, бір жүзден астам журналистік жарияланымдары 
белгілі. Ал белгісіздері қаншама?! [1,64-65].

https://kitap.kz/book/5399/read
https://kitap.kz/book/5399/read
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Б.Майлин қаламынан туған әр алуан жанрдағы туындылар 

баршылық. Менің бүгінгі жұмысыма арқау болатын, ойымды 
өрбітетін бағыт қаламгердің әңгімелері болмақ. 

Әңгіме  –қандай да бір оқиғаны, өмірдегі құбылысты, 
жәйтті, өткір тартысты ашып көрсетуге бірден-бір ыңғайлы жанр. 
Жазушымыз әңгіменің осы қасиетін, қырын, ерекшелігін тиімді әрі 
молынан пайдаланды. Ол өз заманының шындығын, өзі өмір сүріп 
жатқан қоғамның құбылыстарын әңгіме жанры арқылы өрбітіп, 
шындықтың уын сапыра ішті.

Көркем әңгіме жанры авторға өмір шындығының көлеңкелі 
тұстарын неғұрлым айқын көрсететін кристалл айна есебінде 
болды. Қазақ даласындағы жаңарудың сыр-сипатын, құпиясын адам 
характерінің эволюциясы арқылы суреттеді. Автордың шығармада 
характерді көрсету принциптерінің бірі  –адам тағдыры туралы 
әңгімелеу, оның жолының ең маңызды кезеңдерін сюжет арқауы 
етіп алу. Ортаның, жағдайдың, болмыстың, уақыт тынысының 
әсерімен кейіпкердің біртіндеп жоғарылауын көрсету  – Бейімбет 
шеберлігінің бір қыры.

Әңгімеге тән қысқалық, композициялық жинақылық, 
дөңгелек тұтастық, жеке детальдарға үлкен мән беру  –автор 
шығармаларының айнымас сипаттары болып табылады [2,51-51].

Жалбыр, Таңсық, Берен, Ұлболсын, Күлпаш, Айша, Мұқыш, 
Бәкен, Раушан, көк сиырлы Дайрабай, Дәмеш, Арыстанбайдың 
Мұқышы... Бұл тізімді соза беруге болады. Бұлардың әрқайсысы 
типтік дәрежеге көтерілген жанды бейнелер. Қаламгер 
туындыларымен танысқанда бұлардың бәрін көргендей, жанында 
бірге жүргендей сезімге бөленесің. Бейімбет тудырған әр кейіпкер 
әдебиет атты сарайдың орны бөлек жандары. Бұл образдарсыз 
көркем әңгіме әлемі ойсырап, кедейленіп, жалғысырап қалатындай.

Бейімбеттің 20-жылдардағы әңгімелерінің көбі қазақтың кедей 
шаруалары мен әйелдерінің басындағы қиын өмір сабақтарын, 
олардың сілкінісін суреттеуге құрылады. Мысалы, «Айранбай», 
«Түйебай», «Кедей теңдігі» әңгімелерінен ауылдағы әлеуметтік 
теңсіздік кедей шаруаның басына түскенін,  Кеңестік шаралардың 
сөз жүзінде қалып, әлі жетпегенін көрсек, «Күлтай болыс», «Кеңес 
ағасы Камила», «Зейнептің серті» сияқты әңгімелерден қазақ 
әйелінің қоғамдағы орны мен олардың жаңа өмірге қадам басуға 
ұмтылысын танимыз. Сонымен бірге Бейімбет қазақ ауылын 
жайлаған надандықты, ескі ұғым түсініктер мен кертартпа салтты 

(«Талақ», «Шариғат бұйрығы», «Қадыр түнгі керемет», т.б.) қатты 
шенеп жазды[3,23-24].

Б.Майлиннің қалам шерткен тақырыптары әр алуан болғанымен 
түйісетін тұсы, мазмұн мен пішіні айналып келгенде бір жерге 
тоғысады. Автор терезесі қараған қоғамының өмір тіршілігін, 
жағдайын, тынысын, кейпін, сырын, бейнесін, тағдырын барлығын-
барлығын ұсақ-түйегіне дейін өзінің әңгімелерінде сөз еткен. Қысқа 
да нұсқа, ұтымды, аз сөзге көп мағына сыйдырған туындылары  –
Майлин қоғамына саяхат. Ендігі кезекте қаламгер шығармаларына 
тоқтап, саралап, талдап көрсек:

Ел басына туған аштық апаты, қазақ ауылын кеңестендіру 
науқаны: «Күлпаш», «Аштық құрбаны», «Аш, жалаңаш», «Даудың 
басы  – Дайрабайдың көк сиыры», «Арыстанбайдың Мұқышы»

Қаламгер шығармаларындағы әйел тағдыры мен үміті: 
«Айымкүл», «Қырмызы», «Кеңес ағасы Камила», «Зейнештің серті», 
«Ерік құрбаны», «Ақбаланың тоқтысы», «Күлтай болыс»

Қазақ тілі – ел болашағы (қазақ тілі туралы туындылары): 
«Шәлдір-шүлдір», «Мұсадан хат келді», «Рақымбайдың мақаласы», 
«Бидиш, шалабек занит», «Перевод», «Олай емес, казахский язык»

Б.Майлин шығармаларына арқау болған өзекті, аянышты, 
ауыр, қиын тақырыптардың бірі  –жазушы қоғамында белең алған 
аштық апаты. 

Аштық мәселесін қозғағанда ең алғаш ойға келетін, тілге 
тиек болатын шығарманың бірі  –«Күлпаш» әңгімесі. «Күлпаш» 
–20-жылдардың бас кезіндегі халықты жайлаған аштықтың суреті. 
Бұл әңгіме барысында қаламгер қыстың ызғарлы күндерінде белең 
алған Мақтым үйінің қысылтаяң, ауыр күйін суреттейді. Киюге 
киімі, жеуге тағамы жоқ Мақтым қайыр сұрап та жарытпайды. 
Шаңырағында әйелі Күлпаш пен бауыр еті баласы Қали аштықтан 
жүре алмас күйге жеткен. Таршылықтан көзі ашылмаған Күлпаш 
ақыр соңында Раушанның азғыруымен киімі көк, тамағы тоқ 
Жұмағазы байға тиіп кетеді. Байдан тамақ әкеліп, Мақтым 
мен Қалиды асырауды ойлайды. Боранмен арпалысып үйінің 
табалдырығын аттаған сәтте мерт болған екеуін көзі шалады. 
Ұйықтап жатыр-ау деп, «Қарағым, Қалижан, тұр» деп жақындай 
бергенде Мақтымның кейпіне назары ауады. Көзі адырайып, аузы 
ашылып, тісі қақсиып жатыр екен. Күлпаш не болып жатқанын 
толық түсінбей, өліп жатқан күйеуі мен баласын құшақтай құлайды. 

Әңгіме барысында психологиялық сурет байлығы оны әсерлі де 
нақышты, бояуға қанық етіп, қоюлатып береді. Мұндай жағдайлар 
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Кеңес үкіметі тұсында бір-екі рет қана орын алмай, бірнеше мәрте 
қайталанған. Бірақ бұл жағдайлар жайлы сөз қозғауға, әңгіме 
өрбітуге, әрине, рұқсат етілмеген. Жиырмасыншы жылдардың бас 
кезінде жазылған бұл туындының өзі уақыт өте келе Бейімбеттің 
басына соққы болып тиген.

Б.Майлин шығармаларындағы кеңінен орын алған тақырып 
–әйел теңдігі болуы ана тәрбиесін көп көргендіктен болар. Кеңес 
үкіметіне дейін де, тіпті, кеңес дәуірінің алғашқы жылдарында да 
қазақ мұсылман әйелдеріне өз сүйгеніне бара алмай, еркінен тыс 
дүниеге сатылып кете беретін жағдайлары кеңінен орын алғаны 
белгілі. Он екіде бір гүлі ашылмаған жас қыздар елуден, алпыстан 
асқан ересек еркектерге тоқалдыққа барып жатты. Бармасына 
болмады. Көнбесіне амалы жоқ-ты. Міне, осы тақырып –Б.Майлин 
шығармашылығынан берік орын алып, көркем тілмен жан-жақты 
көрсетілді [4].

Әйел тағдырын, әйелдер қауымының теңдігін, олардың да 
сөз сөйлеуге, өз ойларың ашық айтуға құқысы барын дәлелдейтін 
шығармалардың бірі –«Айымкүл». Менің өз тарапымнан әңгімені 
оқу барысында Айымкүлді ер мінезді, батыл жүректі, бойына қан 
жүгірген, қазақ қауымының бетке ұстар әйелдер қатарынан көрдім. 

«Сендердікі адамшылық па? Сататын мен мал ма едім?...», деп 
қырық жасар Рақымға өз ырқынсыз, келісіміңсіз, күштеп күйеуге 
шыққан Айымкүл ақыр соңында өз мақсатыңа жетеді. Кәрі шалдан 
құтылып, оқу оқып, білімің кеңейтіп, өмірге деген көзқарасың 
молайтып, кеңсе қызметкері дәрежесіне жетеді. Осы бір шағын 
ғана өмір суреті арқылы автор әйелдер санасындағы сілкіністі, 
өзгеше тіршілікке ұмтылысты барынша дәл аңғартқан. Сонымен 
қатар аңғартып қана қоймай, ерлер қауымының жеңіліп, әйелдер 
жеңіске жеткенін көрсетіп береді. Кеңес үкіметі талабына сай қазақ 
әйелдерінің еңсе көтеруі, ерлермен терезесі тең болуға ұмтылуы, 
өз арын өзі қорғап, өз сөзін өзі сөйлей бастауы секілді жалпыға тән 
жаңалықтар бой көрсетеді.

Қазақ тілі мәселесі төңірегінде сөз қозғаған қаншама ақын-
жазушыларымыз бар. Тіл қамын жеген жазушылардың қатарында 
Б.Майлинді де көреміз. Қысқа әңгіме шебері қазақ тілі айналасында 
қанат жайған қиындықтар мен келеңсіздіктерді әңгімелеріне арқау 
етіп, халық ортасында таратқан.

Осы тұста көзімізге ілігетін туындысы –«Шәлдір-шүлдір» 
әңгімесі. Туындының тақырыбы мазмұнына сай қойылған. 
Әңгіме барысында автор қазақ тілін білетіндерді екі түрге бөліп 

қарастыруға болады деген ой білдіреді. Яғни, біріншісі, қазақ тілін 
нағыз «тіл» ретінде қарайтындар; екіншісі, шүлдірлер, не орысшаға, 
не қазақшаға жетік еместер. Бейімбет тұжырымы бойынша, осы 
жердегі соңғысы қазақ тілін білмеймін деп ешқашан айтпайды. 
Білмесе де «білем» деп безектейді екен.

Әңгіме оқу барысында қазіргі күнде кең етек жайып жатқан 
мәселе көтеріледі. Бұл –аударма мәселесі. Аударма мәселесінде 
жаңағы жоғарыда атап кеткен қазақ тілін білетін екі типтегі 
жандар сөз етіледі. Яғни, жаңағы шүлдірлер қазақ сөздерінің 
парша-паршасын шығарып жатыр деп қаламгер ашына жазады. 
Қазағымыздың мән-мағынасы зор сөздік қорын қорлап жатқандығын 
қысқа ғана әңгімесі арқылы халыққа жар салады. Әңгіме соңында 
туындыны жазу мақсатын жасырмай нық білдіріп өтеді: «Қазақ 
тілі туралы көп айттық, көп жаздық, енді осыны «айтып қоярдан» 
шығарып, бір шарасын істесек те болар еді деймін».

Бейімбет шығармашылығының ерекшелігі  – ондағы 
реализмнің күштілігі, шындық көріністердің басымдылығы. 
Қаламгер асқақтаған романтизмге де, қияли фантазияға да әуес 
емес, ол көбінесе өмірде болған, көріп білген, түсінген оқиғалар 
жайында жазды. Қысқасы, Бейімбет әңгімелерінде елімізде болып 
жатқан күрделі оқиғалардың бәрі дерлік сөз болып, суреткердің 
қаламына ілігіп отырды.

Бейімбет Майлиннің шығармаларының негізгі тақырыптары: 
халық тағдыры мен мұңы, 1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліс 
оқиғалары, бұрынғы өміріндегі ескі тұрмыстық жайлар, төңкерістен 
кейінгі кезеңдегі кеңестік шаралар (ауылды кеңестендірі, 
колхоздастыру), әйел теңдігі, т.б.
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СӨЗ МАРЖАНЫН ОЙ ТҮБІНЕН ТЕРЕ БІЛГЕН АҚЫН

Иманберлинова А. К.
оқушы, 10 сынып, № 1 Ертіс жалпы орта білім 

беру мектебі, Ертіс ауылы
Усаханова М. Д.

мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, № 1 Ертіс жалпы 
орта білім беру мектебі, Ертіс ауылы 

Мұзафар Әлімбаев 1923 жылы 29 қазанда Павлодар облысы, 
Шарбақты ауданындағы Маралды ауылында туған. ҚазҰУ-ді 
бітірген. Тырнақалды өлеңі он бес жасында Павлодар облыстық 
«Қызыл ту» газетінде жарық көрген. Соғыс жылдарында 
шығармалары республикалық, облыстық және майдандық 
газеттерде басылып тұрды.

1948 жылдары «Пионер» журналында поэзия бөлімін 
басқарады. 1956-1958 жылдары «Қазақ әдебиеті» газетінде бөлім 
меңгерушісі, Бас редактордың орынбасары қызметін атқарған. 1958 

жылы «Балдырған» журналы ашылған күннен 1986 жылға дейін 
журналдың бас редакторы болған.

Алғашқы кітабы – «Қарағанды жырлары» 1952 жылы басылып 
шыққан. Жүз сексен әнге өлең жазған. 70 төлтума және аударма 
кітаптардың авторы. Шығармалары 20 тілге аударылған. Көркем 
аударма саласында Сағдидың «Бостанын» («Жәннат» деген атпен), 
Петефи мен Тоқтағұлдың, Аполлинердің таңдамалы өлеңдер 
жинақтарын, Ю.Фучиктің «Дар алдындағы сөзін», Орбелианидің 
«Ғибратнамасын» және Пушкин, Лермонтов, Маяковский, Ғ.Тоқай, 
М.Жәлил, Фирдоуси, Х.Әлімжанның өлең-жырларын қазақ тіліне 
аударған.

1982 жылы «Аспандағы әпке» жинағы үшін республикалық 
Абай атындағы Мемлекеттік сыйлығына ие болды. Қазақстанның 
еңбек сіңірген мәдениет қызметкері (1978), Қазақстанның халық 
жазушысы, Жамбыл атындағы халықаралық сыйлықтың лауреаты. 
Қазақстан Республикасының алғашқы Әнұраны авторларының бірі.

Отан соғысының І және ІІ дәрежелі ордендерімен, Қазақ 
КСР Жоғарғы Кеңесінің Құрмет грамотасымен, «Отан» орденімен 
марапатталған.

Көрнекті ақын Мұзафар Әлімбаевтың шығармаларының ең бір 
мәуелі, мол саласы - нақыл сөздері. «Алғашқы нақылын он алты 
жасында ауызша шығарған Мұзафар Әлімбаев елу жеті жылдық 
шығармашылығының ұзына бойында екі мың бес жүздей нақылды 
дуниеге келтірді. Олар түгел дерлік баспасөз жүзінде жарияланған 
[1,7б.] Тіптен «айтқыш ақынның асыл нақылдарының біразы 
қазақтың мақал-мәтелдері жинағына да кірген» .

Ақын ағамыздың аз сөзге көп мағына сыйғызған, жұмыр да 
шымыр шыққан накыл сөздерінің тәрбиелік маңызы да ерекше. 

Мұзафар Әлімбаевтың тұрған бойы – ақыл мен нақыл. Кез 
келген сөзден ұйқас құрастырып шығарған. Ел ішіндегі сирек 
сөздерді іздестіріп, жинап жүрген. Мұзафар Әлімбаев қазақ 
әдебиетінің көрнекті өкілдерінің біріне айналды. Поэзия жанрын
дағы еңбектері – өлеңдері, поэмалары әдеби сын тарапынан да, 
оқырмандардан да жақсы бағасын алды. Қазақ әдебиетінде мақал-
мәтелдердің бірден-бір жинаушысы болды. Осы орайдағы бірталай 
кітаптарды құрастырып шығарды.

«Әр сөзі, әр нақылы бұрынғының, жол сілтері бүгінгінің», 
«Халқың кандай? -десең, салтымнан сынап біл. «Өзің кандай?» 
десең, халқыңнан сұрап біл, «Жемісі ағашынан биік тұрмас, халқына 
тағзым етіп, иіп тұр бас!». «Баба салт, хусни ғұрып, ата дастүр! 

https://ust.kz/word/b_mailin_sygarmalaryndagy_aiel_tengdigi_-178080.html
https://ust.kz/word/b_mailin_sygarmalaryndagy_aiel_tengdigi_-178080.html
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Достастыр, бауырластыр, араластыр», «Алып та халықтан үйренеді», 
«Мінген атыңнан кұласаң да, елдік салтыңнан кұлама», «Халкың 
пір тұтқанды халқы ұл тұтар» деп халықтық тәрбиеге, ұлттық салт- 
санаға терең ден қойған автордың «Батырлықтың бастауы балалық 
шақта», «Білік бесіктен басталады» тәрізді нақылдарындағы ой-
түйіндері «Баланы бастан» деген халық даналығымен үндесіп 
келеді. Ұрпақ тәрбиесіне осылай көңіл бөлген ол «Анасы өз бөбегін 
ернін тигізерден бұрын өбеді», «Баланы баулитын аналық мейірім 
мен аталық айбар», «Ана әлдиі азаматтықтың бісмәлләсі», «Аналар 
жылдардың салмағынан шекпейді, ұл-кыздарының зардабынан 
шөгеді». «Әке болу - шын бақыт, әкелікті актай білу мың бақыт» 
деп ата-ана мен баланың қарым-қатынасын, бала тәрбиесіндегі 
жанұяның орнын жақсы көрсетеді [2,122б.]. «Тәтті жеміс бұтақта, 
кұттың кұты кітапта»

Оқылған кітап он есе қымбат», «Бір-ақ іске мешкей бол: 
білуге де, білімге де тойма» деп жастарды оқу-білімге шақырған 
автор енді бір нақылдарында «Өнерсізді өренге салма», «Өнер - 
өмір өрнегі» дей келе, өнердің адам баласына тигізер пайдасын 
саралап береді [2,143б.] . Адам бойындағы асыл қасиет талантқа 
да тоқталып өткен ол: «Талант тас атында да талант». «Талант 
таланбайды, білім бүлінбейді». «Талантқа сеп те керек, бап та 
керек», - деп ой түйінін жасайды. «Сөз маржанын ой түбінен 
тере білген» ақын «Көп сөйлеген Мылжың емес, кекіп сөйлеген 
мылжың». «Өзімшілдің өңеші кен. пейілі тар», «Жігерсіз жетеуді 
жұмсағанша, жетелі жалғызды жұмса», «Жасық жарқырамайды», 
«Өтірікті өтірікпен өңдеген ол сорлының несі қалды өлмеген?». 
«Өтірік бір күн қуантады, мың күн қызартады» деп көпірме көп 
сөзді мылжыңдықты, өтірікшілікті сынға алса, «Өзіне сенген өжет, 
«Ізет көрсетсең, іркілме», «Шындық шынықтырады». «Ақиқаттың 
арбасы алысқа жетеді», «Ақиқат перде іздемейді», «Талап - тамақ 
сұрамайды «Ар- алмаспайтын сақшы», «Тазалық табалдырықтан 
басталады», «Албырт болсаң да, аңғырт болма», «Күндемеген 
күйінбейді» деген нақылдармен өжеттілікке, ізеттілікке, шындыққа, 
талаптылыкка, арлылыққа, асқан тазалыққа, күншілдікке емес 
көпшілікке үндейді [2,119б.]  «Қара басқанның егінін «қара сұлы» 
басады», «Ертеңшіл егіншіден без» деп еңбектен қашар еріншектің 
жатып ішер жалқаулықтың адамзатқа тигізер зиянын суреттеген 
автор «Елді егінші асырайды», «Еңбектене алсаң бедел, беделіңмен 
кенел», «Еңбекте өскен балаңыз, елгезек десе нанамыз», «Құнтты 
диханның жері кұнарлы» деген ой түйіндерімен адамды мақсатына 

жеткізетін де, абырой әперетін де еңбек екендігін дәлелдеп береді  
[3,122б.] . Сондай-ак, танымал ақын иісі қазақ баласын «Отансыз 
калғанша, атаусыз қал», «Отауың тар болса да, Отаның кең 
болсын», «Оңбас ұл өз еліне сыя алмаған, тентіреп өзге елдерде 
мияулаған» деген нақылдармен Отанын, елін, жерін адал сүюге, 
«Дін бұзумен бірдей де тіл бұзуды». «Ойы мұнардың тілі шұбар» 
деген мәтелдермен ана тілінің кұдіретін тани білуге, «Сүймеген 
жүрек семеді» деп ұлы сезім махаббатқа. «Басыңда қасың болмаса 
да, қасыңда досың болсын», «Ақылды достық бар, ақылы достық 
жоқ» деген мақалдармен шынайы достыққа шақырады . [4,12б.]

Халық мақалдарының ізімен ақын ағамыз «Жай балта ай 
балта болсамшы деп армандайды», «Үй иесімен әулие киесімен..... 
«Тырнай берсең тері де тесіледі», «Аузы күйген - ақылды деп 
мақалдаса, Екі жаман дос болмас, Дос болғанмен қош болмас, деп 
жырлаған жыраулар поэзиясының үлгісімен екі ақылды таласар, 
таласар да, табысар, екі ақымақ таласар, таласар да, шабысар,- деп 
жырлайды  Тәлімдік мәні ерекше, әр түрлі такырыпты қозғаған 
М.Әлімбаевтің нақыл сөздері жайында кезінде халқымыздың сүйікті 
ұлдарының бірі, қоғам қайраткері, белгілі тұлға Дінмұхамед Қонаев 
«Сөз маржанын ой түбінен тере білген ақын» деп баға берген екен . 

Лирик ақын Мұзафар Әлімбаев өлеңдерінен заманның 
эпикалық зор тынысы, мол құлашы сезіледі»  -   дейді   Сырбай 
Мәуленов. Мұзафар Әлімбаев ақындық бақыты туралы айтқанда 
оның қазақ балалар әдебиетіне сіңірген еңбегіне тоқталу шарт. 
Ұзына тарихы қырық жылға жуықтаған «Балдырған» журналын 
Мұзафар Әлімбаев қолымен құрып, 25 жыл бас редактор 
ретінде басқаруы қазақ балалар әдебиеті үшін ырыс-құт болды. 
«Балдырған» журналы арқылы дүниежүзі балалар әдебиетіндегі 
бар дәстүрлер мен эксперименттер қазақ топырағына ағытылды. 
Қазақ топырағында бойындағы бар жұпарын балаларға арнайтын 
шын мәніндегі балалар қаламгері «Балдырған» арқылы қалыптасты.

Қазақ балалар әдебиетінің қатардағы қаламгері ғана емес, 
сонымен қатар ақын, прозашы, аудармашы, сыншы, жинақшы, 
ұйымдастырушы. Әдебиетте талант бейімі болмай, ештеңе де 
өнбейді, әдебиет зорлықпен жасалмайды. Мұзағаңның да балалар 
поэзиясына туа бітті бейімі болғаны анық. М.Әлімбаев қазақ балалар 
әдебиетін дамытуға көп еңбек сіңірді. «Менің ойыншығым», «Отпен 
ойнама», «Орақ — олақ», «Шынықсаң — шымыр боларсың» тағы 
басқа кітаптары қазақ балалар әдебиетіне қосылған елеулі үлес 
болды. «Аспандағы әпке» жинағы үшін Қазақстанның Мемлекеттік 
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сыйлығы берілген. М.Әлімбаев мақал — мәтелдерді жинау, зерттеу, 
басқа халықтар мақалдарын қазақ тіліне аудару жұмыстарымен 
де айналысып келеді. «666 мақал мен мәтел», «Мақал — сөздің 
мәйегі», «Өрнекті сөз — ортақ қазына», т.б. жинақтар мен зерттеу 
еңбектері бар. Сын — зерттеу саласында еңбектері жарық көрді. 
Әлем әдебиетінің кейбір үздік шығармаларын қазақ тіліне аударды. 
Жазушының өлеңдері 38 тілге аударылған.

Қорыта келгенде, бүгінгі таңда заманымыздың басты 
талаптарының біріне айналып отырған саналы, салауатты, жан- 
жақты жетілген, рухы биік, адамгершілігі мол азамат тәрбиелеу 
ісінде Музафар ағаның нақыл сөздерін пайдаланудың маңызы 
ерекше. 

Бүгінде халық жадынан орын алып, күнделікті қолданысқа еніп 
кетті. Мақал-мәтел ретінде айтылып жүргендері жетерлік. Олай 
болса ақынның осындай мәнді ой орамдарын мәңгі жадымызда 
сақтайық.
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М. ЖҰМАБАЕВТЫҢ «ШОЛПЫ» ӨЛЕҢІНДЕГІ ҚАЗАҚ 
ҚЫЗДАРЫНЫҢ СЫМБАТЫ МЕН ТӘРБИЕЛІК МӘНІ 

Какеева С. Т.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, 

Ш. Уәлиханов ЖОББМ, Ертіс ауданы
Исемберлинова А.

оқушы, 8 сынып, Ш. Уәлиханов ЖОББМ, Ертіс ауданы

Адамның рухани әлемі адамзат баласын, барша руханиятты 
жасаушыларды толассыз толғандыратыны хақ. Қазір әлем 
бойынша жаһандану үдерісі бел алып келеді. Материалдық 
игіліктерді алдыңғы қатарға шығарып, руханиятты кейінге ысырған 

бұл үдеріске барша адамның қазіргі таңда тек қана парасат, 
адамгершілік, биік рух пен зияткерлікті, ұлттық  болмысты  қарсы 
қойғаны абзал. Бұл мақсатқа жету жолында адам баласы өмірінде 
айрықша орны бар әдебиет туындыларын, оның даму тарихында 
ерекше атауға лайық  Осы  орайда  ақын  Мағжан  Жұмабаев  
еңбектерінің   мән-маңызы ерекше. Өзінің  алдындағы дәуірлердегі  
ақындармен  салыстырғанда бұл  қаламгер санасына сілкініс пен 
серпіліс әкелді. Адам жанына айрықша үңілу, оны зерттеу, барша 
болмысы адамгершілік сипаттарға негізделген кейіпкерді сомдау 
басты нысанға айналды. 

Ақиқат өмірдің көркем суреті болып табылатын әдебиеттің 
қоғамдық және эстетикалық маңызы адамсыз, оның танымы мен 
тағдырынсыз ашылмайды. Көркем әдебиеттегі шығармашылық 
ізденістерді саралай тануды мақсат ететін әдебиеттану ғылымында 
да ең басты нысан − адамның көркем шығармадағы бейнесі. Сол 
себепті де көркем әдебиеттегі адам болмысының алуан қырлары 
және адам жаратылысымен қойындасып жататын руханилық 
мәселелері қай уақытта да әдебиеттанудың күн тәртібінен түспейтін 
негізгі сауалдар болып табылады.

Мағжан Жұмабаев-қазақ әдебиетін тілдік, мазмұндық  
жағынан  байытқан  биік  тұлғаның бірі. Ол  туралы  заманымыздың  
заңғар  жазушысы М. О. Әуезов: «Бұдан соң Мағжанды сүйемін. 
Европалығын, жарқыраған, әшекейін сүйемін. Қазақ ақындарының 
қара қордалы ауылында туып, Европадағы мәдениетпен сұлулық 
сарайына барып, жайлауы жарасқан Арқа қызын көріп сезгендей 
боламын. Мағжан мәдениеті зор ақын.»,- деген екен.

Мағжан-лирик  ақын. Мағжанның таза махаббат тақырыбына 
арналған лирикасы-аса көркем мұра. Табиғатынан жаны сұлу 
сыршыл ақын адамның ең асыл сезімін жеткізуге келгенде ғажап 
шеберлік танытады. «Сүй, жан сәулем», «Сен сұлу», «Жұлдызды 
жүзік, Айды алқа қып берейін», «Шолпы»  т. б. өлеңдерінде Мағжан 
адамға тән осынау ұлы сезімді аса биікке көтере жырлайды. 
Ақынның лирикалык қаһарманы үнемі ғажайып сезімнің кұшағында 
жүреді. Шын сүю-Мағжанның ұғымында әрі ләззатты, әрі азапты 
күй. Қуанышы да мол, азабы да аз болмайтьш сезім. Ақынның сезімі 
кіршіксіз мөлдір. Сонымен бірге ол махаббатқа шексіз адал. Сүйген 
жанының бір сәттік қуанышын ол патшаның тағына да, дүниенің 
малына да айырбастамайды. Сүйген жары үшін не қиындыкқа да 
төзуге даяр. Сондықтан  ақын  лирикасы-махаббат  ирикасы, сезім  
лирикасы. Оның «Жұлдызды жүзік, Айды алқа ғып берейін» өлеңін 
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дәл осындай кіршіксіз махаббаттан туған шығарма  деп  бағалауға  
болады[1.27б].

Бұл өлеңде сүйгеніне қол созған ғашық жан: 
Кел, жұлдызым, жылжып кана жібектей,
Жұлдызды жүзік, Айды алқа ғып берейін,-[2.84б] 
деп, жүрек сырын ақтарады. Оның ғашығы-сөзі сиқыр, шашы 

толқын, күлкісі күміс табақтай сыңғырлаған ғажайып сұлу. Ақын 
осы сұлулыққа жету жолында бәрін де құрбан етуге даяр ғашық 
жанының бар сезімін тамаша суреттермен, бейнелі кестелермен 
береді. Лирикалық кейіпкерінің «көз жасынан меруерт тізіп», 
тіпті аспандағы жұлдызды жүзік, айды алқа етіп ғашығына сыйға 
тартқызады. Мағжан-қазақ өлеңінің көркіне көрік қосқан, саздылығы 
мен әуезділігін әсемдеген ақын. Жоғарыдағы өлеңдерінің бәрінде 
де ол қарапайым өмір кұбылыстарын әсем суретке айналдыра 
жырлайды. [3.20б]  Ақын  қаламынан  туған  қандай  өлең  болмасын  
ақынның  нәзік  болмысын, сыршыл  жүрегін  танытады. Сондай  
шығармасының  бірі-«Шолпы» өлеңі. 

         «Шолпы» өлеңінде Мағжан өлеңдеріне тән ерекше бір 
әуезділігі   айқын көрінеді.   Онда  шолпы  сылдыры  арқылы  сұлу  
қыздың  бейнесін, сымға  тартқандай  түп-түзу  нәзік  жүрісін  
жырлайды. Мәселен:

Сылдыр, сылдыр, сылдыр…
Қанымды қайнатты құрғыр.
Шық - шық жүрекке тиеді,
Күлпара талқан боп сынғыр,-[5.84б]
деген  жолдар  арқылы  шолпының  адам  сезімін  оятудағы  

күшін  сипаттаса, сол  арқылы  нәзік  те  кербез  қыздың  бейнесін  
көз  алдымызға  әкеледі. 

Қазақ қызының бейнесін сомдауда, сүйген жүректердің сезім 
иірімдерін ажарлауда Мағжан «шолпы» сөзін қазық етіп алып, 
соның айналасында өз қаһарманының образын жасайды. Шолпы  
арқылы  образ  жасау  Абай  мен  Мұхтар Әуезовте де  кездеседі. 
Олар  шолпыны қыз бейнесін танытатын, толықтыратын деталь 
ретінде алса, Мағжан образдың өзі ретінде қолданған. Десек те, 
осы үш автор да шолпыны-сұлулықтың, сымбаттылықтың символы 
ретінде қолданған, ол сұлулық тек сыртқы тән сұлулығы еместігін 
ерекше сезімталдықпен тап басып көрсетіп, сүйіспеншілік сезіммен 
астастырған. Оны  ақынның  «Шолпы» өлеңіндегі  мына  жолдардан  
анық  аңғаруымызға  болады:

Сылдыр, сылдыр, сылдыр…

Өзекті өртеді құрғыр.
Әдейі іргеден жүреді,
Сұлу қыз санадан солғыр[5.84б].
Ақын  бұл  жолдар  арқылы  сұлу  қыздың  жоғалуын  тілеп  

тұрған жоқ, керісінше, белгісіз  қыздың  қылықты  назына  сүйсіну  
бар. Сұлу  қыздың  нәзік  қимылдары  арқылы  жігіт  жанын  баурап  
алар  құпиясынан  сыр  аңғартқандай. Оның  сылдырлап  жігіттің  
жүрегін  өртеуі, әдейі  іргеден  жүріп  ынтықтыруы-қазақ  қызының  
өзге  ұлт  қыздарындай  сырын  жігітке  лақ  еткізбейтін,  жүріс-
тұрыс  арқылы  жеткізетін  бекзат  болмысын  көрсетіп  тұр. Өлең  
сонысымен  ерекшеленеді. Иә, шындығында  да, басқа  ұлттардың  
қыздары  сезімдерін  жігітке  еркін  білдірсе, қазақ  қыздары  
көзінің  иығымен  бір  шарпып  өтіп, шолпысы  сылдырлап, жігітті  
өзіне  ынтық  етеді. Бұл  мәселе  бүгінгі  күні  де  маңызды  деп  
білемін. Өйткені  басқа  ұлттарға  еліктеп, ұлттық  құндылығымыз  
жойылудың  аз-ақ  алдында  тұр. Себебі, жігіттің  мойнына  
асылатын, махаббаты  материалдық  құндылық  деп  санайтын  
қыздар  көп  кездеседі. Оларға  осындай  әшекей  бұйымдарымызды  
күнделікті  тағып  жүруді  міндеттеп, сол  арқылы  бұрынғы  қазақ  
қыздарының  тәрбиесін  қайта  жаңғырту  керек. Өйткені, бүгінгі  
қыз  бала-ертеңгі  бүкіл  ұлтты  тәрбиелейтін  ардақты  ана. 

«Шолпы» өлеңіндегі: 
Сылдыр, сылдыр, сылдыр…
Жүректі тандырар құрғыр.
Кеудені кернеді жалын,
Сәулем, періштем, тез кір![5.84б]-
деген  жолдардағы  қазақ  қызының  шолпысының  сыңғыры  

құлағымызға  қазір  де  жетіп  тұрғандай  әсер  береді. Бұл  ақынның  
суреткерлік  шеберлігін  көрсетеді. Бұл  өлеңде  әзіл  де, шындық  
та  бар. Ақын  осы өлеңі  арқылы  ауыл  үйдің  іргесін  әдейі  айнала  
жүретін  қыздарды  астарлы  әзілмен  шымшыса, бір  жағынан  
қылықты  қыздың  ерке  назына  деген  сүйсіністі  береді. 

Сылдыр, сылдыр, сылдыр…
Есімнен аудырды құрғыр…
Лебізіңнен еріп барамын,
Жаным - ай, жақында, қол бер![5.84б]-
деп, өзінің  риза  боп  сүйсінген  көңілін  білдіреді. Шолпы  

сылдырлаған  сайын  естушінің  жаны  кіріп, көңілі  сүйсінуде. Осы  
суреттен  бұрынғы  ауыл  тұрмысының  шағын  ғана  этнографиялық  
көрінісін  тамашалауға  болады. Тып-тынық  кеш. Ауыл. Айнала  
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тігілген  киіз  үйлер. Киіз  үй  ішінде  отырған  жігіт. Ал  үй  айналып  
өтіп  бара  жатқан  шолпысы  сыңғырлаған  сұлу  келбеті  өлеңді  
тыңдаған  жанды  еріксіз  еліктіреді. Шолпы  иесінің  сұлу  жүзін  
көз  алдымызға  келтіреді. Оның  кербез  де, келісті, өзіне  сенімді  де  
биязы  жүрісін  көргендей  боламыз. Бәлкім, қалам  құдіреті  деген  
осы  болар. Суретін  салмай-ақ, көңіл  көзімізбен  көре  аламыз. 
Ақынның  суреткерлік  шеберлігінің  өзі  осында  жатыр. 

Мағжан  Жұмабаевтың  «Шолпы» өлеңіндегі  дыбыстық  
белгісінің  өзі  адамның  ынтызарлығын  тудырады. «Шолпы» 
символ  болып, сұлу  қыздың  сұлулығының, тәрбиесінің  көрсеткіші  
болып  тұр.  

«Шолпы» өлеңінің  тәрбиелік  мәні  зор. Ол  қазақ  қыздарын  
ибалылыққа, сыпайылыққа, нәзіктікке  үйретеді. Жүріс-тұрыс  
арқылы  өзгелерге  әсер  етуге  болатындығын  танытады. Сондықтан  
қазақ  қыздары  өздерінің  «қазақ  арулары» деген  атқа  лайық  
болуын, Еуропаға  еліктемей  өзіміздің  ұлттық  құндылығымыздың  
маңызын  ұқтырғандай  болады. 

Қазақ қызы намысы сынғырлаған сезімдей,
Айша бибі, Домалақ аналардың көзіңдей.
Баян сұлу, Қыз Жібек, Еңліктердің өзіңдей,
Намысынды ерлерін қорғаса екен көз ілмей,[4.50б]- деп, 

жырлаған  ақындарымыздың  өлеңдеріндегідей  намысты  да, нәзік  
болуға  шақырады. Сондықтан  «Шолпы» өлеңі  қазақ  қыздарын  
тәрбиелеу  құралы  деп  санауға  толық  негіз  бар. 

Қыз-ұлттың  ары, намысы. Сондықтан  халқымыз  үшін  
қыз тәрбиесі  қашан  да  бірінші  орында  тұрған. Олар  қызды  
еркелете де білген, кезі  келгенде  тыя  да  білген. Бұл  ретте  
әсіресе қазақ жеңгелерінің  орны  бөлек. Қазақ  әдебиетіндегі  
бұрынғы  шығармаларды  оқысақ, қыздардың  барлығы  дерлік  
жеңге тәрбиесін  көрген. Жеңгелері  арқылы  болашақ  жарымен  
танысқан. Сол  кезеңдерде  қазіргідей  ажырасу  секілді, балаларын  
тастап  кету  секілді  немесе  ата-аналарын  қарттар  үйіне  өткізу  
сияқты  сұмдықтар  болмаған. Оның бәрі халқымыздың  сан  
ғасырдың  тезінен  өткен, еленіп-екшелген  қыз  бала  тәрбиесіне, 
ұрпақ  тәрбиесіне  қатысты  халықтық  педагогикасының  арқасында  
жүзеге  асқан. Ал  қазіргі  қыздарды  жеңге, ана  емес, смартфон  
тәрбиелеп  отырғаны  жасырын  емес. Өзгеге  еліктеушілік, өзге  
ұлтқа  тұрмысқа  шығу, балаларын  күл-қоқысқа  тастап  кету-
қазақ  қызына  жараспайтын  жат  қылық. Қазақ  қызы  шолпысы  
сыңғырлап, жүріс-тұрысымен, әдепті  сөзімен, сыңғырлы үнімен, 

жымиған  күлкісімен  артындағы  сіңлілеріне  үлгі  бола  білген  
Жібектер  мен  Баяндай  ару қыздар, жауға  қарсы  шапқан  Бопайдай  
батырлар, ұрпағына  ұлтының  ұлы  мұрасын  сіңірген  Зерелер  мен  
Айғанымдай  асыл  әжелер. Сондықтан, «Шолпы» сияқты  асыл  
мұраларымызды  кеш  болып  кетпей  тұрғанда  қайтарып, халықтық  
педагогика  тәрбиелерін  бойға  сіңіргеніміз  жөн  болады. Өйткені, 
болашақ  ұрпақтың  анасы-бүгінгі  қыздар.

Біздің негізге алып отырғанымыз-ақынның «Шолпы» 
өлеңіндегі  ұлттық  ерекшеліктерімізді  танытатын ұғым-түсініктерді  
зерделеп, ол  шығармалардың көркем әдебиетте алатын орнына 
азды-кем тоқталдық. Бұл тақырыпты ашуға өз септігін тигізді. 

Біз қазақ  қыздарының  тәрбиесі  туралы айтып, қазақтың  
әшекей  бұйымдарына, одан  кейін  «Шолпы» өлеңінің  мазмұнына  
талдау  жасап, оған  әдеби-теориялық  талдау  жасадық. Негізінен  
ойды  қыздар  тәрбиесінің  аясына  топтастырып, олардың  
мағынасын  ашып  түсіндірдік. Сол арқылы ақынның  бай тілін  
танытуды көздедік. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ТАҒАМ АТАУЛАРЫ

Қалиева Қ. Ғ.
оқушы, 11-сынып, Көкбай атындағы орта мектебі, 

Абай облысы, Абай ауданы

.
Қазақ тілінің көлемді бір саласын құратйтын ол – тағам 

атаулары. Қазіргі уақытта дүкен сөрелерінен  тағамдардың түр-
түрін көреміз. Тағамның қанша түрі болса, сонша атауы бар. 
Дүкеннен басқа дәмхана, асхана, мейрамханаларда тағамдардың 
неше түрі дайындалады. Қазір ұйғыр, өзбек, түрік сияқты  түркі 
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халықтарының асханасымен қатар испан, итальян, корей, қытай 
сияқты басқа халықтардың дәмхана мен мейрамханаларын қаланың 
әр көшесінен көруге болады. Қалауымыз бойынша күнделікті әр 
елдің ұлттық тағамынан дәм тата аламыз.  Әркім өз талғамына қарай 
бір нәрсе таба алады, сондай-ақ қызықты атаулары бар экзотикалық 
тағамдардың дәмін татып көре алады. Күнделікті жапонның  сушиін 
де, италяндардың пицасын да, американың KFC  деген атпен дүние 
жүзіне кең таралған қуырылған тауығын да қалаған уақытымызда 
жей аламыз. Ғылыми мақаламызда күнделікті қолданыстағы 
тағамдарымыз қайдан шыққан, қандай мағынаны береді деген 
сұраққа жауап іздедік.

«Неліктен тағам осылай аталады?» - бұл сұрақ әркімде туындауы 
әбден мүмкін. Ол туралы  пікірталастар да  болуы ықтимал. Біз 
зерттеу жұмысымызда осы мәселелерді көтеріп, лингвистикалық 
тұрғыдан қарастырмақпыз. Тәтті тағам атауларын нысанға алып 
зерттеуіміздің өзектілігі бірнеше себептерге байланысты:

Біріншіден, алынған қазақ және орыс тілдеріндегі тәтті 
тағам атауларының тақырыптық, мағыналық және құрылымдық 
ерекшеліктерін зерттеу – уақыт талабы.

Екіншіден, тәтті тағам атауларының ономастикадағы өзіне 
лайық маңызын айқындау, олардың ортақ заңдылыққа бағынатын 
біртұтас құбылыс екендігін дәлелдеудің тіл білімі ғылымы, әсіресе 
ономастика үшін маңызы зор.

Үшіншіден, қазір тәтті тағам түрлерінің саны қауырт өсіп 
келеді. Бұлардың әрқайсысына атау беріп, айдар тағуының өзіндік 
ерекшеліктері бар.

Төртіншіден, онимдер ұлттық келбетіміздің айнасы десек, 
тағам атаулары да белгілі бір кезеңдегі халықтың ұлттық бейнесін 
көрсетеді әрі сол кезеңнің қоғамдық, экономикалық жағдайынан 
белгілі бір дәрежеде хабар береді. Өзімізде өндірілетін тәтті тағам 
атаулары тәуелсіздігімізге отыз  жылдың жүзі болса да, ұлттық 
сипат ала алмай келе жатқаны да бар.

Тәтті тағамдар  атаулары  прагматонимге жатады. Прагматоним 
грек тілінен аударғанда, прагма – зат, тауар дегенді білдіреді. 
Прагматонимге барлық тауарлардың атаулары  мен сол тауарларды 
шығаратын кәсіпорындардың тауарлық белгілері жатады. Тәтті 
тағамның  атаулары осы лингвистикадағы прагматонимнің бір 
бөлігі болып табылады.  Қазақ тілі біліміндегі ономастикаға 
байланысты шыққан зерттеулерге шолу жасап шыққанымызда 
прагматонимдердің ішіндегі тәтті тағам атауларына қатысты бірде-

бір еңбек (қазақ тіл білімінде) жарық көрмегендігіне көз жеткіздік. 
Сондықтан тәтті тағам атауларын зерттеп, оның ономастика 
саласындағы ерекшелігін айқындау –тақырыптың өзектілігін 
танытады.  Өйткені еліміз тәуелсіздік алып, өз өнімдерін шығара 
бастағанына да отыз жыл болды. Осы уақыт аралығында тәтті 
тағамдар түрлері көбейе түсті. Бұл өз кезегінде олардың атауларын 
лингвистикалық тұрғыдан саралауға негіз болады.

 Жаңа тиісті атаулардың пайда болуы біздің заманымызда 
сөзсіз құбылысқа айналады, өйткені заттар әлемінің әртүрлілігі 
сырттан берілген немесе адам жасаған негізгі атауларды белгілеу 
үшін қажет. Атау тіл заңдарына сәйкес дамып келе жатқан сөз 
болуы керек. Жеке заттарды ерекшелейтін жеке атаулар ерекше 
назар аудартады. Ежелгі уақытта да тиісті атаулардың тілдегі 
орны және олардың жалпы есімдерден айырмашылығы байқалды. 
М. Фонякова тиісті атау «зат есімдердің әмбебап функционалды-
семантикалық категориясы, халықтың тілі мен мәдениетіндегі осы 
объектілер туралы жеке ұғымдар мен жалпы түсініктерді білдіретін 
жеке объектілерді (тірі және жансыз) анықтауға және белгілеуге 
арналған ауызша белгілердің ерекше түрі» деп жазады [1,21 б.].

Атаулар ономастиканың зерттеу нысаны болып табылады. 
Бұл пән атаулардың «тағдырын», дәлірек айтқанда даму тарихы 
мен олардың қызмет ету заңдылықтарын білумен айналысады. 
Қазіргі ономастикалық жүйе өте бай және тармақталған. «Орыс 
ономастикалық терминологиясының сөздігінде «ономастикалық 
кеңістік» белгілі бір кезеңде нақты, гипотетикалық және 
фантастикалық объектілерді атау үшін белгілі бір халықтың тілінде 
қолданылатын барлық кластардың тиісті атауларының жиынтығын 
білдіреді және онимдік кеңістік көптеген онимдік өрістерден 
тұрады (белгілі бір таптың онимдерін қамтитын онимдік кеңістіктің 
бөліктері) [2].

В. Н. Топоров өз жұмысында ол дәуірге, елдерге, 
мәдениеттерге байланысты әр түрлі толтырылатындығы туралы 
жазды. Ономастикалық кеңістік әрқашан бұрынғы дәуірлердің 
элементтерін сақтайды, бірақ сонымен бірге белгілі бір уақытта 
белгілі бір адамдарда болатын әлем моделіне негізделген. Ол 
ерекше бөлімдерге бөлінеді, мұның бәрі қажет, өйткені бүкіл 
ономастикалық кеңістікті көру қиын. Ол: антропонимия, топонимия, 
зоонимия, фитонимия, космонимия, астротонимия, хорононимия, 
хрематонимия, мифонимия және т.б.[3]
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Адам ар ежелден бері өз өнімдеріне арнайы белгілер қойып 

келеді, бұл өнімді өндірушіні көрсетіп, сапа кепілі болды. Мұның 
бәрі жарнама атауын жасауға қызмет етті. Номинацияның жаңа 
нысандары мен өз есімдерін айтуға болады. Бұл атаулар жарнаманың 
бір бөлігіне айналады, сондықтан олар «жарнама атауы»деген бір 
терминге біріктіріледі. Бұл өнім мен қызметтің бірегейлігін құруда 
маңызды рөл атқарады. Жарнамалық атауды басқа тиісті атаулармен 
жақындастыратын және ономастикалық өрістің бөлігі болуға 
мүмкіндік беретін басты белгі – даралау. Алайда, бұл белгілер 
абстрактілі субъектілердің даралануында және қабылдануында, атап 
айтқанда кәсіпорынның түрі, салтанатты шараның негізгі идеясы 
және т. б. нақты көрінеді.

Әр халықтың ғасырлар бойы дамыған тағам атаулары  өзгеріссіз 
қалуы керек және дәстүрлі мазмұны мен ұлттық ерекшелігіне 
байланысты технологиясына қатаң сәйкес келуі керек. Бүгін Астана 
мен Алматының дүкендері мен кофеханаларында рахат лукум 
мен халвадан бастап чизкейк пен веналық штрудельге дейінгі 
тәттілердің дәмін татуға болады. Бірақ десерттердің қайсысы шын 
мәнінде  отандық өнім?

Қазақтардың тағамдары салт-дәстүрлермен, ұлттық 
ойындарымен, ауқымды мәдени бағдарламамен және мерекемен 
байланысты болып келеді. Сонымен қатар белгілі бір оқиғалармен, 
мерекелермен байланысты. Атап айтқанда, үйлену тойы, баланың 
тууы, Наурыз (қазақтың жаңа жылы), Ораза айт пен Құрбан айт 
дастарханы тәттілерсіз өтпейді. Қазақ дастарханында жиі көрінетін 
тағам түрлері ретінде чак-чак, жент, бауырсақ, ірімшік, тәтті 
тоқаштар тағы басқа тағамдарды айтуымызға болады.

Тәтті тағам атауларына талдау жасау барысында Алматы 
қаласындағы «Рахат» кондитерлік фабрикасы, Қарағанды және 
Қостанайдың «Баян сұлу» кондитерлік фабрикасында шығаратын 
өнімдердің атауларын шолып шықтық. Онда шығатын көптеген 
өнімдерде сол нысанның орналасқан орны туралы ешқандай 
хабар бермейтін тәтті тағам атаулары да бар. Мысалы, «Рахат» 
кондитерлік фабрикасы «Алатау», «Жетісу» деген атпен печенье 
түрлерін, «Астана», «Отырар», «Алтын құм» деген атаумен кәмпит 
түрлерін өндіреді. «Қарағанды кәмпиттері» кондитерлік фабрикасы 
өндіретін тәтті тағам түрлерінің ішінен «Полярный» (вафлиі), 
«Каракум», «Мишка на севере»(шоколады) тәтті тағам түрлеріне 
қойылған атауларды кездестіруге болады. «Баян сұлу» кондитерлік 
фабрикасы «Балтика» (мармелад), «Кара кум» (карамель), «Кызыл-

кум» (карамель) деген атаумен бірнеше тәтті тағам түрлерін 
өндіреді екен.Келтірілген атаулардың ішінде  «Рахат» кондитерлік 
фабрикасының «Алатау» печеньесі мен «Қарағанды кәмпиттері» 
кондитерлік фабрикасының «Мишка на севересі» шығарылатын 
жеріне жақындау берілген.  Олай дейтініміз,  «Рахат» кондитерлік 
фабрикасы Алматыда орналасқан. Ал Алатаудың Алматыда екендігі 
белігілі. Сол сияқты Қарағанды қаласы солтүстік қазақстанға 
жататыны белгілі. Сондықтан шоколадтың атауына негіз болып 
тұрған аюы солтүстіктен(«Мишка на севере»). 

Тәтті тағам түрлеріне атау қойғанда, тауардың өтімділігі 
көзделеді. Соны мақсат еткен басшылық құлаққа жағымды және 
тез жатталатын атауларды таңдайды. Осы жағдайда тәтті тағам 
атауы жарнамалық қызмет атқарып тұрады. Мәселен, қонаққа 
немесе туған күнмен құттықтауға барарда тәтті апарамыз. Апаратын 
тәттінің сапасы және  дәмділігімен қатар атауына да мән береміз. 
Жоғарыда аталған «Каракум», «Кызылкум», «Полярныйдан» гөрі 
неғұрлым тақырыпқа сай келетін  «Для тебя!», «Желаем счастья!», 
«Құттықтаймыз!», «От всей души!», «Поздравляю» деген  атаулары 
бар тәттілерді таңдаймыз.

Біз жоғарыда бөлгендерді негізге ала отырып, елімізде өндіріліп 
жатқан тәтті тағам атауларын төмендегідей лексика-семантикалық 
жағынан топтастыруды жөн көрдік.

Зооморфтық тәтті тағам атаулары. «Балапан», «Ласточка», 
«Золотой фазан» - «Рахат» кондитерлік фабрикасы өндіретін кәмпит 
түрлері.

«Бұлбұл» - «Рахат» кондитерлік фабрикасы өндіретін карамель 
түрі. Сондай-ақ «Баян сұлу» кондитерлік фабрикасы «Зубренок» 
секілді карамель түрлерін шығаруда.

Өнер, музыкаға байланысты қойылған тәтті тағам 
атаулары.«Рахат» кондитерлік фабрикасы «Блюз», «Лира», «Танго», 
«Гармония», «Романс» деген атпен кәмпит түрлерін, «Ивушка» 
карамель түрін, «Ноктюрн» деген атаумен диабеттік өнімдерін 
халыққа ұсынуда.

Мерекелік тәтті тағам атаулары. Тәтті тағамдар, әсіресе 
торт, шоколад, шоколад жиынтығы көбінесе сый ретінде 
ұсынылатындықтан және түрлі мейрам, туған күн кештерінде 
дастарқанға қойылатындықтан, олардың атаулары да соған сай 
болып келеді. Мысалы: «Для тебя!», «Тойбастар», «Желаем 
счастья», «Құттықтаймыз!», «Поздравляю!», «Жаңа жылыңызбен», 
«Мереке құтты болсын» т.б.
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«ABISH.KZ» МОБИЛЬДІ ҚОСЫМШАСЫ

Канапина А. С.
информатика мұғалімі, педагогика ғылымдарының магистрі, дарынды 

балаларға арналған Абай атындағы гимназиясы, Павлодар қ. 
Бекен Б.

оқушы, 8 сынып, дарынды балаларға арналған 
Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.

Пандемия – әр мемлекеттің дамуына, қоғам өміріне өз әсерін 
тигізді. Осы індет халықтың қан тамыры саналатын әдебиетке қалай 
әсер етті деген заңды сұрақ туындағалы қашан. Жалпы пандемияда 
әдебиетті сүйер оқырман қауым арасында эпидемияны көрсететін 
әдеби шығармалар көбірек қайта оқыла бастады. Бұл вирус әдебиетті 
зерттеу тақырыптарына да әсер етті. Жазушылар мен ақындардың 
шығармашылығын зерттеуде, оны насихаттауда цифрлық 
жұмыстардың аз екендігін көрсетті. Осы тұрғыда Ә.Кекілбаев 
шығармаларын зерттеу үшін топтастыру, әрі оқырман қауымға 
қолжетімді ету мақсатында «аbish.kz» цифрлық қосымшасын жасау 
зерделеу  жұмысының өзектілігі мен қолданбалығын арттыра түсті.  
Әрі пандемия кезеңінде «Төзім жыры» өлеңінің оқырман өміріндегі 
рөлі зерделенді.

Мобильді қосымша бүгінгі таңда адамға көптеген мүмкіндік 
береді. Бірі ғаламтор арқылы қаржыны басқарса, енді бірі салауатты 
өмір салтын ұстануға көмектеседі. Мобильді қосымша көмегімен 
жұмыстың жартысын аяқтап үлгереміз. Олардың саны көп. Бірақ 
көпшілігі білмейтін қосымшалар жеткілікті. Бұл қосымшалар 
өмірдің барлық жағдайына қажетті. Пайдасы да көп.

Мобильді қосымшалар (мобильді бағдарламалар ретінде 
де белгілі) смартфондар мен планшеттер сияқты мобильді 
құрылғыларға арналған бағдарламалық жасақтама болып табылады. 

Олар мобильді құрылғыларды функцияның миниатюралық 
қуатына айналдырады. Кейбір құрылғылар кейбір өндірушілердің 
өндірушілері немесе олардың  байланысқан ұялы байланыс 
қызметтері (мысалы, Verizon, AT & T, T-Mobile және т.б.) кейбір 
мобильді қосымшаларымен алдын ала жүктеледі, бірақ көптеген 
қосымша қолданбалар құрылғыға тән бағдарлама арқылы қол 
жетімді дүкендер.

Мобильді бағдарлама функциялары
Осы қолданбалардың мақсаттары ойын-сауық, спорт, дене 

шынықтыру және кез-келген басқа адамдарға арналған гамма, 
утилитадан, өнімділіктен және навигациядан іске қосылады. 
Әлеуметтік медиа - мобильді қосымшаларды әзірлеу және 
қабылдаудың ең танымал бағыттарының бірі. Іс жүзінде, Facebook 
барлық платформаларда 2017 жылы ең кең қолданылатын 
бағдарлама болды.

Көптеген онлайн-сайттарда мобильді веб-сайттар мен мобильді 
қолданбалар бар. Жалпы алғанда, айырмашылық мақсатта: 
Қолданба әдетте мобильді веб-торапқа қарағанда кішірек болады, 
көп интерактивтіліктерді ұсынады және мобильді құрылғыда 
пайдалану жеңіл және интуитивті пішімде нақты ақпаратты 
ұсынады.

Көркем өнер, оның ішінде, сөз өнерінің адам тағдырының 
небір тылсым сырларына, адамзат тарихының қайсыбір бел-белесті 
кезеңдеріне құрылатыны ақиқат. Дәуір дидары, заман келбеті 
қаламгерлерге ой тастап, оларды өзінің дүниетанымына, суреткерлік 
мұратына орай бейнелеуге бейімдеген. 

ХХ ғасырдағы қазақ прозасы мен поэзиясы, әсіресе Әбіш 
шығармалары халық, ұлт өмірінің әр қилы қырларын бейнелей 
отырып, көркем бейненің бай галереясын жасады. 

Алайда, пандемия кезінде осындай жазушылардың 
шығармашылығы мен өміріне арналған цифрлық қосымшалардың 
жоқтығы өкінішті. Өйткені оқырман қауым іздеп оқитын жазушылар 
кітаптарын табуда қиналатыны анық. 

Сондықтан біз көпшілікке қолжетімді әрі ыңғайлы «аbish.
kz» цифрлық қосымшасын жасадық. Әдеби қосымша Tilda [1.] 
қосымшасында жасалды. (Сурет - 1)

Flutter - Google корпорациясы әзірлеген және дамытқан Dart 
бағдарламалау тілін пайдалана отырып, Android және iOS үшін 
мобильді қосымшаларды, веб-қосымшаларды, сондай-ақ Windows, 
macOS және Linux үшін жұмыс үстелі қосымшаларын жасауға 

https://kk.eyewated.com/2018-%D0%B6%D1%8B%D0%BB%D1%8B-%D1%81%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BF-%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD-13-%D2%AF%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BA-%D1%81%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%84%D0%BE%D0%BD/
https://kk.eyewated.com/2018-%D0%B6%D1%8B%D0%BB%D1%8B-%D1%81%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BF-%D0%B0%D0%BB%D1%83%D2%93%D0%B0-%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD-12-%D2%AF%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BA-android/


252 253

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
арналған әзірлеу құралдарының жиынтығы және ашық бастапқы 
коды бар фреймворк.

Flutter 2015 жылы «Sky» атауымен шығарылды, тек Android 
қосымшалары үшін жұмыс істеді. Негізгі ерекшелігі-жоғары 
графикалық өнімділік(секундына 120 кадрды көрсету мүмкіндігі). 
Веб-қосымшаларды құруға толық қолдау 2.0 нұсқасында (2021 ж. 
Наурыз) пайда болды, Windows, macOS және Linux және Google 
Fuchsia (JIT компиляторы бар Dart виртуалды машинасында) жұмыс 
үстелі қосымшаларын құруға қолдау сол нұсқада жүзеге асырылды.

Жалпы алғанда, әдеби қосымша 4 бөлімнен тұрады. 
Негізгі бөлімде әдеби қосымшаның мақсаты көрсетілген. Әдеби 

қосымша Әбіш Кекілбаев шығармашылығын насихаттау әрі жазушы 
шығармашылығын жинақтау әрі зерттеу үшін жасалғандығы 
жазылған.

Қосымшаның 2-бөлімі «Ғұмырбаян» деп аталады. Мұнда 
жазушының толық өмірбаяны, шығармашылығы туралы баяндалған. 
(Сурет - 2)

3-бөлімде медиалық файлдар жүктелген. Яғни Ә.Кекілбаев 
сұхбаттары мен суреттері берілген.

4-бөлім – Bookmate. Яғни жазушы кітаптарына сілтеме 
көрсетілген. (Сурет - 3)

Мұндай қосымшалар ақындар мен жазушылардың өмірін 
зерттеуде, оларды жинастыру мен оқырман қауымға ұсынуда 
қолданылады. Сондықтан мұндай әдеби қосымшалардың қоғамдағы 
рөлі маңызды. Сурет 1 – Цифрлық қосымша
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Сурет 2 – Ғұмырбаян бөлімі

Сурет 3 – Электронды кітаптарына сілтемелер

Әбiш Кекiлбаев – қазақ рухани әлемiнiң iрi тұлғаларының бiрi. 
Оның шығармаларында адам тағдыры туралы суреттеулер көбінесе 
кейіпкердің ішкі жан дүниесіне, ішкі психологиясына жетелейтін 
жол іспеттес болып, оқырманын бей-жай қалдырмайтын тартымды 
авторлық баяндаулар образ ашудың тиімді әдіс-тәсілі ретінде, яғни 
психологизмнің сынынан өткен біртұтас арналары ретінде алдыңғы 
қатарға шығады. Жеке адамның пенделік тағдыры мен тұтас бір 
елдің, халықтың тарихи тағдырын жазушы ешқашан бөліп алып, 
арасын ажыратып, жеке-дара қарастырмайды. Ұлт тағдыры, ел 
тағдыры жайындағы тақырыптарды жазушы ешқашан назардан 
шығармайды. 

Ақын шығармаларындағы сан алуан кейіпкерлер жүйесі 
арқылы қазақ халқының қилы кезеңіндегі бастан кешкен тарихи 
тағдырын оқырманның көз алдына әкеліп, кейіпкер іс-әрекеті, оның 
ішкі жан-дүниесінде өтіп жататын психологиялық иірімдер арқылы 
заман шындығын, уақыт сырын сан қилы көркемдік тәсілдермен 
ашып көрсетеді. 

Сондай өлеңдердің бірі – «Төзім жыры». 1995 жылы жазылған 
өлеңде ақын тәуелсіздік алған тұстағы ел тағдыры мен халық өмірін 
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суреттеген. Алайда уақыт өте пандемия кезінде бұл өлең оқырман 
қауымға бұдан да қиын ауыртпалықтардан өткенімізді, қандай 
жағдайда да төзім қажеттігін қайта еске салады.

Ақын өлеңінің оқырманға пандемия кезіндегі әсерін зерттеу 
мақсатында арнайы бақылау жұмысы жүргізілді. 

28.01.2022 жылдан бастап 14 күнге 10 «а» сыныбы карантинге 
кетті. Осы сәттен бастап карантинде отырған Е.С. есімді оқушыға 
Ә.Кекілбаевтың «Төзім жыры» өлеңін оқып отыру ұсынылды. 
Бақылау нәтижесінде оқушыға өлең оң псиологиялық әсер тигізіп, 
мотивацилық серпін бергендігі байқалды. 

Осы өлеңді оқыған оқушыдан  Майерс-Бриггс (MBTI) 
типологилық психологилық тесті алында. Майерс-Бриггс 
типологиялық тесті [2.]тұлғаның сипаттамаларын түсінудің 
маңызды кілті болып қала береді. Егер жалпылама айтатын 
болсақ, оның көмегімен адамдардың әлемді қалай қабылдайтыны 
және қандай шешім қабылдайтыны анықталады. Жүргізілген 
нәтижесі бойынша оқушы: ENTP - көптеген қызығушылықтармен 
ерекшеленеді, жаңа жағдайларға бейімделе алады және жаңа жұмыс 
әдістеріне оңай ауысады.  

Оқушы бұл тестті Ә.Кекілбаевтың «Төзім жыры» өлеңін 
бірнеше күн қайта оқығаннан кейін орындағанын ескерсек, әрі 
зерттеуге алынған оқушының өлеңнен алған эмоционалды пікірін 
негізге ала отырып әдебиеттің қоғам өміріндегі рөлі қашан да 
маңызды екенін айта аламыз. Алдағы уақытта мұндай зерттеулер 
жиі жүрізілуі керек.

Әбiш Кекiлбаев шығармашылығының шырайын шығарып 
тұрған – оптимистiк, өмiршеңдiк рух. Ә.Кекiлбаевтың поэзиясы, 
жалпы алғанда, өмiр құбылыстарына байсалды ой-парасат көзiмен 
қарауға шақырып, өткен мен бүгiннiң ажырамас бiрлiгiн тереңiрек 
түсiнуге көмектеседi. 

Әдебиет қашан да қоғаммен бірге өмір сүреді. Зерттеу жобасы 
аясында әдебиет әлемінде аты аңызға айналған Ә.Кекілбаевтың 
шығармашылығына арнап жасалған әдеби цифрлық қосымша 
қоғам тарапынан сұранысқа ие екендігіне көзіміз жетті. Әрі мұндай 
зерттеулер мен қосымшалар қазақ әдебиетінің әр тұлғасына арнап 
жасалуы қажет. 

Әбiш Кекiлбаев – қазақ рухани әлемiнiң iрi тұлғаларының 
бiрi болғандықтан оның шығармаларында адам тағдыры туралы 
суреттеулер көбінесе кейіпкердің ішкі жан дүниесіне, ішкі 
психологиясына жетелейтін жол іспеттес болып, оқырманын бей-

жай қалдырмайтын тартымды авторлық баяндаулар образ ашудың 
тиімді әдіс-тәсілі ретінде, яғни психологизмнің сынынан өткен 
біртұтас арналары ретінде алдыңғы қатарға шығады.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Кекілбаев Ә. Таңдамалы шығармалары. Алматы, 1999.
2 Кәкішев Т. Қазақ әдебиеті сынының тарихы. Алматы, 1994.
3 Қабдолов З. Сөз өнері. –  Алматы, 1982. – 366 б.
4 Дәдебаев Ж. Өмір шындығы мен көркемдік шешім. Алматы, 

1991.
5 http://balbal.kz/bilip-jur/mobildi-osyimsha-mirdi-zhe-ildetetin-

zhobalar-zhaylyi/
6 https://kk.eyewated.com

МАҒЖАН ЖҰМАБАЕВ :ҰЛТ ТІРЕГІ-ТІЛ

Аулабаева Г. Ж.
мұғалімі, қазақ тілі мен әдебиеті пәні,

Ш.Уалиханов атындағы жалпы орта білім беру мектебі,
Ертіс ауданы, Северный ауылы, Павлодар обл.

Қасым Т.
оқушы, 10 сынып, Ш.Уалиханов атындағы жалпы орта білім беру мектебі, 

Ертіс ауданы, Северный ауылы, Павлодар обл.

Жаһандық тұтасулар әр халық тілін дамытуға мүмкіндік береді, 
әрі әлсіз тілдерге қауіп төндіреді. Сондай өзгеріс ХХ ғасырдың 
басында  болды.. «Арамызға әр түрлі жұрт кіріскенде солармен 
қатар, атымыз жоғалмай, қазақ ұлты болып тұра аламыз ба?» [1, 
30]    Сондықтан да ХХ ғасырдың ұлт зиялылары бұл мәселені қалай 
шешті деген сұраққа жауап беру үшін М.Жұмабаев шығармаларын 
алдық. 

Біз М.Жұмабаев шығармашылығындағы тіл мәселесін зерттей 
отырып, бүгінгі күнге қажет мүмкіндіктерді анықтай аламыз. Тіл – 
адам өміріндегі ең маңызды құралдардың бірі.

Қазақ ақыны М.Жұмабаев: «Ұлтқа тілінен қымбат нәрсе болмақ 
емес, бір ұлттың тілінде сол ұлттың сыры, тарихы, тұрмыс тіршілігі, 
мінезі айқын көрініп тұрады» – деген. [ 2, 156 ]   

Қазіргі күнде көптеген ұлттар үшін тіл мәселесі өте өзекті 
болып отыр. Ал біздің қоғамда тіл мәселесі өзекті ме? Тіл тазалығы 

http://balbal.kz/bilip-jur/mobildi-osyimsha-mirdi-zhe-ildetetin-zhobalar-zhaylyi/
http://balbal.kz/bilip-jur/mobildi-osyimsha-mirdi-zhe-ildetetin-zhobalar-zhaylyi/
https://kk.eyewated.com
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сақталады ма? Қазақ тілінің болашығы қандай?  деген сұрақтар 
толғандырмай қоймайды. 

Сонымен, тіл мәселесі біздің бүгінгі қоғамда ең өзекті әрі өзінің 
шешімін таппай тұрған мәселенің бірі болып отыр.

ХХ ғасырдың басында қазақ мектептерінің саны мүлдем 
азайды, орыс мектептері әлдеқайда көбейді, жоғары оқу 
орындарының басым бөлігі орыс тілінде оқытты, орыстар қазақ 
еліне қоңыс аударып, қазақтарды орысша сөйлетті. Алаш қайраткері 
осы отарлау саясатының қазақ  тіліне  тигізер  зияны мен қауіптілігін 
жақсы түсінеді. Өз тілімен сөйлескен, өз тілімен жазған жұрттың 
ұлттығы ғана сақталып қалатынын жақсы түсінеді.

«Сөзі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады.»- деп жазады 
А.Байтұрсынов.Ұлт қамы мен болашағы аландаған, қазақ елінің 
ұлт болып сақталуына Алаш қайраткерлері барын салды. «Біздің 
газетіміздің таңбасы «Қазақ», яғни қазақтығымызды сақтау. 
Қазақтық әрине аты мен тілі жоғалмаса сақталады» [ 1, 32 ]  ,- деп 
газет атын да қояды. 

М.Жұмабаев- ұлтын, ана тілін сақтап қалу үшін ерең еңбек 
жасаған зиялылардың бірі және бірегейі.

Алаш қозғалысының негізігі бағытының бірі -Ұлы Түркі бірлігі 
немесе Түркістан идеясы болды. Түркі халықтарының бірлігі-Тұран 
перзенттері.

                   «Ертеде Түркістанды Тұран дескен,
                    Тұранда ер түрігім туып- өскен» 

Әдебиетімізде түркі тақырыбын тұңғыш рет жеке дара көтерген 
де Мағжан еді Түркі  халықтарының бірігіп, ұлттық ынтымағын  
бостандыққа апарар жол деп сенеді. 

                              Түркістан – екі дүние есігі ғой.
                              Түркістан – ер түріктің бесігі ғой.
                              Тамаша Түркістандай жерде туған
                              Түріктің Тәңір берген несібі ғой.
«Осы күнгі түрік тілдерінің ішінде қазақ тілінен бай, орамды, 

терең тіл жоқ. Түрік тілімен сөйлеймін деген түрік балалары 
күндерде бір күн айналып қазақ тіліне келмекші» - деп тұжырым 
жасайды М. Жұмабаев.

Қазақ тілі туралы айтқан Мағжанның ой-пікірлерінің 
құндылығы мынада: 

Біріншіден, ақынның өмір сүрген заманындағы қазақ сөзінің 
тағдырын ашық көрсетуі.

Екіншіден, қазақ тілінің түркі халықтарына ортақ бола 
алатынын айтқан ұлы тұлғалардың бірі.

Үшіншіден,  қазақ тілінің мүмкіндігі жоғары екенін жалпы 
қоғамға жеткізгені.

М.Жұмабаев тіл тақырыбына жазылған еңбектерін атап өтсек:
1. «Қазақ тілі» , «Абай хакімге» атты өлеңдері.
2. Мағжанның ғылыми мақалалары бар. Олар: «Ақан сері», 

«Бернияз Күлеев», «Базар жырау», «Әбубәкір ақсақал Диваев». 
т.б. сынды әдеби зерттеу мақалалар. Бұл еңбектердегі ортақ ой – 
халық арасында ауызша таралып, әдеби мұраларды жинау, жүйелеу, 
жариялау мәселелері. Ел арасынан шыққан  таланттардың мәдени 
мұраларды,сөз өрнегін сақтау үшін ерең еңбек етті.

3. Мағжан Жұмабаевтың 1922 жылы алғаш рет Орынборда 
жарық көрген «Педагогика» атты ғылыми зерттеу еңбегінің өзі сөз 
өнеріне тікелей қатысты. «Жан көріністерінің ең қымбаты – ой, ой 
тілі – сөз». Ғалым  тілдің адам өмірінде һәм ұлт өмірінде ұстаған 
орнын талдайды. Тілсіз ұлт, тілінен айырылған ұлт дүниеде ұлт 
болып жасай алмақ емес.

«Қазақ тілі» деген өлеңінде ақын  тілдік құны түскенін жыр 
етеді. 

Күш кеміді, айбынды ту құлады,
Кеше батыр-бүгін қорқақ, бұғады.
Ерікке ұмтылған ұшқыр жаны кісенде
Қан суынған, жүрек солғын соғады.  [ 4, 156 ]  

 ұмытылып жатыр, халқымыз еркіндіктен, танымынан 
айырылып, күш-жігері де солады.

Қыран құсты қос қанаты қырқылды,
Күндей күшті күркіреген ел тынды.
Асқар Алтай –алтын ана есте жоқ,
Батыр, хандар-асқан жандар ұмытылды.-  зарлай жырлайды 

ақын.
Осы заманда  еркіндікке ұмтылған қыран құстың қанаты да 

қырқылып, кезінде күнге теңеген  күшті халқымыз тарихтан да 
айырылды. 

Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың,- 
Жауыз тағдыр жойды бәрін не бардың...
Алтын Күннен бағасыз белгі боп,
Нұрлы жұлдыз , бабам тілі, сен қалдың!- деп тебіренеді.
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Ақын сөздердің реңін кіргізіп, ажарлап, көркемдік жасап 

бірнеше түрлі тәсілдер арқылы беріледі. Әсіресе эпитетті 
шеберлікпен қолданады.  Алтын ана, асқан жандар, айбынды ту, 
жауыз тағдыр, нұрлы жұлдыз, кен тілім, таза, терең, күшті тіл, ақ 
қол, ұшқыр жаны.

М.Жұмабаев пікірінше, тіл-халықтың тарихы, дәстүрдің 
танымы. Халық  ата-бабамыздан қалған бар құндылықтан, 
танымынан, дәстүрден, тарихтан  айырылып жатқанда, бәрін 
қайтарып әкелуші  күш- ана тіліміз, қазақ тіліміз екенін көрсетеді 
ақын.

Жарық көрмей жатсаң да ұзақ, кен-тiлiм,
Таза, терең, өткiр, күштi, кең тiлiм,
Тарап кеткен балаларыңды бауырыңа
Ақ қолыңмен тарта аларсың сен, тiлiм!

М.Жұмабаевтың   поэзиясының   негізгі   күшті   жақтары   – 
сыршылдығы, ұлттық, халықтық сипаты. Ж.Аймауытовтың 
«Мағжанның ақындығы» атты мақаласында: «Мағжан – алдымен 
сыршыл ақын. Мағжан сөзіндей тілге жұмсақ, жүрекке тиетін 
үлбіреген нәзік әуез қазақтың бұрынғы ақындарында болған емес. 
Мағжан не жазса да сырлы, көркем, сәнді жазады.» – дейді. [ 5, 256 ]  

Ақын- лирикалық қаһарман,ол өзінің атынан тіл қатып, сөзбен 
«сөйлейді».   Ақын туындыларының басты ерекшелігі – уақыт 
сынына төтеп берерлік тіл құнарлығы мен ой тереңдігі, сөз қолдану 
шеберлігі мен көркемдігі.  

«Күннен туған баламын,
Жарқыраймын жанаймын.
Күнге ғана бағынам.
Өзім -  күнмін, өзім - от,
Сөзім, қысық көзім де - от.[3,б.12]
Өзіме - өзім табынам »
«Мағжан өз шығармаларында жел, от, ай, күн, түн,т.б табиғат 

бөлшектерін әр алуан кейіп,  түр, бейне ретінде ұтқырлықпен, 
көбіне типтік образ жасауда және символ ретінде пайдаланғаны 
танылады».

 	  Мағжан  әдеби тілдің тазалығын жақтады. Сөз мәдениетінің 
өзекті мәселелерінің бірі –тілдің шұбарлануы. Қазіргі уақытта да 
ұлттық тілдің сөз қоры мен тазалығына, анықтығына, көркемдігіне 
зиянын тигізуде.. Бұл өткір мәселесін Мағжан бір ғасыр бұрын 
айтып кеткен еді. Ақан сері туралы мақаласында былай дейді «біз 

Ақанның тілінен бастамақшымыз. Бұған себеп – Ақанның тілінің 
таза еместігі. Қазақ ақыны Ақанның ана тіліне араб, парсы, орыс 
сөздері көп кіріп кеткен. Оның мағына жағынан, әсіресе, сурет 
жағынан сұп-сұлу өлеңдерінің тілдері шұп-шұбар. [3.176]

Қазақ тілін қолданушылар азайып барады, тіліміздің  
табиғи қалпы бұзылып жатыр.Сонымен қатар, тілге қатысты 
грамматикалық өрескел қателіктерді көптеген медиа-ақпараттық 
жүйе мен жарналамалардан, көшеде ілініп  тұратын тақтайшалардан 
байқауға болады. Бұл- біздің күнделікті қоғамдағы кемшіліктер. 
Алайда, «балық басынан шіриді» демекші, қоғамдағы лауазымды 
адамдардың, кейбір басшылардың мемлекеттік тілді білмеуі, 
шұбарта сөйлеуі, қазақ тілінде өз ойларын дұрыс жеткізе алмаулары   
қатты алаңдатады.Дегенмен,  мәселе туындаған болса оның шешімі 
де болады емес пе?Президентіміз Қасым-Жомарт Кемелұлы Тоқаев 
Қазақстан халқына Жолдауында «қазақ тілінің мемлекеттік тіл 
ретіндегі рөлі күшейіп, ұлтаралық қатынас тіліне айналатын кезеңі 
келеді»,- деп есептейді.(akorda.kz)

2022 жылғы 12 қазанда Астана қаласына келген Реджеп Тайип 
Ердоган өз Инстаграмм парақшасында  пост жариялады. Бір ғана 
сөйлем: Мен ата-жұртыма келдім.

Яғни, Қазақ жері - жалпы Түрік халықтардың Отаны. 
Айта кетерлік жәйт, 2022 жылғы 2 наурызда ортақ тарих , тіл 

мен мәдениетке негізделген достық пен бауырластыққа негізделген 
ынтымақтастың 30-жылдығы аталып өткен.

Қазақ тілі өз жерінде, өз елінде жасап отыр. Оның күші, 
байлығы, мүмкіндігі зор. Мелиоранский «Түркі тілдерінің ең бай, 
ең таза- қазақ тілі екенін бүкіл зерттеуші мойындаған» , [6 ,56]  деп, 
өз еңбегінде жариялайды.  Ендеше, қазір әлемде түрік елдер бірігіп, 
қазақ тілінде сөйлеуі әбден мүмкін. 

Сонымен,  Мағжанның «түркіні біріктіруші күш- қазақ тілі» 
деген  идеясы бүгінгі күні саясатқа айналып жатыр. Тіл- ұлт болып 
сақталу ғана емес, мемлекет болып,  басқа  елдермен ынтымақтастық 
құрып, бәсекеге қабілеттілігі екенін атап айтады. 

«Ана тілі» газетіне берген сұхбатында Мемлекет басшысы 
қазақ тілінің қолданысын кеңейтудің жолдарын нұсқайды. 

«Біріншіден, мемлекеттік қызметте, оның ішінде халықпен 
тығыз жұмыс істейтін лауазымға тағайындау кезінде кәсіби 
біліктілігіне қоса, қазақ тілін жақсы білетін азаматтарға басым 
керек.»- деп көрсетеді [7]  
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Сонымен қатар, қазақ тілін жетік меңгерген өзге ұлт өкілдерін 

қолдауға шақырады, ... «мұндай азаматтар қазақ тілінің деңгейін 
ұлтаралық қолданыс дәрежесіне көтеруге көмектеседі.»-деп айтты 
Президентіміз.

Қазақ тілін қолданыста қателер жіберіп алатын отандастарымызға 
түсіністікпен қарау керектігін айтып, телевизиялық және 
радиохабарларының қазақ тіліндегі материалдар сапасын арттыру 
қажет ,-деп көрсетеді.

Қоғамымыздағы осы тіл мәселесін шешуге барлығымыз бір 
адамдай атсалыссақ, олқылықтың орнын толтырарымыз анық. Ол 
үшін әркім өзінен бастау керек. Әр қазақ мәселені терең түсініп, 
жүрегімен сезінсе, еліне, тіліне деген махаббаты артып, тілімізді 
қара түнектің құрсауынан алып шыға алар  едік. Ендеше, ұлт 
болып қалғымыз келсе, ана тілімізді дамытып, әрқашан құрметпен 
қарайық, тіліміздің шұбарланып, ластануына жол бермейік. Тіл – 
адамның даңқын асырады.  Адам ол арқылы бақыт табады.

ӘДЕБИТТЕР
1 Байтұрсынов А. «Қазақ газеті». Сақ Қ.  Алаш көсемсөзі :тіл 

мәселесі.- Алматы: «Қазақ энциклопедиясы», 2014 
2 Алматы.Атамұра,2003.-208 бет. 
3 Мағжан Жұмабаев Шығармалары (әдеби басылым). 2-том: 

Әңгіме, ғылыми еңбек, мақалалар, аудармалар, жарияланбаған 
өлеңдер /  Құраст. Сәндібек Жұбаниязов.-Алматы:Жазушы, 2013.-
376 бет

4 Әуезов М. Мағжанды сүйемін / Құраст. Д.Әшімханов // Бес 
арыс: Естеліктер, эсселер және зерттеу мақалалар.- Алматы, 1992.- 
294 б.; Қазақ әдебиеті.- 1988. – 23 дек.

5 Жұмабаев М. Сүй, жан сәулем.Өлеңдер мен поэмалар. –
Алматы: Атамұра, 2002.-256 бет.

6 Ж.Аймауытов “Мағжанның ақындығы туралы” мақаласы. 
Мағжанның әлемі кітабынан алынған. https://adebiportal.kz/kz/news/
view/zusipbek-aimauytov-magzannyn-aqyndygy-turaly__14658 

7 Краткая грамматика казак-киргизского языка.: Ч.1. Фонетика 
и морфология. /

8 П.М. Мелиоранский – М.: Книга по Требованию, 2013 – 78 с.
9 https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/tokaev-kazak-tl-maselesn-

sheshudn-tort-jolyin-ayttyi-406391/25 июня 2020, 11:42

Ы.АЛТЫНСАРИН  ӘҢГІМЕЛЕРІНДЕГІ 
АНТИТЕЗАНЫҢ  ТӘРБИЕЛІК МӘНІ

Қоныспай Қ.
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Кабиденова Б. М.
ғылыми жетекші, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, 
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Мақсаты: Ыбырай Алтынсарин әңгімелеріндегі антитезаның 
тәрбиелік мәнін зерттеу.

Міндеттері:
1. Ы.Алтынсаринның шығармашылығымен, еңбек жолымен 

танысу, әңгімелерінің құндылығын айқындау;
2. Антитеза құбылысының мән-мағынасын аша отырып, қазақ 

тіл біліміндегі антитезаның зерттелу бағытын анықтау;
3. Ыбырай Алтынсарин әңгімелеріндегі антитезаның тәрбиелік 

мәнін әдеби-ғылыми тұрғыдан талдау.
Болжамы:
Балалар - біздің болашағымыз. Егер біз мектеп табалдырығынан 

бастап, оқушыларға  Ыбырай атамыздың әңгімелерін насихаттап 
тәрбиелесек, онда өзге ұлттан кем болмаймыз.

Зерттеу нысаны
Зерттеу жұмысының негізгі нысаны ретінде Ы.Алтынсаринның 

әңгімелері алынды.
Жұмыстың ғылыми жаңалығы
Антитеза - сөз өнерінде алатын орны, ой мен сезімді әсерлі 

жеткізуге көп қолданылатын  бейнелеу құралдарының көркемдік  
әдісі  екені байқалды.

XIX ғасырдың 60 жылдарында өмір кешкен қазақ халқынын 
адал перзенті, аса көрнекті ағартушы, этнограф, ғалым, ұлттық 
мақтанышы, қазақ педагогика ғылымының негізін салушы, сөз 
зергері, ақын және жазушы, аудармашы, қоғам және мәдениет 
қайраткері Ыбырай Алтынсариннің есімі қоғамдық ой-пікірдің, төл 
мәдениетіміздің өркендеу тарихынан үлкен орын алады.

Ыбырай Алтынсариннің өмір жолы, еңбек еткен ортасы, 
әлеуметтік істері өзгешелеу. Біріншіден, Ыбырай Шоқан мен 
Абайдың туған халқын мәдениетті халықтар қатарынан көргісі 
келетін арманын өз қолымен іс жүзіне асырды. Ол қазақ балалары 
үшін тың үлгімен мектеп ашып, оқу құралдарын жазып, жинақтаған 
жаңашыл-педагог.

https://adebiportal.kz/kz/news/view/zusipbek-aimauytov-magzannyn-aqyndygy-turaly__14658
https://adebiportal.kz/kz/news/view/zusipbek-aimauytov-magzannyn-aqyndygy-turaly__14658
https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/tokaev-kazak-tl-maselesn-sheshudn-tort-jolyin-ayttyi-406391/
https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/tokaev-kazak-tl-maselesn-sheshudn-tort-jolyin-ayttyi-406391/
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Екіншіден, өзінің шығармаларын қос тілде бірдей жазды. 

Үшіншіден, соқтықпалы соқпақты, дүбірлі кезеңдерде Ыбырай өз 
халқымен бірге болып, оның барлық ауыртпалығын бөлісті.

Бүгінгі күн тұрғысынан айтқанда, Ыбырайдың шығармашылығы 
мен өмір жолы инновациялық идеялар мен іс-әрекеттерден тұрады. 
Ыбырай шығармашылығына арналған зерттеулерге жүгінер болсақ, 
ол өзінің қолға алған барлық істерінде тұңғыш, негізін қалаушы, 
көшбасшы ретінде көрінеді. Мысалы, Ыбырай қазақтың әдебиет 
тарихында алғашқы балалар жазушысы болды.

Бір Аллаға сиынып,
Кел, балалар, оқылық, – деп басталатын әйгілі өлең шумақтары 

жасөспірімдерді сауат ашып, білім алуға, материалдық емес, рухани 
байлықты азық етуге шақырады.

Ыбырай Алтынсарин бастауыш мектеп педагогикасы 
мен әдістемесінің негізін қалаған тұңғыш әдіскер-ғалым, кіші 
жастағы балалар психологиясына жетік педагог-маман, бастауыш 
мектеп оқулықтарының, әдістемелік құралдардың авторы. 
Қыздарға арналған мектеп интернаттарын ашып, кітапхана ісін 
ұйымдастыруда, қазақ мұғалімдерін дайындап, кәсіби білігін 
арттыруда да Ыбырай көшбасшылық қызмет атқарған. Қазақ 
жеріндегі кәсіптік мектептер Ыбырайдың белсенділігімен ресми 
сипат алып, еуразиялық үлгіде өрісін кеңейтті.

Жалпы айтқанда, қазақ халқының тұңғыш ағартушы-
демократы, ақын-жазушы, орыс-қазақтың арасындағы тарихи 
достықтың негізін қалаушылардың бірі Ыбырай Алтынсариннің 
мәдениетіміздің тарихындағы алатын орны ерекше. Оның ірі ғалым-
педагог, ұстаз болып қалыптасуына алуан қоғамдық-әлеуметтік 
жағдайлар себеп болды.

Кезінде қазақ халқының болашақ тағдырын орыс мәдениетімен 
бірлікте алып қараған Шоқан, Абай және Ыбырай секілді ұлы 
ағартушы-демократтар тарихымызда өшпестей із калдырды. Осы 
орайда, Ыбырай Алтынсариннің косқан үлесі мен еңбегі орасан 
зор. Ол мәдениет пен білімнен артта қалған ел-жұртын көрші елдің 
өнер-білімін, техникасын игеруге шақырып қана қоймай, сол игі істі 
тікелей жүзеге асыруға да өлшеусіз үлес косты. Қазақ даласында 
тұңғыш рет орыс улгісіндегі пәндік білім беретін мектептер ашып, 
оған орыс алфавиті негізінде оқулықтар жазды, өзі сабақ беріп, жаңа 
талапқа сай келетін мұғалімдер дайындауға күш салды.

Ыбырай жасаған оқулық, ең алдымен, орыстың, қала берді 
Европа оқымыстыларының педагогикалық көзқарастары мен 

оқыту, тәрбиелеу әдіс-тәсілдеріне негізделіп жасалды, бірақ ұстаз 
оларды талғам-талдаусыз, сол күйінше ала салған жоқ, керісінше, 
оған енетін материалдарды қазақ балаларының түсінік-танымына 
сәйкес етіп алды, өзі де осы талапқа орай әңгіме, өлеңдер жазып 
құрастырған хрестоматиясына қосты.

Антитезаның сөз өнеріндегі орны ерекше және ежелгі 
Антитезаның бастауы мифтерде жатыр. Адамзаттың балаң 
кезеңіндегі дүниені аспан - жер, жарық - қаранғы, су, от, т.б. 
қарама-қарсы ұғыммен салыстыра тануы шендестірудің алғашқы 
белгілері болып есептеледі. Сөз өнерінде антитеза жай ғана 
салыстырудан көркемдік, бейнелік бояуымен өзгешеленіп тұрады. 
Қазақ әдебиеттану ғылымында бұл әдіске ең алғаш А.Байтұрсынов 
назар аударған: «Жайдағы қайғыдан қуаныш үстінде көрген қайғы 
жанға көбірек батады. Жарлылық қиындығы жасынан жарлы 
болғаннан гөрі байдан жарлы болғанға көбірек сезіледі. Көріксіз 
бетіндегі дақтан көріктің бетіндегі дақ көзге көбірек түседі. Тәттінің 
артынан ащылық, дәмдінің артынан дәмсіздік артығырақ білінеді». 
Шендестіру қарсы мәндес сөздерді бір-біріне қарама-қарсы қою 
арқылы жасалады. Мысалы «Қан мен тер» (Ә.Нүрпейісов), «Соғыс 
және бейбітшілік» (Л.Толстой), «Қызыл мен қара» (Стендаль»), т.б. 
шығармалардың аты шендестіру арқылы тура немесе жанама болса 
да оның мәнін ашуға қызмет етіп тұр. Қазақ ауыз әдебиетінде де 
антитеза әдісі шеберлікпен қолданылған.

Қатыны семіз, epi арық,
Үй жұтынан сақтасын.
Иесі семіз, аты арық,
Тұз жұтынан сақтасын» (Мақал). Мұнда антитеза арқылы адам 

бойындағы кемшілік әсерлі бейнеленген.
Қара жерге қар жауар,
Қарды көр де, етім көр.
Қар үстіне қан тамар,
Қанды көр де, бетім көр» («Ер Тарғын»).
Бұл – сұлулықты эстетикалық талғаммен қарама-қарсы айқын, 

ашық түстерді салыстыра көрсеткен шендестірудің үздік үлгісі. 
Мысал жанрында да шендестіру нышандары бар: «Қасқыр мен 
қозы», «Қарта мен түлкі», «Бұлбұл мен есек», т.б. Қазақ әдебиетінде 
шендестірудің күрделі, көркемдік қуаты мол, эстетикалық әсері 
күшті үлгісін Абай жасаған:

Қар – аппақ, бүркіт - қара, түлкі - қызыл,
Ұқсайды қаса сұлу шомылғанға...
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Аппақ ет, қып-қызыл бет, жап-жаланаш,
Қара шаш қызыл жүзді жасырғанда...
Абай реңі жағынан бір-біріне қарама-қарсы үш түсті алып, 

шендестіру арқылы негізгі бейне – төртінші суретті қиыннан 
қиыстырып бере алған. Сыртқы белгілерді салыстырумен бірге, 
адамның жай-күйі, ішкі сезімі, сыр-сипаты да шендестіру арқылы 
бейнеленеді: «Бір суып, бір ысып, Бір үміт, бір қауіп» (Абай). Қазақ 
әдебиетінде шендестірудің мұндай сәтті үлгілері көп кездеседі. 
«Шашың – қара, денең – ақ бұлт, жүзің – Ай, Тісің – меруерт, көзің 
– сәулем, құралай» (М.Жұмабаев).

Шендестіру фигурасын жасау барысында біз антоним сөздерді 
пайдаланамыз. Антонимдердің әрбір стиль түріндегі қолданылу 
дәрежелері әр басқа. Жеке тұрғанда барлық стильдік аяларда 
қолданыла береді. Ал антонимдерді қатар алып, қабаттастыра 
қолдану - барлық стильде бірдей дәрежеде емес. Антонимдерді 
көркем әдебиет тілінде қолданудың маңызы ерекше «Өйткені, 
тіліміздегі осы қарсы мәнді сөздерді ақын, жазушылар өзара 
қатар алып, шығарма тілінің көркемдігіне жұмсайды» [1,б.80]. 
«Антонимдердің стилистикалық қызметі өте күшті. Қарама-қарсы 
құбылыстарды салыстыруда, оларды бір-бірімен қатар қойып 
шендестіруде және осы тәсіл арқылы айтылатын ойды тайға таңба 
басқандай етіп түсіндіруде антонимдер айырықша қызмет атқарады. 
Антонимдерді шебер қолданудың нәтижесінде айтылатын ой 
мейілінше ашық-айқын, мейілінше мәнерлі болып белгіленеді» 
[3,б.176].

Алтынсарин мектепте балаларды әр түрлі мамандыққа үйретуді 
жақтайды. «Сауат ашу, оқыту, білім беру белгілі бір мамандықты 
үйретуді көздейтін болсын», – дейді. Жастардың мектептен 
техникалық білім алуы халықтың жалпы мәдениетін көтерумен 
қатар, негізінен, олардың тұрмысын жақсартады деп ашық айтады. 
«Тәжірибемен байланысы жоқ сабақ оқушыға

тиімсіз де мағынасыз, бұлдыр сағым болады. Практикалық 
жұмыспен байланысы жоқ сабақ баланың түсінігіне ауыр соғады» – 
дей келіп, Ы. Алтынсарин «қандай сабақ болса да, көрнекі құралсыз 
өтілмесін» – деген тоқтам жасайды. Ы. Алтынсариннің қолға алған 
екінші мәселесі – отырықшылық тұрмыстың артықшылығын 
түсіндіру болды. «Киіз үй мен ағаш үй». «Қыпшақ Сейітқұл» атты 
қысқа әңгімелерінде негізінен осы мәселелер сөз болды.

«Қыпшақ Сейітқұл» әңгімесінде автор байларға жалданбай-ақ 
өздігінен еңбек ету арқылы дәулетті тұрмыс құруға болатынын, 

отырықшы халықтың ынтымағы да, бірлігі де күшті келетінін 
дәлелдейді

«Бай баласы мен кедей баласы» атты Алтынсаринның 
әңгімесінде үлкен идея бар. Ғасырлар бойы еңбекшілерді қанап, 
халықты қанауды ата мирасындай көріп, соның арқасында үлде 
мен бүлдеге оранып өскен бай баласының басына күн туғанда, 
дәрменсіздігін суреттеу арқылы жазушы сол қоғам құрылысының 
тамыры шіріп, оның адамдары өмірдің жасаушысы, күресушісі емес, 
бейшарасы, үстемдік етуші таптың, яғни жауыздық пен қаярлықтың 
қапшығы келетін сықылды. Шығармасының бас кейіпкері етіп, бай 
баласы мен кедей баласын алуының өзінде үлкен сыр жатыр. Егер 
оның көздегені тек Үсеннің ақылдылығы, Асанның ақылсыздығы, 
яғни жастас балалардың бірі ақылдырақ, екіншісі ақылсыз болуы 
мүмкін екендігін көрсету болса, онда оларды екі таптан шығарудың 
қажеті болмас еді.

Жазушының бұл жерде көрсетейін дегені – биологиялық, не 
психологиялық мәселе емес, әлеуметтік мәселе. 

Сөйтіп Алтынсарин «Бай баласы мен кедей баласында» өз 
кезіндегі қазақ даласындағы, Обломов, обломовшылдықтың 
кішігірім бір көрінісін суреттеу арқылы, соны туғызып отырған 
негізгі себептердің бетін ашып, оқушыларын оған қарсы 
тәрбиелейді. Бай баласы мен кедей баласының мінездерін, 
қимылдарын шендестіре отырып, Ы.Алтынсарин өз ойын астарлы 
түрде жеткізе білген.

Ы. Алтынсариннің «Киіз үй мен ағаш үй» деген әңгімесі бір жерді 
түпкілікті мекен еткен, көшіп-қонуды қажет етпейтін отырықшы 
ел үшін, киізден ағаш үйдің пайдалы екенін тағы да салыстыра 
суреттеу арқылы түсіндіреді. «Мен қазақ балаларын ұқыптылыққа, 
тазалыққа, отырықшылық тұрмыстың артықшылығына үйретемін», 
– деген автор сөзі әңгіменің негізгі идеясын ашып береді.

Алтынсарин шығармаларының үшінші күрделі тақырыбы – 
еңбек. «Дүние қалай еткең табылады», «Бай мен жарлы баласы», 
«Асыл шөп», «Әке мен бала», «Өрмекші, құмырсқа, қарлығаш», 
«Сәтемір хан», «Таза бұлақ» сынды әңгімелерінде «еңбек түбі – 
зейнет» деген пікір айтылады.

«Өрмекші, құмырсқа, қарлығаш» деген әңгімеде атасы он жасар 
ұл баласын ұшқан құс, жүгірген аңдар тіршілігімен таныстырып, 
«жұмыссыз жүрген бір жан жоқ» екенін айтады. Бәрі де өмір сүру 
үшін әрекет жасауда. Сен де босқа жүрме, «жұмыс істеуге әдеттену 
керек», – дейді. «Сәтемір хан» әңгімесінде жеті жасында жетім 
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қалған Сәтемір деген бала бір аяғы жоқ ақсаққұмырсқаның үйдің 
төбесіне қарай өрмелеп бара жатқанын көреді. Құмырсқа үйдің 
төбесіне шыққанша, әлденеше рет домалап құлайды. Сонда да 
тырмысып, қайта өрмелеп ақыры үйдің төбесіне шығады. Мұны 
көрген Сәтемір ойға қалады. Менің де жұмыссыз босқа ойнап 
жүргенім ақылсыздық екен деп, ойынды тастап қалаға кетеді. 
Жалшылықта жүріп оқиды. Ақырында ірі данышпан оқымысты 
болып шығады.

Ыбырай шығармаларының тілі қазақтың таза әдеби тілінің 
нормасына сай. Ол басқа тілдерден ешбір сөзді қолданып, тіл 
шұбарлығына бармаған жазушы. Керісінше ана тілінің асыл 
байлыған дәріптеп, аспанға көтерген. Оның кейбір сөйлемдерінің 
қанатты сөздерге айналуы сондықтан. Тіпті ол қазақша сөйлемдерді 
орысшаға аударғанда да сол тілдегі ең ұшқыр сөздерді

пайдаланып отырды. Бұл қасиет Ыбырай шығармасының ең 
бір асыл тұсы, үлгі алар жері, тіл мәдениеті жөнінен бағалы мектеп. 
Ыбырай сол сияқты заттың, құбылыстың қарама-қарсылық қасиетін, 
олардың өзіндік түр-түсін, садық мөлшерін бейнелеуде антоним 
сөздерді өте шебер қолданады. Әсіресе, оның мағынасын қарама-
қарсы қойып антитеза жасауы:

«Бұл екі кісінің біреуі әлсіз ауру екен, екіншісі, мықты жас жігіт 
аюды көрген соң ауру жолдасысын тастап, өзі бір үлкен ағаштың 
басына шығып кетті дейді» [7, 49].

«Сонда қарт күліп айтты дейді: бұл кішкентай реніш сізге 
екіншіде ақыл болар, ұмытпағайсың, сен жассың, өмірің алдыңда, 
басыңды тым жоғары ұстамай төмен иіңкіреп жүрсең мұнан да 
артық неше соққылардан құтыларсың». [7, 57]

«Ағайын жат болады алыс болса,
Болады жат та жақын таныс болса...» [7, 95].
«Басқа әкім жүргенде қараңғы еді,
Ашылып дүние жүзі болды жарық!» [7, 77].
«Боз үйден таң алдында куйеу шықса,
Артынан қарар жары жүзім басып» [7, 79]
Ыбырай бір сөйлем ішінде тағы да мынадай антонимдерді 

шендестіре отырып қолданған: қыс-жаз, жат-таныс, дос-дұшпан, 
сырты-іші, жарлы-бай, көзді ашып-жұму, алыс-жақын, ауыр-жеңіл, 
жылау-күлу, жақсылық-жамандық, тіптік-қисық, ақ-қара, т.б. Міне, 
осы келтірілген мысалдардың

қай-қайсысын алсақ та, жазушының қарама-қарсы мағынадағы 
сөздерді таңдап, талдап қолдануының сыры бар. Мұндай сөздерді 

қолдану арқылы объекті жан-жақты танытуға тырысады. Салыстыра 
отырып бейнелеу арқылы оқушыға айқын мағлұмат беруді мақсат 
еткен.
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ҚАЗАҚ ТІЛІ САБАҒЫНДА ИННОВАЦИЯЛЫҚ 
ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Иманбаева А. С.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, № 27 ЖОББМ, Павлодар қ.

Құламан Д.
оқушы, 10 «А» сынып, № 27 ЖОББМ, Павлодар қ.

«Инновация» деген ұғым жаңалықты енгізу, «жаңа әдістемелер» 
мен «жаңа технология» дегенді білдіреді. Былайша айтқанда, оқыту 
процесіне қосқан ғалымдардың жаңалықтары – қазіргі терминмен 
айтқанд, «инновация» - ғылым, техника, оқыту жаңалықтары. 
Бүгінгі таңда инновациялық білімді дамыту, өзгеріс енгізу, жаңа 
педагогикалық идеялар мен жаңалықтарды өмірге әкелу өте 
маңызды. Бұрынғы оқушы тек тыңдаушы, орындаушы болса, қазіргі 
оқушы – өздігінен білім іздейтін жеке тұлға. 

Қазіргі заманда ақпараттық-технологиялар жоғары кезеңде, 
жаңа буын өкілдері де жаңа әдістермен білім алғанды қалайды. 
Қарқынды технологиялық прогресстен қалмау үшін оқу 
үрдісінде инновациялық технологияларды қолданғаны абзал. Ал, 
инновациялық технологиялар өз кезегінде біздің өмірде, жұмыста 
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және оқуымызда революция жасады. Технологияның дамуымен 
ұстаздарымыз оқушылар үшін оқу тәжірибесін жақсартатын 
жаңа оқыту әдістері мен құралдарын құра алды. Бұл ұғымның 
анықтамасына келетін болсақ, «инновациялық технологиялар» 
тіркесі белгілі бір мәселені немесе қажеттілікті шешу немесе 
бар процесті немесе өнімді жақсарту үшін әзірленген жаңа 
және озық әдістерді, құралдарды немесе жүйелерді білдіреді. 
Инновациялық технологияларды өздерінің педагогикалық 
практикасына біріктіретін оқушыларды тартуға және оқу үлгерімін 
жақсартуға жақсы жабдықталған. Осы зерттеу жұмысында оқу 
үрдісінде инновациялық технологияларды қолдану ерекшеліктерін 
талқыланады. Инновациялық технологиялардың маңызды 
ерекшелігі – бұл оқушылардың қатысуы мен мотивациясын 
жақсартуға көмектеседі. 

Қазақ тілі мен әдебиеті пәнін оқыту кезінде инновациялық 
технологияларды қолдану оқушылар үшін маңызды. Жаңа 
технологиялар білім сапасын артыруға, өздігінен жұмыс істеу, 
қабілетін оятуға көп көмегін тигізеді. Инновациялық технологиялар 
сонымен қатар бірлескен және интерактивті білім беру ортасын 
құру мүмкіндігін ұсынады. Бейнеконференциялар, интернеттегі 
бақылау платформалары және виртуалды білім беру орталары 
сияқты құралдар сөйлесуге мүмкіндік береді [1;20]. 

Инновациялық технологияларды қолдану оқушының 
тапсырманы орындау сапасын автоматты түрде тексеру мүмкіндігін 
береді. Бұл технологияларға Wordwall, LearningApps, Google 
формалар, CoreApp сияқты платформаларды жатқызуға болады. 
Бұл платформалар өздерінің мультимедиалық мүмкіндігімен 
ерекше. Олар арқылы оқыту материалына дыбыс, видеоны қосуға 
болады. Тағы бір артықшылығына интербелсенділігін жатқызуға 
болады. Бұл технологиялар барлық сыныпты топппен жұмысқа бір 
уақытта жұмылдыруға мүмкіндік береді, ол арқылы оқушылардың 
танымдық белсенділігі арта түседі. Топпен жоба жасауда құжат, 
презентациялар, ментальды карталар жасауға болады. Мысалы, 
Plikers қосымшасы арқылы оқушылардың босатқан қателері 
бойынша қысқа уақыт ішінде статистика жасау мүмкіндігі бар. 
Aқпaрaттық-коммуникaциялық технологияны оқытып, белгілі 
бір деңгейде білім беру қaзіргіaқпaрaттыққоғaмныңқaлыптaсқaн 
кезінде өте қaжет, aқпaрaттық мәдениетті қaлыптaстыруaрқылы 
білім құндылығы aртaды, өркениетті елдердің қaтaрындa болу 
мүмкіндігі туaды. Әсіресе, қазақ тілі мен әдебиет сабақтарында 

олардың рөлі арта түсті. Кең түрде қолданысқа ие сандық 
технологиялар баршылық. Олардың бірнешеуіне тоқталып өтсек. 

1. Google-формалары. Бұл – бірқатар артықшылықтары 
бар формалар мен сауалнамаларды құрудың әмбебап және 
қарапайым құралы. Бұл қосымша әртүрлі сұрақтарды құрастыру, 
сондай-ақ оларды бір-бірімен араластыру, жауаптарды және 
автоматты есептерді талдау, сауалнаманы пошта арқылы жіберу 
немесе әлеуметтік желілерде жариялау сияқты мүмкіндіктерді 
ұсынады. Сауалнама құрастыруда YouTube бейнелері мен 
фотосуреттерін қосуға болады. Сонымен қатар, бұл қосымша 
арқылы презентацияларды әзірлеу мүмкіндігі бар. 

2. http://learningApps.org. 
LearningApps.org бұл әртүрлі интерактивті тапсырмаларды 

құруға арналған қосымша. Әзірленген тапсырмалар оқыту 
мазмұнына тікелей енгізілуі, сондай-ақ жедел режимде жаңадан 
өзгертілуі немесе құрылуы мүмкін. Осы ресурста жалпыға 
қолжетімді болып табылатын және оқу курсында пайдаланылуы 
мүмкін интерактивті блоктар банкі жинақталған. LearningApps 
ресурсы интерактивті модульдердің алуан түрін ұсынады: жіктеу, 
жұмбақтар, хронологиялық сызғыш, тесттер, бейне мазмұны 
бар жаттығулар, ойындар, сонымен қатар хабарлама тақталары, 
чаттар, күнтізбелер және басқалар. Бағдарламада тіл пәндері 
бойынша тапсырмалардың арнайы тиімді және көрнекі шаблондары 
ұсынылған. Жұмысты бастамас бұрын жүйеде тіркелу керек. 

3. https://h5p.org. 
H5p қызметі динамикалық жаттығулар, ойындар, уақыт 

ленталары және басқа да қызықты чиптерді тез қосуға мүмкіндік 
береді. Осылайша, оқушы пайдалы ақпаратты жақсы игереді және 
оқу процесінде уәжін жоғалтпайды. 

4. Accordion. 
Оқушыларға көрсетілетін мәтін саны мен көлемін азайтуға 

мүмкіндік береді. Олар қандай ақпаратты егжей-тегжейлі зерттеу 
керектігін анықтайды, тақырыпты басу арқылы ашады. Қосымша 
түсіндірмелермен танысу үшін өте ыңғайлы. 

5. Plickers. 
Қосымша – сабақта оқушылардың білімін жылдам бағалауға 

арналған ыңғайлы бағдарлама. Мұғалім бүкіл сыныпқа жарты минут 
ішінде сауалнама жүргізе алады. Сыныптағы әр оқушы үшін басып 
шығарылған парақшалар және телефон немесе планшет қажет 
(оқушыларға қажет емес). 
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6. Kahoot. 
Бұл – кез-келген оқу пәніне және кез-келген жасқа сәйкес 

келетін ойын түрінде тегін оқыту алаңы. Құралды пайдалану 
сыныптағы кері байланыс жүйесі үшін басқару құралдарының 
тамаша алмастырушысы болып табылады. Ол үшін тек компьютер, 
проектор және сыныптағы балаларда смартфондардың болуы қажет. 
Түсінуді тексеру процесі немесе қандай да бір мәселені талқылау, 
сөйлеу дағдысын жетілдіру үшін ыңғайлы. 

7. CoreApp. 
Бұл – білім беру материалдарын жобалау мен оқушылардың 

білімін тексерудің бейімделген онлайн платформасы. Қазақ тілі 
мен әдебиеті пәнін оқытуда көп қолданылады. Бағдарламада 
жұмыс істей отырып, оқушыларға жаңа тақырыпты білуге, бекіту 
жаттығуларын жасауға немесе бақылау тестін тапсыруға болады. 
Сонымен қатар, оқушылардың қайсысы әлі де жаңа материалды 
оқып жатқанын және жаттығуларды кім орындап жатқанын көруге 
болады. Сонымен қатар, осы платформаның үлкен артықшылығы 
– кейбір тапсырмаларды автоматты түрде тексеру.

Компьютерлік техникамен жақсы жабдықталған кезде көркем 
мәтіндерді сабақта поэтикалық немесе прозалық мәтіндерді 
талдау, эпизодтарды талдау үшін қолдануға болады. Оқушылар 
компьютердің мүмкіндіктерін қолдана отырып, тақырыпты бөліп 
көрсетеді, көркем жолдар мен синтаксистік фигураларды тауып, 
баса көрсетеді, рифманы, өлшемді және т. б. анықтайды. 

Оқу үдерісінде сандық технологияларды қолдану қазіргі 
заманғы мектептегі білім берудің өзекті мәселесі болып отыр. 
Бүгінгі таңда қазақ тілі мен әдебиеті пәні бойынша мұғалім сандық 
технологияларды қолдана отырып сабақты өткізуі керек. Ол үшін 
оқушының рөлін өзгертуге баса назар аударған жөн: оқушыны 
пассивті тыңдаушыдан оқу үрдісінің белсенді қатысушысы ету. 
Табысты оқытудың басты құраушысы білім алушының уәждемесі 
болып табылады. Оқытудың заманауи техникалық құралдарын 
қолдану қажетті нәтижеге қол жеткізуге мүмкіндік береді. 
Сабақтарда заманауи ақпараттық технологияларды қолдану кез-
келген жастағы оқушы үшін оқуды жарқын, есте қаларлық, қызықты 
етеді, пәнге эмоционалды жағымды көзқарас қалыптастырады. Біз 
оқу мақсатында электронды ресурстарды пайдаланамыз: сабақтарға 
арналған презентациялар, логикалық ойындар, тест тапсырмалары, 
интернет ресурстары және т.б. Бұл сандық технологияларды 
сабақтың барлық кезеңінде қолдану тиімді.

Ал, мектеп үшін инновациялық технологияны қолдану қандай 
артықшылық беретініне келсек, мектептерде инновациялық 
технологияларды қолдану жалпы мекеме үшін бірқатар жеңілдіктер 
әкелуі мүмкін. Бұл артықшылықтарға мыналар кіреді:

Біріншісі, оқушылардың нәтижелерін жақсарту: инновациялық 
технологиялар оқу және интерактивті оқыту тәжірибесін ұсыну 
арқылы оқушылардың оқу нәтижелерін жақсарта алады. Мысалы, 
бейімделгіш оқыту технологиялары әр оқушы үшін оқу тәжірибесін 
жекелендіре алады, ал онлайн оқыту платформалары оқуға 
икемді және өзін-өзі бақылайтын тәсіл ұсына алады. Екіншісі, 
мұғалімнің тиімділігін арттыру: инновациялық технологиялар 
мұғалімдерге өздерінің оқытуды қолдайтын құралдар мен 
ресурстармен қамтамасыз ету арқылы мұғалімдердің рөлдерінде 
тиімдірек болуға көмектеседі. Мысалы, оқытуды басқару жүйелері 
мұғалімдерге сыныптарын басқаруға және оқушылардың үлгерімін 
бақылауға көмектеседі, ал сандық мазмұн уақытты үнемдей алады 
және жұмыс жүктемесін азайта алады. Үшіншісі, материалды 
жағдайдың жақсаруы: инновациялық технологиялар мектептерге 
материалдық ресурстардың қажеттілігін, мысалы, оқулықтар 
мен сынып материалдарын азайту арқылы ақша үнемдеуге 
көмектеседі. Сонымен қатар, онлайн режимінде оқыту сабақтар мен 
зертханалар сияқты қымбат нысандардың қажеттілігін төмендетуі 
мүмкін. Төртіншісі, бұл мектептің беделінің артуы: инновациялық 
технологияларды қолданатын мектептер көбінесе алға ойлау 
және дамуды қарастырады, бұл олардың беделін арттырады және 
қоғамның оң назарын аударады. Бұл жоғары сапалы қызметкерлерді 
тартуға көмектеседі. Бесіншісі, білім беру ресурстарына қол 
жетімділіктің артуы: инновациялық технологиялар оқушылар мен 
оқытушыларға білім беру ресурстарының кең спектріне, соның 
ішінде сандық оқулықтарға, онлайн курстарға және мультимедиялық 
мазмұнға қол жеткізе алады. Бұл мектеп ұсынатын білім сапасын 
арттыруға, сонымен қатар оқушыларге өзін-өзі басқаруға мүмкіндік 
беретін мүмкіндіктер бере алады [2, с. 90]. Жалпы, инновациялық 
технологияларды қолдану мектептер үшін бірқатар жеңілдіктер, 
соның ішінде оқушылардың нәтижелерін, мұғалімнің тиімділігін 
арттырады, оқытушылардың қабылдауы мен сақталуын арттыра 
алады, арзанға, жақсартылған беделді жақсартады және білім беру 
ресурстарына қол жетімділікті арттыруы мүмкін. Инновациялық 
технологияларды қабылдау арқылы мектептер өздерін білім 
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берудегі көшбасшылар ретінде ұстана алады және оқушыларге 
сапалы білім алу тәжірибесін ұсынады.

Қорытындылай келе, қазіргі оқытушылардың оқу процесіне 
инновациялық технологияларды қолдану оқытушылар үшін де, 
оқушылар үшін де, мектеп үшін де бірқатар артықшылықтарды 
ұсынады. Жеке білім беру тәжірибесінен оқушылардің қатысуы 
мен мотивациясын жақсарту, инновациялық технологиялар оқыту 
әдісі мен үйрете алады. Технологиялар дамып келе жатқандықтан, 
мұғалімдердің оқушылардың болашаққа дайындығын қамтамасыз 
ету үшін жаңа құралдар мен әдістерді қолдануы маңызды. Осылайша, 
олар көптеген жылдар бойы оқушыларге пайдалы болатын тиімді 
және тиімді білім беру тәжірибесін жасай алады. Жалпы, бұл 
жұмыстың ғылыми жаңалығы инновациялық технологиялардың 
оқыту үрдісінде қолдану үш жақты да тиімділігі. Яғни, ұстаз үшін 
де, мектеп үшін де, оқушы үшінде заманның ағымынан қалмау 
қажеттілігін еске салады. 
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ӘБІШ КЕКІЛБАЙҰЛЫ ӘҢГІМЕЛЕРІНДЕГІ ҰЛТТЫҚ 
ҚҰНДЫЛЫҚТАР КӨРІНІСІ

Бакбаева З. С.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Лөкетбай З. Н.
оқушы, 10 сынып, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Әбіш Кекілбайұлының әдеби әлемі – өзіндік бір ерекшеліктерге, 
жаңа көзқарастарға толы әлем. Әбіш Кекілбаев өмірі мен 
шығармашылығына шолу жасай отырып, оның кім екені жайлы, 
қандай адам болғаны жайлы ақпарат беру, шығармашылығына 
үңіліп, талдау жүргізу, оның ішінде әңгімелеріне тоқтала отырып, 
ондағы ұлттық құндылықтардың көрінісін зерттей отырып, 
Әбіш Кекілбаевтың өз заманының дарынды жазушысы екендігін 
танытатын пікірлерге назар аудару мақсатын көздедік.

Ғылыми болжамы:  жазушының шығармалары арқылы туған 
халқының дүниетанымын, көркем әлемін зерделеу, оқушыларға 
эстетикалық тәрбие беру, рухани жан дүниесін, дүниетанымын 
дамыту.

 Өзектілігі: Қай заманда болмасын адамзат алдында 
тұратын ұлы міндет-өзінің өмірін жалғастырушы саналы ұрпақ 
тәрбиелеу. Ұлттық тәрбие біздің ұрпақтан-ұрпаққа жеткізетін 
асыл қазынамыз,  Жазушы шығармалары арқылы ұлтымыздың 
ұлылығын асқақтататын ұлттық құндылықтар,ұлттық мәдениеттің 
адам жанына нұр құятын керемет күш екенін сезіндіру,болашақ 
ұрпақ бойында патриоттық сезім қалыптастырудың маңызы зор. 

Әбіш Кекілбайұлы, жоғарыда айтып кеткеніміздей, өз 
шығармашылығында қазақилықты дәріптеп, қазақтың ұлттық 
болмысын көрсетуге тырысқан. Сол себепті де Әбіш Кекілбайұлы 
әңгімелерінің негізгі нысаны – ауыл өмірі, ауыл адамдарының 
тұрмысы. Жазушы әңгімелерінде қазақ ауылдарының тұрмыс-
тіршілігін бейнелей отырып, сол арқылы салт-дәстүр, ұлттық 
құндылықтарымызды насихаттауға тырысқан. Келесі кезекте 
әңгімелерге жеке-жеке тоқтала кетсек.

«Аш бөрі» әңгімесінде қазақ халқы аса құрметпен қарайтын 
күй құдіреті жайлы сөз етіледі. Әңгіме қазақтың ұлы күйшісі, күй 
атасы Құрманғазы Сағырбайұлының өмірінен бір үзік сыр шертеді. 
Әңгіменің тақырыбына келер болсақ, мұнда ұлы адамның ащы да 
қилы тағдыры жатыр. Әңгіменің «Аш бөрі» аталуына негіз болған 
– композитордың өзі шығарған «Аш бөрі» әні.
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Құрманғазы күй тартқанда дүн-дүние мүлгіп, тіршілік тоқтап 

қалғандай сезіледі. Әбіш Кекілбайұлы суреттеген Құрманғазы 
табиғаттан күш-қуат, шабыт алады. Ол аспабының мойнын бір 
ырғап қойып, көзін жұмып, ерекше бір күйге еніп, қос ішекті 
саусағының ұшымен баппен қаға бастағанда-ақ қара домбырадан 
үн төгіледі. Қаламгер осындай деталь арқылы, кей тұстарда 
психологиялық параллелизм арқылы кейіпкер жан-дүниесінің 
ұңғыл-шұңғылына үңіледі.

Жазушы айналаға,табиғатқа жан бітіре суреттеуді ұтымды 
қолданған:

«Құдықтың түстігі тырбық тікенек бұталы қатқыл, терістігі 
біраз жерге дейін ұры жыраланып барып құздата құлайтын аңғар 
сай. Жаңа сол аңғар сайдың қалтарыс-қалтарысын тінтіп жүріп, 
қолқат түбінен өрге тырмысқан жіңішке соқпақ көріп еді, осы 
құдықтан шығарды. Сайдың ұры мен бөріні қапы қалдырмас 
қатқабаты мол сияқты. Бірақ, көзіне ештеңе шалынбады». Мұнан әрі 
Құрманғазының аспабына деген сүйіспеншілігін суреттеуді былай 
жеткізеді: «Күйшінің қарағайдан жонып жасаған домбырасына 
деген ынта-ықыласы алабөтен. Оған көзі түссе болғаны, «сыбыс-
сыбдыры жоқ мына өлі дүние былай серпіліп, көкірегінде үн 
қоздайды, көмескі тартқан көп елестер қайта тіріледі». Осындай 
үзінділер арқылы қазағымыздың ұлттық құндылығы саналатын 
домбыраның қазақ танымындағы орнын көре аламыз. Яғни, бұл 
әңгімедегі ұлттық құндылық көрінісі дәл осы домбыра арқылы және 
күйшінің аспабына, өнерге деген махаббаты арқылы көрінеді. Бұдан 
халқымыздың өнерге деген құрметін, аспаптарға деген ерекше 
көзқарасын анық байқаймыз.

Келесі, «Тасбақаның шөбі» әңгімесі жайлы сөз етейік. Бұл 
әңгіменің астарында «екі қазақ» идеясы жатыр. Бірі – науқаншыл, 
екіншісі – тәубашыл. Әңгімедегі басты көрініс – қазақтардың 
20-40-ншы жылдардағы белсенділігі. Мұндай белсенділіктен, 
бірақ тек қазақтың өзі ғана қиындық көршген еді. Әңгіменің 
бас кейіпкерлерінің бірі – Оңбай дәл осы белсенді кейіпкер. Ол 
белсенділігі басына бәле болып жабысқан, соғыста бір аяғынан 
айырылған, бар бәлені тілінен тапқан, өмір бойы бір тыныш 
жүрмейтін адам ретінде сипатталады. Оңбай үйде де тыныш жатпай, 
тілдеп жатады. Анада, мынада кеткен есесі бар. Ит жылғыны 
ұмытпайды. Өзі істеуге қолынан келер дәрмен жоқтай, еш нәрсеге 
көңілі толмайды. 

Оңбайға «қарама-қарсы» кейіпкер Қарабала – өмір бойы 
«ақырын жүріп, анық басқан» адам. Оқиға желісі бойынша, Оңбай 
Қарабайдың момындығын 

пайдаланып, қалаға өзіне тиесілі соғыс мүгедектеріне берілетін 
арбасын әкелуге ауданға жұмсайды. Ол арбалардың жай ғана сөз 
жүзінде берілетіндігін ауылдың бәрі білгенімен, Қарабала түк 
шықпайтын істің басын бір қайырып келу үшін ғана жолға шығады. 
Астындағы құласы да жусан санатардай мимырт жүрісті, былайша 
айтқанда берекелі. Сонымен аяңдап келе жатып, төрт аяғы көктен 
келіп тырбаңдап жатқан тасбақаны көреді. Атынан түсіп, аударып 
тұрғызып жіберіп, аузына қыстырған бір тал шөбін алады. Осы 
кезде тасбақаның шөбін алған адамның қалауы болатыны есіне 
түседі. Осылайша үмітсіз ауданға аяңдап бара жатқан Қарабайдың 
үміт оты оянып, шынында да ісі оңға басып, болмайды деген істі 
болдырып келеді. 

Келесі, «Ең бақытты күн» әңгімесін талдауға көшейік. 
Бұл әңгімеде қарапайым қазақ ауылы оның тұрмыс-тіршілігі 
бейнеленеді. Оқиға соғыс тұсында орын алып жатады. Сол қиын-
қыстау соғыс кезіндегі қазақы тұрмыс, әйтеуір өлместің қамы, 
тірі болған соң жасалып жатқандай қимыл-әрекет суреттеледі. 
Шығармада автордың әр сөзінің астарында ұлттық иіс аңқып тұр. 
Оқып отырып, сол замандағы қазақ ауылына түскендей күй кешесің. 

Әңгіменің бас кейіпкері Торғын - қырқыншы жылдардағы қазақ 
келіншектерінің жиынтық бейнесі. Оның өмірі – соғыс алдында ғана 
отау тіккен жас шаңырақтың, өзге үйдің табалдырығынан аттаған 
жаңа ғана аттаған, жар құшағынан ұмсына беріп айырылып қалған 
келіннің өмірі. Жеңіске деген құштарлық адамды алға жетелесе, 
жеңіске жеткізген майдангер жар құшағына жету құштарлығы 
ең бақытты сәт. Бұл бір ғана Торғынның ғана бақыты емес, бүкіл 
қазақ халқының бақыты. Осынау тарихта қалған оқиғаны жаза 
отырып, қаламгер бұл әңгімеде осынау керемет жаңалыққа ауыл 
тұрғындарының қуанышын ашық суреттеп көрсетеді.

«Ең бақытты күн», «Аш бөрі», «Ақырғы аялдама» әңгімелері 
оқушыларды қызықтырмай қоймайды. Қаламгер әңгімелері мен 
хикаяттарының әрқайсысының желісі бөлек, жолдары басқаша. 
Осының өзінен-ақ Әбіш 

Жазушының  шағын прозаның асқан шебері екендігін көреміз. 
Жазушының қазақ өміріне арналған шы-ғармаларына келсек, оларда 
туған халқының кең далада қиыншылық астында өмір кешкен, бірақ 
тіршілікке деген махаббаты мен тілеуін жоғалтпаған өкілдермен 
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танысамыз. Әбіш олардың қиын тіршілігінің жағдайларына, өмір 
сырлары мен өмір толғаныстарына  үңіледі.Қазақ өмірі қашан да 
даламен, туған жерімен,атамекенімен байланысты. Құмды даланың 
сұрықсыз жұтаңдығына көніп, тағдырына табандылық көрсеткен, 
жаны мен ары таза, парасаты мол адамдар – Әбіш шығармаларының 
негізгі кейіпкерлері осылар. Олардың ішінен алмастың сынығындай 
тұрмысы ауыр болғанмен, көңілі кең Тілеуді («Бір шоқ жиде»), 
күйеуі майданда өліп, жалғыз ұлды жеткізген қайсар кемпірді («Құс 
қанаты») [4,153-200], өмірдің жеңілтек салтын қабылдап, қызық 
кешкен, соңынан жалғыздық азабын тартқан Зуһраны («Шеткері 
үй»), түйеден басқа көлігі жоқ, далада жаңа мамандық игерген 
Жақанды («Автомобиль») [4,98-152],т.б. көреміз. Ұлы Отан соғысы 
кезіндегі ел басына түскен ащы шындықты шынайы қалпында 
жайып салған «Бір шөкім бұлт» хикаятының эпиктік танымы тіпті 
өзгеше. Соғыс зардабынан еркектерінен айырылған, бірі әкесі мен 
баласын соғысқа берген жесір әйелдер тағдыры. Солардың басына 
түскен қайғының қара бұлты... Бәрі де оқырманын тебірентпей 
қоймайды. Осындай қиындыққа жасымаған рухы биік, ары таза 
қазақ әйелдері Аққаймақ пен Майра да ер тұлғалы бейнесін 
танытады.

Әбіш Кекілбаев мұрасы қазаққа қалған мәңгілік мұра, оның 
құндылығына сөз жетпейді. Сол үшін де осы уақытқа дейін дәл 
осындай құндылықтарымыз әрдайым ғалымдардың зерттеулерінің 
қатарында келе жатыр.

Әбіш Кекілбаев өз дәуірінде ел басына күн туған сәтті елмен 
бірге бола білді. Өз білгенімен бөлісіп, мемлекеттік қызметтерінде 
де халқы үшін аянбай еңбек етті. Ал, шығармашылығында 
халқының дәстүрін, құндылықтарын дәріптеп, қазаққа қазақтығын 
танытуға тырысып отырды. Қазақ әдебиетіне қосқан үлкен үлесі 
үшін Қазақ СССР Мемлекеттік сыйлығының иегері атанды. Бұдан 
бөлек Қазақстанның Еңбек Ері, Отан ордені, Назарбаев ордені, 
ҚР тәуелсіздігіне 10 жыл медалі, ҚР Парламентіне 10 жыл медалі, 
Астана қаласына 10 жыл медалі, Құрмет белгісі ордені, Достастық 
ордені, Қазақстанның Мемлекеттік сыйлығының иегері, Елбасының 
бейбітшілік және рухани келісім сыйлығының иегері (1995 ж.), 
Қазақстанның халық жазушысы, Маңғыстау облысының құрметті 
азаматы сынды марапаттары да жетерлік.  Қазақтың дарынды 
жазушысы, қазақ әдебиетінің біртуар шабандозы. Оның мұралары 
қазақ жұрты үшін қашан да құндылығын жоғалтпас туындылар 
болып қалатынына сеніміміз мол.

Бұл жұмыстың нәтижесінде ұлттық сана, ұлттық менталитет, 
мінез-құлықты   насихаттап, жас  ұрпақ  бойына салт-сана, әдет-
ғұрып, дәстүрлеріміздің озық үлгісін  дарытуды көздеген жазушы 
әңгімелеріне талдау жасалды. Бүгінгі таңда жастарға әлемдік 
деңгейде өркениетті негізде білім мен тәрбие беру, ұлттық 
құндылықтарды олардың бойына сіңіру – қоғам алдындағы үлкен 
міндет. Олай болса, ұрпақ тәрбиесіндегі құндылықтар негізі ізгілікті, 
ақылды адамгершілік, парасаттылық, имандылық мідеттерін 
ажырата біліп өзіне таңдау жасауда жазушы шығармалары  
жасөспірімдер үшін рухани мол қазына болмақ.

ӘДЕБИЕТТЕР 
1 Жүсіп Қ. «Әбіштің бір әңгімесі жайлы ой». «Ана тілі» 2009 ж. 
2 Ақшолақов Т. «Шығарманың көркем айшықтарын таныту», 

Алматы, 1994 ж.
3 Кекілбаев Ә. Дала балладалары. – Алматы: Жазушы, 2001 ж. 
4 Кекілбаев Ә. Хикаялар:  – Алматы: Жазушы, 2010 ж.
5 Елеукенов Ш. «Замандас парасаты». Алматы, 1977 ж.
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ҚАЗАҚ ТІЛІН ДАМЫТУҒА АРНАЛҒАН «LEARN KAZAKH» 
БІЛІМ БЕРУ САЙТЫНЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Мантай С.
оқушы, 10-сынып, химия-биологиялық бағытындағы 

Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ. 
Куатова А. С., Арингазинова А. М.

мұғалімдер, қазақ тілі мен әдебиет информатика пәндері,
химия-биологиялық бағытындағы Назарбаев 

Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

Аңдатпа. Оқыту тілі орыс сыныптардағы оқушылардың  
қазақ тілін үйренуде біршама мәселелер кездесуде: сөздік қордың 
жетіспеушілігі, тілдік дағдылардың (тыңдалым, оқылым, айтылым, 
жазылым) даму деңгейлерінің төмендігі. Сабақтан тыс уақытта 
тілді меңгеру сапасын жоғарылатуға бағытталаған заманауи білім 
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беру сайтының қызмет етудегі концептуалды негіздерін өзгерту 
қажеттілігі туындауда. 

Зерттеу жұмысының фокус тобы ретінде орыс тілді 9-сынып 
оқушылары таңдалды. Басты мақсат оқу бағдарламасындағы 
лексикалық тараулар бойынша сыныптастардың сөздік қорын 
байытуға, тілдік дағдылар бойынша ілгерілеуіне,  сыртқы жиынтық 
бағалауға жүйелі дайндалуына көмектесетін білім беру сайтын 
әзірлеп, апробациядан өткізу.

Ғылыми жобаның мақсаты: Оқушыларға қазақ тілін меңгеруге 
қолдау көрсететін «LEARN KAZAKH» білім беру  сайтын әзірлеу. 

Ғылыми жобаның міндеттері:
Ағымдағы мониторинг нәтижелерін сыртқы емтихан 

критерийлерімен сәйкестендіріп, салыстырмалы талдау жасау;
Талдау, сауалнама нәтижелері негізінде тілді меңгерудегі 

проблемалық аймақтарды анықтау;
Диагностикалық карта негізінде оқушылардың психо-

физиологиялық ерекшеліктерін зерделеу;
Оқу бағдарламасына сәйкес ресурс көздерін жинақтау;
Ақпарат көздерін мәліметті қабылдаудың жетекші арнасына, 

когнитивті дағдылардың деңгейлерге қарай саралау;
Практикалық тапсырмаларды құрастыру; 
Сайттың контентін әзірлеу
Зерттеу нысаны: оқушылардың тілдік құзыреттіліктерінің 

даму деңгейі. 
Гипотеза: «LEARN KAZAKH» сайтының қосымша білім беру, 

тілді жаттықтыру платформасы ретіндегі қолданысы оқушылардың  
қазақ тілін меңгерудегі дағдыларды дамытуға (сөздік қорды 
байытуға, негізгі немесе детальді ақпаратты анықтай алуға, өз ойын 
білдіруге, аргумент келтіруге т.б.) септігін тигізер еді.  

Зерттеу жұмысының өзектілігі :  орыс тілді  сынып 
оқушыларының сөздік қорының жетіспеушілігі, айтылым мен 
жазылым көрсеткіштерінің төмендігі.   

Зерттеу жұмысының кезеңдері:  тақырыптың зерттелу аясын 
анықтау, теориялық ақпаратпен танысу, тәжірибе жұмысын жүргізу.

Зерттеу әдісі: Эмпирикалық (сауалнама), эксперименталды-
теориялық (модельдеу)

Жобаның жаңашылдығы: 9-сынып оқушыларының қазақ тілін 
дамытуға арналған «LEARN KAZAKH» білім беру сайты. 

Жұмыс нәтижесі мен қорытындысы: «LEARN KAZAKH» білім 
беру сайтының артықшылықтары мен практикалық тиімділігі.

 Практикалық маңыздылығы: орта буын оқушылары арасында 
өткізілген сауалнама нәтижелері зерттеудің ресурсы ретінде 
пайдаланылды. Соның негізінде тілдік дағдыларды дамытуға 
бағытталған электронды оқыту ресурсы жасалды. Сайтты қолдану 
аясы: жалпы орта білім беру мектептеріндегі оқу бағдарламасының 
вариативті бөлігі ретінде (үйірме, электив, факультатив сабақтары), 
негізгі оқулыққа қосымша оқу құралы ретінде, қосымша білім беру 
мекемелеріндегі үйірмелер. 

Зерттеу жұмысы «қазақ тілін үйренудің тиімділігін қалай 
арттыруға болады» деген сұраққа жауап іздеуге бағытталған. 
«LEARN KAZAKH» білім беру сайты жазғы демалыстан кейін тілді 
үйренуге қайта  оралған оқушылар үшін де, сабақтан тыс уақытта 
тілді жетілдіруді көздейтіндер үшін де қолайлы болмақ.  

Бүгінгі таңда қазақ тілін үйренуге арналған төмендегідей 
сайттар кездеседі:

Soyle  
Tilqural
«Казахский язык. Просто о сложном»
KAZBOOKA
Оларды ортақтастыратын қасиеттер: 
Интербелсенді оқытудың элементтері;
Дайын тілдік клишелердің ұсынылуы;
Фото, медиа ресурстар
Алайда бұның барлығы оқушылардың тілді үйренудегі 

мәселелерін шешуге жеткіліксіз, себебі сайт кең оқырман 
аудиторияны қамтуға тырысқанымен, барлық үйренушілер 
қажеттіліктерін ескере алмайды. 

«LEARN KAZAKH» электронды оқыту ресурсын әзірлеуде 
фокус топтағы оқушылардың  қажетіліктері мен психо-
физиологиялық ерекшеліктері ескеріліп, сайт контенті зерттеу 
нысанына алынған проблемалық сұрақтарды шешуге (оқу 
бағдарламасындағы лексикалық тақырыптар бойынша сөздік қорды 
толықтыру; негізгі және қосымша ақпаратты іріктеу; тұжырым 
бойынша өз көзқарасын білдіру; оны негіздеу; «жуан» дәрежелі 
сұрақтарға жауап беру т.б.) бағытталып құрастырылды.

Мектеп қауымдастығы (9-сынып оқушылары мен сабақ 
беретін мұғалімдер) арасында өткізілген сауалнама мен мониторинг 
нәтижелерін сыртқы жиынтық бағалаудың критерийлерімен 
сәйкестендіре отырып жасалған талдау келесідей нәтижелер 
көрсетті:
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Тілдік дағдылардың қалыптасу деңгейі 

Төмен Орта Жоғары

Тыңдалым/оқылым 
мәтінінің жалпы 
мазмұнын түсінеді;

«Жіңішке» дәрежелі 
сұрақтарға жауап 
береді;

Сипаттау мәтінін жаза 
алады

Т ы ң д а л ы м / о қ ы л ы м 
мәтініндегі негізгі 
ақпаратты түсінеді;

«Жуан» дәрежелі 
сұрақтарға үстірт жауап 
береді;

Әңгімелеу мәтінін жаза 
алады

Т ы ң д а л ы м / о қ ы л ы м 
мәтініндегі негізгі және 
қосымша ақпаратты 
анықтайды;

Өз көзқарасын білдіреді;

Құрылымдық бөліктерді  
сақтап жазады

Дамытуды қажет ететін траектория

Негізгі және қосымша 
ақпаратты анықтау;

Жоғары деңгейлі 
сұрақтарды түсіну, 
жауап беру, өзі 
құрастыра білу;

Баяндау мәтінін жазу

Негізгі және 
д е т а л ь д і 
а қ п а р а т т ы 
анықтау;

Ж о ғ а р ы 
д е ң г е й л і 
с ұ р а қ т а р ғ а 
б е р г е н 
ж а у а б ы н 
негіздеу;

Сыни көзқарас 
б і л д і р і п , 
ж а з б а ш а 
дәлелдеу

Ақпарат көздеріне сілтеме 
жасау (қыстырма сөздер, 
төлеу сөзді қолдану;

Тезисті дәлелдеу, талдау;

Пайымдау мәтінін жазу

«LEARN KAZAKH» сайтының артықшылықтары:
Бірегей өнім. Әлеуметтік, мәдени тақырыптарды қамтитін 

ақпарат көздері  оқушылардың жас ерекшеліктеріне сай, жергілікті 
компонент пен жаһандық мәселелерді қамти отыра іріктеліп 
өңделді.

Сайт мазмұнының жүйелігі. Тақырыптар жүйеленген, оқу 
бағдарламасымен үйлеседі. Тапсырмалар төрт тілдік дағдыны 
(тыңдалым, оқылым, жазылым, айтылым) қамтиді. Бағалау жүйесі 
(өзін өзі бағалау/мұғалімнің кері байланысы) іске қосылған. 

Саралу. Вокабуляр, тапсырмалар мазмұны сатылай күрделенген. 
Ресур көздері ақпаратты қабылдау арналарының ерекшеліктеріне 
қарай сараланған.

Тапсырмалардың мазмұны тілдік дағдылармен қатар оқу 
сауаттылығын дамытуға, ақпаратпен жұмыс жасай алу, негізгісін 
сұрыптау, өмірмен байланыстыру, талдау, бағалау, болжам жасау 
сияқты жоғары деңгейлі дағдыларының қалыптасуына бағытталған. 

Сайттың қолжетімдігі. Интерфейс навигациясы қолайлы, 
сыныптан тыс жағдайда өздігінен жұмыс жасай алады. Оқу 
аудиториясында мұғалімнің бақылауымен де ұжымдық оқытуда 
да қолдануға болады.Тегін қолданыста болуы. 

Оқыту технологиясы мен формасы: белсенді оқыту әдістері, 
онлайн коллаборация.

Сурет 1 – Сайттың интерфейсі



284 285

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы

Сурет 2 – Тыңдалым тапсырмасының үлгісі

Сурет 3 – Оқылым тапсырмасының үлгілері
 

Сурет 4 – Жазылым тапсырмасының үлгісі

Сурет 5 – Айтылым тапсырмасының үлгісі

Сурет 6 – «Танымдық  ақпараттар» айдарының үлгісі
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Сурет 7 – Бағалау жүйесінің үлгісі

«LEARN KAZAKH» білім беру сайты орта буын сынып 
оқушыларының оқу сауаттылық негіздері мен тілдік дағдыларын 
дамытуға қосар үлесі зор. 

Сайтты құруда қолданылған идеялар келешекте мына 
мәселелерді зерттеуге арқау бола алады: оқушылардың қазақ тілін 
меңгерудегі тілдік құзыреттіліктерді дамытуды түрлі дидактикалық  
жағдайда қалыптастыру, функционалды сауаттылықты дамыту 
үдерісіндегі заманауи білім беру технологиялардың интеграциясы. 
Келешекте сайттың контентін жоғары сынып оқушыларына бағыттау 
жұмыстарымен қатар оқу сауаттылығын түрлі дидактикалық  
жағдайда қалыптастыру, сөйлеу мәдениетін дамытудағы білім беру 
технологиялардың интеграциясын зерттеуді жоспарлап отырмыз.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Акатова Т. И. Языковая функциональная грамотность и 

языковая культура студентов: Психолого-педагогический аспект 
Текст.: монография / Т.И.Акатова. М. ИТК «Дашков и К», 2006. 
237б.

2 Электрондық ресурс: http://catcut.net/SFGA    Практические 
приемы мнемотехники и тренировки памяти.

С. ӘБЕНОВ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

Медыбай А. Б.
оқушы, 8 «Б» сынып, № 35 жалпы орта 

білім беру мектебі, Павлодар қ. 

Сөз өнерінің аса қастерлі саласы – ақындық өнер, ақын 
бойындағы шығармашылық қуат пен шынайы талантты, ұлттық 
әдебиеттегі сезім мен сырға толы тамаша поэтиканы түйістіреді 
[1, б 17]. Қазақ даласы ежелден-ақ ақындықтың талбесігі екені хақ, 
тамыры тереңде жатқан бұл өнердің бәйтерегін биікке бойлатқан 
ақындар дәстүр жалғастығын ұрпақтан-ұрпаққа асырып келеді. 
Ұрпақ сабақтастығының заманауи көрінісі – Саят Әбенов. 

Айтыс ақындары мен жыршы-термешілердің халықаралық 
Одағының мүшесі, айтыскер, торғайлық ақын Саят Әбенов 1988 
жылы 10 ақпанда Торғайда дүниеге келген. 30 жастағы ақын халық 
арасына айтыс арқылы танылды. Кейінгі жылдары «Инстаграм», 
«Facebook» әлеуметтік желілері және ән сөздерінің авторы ретінде 
белгілі ақын жұртшылыққа «Торғайлық ақын» псевдонимімен 
танымал. Аталмыш псевдоним туралы 2016 жылдың 14 тамызында 
әлеуметтік желідегі жеке парақшасына салған постында былай 
жазады: «Әрбір өлеңімнің соңында «Торғайлық ақын» деп 
жазылып тұратынын жақсы білесіздер. Солай жазу кәдімгідей 
әдетіме айналып барады. Мүмкін, ондай атаққа лайықты емес 
шығармын?! Дегенмен әр өнер адамының өз псевдонимі болғаны 
дұрыс қой. Сондай-ақ бір тойда тоқсанға жасы келген қарияның 
«Торғайлық ақын балам...» деп берген батасы жүрегіме қатты әсер 
етті. Сол кісідей қария атанғанша, тіпті соңғы демім шыққанша 
осылай жазуды доғармаймын. Өтірік «Халық ақыны» болғанша, 
шынайы «Торғайлық ақын» болғаным – мың бір мәртебе!» [2, б 
6]. Оқырманмен диалог орнатып, өзін халыққа таныстыру ниетімен 
Мұқағали Мақатаев сарынында «Менің анкетам» өлеңін жазды: 

Қай жақтансыз?
Торғайданмын,
Тек Аллаға қол жайғанмын!
Руыңыз кім?
 Бөлінбеймін...
Бөліну – ол өлім деймін... [2, б 24]
Мұқағали Мақатаевтың әр қазаққа белгілі «Менің анкетам» 

өлеңінде де оқырманмен танысу диалогі орын алады: 
Туған жерің?

http://catcut.net/SFGA
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Ұланымын, Қарасаз деп аталатын ауылдың.
Туған жылың?
1931. Құрдасымын Шәмілдің [3, б 9].
Қос өлеңнің алғашқы тармақтарынан-ақ ақындық үндестік 

көрініс табады. С.Әбеновтің өлеңі М.Мақатаевтың өлеңімен 
аттас болғанымен, тақырыптық-идеялық аясы қазіргі заманға 
лайықталған. М.Мақатаевтың «Анкетасында» ақын заманының 
көрінісі – саяси салқындық леп береді:

Шыққан тегің? 
Шаруамын.
Бар тірліктен бағалы оны санаймын [3, б 12].
Ал С.Әбеновтің өлеңі таптық не рулық бөліністен ада. «Бөліну 

– өлім» деп, халықты бірлікке шақырады. 
Одан бөлек С.Әбенов өз «Анкетасында» туған өлкесі 

Торғайдың қайта облыс дәрежесіне көтерілуі мәселесін қозғап, 
қазіргі таңдағы саяси өзгерістерді сөз етеді:

Арманыңыз?
Жасырмадым...
Торғайымның басында – мұң. 
Тілейді жұрт сол Торғайдың,
Облыс боп ашылғанын! [2, б 12]
С.Әбеновтің жеке жыр жинағы жарық көрмесе де, қоғамда 

болып жатқан оқиғаларға байланысты жазған туындылары халық 
арасына кең таралған. Ақын өлеңдерін саяси-азаматтық, махаббат 
және көңіл-күй лирикасына бөліп қарастыруға болады. 

XXI ғасырда өзекті мәселеге айналған ажырасу, тіл мәртебесі, 
биліктегі олқылықтар, сыбайлас жемқорлық, телефонға тәуелділік, 
қыз тағдыры сынды мәселелер ақынның саяси-азаматтық лирикаға 
жататын өлеңдеріне арқау болды. 

Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың
Жауыз тағдыр жойды бәрін не бардың...
Алтын Күннен бағасыз бір белгі боп,
Нұрлы жұлдыз – бабам тілі, сен қалдың!– деп [4, б 15] 

М.Жұмабаев жырлап өткеннен бері қазақ халқы талай тағдыр суын 
кешіп, өзіне тиесілі егемендігіне қолжеткізіп, бірлігі мен қайраты 
арқасында бақ-арын сақтап қалды. Алайда, тіл мәселесі ұлттың 
жүрегін әлі де қан жылатып тұр. Осы ахуал талай ерен тұлғаларды 
налытады, бұл қатарда С.Әбенов те бар:

Мен қарсымын, мен қазақпын, тірімін, 
Өзгелердің ішкізбеңдер іріңін. 

Ғылымың мен біліміңнен не пайда, 
Өз тіліңе жетпей жатса білімің... [5, б 25]
“Балаға қай тілде білім берсең, түбінде сол елге қызмет ететін 

болады” деген қоғам қайраткері М. Шоқайдың ойын қолдап:  
Ана тілден нәр алғандар себебі,
Өзгелердің сілекейін жұтпайды! –деп, ана тіліміздің өзіне 

тиесілі мінбесінен түсірілуіне қарсылығын білдіреді. 
Қазіргі саяси-азаматтық лирика үлгісі болып табылатын 

С.Әбеновтің «Ағаларға айтарым» өлеңі М.Дулатовтың «Оян, қазақ» 
өлеңінің тарихи жалғасы іспеттес. Тек бұл ретте С.Әбенов қазақтың 
арда азаматтарын саяси қитұрқылықтарға көзжұма қарамауға 
шақырады: 

Ел сенген ағаларым, ояныңдар,
Міржақып енді бізді оятпайды! [6, б 8]
Ел ағаларын халыққа жақ болуға шақырумен қатар, С.Әбенов 

Елбасына да үндеу жолдайды:  
Ұйқым да келмей, асым да тіпті батпайды,
Тек осы ғана басымда жүрген нақ қайғы. 
Елімді сақта, жерімді сақта, Елбасы, 
Тәңірім сонда жаулардан бізді сақтайды [6, б 11].
Ақынның бұл өлеңі Бұхар жыраудың хан Абылайға арнаған 

толғауларымен үндеседі: Соғыспа деп жырлайды, Бұқар деген 
кәріңіз! Соғыспен кетер сәніңіз, Жауластық жолды сүймеңіз. Мынау 
жалған сұм дүние Өтпейді менен демеңіз [6, б 18].

Атам заманнан бері бұқара жұрт пен тақ арасындағы көпір 
болып, халықтың мұның ханға жеткізу парызы ақын-жырауларға 
бұйырған. Ол дәстүр осы күні де өз жалғасын тауып келеді. 

Ақын-жыраулар үндестігі мұнымен толастамайды. Кезінде 
жырауларды толғандырған саяси ахуал күні бүгінге дейін өзекті. 
Бұқар жырау: 

Егер шүршіт келмесін,
Егер шүршіт қаптаса,
Алып бір кетер ақтарып
Көмулі көрден денеңді, - [6, б 26] деп жырлап, тұғырлы елдің 

басына төнген қауіптің алдын алуға шақырса, С.Әбенов «Қытайдан 
сақтан, қазағым!» атты өлеңінде халықты аласапыран заманда 
қамсыз қалудан сақтандырады: 

Жеріңді берсең таптайды,
Қытайлар сонда қаптайды.
Құмырсқа жейтін ондай ұлт,
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Құмырсқа құсап жатпайды... [6, б 38] 
Жүрегі ұлтым деп соққан әр қазақтың көкейінде ұялаған 

үрейдің бетпердесін ысырып тастап, бүкпесіз көрсетеді. Бұл өлеңнен 
халық пен ақынның арасындағы рухани байланыс аңғарылады. 

Ақын заманауи қоғамдық кеселдерді де өткір сынға алады. 
Біздің ғасырымыздың індетіне айналған телефон мен әлеуметтік 
желілерге деген тәуелділік «Смартфон», «Мылқау сезім» атты 
өлеңдерінен көрініс табады:  

...Ұрпағымыз құшақтаған – смартфон,
Ұлт тамырын пышақтаған – смартфон.
Әлеуметтік желіменен әлек қып,
Ұлымызды ұсақтаған – смартфон... [6, б 14]
Осылайша ақын ұлт пен ұрпаққа зиянын тигізіп жатқан 

тәуелділіктің тамырына балта шаппақ ниетін аңғартады. Бұл 
туындыдағы замана қалпының өзгеруіне орай, ұлттың болашақ 
тағдырына алаңдаушылық Абай өлеңіне жалғас:

Қартайдық, қайғы ойладық, ұлғайды арман, 
Шошимын кейінгі жас балалардан. 
Терін сатпай, телміріп көзін сатып, 
Теп-тегіс жұрттың бәрі болды аларман [6, б 42].
Қоғамда белең алып бара жатқан ажырасу мәселесі де 

С.Әбеновті алаңдатпай қоймайды:
...Қидырған соң серт байласып некеңді, Тағдырыңа қоса көрме 

бөтенді. Қу нәпсіңнің кесірінен түбінде,
Екі жаққа айырасың екі елді.
Ажырасу – берген емес еш пайда,
Соны ұғып түсінетін ес қайда... [6, б 51]
2017 жылғы статистика бойынша 140 мың неке тіркелсе, соның 

51 мыңы заңды күшін жойған. Бұл шамамен 40% неке бұзылды 
дегенді білдіреді [7, б 42]. Осыған орай, бұл ахуал Қазақстандағы 
өзекті мәселелердің  біріне айналды. Осы тақырыпта «Қара 
шуба», «Ажырасу», «Бақытсыз неке», «Біз еркектер...», «Әй, Әй, 
әйелдерге», «Еркектердің ең әлсізі...» және «Үйленіп жатқан жігітке 
тілек» атты өлеңдер кең таралған.

Бұдан асқан қасірет жоқ фәниде, 
Ұрыс-керіс болғанменен әр үйде,
Саған күйеу, оған әйел табылар, 
Әке-шеше керек бірақ сәбиге [6, б 21], – деп ажырасудың 

ұрпақ тәрбиесіне де зор нұқсан келтіретінін ескертеді. Сондай-ақ 

ажырасудың белең алуында саяси-әлеуметтік астардың барын «Қара 
шуба» сатиралық өлеңінде уытты жырмен айқындайды:

Қара шуба, құрғыр-ай, қара шуба,
Соны киген кімдердің бағы асуда?!
Несиеге алатын отбасы бар
Отырса да зар болып қара суға... [6, б 33]
Ажырасу салдары күллі ұлтты жұтататынын айтып, ер-

азаматтарға  үндеу өлең арнайды: 
Үйренесің үй болуға қорықпа,
Үйленгендер айтшы жаман болып па?
Бір бұрышта енді аңдып тұратын,
Бойдақ күннен айналып өт, жолықпа! [6, б 41]
Саяси-әлеуметтік тақырыптан бөлек ақын махаббат пен жан 

толғанысын да жырлайды. Аталмыш тақырыптағы өлеңдерді 
махаббат пен көңіл-күй лирикасының айшықты үлгілеріне 
жатқызуға болады. С.Әбеновтің көңіл-күй лирикасы әлеуметтік 
желі қолданушылары арасында үлкен сұранысқа ие. Бұған себеп 
– ол өлеңдер мотивациялық сарында жазылып, оқырман жүрегіне 
жол таба білді.

Ең бастысы түсірме көңіліңді,
Көкке жетсе, шығарып көр үніңді. 
Өмір мынау – ешкімді еркелетпес,
Өзің сүйіп, еркелет өміріңді! [6, б 56]
Ақын өлеңдерінің мотивациялық ерекшелігі оқырманды 

рухтандырып, өмірден түңілмей, үміттен қол үзбей атар таңға 
сеніммен қарауға шақырады:

Бәрі сынақ өмір дейтін айдында,
Жолың болмай қалса сонша қайғырма.
Бір күндері айың туар оңынан,
Көп берілме уайым жұтып жай мұңға [6, б 44].
Осы мотивациялық тақырып аясында жазылған өлеңдер 

қатарына жататын «Күліп қара» өлеңінде автор қайталаудың 
анафора және эпифора тәсілдері ұтымды пайдаланған: 

Күліп қара біреу сынап жатса да,
Күліп қара біреу кінә тақса да.
Күліп қара ауыздарын ашса да,
Күліп қара ауыздарын жапса да [6, б 33].
Саят Бақытбекұлының махаббат лирикасы қазіргі қазақ 

эстрадасында жүрген әншілердің әндерінен көрініс тауып жүр. Ол 
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әндердің басым көпшілігі махаббат тақырыбында. «Жүрегіңнен бір 
орын бер», «Менде ғана бар» әндері халық арасында өте танымал:

Сен екенсің жүрегімнің иесі,
Уақытқа да, бақытқа да байландық.
Бізге берген бұл өмірдің сыйы осы.
Біз екеуміз бір адамға айналдық.... [8, б 28]
Бұл ән – әйел адамның ер адамға арнаған әні. Ақын сол сезімді 

шынайы  әрі әсем жеткізіп, халықтың қолдауын және осы ән үшін 
«Ұлттық жыл таңдауы» – 2018 премиясында «Алғыс хат» алған 
болатын. Сонымен қатар «Иә, сен», «Жар іздеуге жарнама», «Мені 
күт» өлеңдерінен ақынның өмірлік махаббатын іздейтіні көрініс 
табады. «Мені күт» өлеңі:

...Сағындыр, сағынышқа шөлдейінші,
Уақытқа мейлі көңіл бөлмейінші.
Мені күт, күтпей кеткен бір бейнеңді,
Біреудің көздерінен көрмейінші [9, б 32].
Ақынға мектеп оқушыларымен кездесуде «Музаңыз кім?» 

деген сұрақ қойылған кезде ақын үнсіз қалып, осы сұрақтың 
жауабын білмейтіндігін айтады.

Ақындар – қашан да халықтың үні болған қауым. Бүгінде 
тәуелсіз елімізде сөз бостандығы, ой еркіндігі өз деңгейінде 
болғандықтан, ақындар сөзі халық арасында беделге ие. С.Әбеновтің 
өлеңдері бір-біріне құрылысы, құрылымы, ұйқас түрі бойынша 
да ұқсамайды. Торғайлық ақынның бірнеше шумақтан тұратын 
өлеңдерімен қатар бір шумақтан тұратын өлең жолдары бар. 
Олардың барлығы бір жинақ болатыны анық. Ақын оқырмандары 
оған «Халық ақыны» мәртебесін осы күні беріп қойғаны белгілі. 
Әлеуметтік желі арқылы таралып жатқан өлеңдерінің жастарға аз да 
болса оң әсері бары анық. Бүгінгі таңда халыққа мұндай ақынның 
керегі даусыз.

Қорытынды
Ақындар мен жазушылар – халықтың мәдени көрсеткіші мен 

дауысы. Халық ішінен шығып шеңділерді сынайтын да – ақын, 
халық адасса, жол сілтейтін де – ақын. Ақын оқырманын бірде 
ащы шындықпен қамшыласа, енді бірде сазды жырымен тербейді. 
Енесі тепкен құлынның еті ауырмайды. Сондықтан ақынның 
естісі өз заманын тәрбиелейді, өсіреді, қанаттандырады. Эгосы 
жеңген ақындар қалың жұрт «менің ішімде не бар екенін білсін, 
мен шермендемін» десе, енді бір ақындар «мені елімнің болашағы 
толғандырады, кім болмақпыз, жырым ел айнасы болсын, халық 

түзелсін, рухтансын, шабысын үдетсін» деп қолына қалам алады. 
Зерттеу тақырыбының өзектілігі, ғылыми тұрғыдан талданып, 
сарапталуы, ғылыми жаңалығы, мақсат-міндеттері бүгінгі уақыт 
талабынан туындаған. Бұған тақырыптың теориялық негіздеріне 
жасалған шолу, өзіндік айқын түйінді ой-пікірлер, талдаулар дәлел 
болады. Зерттеу нысанасына алынған Саят Әбенов шығармашылығы 
әдебиеттану ғылымында тұңғыш рет арнайы зерттеліп отырғанын 
да айтқанымыз жөн. Ақынның лирикалық өлеңдеріндегі ұлттық-
эстетикалық ерекшеліктер мен оның поэзиядағы көрінісі ашылды 
деген ойдамын.
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сы КӨРКЕМ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ ПЕЙЗАЖДЫҢ РӨЛІ

Оразова Ж., Малай А.
оқушылар, 10 сынып, № 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ.

Калиева А. С.
жетекші, мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, 

№ 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ

Жазушы өз ойын оқырманға өз шығармалары арқылы, 
кейіпкерлері арқылы жеткізеді. Сондықтан кейіпкердің бейнесін 
жасауда жазушының өзіндік шеберлігі үлкен рөл атқарады. 
Кейіпкердің сыртқы түрінен бастап, оның көңіл-күйі, жаны, 
психологиясы, қоршаған ортамен қарым-қатынасы сияқты 
тәсілдерді әр жазушы әр түрлі қолданады.

Осындай көркемдік әдістердің бірі-шығармадағы көркем 
суреттердің, пейзаждардың үйлесімі, бұл шығарманың көркемдігін 
арттырады, образдардың бейнесін ашуға, тереңдетуге мүмкіндік 
береді.

Пейзаж көркем шығарманың маңызды бөлігінің бірі болып 
табылады. Ол поэтикалық атмосфераны қалыптастыру құралы 
ретінде қызмет атқарады, оқырманды белгілі бір эмоционалдық 
толқынға дайындайды. Пейзаж кей жағдайда іс-әрекетті 
алмастырады. Ол арқылы лирикалық қаһарман шындықпен қарым-
қатынасқа түседі, табиғатпен біртұтастықты сезінеді.

Пейзаж туралы белгілі ғалым С. Негимов «Жазушы әдеби 
шығармада көркем ойлаудың ажары ретінде, жаны есебінде, 
образдық-метафоралық жүйесінің арқауы сипатында табиғат 
келбетін ұсталықпен пайдаланады», -дейді [1].

Пейзаж көркем мәтіннің элементі ретінде өте жан-жақты 
ұғым. Қазіргі уақытта пейзажға көптеген анықтамалар беріледі. Д. 
С. Лихачев пейзаждық сипаттаманы «көркем шығарма әлемінің» 
маңызды және функционалды жүктелген компоненті, көркем 
мәтін әлемінің элементі деп анықтама береді [2, 170 б.]. Осыған 
байланысты көркем мәтіннің ерекшеліктерін, оның мағыналық және 
құрылымдық жақтары, оның нысаны, тұлға-бірліктері, сондай-ақ 
ондағы пейзаждың көркем шығармадағы рөлін анықтау өзекті 
болып саналады.

Л. М. Крупчанов пейзаж – бұл «авторлық стильге, жазушының 
әдісіне, әдеби бағытқа, сондай-ақ жұмыстың түрі мен жанрына 
байланысты көптеген функцияларды орындайтын көркем 

шығарманың мазмұнды және композициялық компоненттерінің 
бірі» деп санайды [3, 233 б.].

Дәстүрлі түрде әдебиеттегі пейзаждың қалыптасқан қызметі 
лирикалық прозада мүлдем басқа мағынаға ие болады. Мұндай 
шығармадағы табиғат суреттері оқиғаның даму тізбегі үшін қажетті 
фон емес, автордың әлем мен адамды түсінуінің негізі болып 
табылады. Оның көркемдік ерекшеліктері автордың композицияны 
қалыптастыруда рөл атқаратын сюжеттің негізгі бөліктері ретінде 
пейзаждық картиналардың жоқтығын дәлелдейді. Қоршаған табиғат 
бейнелерінен алынған эстетикалық сезім автордың шындықты 
сипаттауынан алшақтатпайды.

Әр жазушы шығармасында табиғатты өзінше пайдаланады. Кей 
шығармада пейзаж тіпті болмай, кейбіреуінде өте көп болуы мүмкін. 
Бір жазушы табиғат арқылы жыл мерзімін көрсетсе, біреуі кейіпкер 
бейнесін ашу үшін қолданады. Сонымен қатар кейіпкерлердің көңіл-
күйі, жан дүниесінің құбылыс сәттерін табиғатты қатарластыра 
суреттеу арқылы психологизмді терең жеткізу ең жиі қолданылатын 
тәсілдердің бірі. Бұл кейіпкерлердің жан дүниесіне терең бойлаудың 
бір жолы болып табылады.

Жылдың төрт мезгілінің көптеген әр түрлі бейнелері күнделікті 
өмірде сезім, әсер тудырады. Суретшілер бұл құбылысты әртүрлі 
түстермен көрсетсе, сөз зергерлер тіл арқылы мәнерлеп бейнелейді, 
суреттеп көрсетеді.

Прозадағы пейзаждық ерекшеліктердің көрінісін М. Әуезовтың 
шығармаларынан табуға болады. Онда қазақ даласының байлығы 
мен сұлулығы шебер суреттелген, табиғаттың көркем суреттері 
Әуезовтің қайталанбас бояуларымен, түстерімен бейнеленген. 
Жазушының кез-келген шығармасында қазақ даласының құлпырған 
көктемі мен жазы, дауылды қыс, жаңбырлы күз бейнеленген.

М. Әуезов табиғи құбылыстарды сипаттау кезінде олардың 
кейіпкерлері бастан кешкен жағдайларға байланысты құбылыстың 
сыртқы ғана емес, ішкі мазмұны да ашылғандай әсер қалдырады.

М.Әуезов шығармаларындағы пейзаж ұзақ әрі психологиялық 
тұрғыдан әсерлі, символдық астары бар. Бұл жайында Ә.Байтанаев: 
«М.Әуезовтің пейзаждарынан үш түрлі қасиеттердің бәрін көруге 
болады. Не ол пейзаж образ әрекетіне араласады, не ол әсерлі әдемі 
сурет болады, не ол пейзаж философиялық қорытынды жасатады. 
Немесе осылардың бір-екеуі қабат келеді», - дейді [4, 44 б.]. 

Жазушының табиғатты бейнелеу шеберлігінің бір қырын 
«Қорғансыздың күні» туындысынан көре аламыз. «Қорғансыздың 
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күні» әңгімесінің атауынан-ақ қаламгердің қорғансыз адам 
тағдырын суреттейтінін, оның трагедиямен аяқталатынын іштей 
сезіп отырамыз. Жазушы шығарманың қалай аяқталатынын, яғни 
оқиға барысын, тұспалмен-ақ оқырманға алдын ала білдіреді. 
Әңгіменің басындағы дала суретіне назар аударайық:

...Даланың көңілсіз ұзақ жолында қажып келе жатқан керуенге 
Арқалық алыстан көрініп, дәмелендіріп тұрады. Жолдың аузында 
көлденең созылып жатқан тұрқы он шақырымдай болғанымен, енсіз 
кереге сықылды, жалғыз тау. Не бауыры, не сыртында ықтыртын 
жоқ ысқаяқ. Арқалық жадағай, жалғыз қабат болған соң, қыс күнінде 
жел терісінен соқса да, оңынан соқса да, паналығы жоқ: азынап 
тұрады... Сондықтан өзге жер ашық болып тұрғанда, Арқалықтың 
бауыры көбінесе бораннан босамайтын. Алыстан қарағанда да 
Арқалық бұдыры жоқ жалаңаш. Көруге аса көңілсіз [5]. 

Табиғат құбылысының қатал, қорқынышты, аянышты 
жағдайының, қатал сәтінің осындай жарқын сипаттамасы алдағы 
жағымсыз оқиғаны білдіреді. Алғашқы сөйлемдерден бастап, 
оқырмандарын таңқалдырып, тіпті қорқытып, ол оларды еріксіз 
жетелейді, көз алдында түнектей қараңғылықты елестетеді. 
Көптеген шығармаларда, әсіресе поэтикалық шығармаларда, 
эмоционалды-лирикалық әсер беретін боранның бейнесі теріс 
жағынан байқалады.

Үнемі биіктіктің, асқақтықтың символы ретінде көрінетін 
таудың да кейпі сұрықсыз суреттеледі. «Алыстан көрінген Арқалық 
дәмелендіргенімен», шығармадағы тау көрінісі оқырманның еңсесін 
көтеретін, биік қиялға бөлейтін қасиетінен өзгеше, құрдымға 
апаратын мекендей, тіршілікті жұтып жатқан орындай ой туғызады. 
Тау деген аты болғанымен, қорғансыздарға ешқандай ығы, панасы 
жоқ. Шағын кіріспенің өзінен-ақ қорқынышты оқиғаның төнгенін 
сезініп, дегбірсізденгендей боласыз. Күннің райы да, табиғат 
ерекшелігі де көңілдегі күдікті күшейте түседі.

Бұл картинаның көркемдік-эстетикалық күші мынада: қысқы 
даланың көрінісін, ызғарлы қарбаласты сезіне отырып, автор 
оқырманды алдағы трагедияға іштей дайындайды. Табиғаттың 
кез-келген көрінісі жай ғана бейнеленбейді, олардың барлығы 
кейіпкердің ішкі жан дүниесімен байланысты. Әрбір бөліктің өзіндік 
астары бар екенін байқай аламыз.

Әңгімедегі кедергі кездестірмей Арқалық тауын қуалай соққан 
жел, азынаған үскірік аяз Ақандардың жауыздық тұлғасын аша 
түсетін қосымша қуатты құралға айналған: «Күнбатыс батуға 

айналған күннің қызғылт сәулесімен нұрланып, қызыл торғынның 
түсіндей болып тұр. Күнге жақын тұрған ұзынша жұқалтаң 
бұлттардың түсі қалың өртке қызған темірдей қып-қызыл. Төбеге 
жақын тұрған алысырақ бұлттардың бір-бір жағы ғана жұқалаң 
қызылға боялған асыл нұрдың буын ғана жалатқандай. Қызғылт 
сәулесін дүниеге жайып тұрған күн шарасымен тұтас көрініп тұр... 
Күннің сәулесі даланы да, тауды да өз өңіне кіргізген. Күнбатыс 
жақтан бораған ұсақ қар да күн астынан қызғылттанып көрінеді» 
[5]. Яғни айналаның бәрі қызыл түске боялып, бір жамандықтан 
хабар бергендей. Қызыл түс – қанның түсі, олай болса, бұл бір 
жамандықты сездіреді.

Жазушы табиғаттың суретін бергенде, ол кейіпкердің жанына, 
сезіміне, көңіл-күйіне қатысты түстерді пайдаланады, үнемі 
пейзаждың алдында болуы мүмкін оқиғаны жобалайды және 
білдіреді. Оның кейіпкерлерінің басына түсетін жайттарды ашып 
айтпайды. Табиғат құбылыстары арқылы адамның көңіл-күйіне 
әсер етіп, табиғаттағы болатын суреттер арқылы оқырманын 
дайындайды және хабар беруі мүмкін. Шығарма барысында сол 
болжам орындалады.

Сондай-ақ, әңгімеде қарлы боранды сипаттаудың да құпиясы 
бар. Былайша айтқанда, тыныш ақ даланың бейнесі мұндағы 
оқиғаға сәйкес келмейді. Яғни, егер оқиға жай табиғат аясында 
өтсе, шығарма соншалықты әсерлі болмас еді. Жазушы оқырманға 
кейіпкердің ішкі жан дүниесіндегі ашуды, сезімді шынайы жеткізе 
алмас еді. Ғазизаның ар — намысы үшін күресі, шайқасы, мүлдем 
түсініксіз күйге тап болуы, содан кейін оның әлсіздігіне қарамастан 
оған қарсы тұруы-мұның бәрі қатал, ашық күнде де борансыз нәзік 
жанның бейнесін толықтыра алмас еді. Табиғаттағы ақ түтек боран 
кейіпкердің өміріндегі, тағдырындағы боранды көрсетеді. Екеуі 
қатар алына отырып, үлкен сыршылдықпен оқырман сезіміне 
әсер етеді, бірге мұңайтып, қайғыртады. Бір толастамаған боран 
қорғансыз жандардың болашақтан еш үміті жоғын сездіреді.

Көріп отырғаныңыздай, әңгімеде пейзаж кейіпкерлердің 
бейнесін ашуда ерекше рөл атқарады. Шығармадағы табиғат суреті 
жай ғана бақылау құралы емес, үлкен функцияны орындайтын 
деталь. Мұнда табиғат суреттері әрқашан уақыт, кезең, жағдаят 
бойынша көрсетіледі.
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Б. МАЙЛИН ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
АНТРОПОНИМДЕРДІҢ ТІЛДІК-МӘДЕНИ МАЗМҰНЫ

Таласбеков Е. Б., Асанханова Қ. Қ., Самаева Ж. С. 
оқушылар, 10 сынып, Қадыр Мырза Әлі атындағы 

Binom School мектеп-лицейі, Астана қ.
Раева А. Ж.

мұғалім, п.ғ., магистрі, ғылыми жетекші, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, 
Қадыр Мырза Әлі атындағы 

Binom School мектеп-лицейі, Астана қ.

Көркем әдебиеттегі жалқы есімдерді этномәдени факторлармен 
байланыста қарастырып, әлеуметтік, мәдени дүниетаным 
тұрғысынан қарастыруға болады. Жалқы есімдерді, әсіресе, 
антропонимдерді бұлай қарастыру профессор Т. Жанұзақовтың 
«Антропонимдік мағлұматтар тілдік және мәдени әлеуметтік 
байланыстарды зерттеу барысында белгілі бір теориялық әрі 
методологиялық мәнге ие болып келеді. Өйткені антропонимдік 
жүйе әрбір халықтың тарихи, мәдени әрі этникалық, психологиялық 
және идеологиялық факторларымен тығыз байланысты»,-деген 
пайымдауынан кейін туындаған ой [1]. 

Әрине, көркем әдебиет сан салалы, ондағы жалқы есімдер 
де тақырыптық ерекшелігі мен мазмұнына қарай әр түрлі. Оның 
ішінде тарихи шығармаларға тән жалқы есімдер, антропонимдер 
мен прецедентті атаулардың тілдік, құрылымдық мәні бір бөлек. 
Ал біздің мақсатымыз әдеби жанрдың барлық саласында дерлік 
қалам тербеген жазушы, ақын Б. Майлиннің шығармалары негізінде 

жалқы есімдерді тану, сол арқылы дүниені тану мен қабылдаудың 
мәнін ашу. 

Ономастика тілдің лексикалық бір бөлігі ретінде қоғамның, 
этностың тарихы мен әлеуметтік өмірімен тығыз байланысты. 
Ономастиканы зерттеушілер ұлттық дүниетаным мен тілдің 
байланысын, атаулар мен оған негіз этномәдени ақпараттарды 
тілдік тұрғыдан қарастырады. Қазақ ономастикасы, оның ішінде 
антропонимдерді зерттеудің негізін салушылар деп Қ. Жұбанов,           
І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар сынды ғалымдарды ерекше атап өтсек, 
сонымен бірге бұл саланың дамуына ерекше үлес қосқан профессор 
Т. Жанұзақовтың зерттеу еңбектерінің өзі бір бөлек және осы салада 
Б. Әбдуәлиұлы, Қ. Рысберген, Г. Мәдиева т.б. ғалымдарды да атап 
өткеніміз жөн. 

Қазақ ономастикасы қазіргі уақытта жаңаша бағытта дамып 
келеді. Ономастика саласындағы антропонимдердің тілдік 
ерекшеліктері мен құрылымын мәдени-танымдық тұрғыдан 
талдау, зерттеу бүгінгі күннің өзекті тақырыбы. Ал жекелеген 
жазушылардың шығармашылығы бойынша антропонимдерді жинау, 
топтау, талдау үлкен еңбекті қажет етеді. Әрбір атауда халқымыздың 
сан ғасырлардан бергі тарихы мен шаруашылығы туралы мәдени 
ақпараттарды алуға болады. Б. Майлин шығармалары бойынша 
антропонимдердің тілдік әрі мәдени ерекшеліктерін зерделеу қазақ 
тіл білімі үшін аса құнды дүние болары сөзсіз. 

Ұлттық әдебиетіміздегі ұлағатты тұлға, қазақ сөз өнерінің ХХ 
ғасырдағы көрнекті өкілі, «ерте оянған, ерте қадам басқан зерек 
жігіттердің бірі»,-деп С. Құдаш өз бағасын берген.  Ұлт тарихындағы 
ұлағатты есім, отыз жетінші жыл ойраңындағы оқшау көрінетін 
тұлға Бейімбет Майлин. «Жасап болмай, жас кеткен, жанып 
болмай, мезгілсіз өшкен», соңына бай да байтақ әрі сан салалы 
мұра қалдырған ақын, жазушы, драматург, журналист, аудармашы, 
баспагер Бейімбеттің әдеби-публицистикалық мұрасы толық 
зерттелді деп тұжырым жасауға болмайды», -дейді бейімбеттанушы 
ғалым С. Байменше [2,5]. 

Көркем шығармаларда кездесетін антропонимдерді мол мәдени 
ақпаратқа ие, өзіндік мағынасы мен шығу тарихы бар, шығарманың 
маңызды элементі деп атасақ болады. Осыған орай, біз талдаған 
30 шығарма бойынша  140 антропоним жинақталды. Олардың 
әрқайсысы дерлік мәдени семантикаға бай, жасалу тәсілі әр алуан, 
ұлттық мәдени ақпаратты тасымалдаушы бірліктер. Б. Майлин 
шығармаларындағы антропонимдердің басым көпшілігі ұлттық 
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негіздегі қазақ есімдері. Мәселен, Баймолда, Күлпаш, Арыстанбай 
және т.с.с. 

Жалпы антропонимдерді мәдени тұрғыдан қарастыру 
арқылы ұлттық болмыстың тілдегі көрінісін, тіл фактілері мен 
халықтың танымдық, рухани мәдениетін тану, олардың қызметі 
мен орнын анықтау деп айтуымызға болады. Кейіпкерді таңдау 
автордың еркінде, автор тарапынан жалқы есімдерді дәл таңдап, 
талғаммен қолдана білу шығарманың мәнін ерекше айқындайды. Б. 
Майлиннің шығармалары жалқы есімдерге бай екендігі анықталды, 
антропонимдердің лексика-семантикалық қызметі жоғары.  Кез 
келген шығарманың басты кейіпкері көркем мәтінге ерекше нақыш 
беріп, авторлық ұстанымды айқындауға мүмкіндік береді. 

Бейімбет кейіпкерлерінің аты неге Мырқымбай, неге Құрымбай, 
неге Желдібай Жындыбаев? Осыны біз ойланып көрдік пе? Оның 
себебі, Бейімбет қоғамдағы қиянатқа, елге зауал болып келген 
жағдайларға қарсылығын білдірген. Сол кездегі шаруаның кейпі 
Мырқымбай, тәртіп күзетшісі Құрымбай, совет үкіметінің өкілі 
Желдібай Жындыбаев болса, оның астарынан не іздеуге болады?... 

Әдебиетке Мырқымбай деген есімді Бейімбет Майлин алып 
келді. Бейімбет пен Мырқымбай сөздері бірігіп кеткен тұтас ұғым. 
«Мырқымбай» деген бүркеншік аттың шын иесі Бейімбет екеніне 
ешкім таласа алмайды»,-дейді ғалым С. Байменше [2,25]. 

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде Мырқымбай сөзінің екі 
мағынасы көрсетілген: 1. Жалшы жақыбай, жұпыны, қарапайым. 
2. Кім болса сол [3, 608].

1 9 2 2  ж ы л ғ ы  « М ы р қ ы м б а й »  ө л е ң і н д е  б а с т а ғ а н 
«мырқымбайшылықты» жазушы отызыншы жылдардың бас 
кезіне дейін алып келді. «Кедейдің кейістігі», «Бер, Мырқымбай, 
қолыңды», «Ей, Мырқымбай!» өлеңдерінде, тіпті «Мырқымбай» 
атты жеке кітабын (935) шығарып, кейіпкерінің образын одан 
әрі ашып, тереңдете түсті. Ең соңғы туындыларының бірі - 1937 
жылғы «Қызыл жалау» романының өзінен «Әлгі нағашым дегенің 
осы ма? Өзіміз сияқты Мырқымбай екен ғой...» деген сөйлемдерді 
кездестіреміз. 

Б.Майлин поэзиясындағы Мырқымбай есімі – өткен ғасырдың 
жиырмасыншы жылдарындағы қазақ кедейінің типтік бейнесін 
жасауда ұтымды қоланылған. Қоғамдағы қазан төңкерісінен 
кейінгі тұтас бір өтпелі кезеңдегі ауыл жұртының өмірінде болған 
өзгерістерді, оның ой-санасы, іс-әрекеті, тұрмыс-тіршілігі мен 
болмыс-бітімі арқылы суреттелген жиынтық бейне. 

Бейімбет – қазақ поэзиясына ой мен сезімді баяндау, 
суреттеусіз-ақ айтып жеткізудің өлең-диалог түрін енгізген ақын. 
Сұрақ пен жауапқа ғана құрылған «Ыбыраймыз, Ыбыраймын» деген 
өлеңіндегі екі-үш сөзден ғана тұратын диалог арқылы төңкеріске 
дейінгі және төңкерістен кейінгі қазақ аулындағы өзгерісті, 
адамдардың ой-санасын, психологиясын ашып көрсеткен. Өлеңде 
бірде-бір артық элемент жоқ, суреткер бір ғана кейіпкерге сұрақ 
қою арқылы, оның Ыбырай деген есіміне -мыз, -мын қосымшаларын 
жалғау арқылы сол кезеңнің әлеуметтік мінездемесінің табиғатын 
танытқан. Жалқы есімге жіктік жалғауының І жағында тұрған 
қосымшаларды қосу арқылы өлеңнің мазмұнын ашып, түрлендірген. 
«Өлеңдегі маңызды әлеуметтік мазмұн оның ойнақы, қызықты 
болып шығуы да, сайып келгенде, сол қосымшаларының мысқыл, 
ажуа тудыратын мағыналарына байланысты» [4]. Б.Майлин 
антропонимді тұлғалық жағынан түрлендіру жолымен өлеңге 
ерекше соны сипат беріп, құбылтқан. Ақынның шеберлігі, 
тапқырлығы өз оқырманын қайран қалдырады:

Кеше: 
- Уа, кімсіз? ,
- Ыбыраймыз.
- Жаймысыз?
- Жаймыз.
- Уа, қайдан келесіз?
- Сайлаудан келеміз.
- Елге ойран сап,
- Ойнаудан келеміз.
Бүгін:
- Уа, кімсің?
- Ыбыраймын.
- Жаймысың?
- Жаймын.
- Қайдан келесің?
- Соттан келемін.
- Соттан емес-ау,
- Оттан келемін [5]
Сонымен қатар Бейімбет өлеңдерінен гөрі прозалық 

шығармаларында кейіпкер есімі табиғи жаратылысымен, 
мінез-құлық, әдет-ғұрып ерекшеліктерімен астасып жатады. 
Кедейлер есімі өздерінің қарапайым тіршілігі сияқты Бұқабай, 
Түйебай, Айранбай, Құрымбай, Қайрақбай, Талқанбай, Тұтқыш, 
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Тышқанбай, Қортық, Жарықбас, Етікбай, Бұзаубақ, Тымақбай, 
Дәуғара, Боқбасар, Жалбыр болып келсе, іс-әрекеті бұларға қарама 
қарсы топтың бейнесі Белденбек, Шоңмұрын, Итаяқ, Желдібай 
Жындыбаев, Талтаңбай т.б. түрінде кездеседі. 

Бейімбет Майлин Уфадағы «Ғалия» медресесінде оқып 
жүргенде «Садақ» атты қолжазба журналында жарық көрген 
алғашқы прозалық туындысы «Шұғаның белгісіндегі» жалқы 
есімдердің қолданысы туындының сюжеттік желісіне арқау болған. 
Шығарма екі атты жолаушының әңгімесінен басталады...

Әңгіме желісінде «Шұғаның белгісі» деген жер атауынан 
антропонимге айналған Шұға сөзі есім иесі туралы оқиғаға 
ұласады. «Өзі де Шұға десе Шұға еді-ау» деген сөздерден 
кейіпкердің «атына заты сай» екенін байқауға болады. Қазақ 
тілінің түсіндірме сөздігінде: «Шұға – майда түкті, биязы жүн мата. 
Шұға фабрикаларында ұзындығы 4-5 см-ден қысқа келетін жүн 
пайдаланылады», - деген түсінік беріледі [3,742]. Көрнекті суреткер 
жазушының қазақ прозасының алғашқы қарлығаштарының бірі 
ретінде танылған туындысының бас қаһарманына тұлғалық жағынан 
осы ықшам келген, айтуға жеңіл, кейіпкердің биязы табиғатына 
жақын есімді таңдап алуының өзінен астарлы сыр байқалғандай.

Академик С.Қирабаев: «Жазушының суреттеуінде, Шұға 
– мейлінше адал, терең сезімнің адамы. Бір сөзді, махаббатына 
берік. ...Әбдірахманның жолдасы, екі ғашықтың сырына қанық 
Қасым оқиға шындығын, кейіпкерлердің күйініш-сүйінішін, 
сезім көріністерін, әңгімесін толық күйінде жеткізуші қызметін 
атқарады. Соның сезінуімен жазушы Шұғаны, оның сұлулығын, 
ақылдылығын, тұрақтылығын, аянышты өлімін суреттеп, «Ай, Шұға 
десе, Шұға еді-ау!» деген сөзге қайта-қайта оралады. Шығарманың 
лирикалық сыпаттарын да осы сыршылдық белгілейді», - дейді [6, 
28].

Жазушы адам атының көп мағыналылығына, оның астарына 
мән береді. Мысал үшін «Берен» повесін алайық. «Құсайын 
Құлбеков» повесінің бас кейіпкерлерінің бірі де Берен.

Ал «берен» көп мағыналы сөз. Бірақ бұл мағыналардың 
көпшілігі қазір ұмыт бола бастаған. Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігінде үш түрлі мағынасын көрсетіледі: 

Берен қымбат, асыл мата, ең жақсы барқыт, ең мықты болат;
Батырлар киетін болаттан жасалған сауыт; 
Болаттай мықты, күшті, асыл адам дегенді білдіреді [3,127].

Күрделі көркем шығарамасын «Берен» деп атағанда, сондай 
ақ «Құсайын Құлбеков» повесіндегі жас келіншекке Берен деп ат 
бергенде жазушы олардың қатар құрбыларынан өзгеше жігерлі, 
жалынды, қайратты, адамгершілігі жоғары екенін баса көрсетуді 
мақсат тұтқан.

Тілімізде «берен мылтық» деген де сөз бар. Бұл білтелі 
мылтықтардан кейін шыққан қару. Жазушының «берен» сөзін 
қолдануы ана тіліміздегі «Айтсаң ұғар беренге, не айтайын кереңге» 
деген мақал мазмұнынан да алыс тұрған жоқ. Демек, кейіпкер есімі 
Берен болса, ондай адамның осал болмайтынын жазушы алдын ала 
мәлімдеген тәрізді.

Бейімбет Майлиннің көркем шығармаларында да («Рәзия 
қыз», «Маржан», «Сағындық», «Қанай», «Айранбай», «Күлпаш», 
«Қырмызы» т.б.), журналистік еңбектерінде де («Қойшыбай», 
«Борамбайдың бірінші адымы», «Мағауияның маңында», 
«Баймолда», «Қалам батыры Қалмақан», «Кәрім молда», «Беркімбай 
әскер», «Ақбаланың тоқтысы», «Рақиланың көк тұсағы», 
«Айымкүл», «Таймас» т.б.) бас тақырып етіп бас кейіпкердің есімін 
алу тәжірибесі кең орныққан. Бұл стиль дәрежесіндегі әдіс. 

	 «Тіл-тілдегі лексикалық байлықтың бір алуаны кісі есімдері»-
деп ғалым Н. Уәлиев айтқандай, жалқы есімдер өткен ғасырдың 
тарихы туралы бізге қызықты деректі бере алады [7]. 

Б. Майлин шығармаларына тілдік талдау жасауда ерекше 
рөл атқаратын антропонимдер - өзіндік сипаты бар лексикалық 
категория ретінде автордың стилін, көзқарасын, шығармашылық 
ұстанымдарын айғақтайды әрі туындының идеялық-көркемдік ойы 
туралы қосымша деректерді тануға ықпал етеді. Біз  жазушының 30 
шығармасы арқылы 140 жалқы есімге талдау жасадық. 

Б. Майлин шығармалары бойынша антропонимдердің лексика-
семантикалық топтарын төмендегідей бөліп қарастырдық:

Жануарлар атауына байланысты есімдер:  Тайлақбай, Түйебай, 
Жанбура, Бұқабай, Қойбағар, Түлкібай, Арыстанбай, Мөңкебай,   

Табиғат құбылыстарымен байланысты есімдер: Желдібай
Түрлі тағам атауларына байланысты есімдер: Айранбай 
Түр-түске байланысты: Қырмызы, Айсары, Сарыбай, Тасқара
Кірме есімдер: Кәрім (араб), Қали (араб), Әбдірахман (араб), 

Уәли (араб), Сәдуақас (араб), Иван (орыс), Алексей Иваныш (орыс)
Табу сөздер: Айдарлым, Еркежан
Діни лексемамен байланысты: Құдайқұл, Иманберді, 

Тәңірберген, Баймолда, Молдағали
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Қазақ халқы үшін төрт түлік малдың орны ерекше. Мал-жаның 

аман ба?-деп амандасуының өзінде де үлкен мән жатқандығын 
аңғаратын болсақ, сол төрт түліктің қасиеттерін де ерекше бағалап, 
адамның мінез-құлқын танытуда ғана қолданбай, есім ретінде де 
қолданғандығын көреміз. Әйтсе де, бүгінгі күні бұл есімдер тек 
көркем шығармаларда ғана қалып отырғандығын байқауға болады. 

Б. Майлиннің шығармалары жалқы есімдерге бай екендігі 
анықталды, антропонимдердің лексика-семантикалық қызметі 
жоғары.  Кез келген шығарманың басты кейіпкері көркем 
мәтінге ерекше нақыш беріп, авторлық ұстанымды айқындауға 
мүмкіндік береді. Сонымен қатар Бейімбет өлеңдерінен гөрі 
прозалық шығармаларында кейіпкер есімі табиғи жаратылысымен, 
мінез-құлық, әдет-ғұрып ерекшеліктерімен астасып жатады. 
Кедейлер есімі өздерінің қарапайым тіршілігі сияқты Бұқабай, 
Түйебай, Айранбай, Құрымбай, Қайрақбай, Талқанбай, Тұтқыш, 
Тышқанбай, Қортық, Жарықбас, Етікбай, Бұзаубақ, Тымақбай, 
Дәуғара, Боқбасар, Жалбыр болып келсе, іс-әрекеті бұларға қарама 
қарсы топтың бейнесі Белденбек, Шоңмұрын, Итаяқ, Желдібай 
Жындыбаев, Талтаңбай т.б. түрінде кездеседі.

  Майлин шығармаларына тілдік талдау жасауда ерекше рөл 
атқаратын әдеби ономастикон - өзіндік сипаты бар лексикалық 
категория ретінде автордың стилін, көзқарасын, шығармашылық 
ұстанымдарын айғақтайды, әрі туындының идеялық-көркемдік ойы 
туралы қосымша деректерді тануға ықпал етеді. Біз жазушының 30 
шығармасы арқылы 140 жалқы есімге талдау жасадық. Б. Майлин 
шығармалары бойынша антропонимдердің лексика-семантикалық 
топтары анықталды, морфологиялық құрылымы талданды.
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«ҚАЗАҚ ӘЙЕЛДЕР ПОЭЗИЯСЫНДА АУЫСТЫРУ МЕН 
АЙҚЫНДАУ ТӘСІЛДЕРІНІҢ ҚОЛДАНУ ЕРЕКШЕЛІГІ»

Сакенова А.
оқушы, 7-сынып, № 25 қазақ қыздар гимназиясы, Екібастұз қ.

Рахимбаева А. К.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиет пәні, № 25 

қазақ қыздар гимназиясы, Екібастұз қ.

Ақын М.Айтқожинаның лирикасында айқындаулар қолданысы 
жағынан, көркемдігі жағынан да ерекше орынға ие. Әдетте 
тілімізде жиі қолданылатын дәстүрлі айқындауларды пайдаланып 
автор әсем табиғат суретін елестетеді. Мысалы: «Сұлу толқын ақ 
сәулеге малтығып // Самал есер, // Еркелеткен тым жайлы» [5]. 
Үзіндіде келісті сурет тек айқындаулардың күшімен жасалды десек, 
қателесеміз. Автордың сөз саптаудағы суреткерлігі, оны орынды, 
дәл қолдануы «малтығып» өрнегі арқылы беріледі. Бір-бірін 
дамыта түсетін айқындаулар сурет әсерлілігін туғызуға қызмет 
етеді. Алғашқы тармақтағы «сұлу толқын ақ сәулеге малтығып» 
дегендегі айқындауларды алып тастап «толқын сәулеге малтығып» 
десек, әсерсіз, құрғақ шығар еді. «Сұлу, ақ» өрнектері рең әсемдігін 
дарытып, бірі-бірін дамытып тұрғандай.

М. Айтқожинаның табиғат суреттеулерінде суға қатысты (көл, 
өзен, теңіз, бұлақ) қолданылған айқындаулар жүйесі біршама. 
Мысалы: «Алтайдың алтын арай ару көлі, // Алыстан арбап мені 
тарта берді» [5], «Сылаң қаққан сырлы өзендер // Сағым құшқан 
нұр белеңдер» [5], «Ұшқандай қос қанатын қыран қағып // Ағады 
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ерке өзенім бұлаң қағып», «О, толқынды теңізім шағалалы // 
Жетсе деймін жанымның саған әні», «Қасқа бұлақ // Көк өзен // 
Шабыттанып тасынды», «Сайрамдай сұлу көлін ортаға алып // 
Қос тауым сәбиіндей тербеген көп», «Күміс көл толқындайды 
табанында». Алғашқы үзіндіде «алтын арай ару көл» дегендегі 
көлдің бар ерекшелігін танытар айқындаулар лирикалық кейіпкер 
көзімен беріліп, соның негізінде сурет келістілігін туғызуға 
әсер еткен. Келесі үзіндіде де солай. «Сылаң қаққан сырлы» 
айқындаулары күрделеніп, өзен ерекшелігін ашуға бағындырылған. 
Үшінші мысалда да сурет келістілігі өзінше өрнек тапқан. 
Лирикалық кейіпкер қабылдауымен бейнеленген өзеннің «ерке» 
болуы, әрі сол ерке өзеннің «бұлаң» қағып ағуы жарасымды. 
Төртінші мысалда «толқынды», «шағалалы» өрнектері теңіз суретін 
ашып инверсия тәсілімен орналасқан. Бесінші үзіндіде бұлақ пен 
өзеннің бір қарағандағы рең әсемдігі мен ерекшелігі лирикалық 
кейіпкер сезіміне бағындырылған. Алтыншы мысалдағы теңеулі 
айқындау көл әсемдігін жайып салса, келесі үзіндіде көл тазалығы 
«күміс» сөзімен беріліп, өлең көркемдігін аша түскен. 

Ақын Ф.Оңғарсынованың табиғат тақырыбындағы өлеңдерінде 
айқындауларды көп кездестіреміз. Табиғат лирикасындағы 
айқындаулар жүйесі - бай, әсерлі суреттер. Жиі қолданылатын 
дәстүрлі және дәстүрлі емес, күрделі түрлері ақын өлеңдерінде 
өзінше өрнек тапқан. Дала бейнесін ашарлық айқындауларға 
үңілейік: «Жамылып ақ көрпесін енді ғана // Маужырап байтақ дала 
тыныстаған» [3], «Көзімді салсам дәл бүгін // Осынау байтақ көгілдір 
дария мекенге», «Сонау бір сұрғылт, қатыгез дала, шатқалдан // 
Көл-көсір байлық ақтарған!» [4, 122]. Алғашқы екі үзіндіде дала 
бейнесі «байтақ» деген қалыпты тіркеспен келсе, үшінші мысалда 
дала сұрғылт, қатыгез қырымен танылады. Бұлт бейнесін сомдауда 
айқындаулар жүйесі біршама әсерлі, келісті көрінеді: «Көк, қызыл 
шарлар еркелеп ойнақ салады // балапан бауыр ақша бұлттарға 
асылып» [8], «Қоңырқай бұлт тас түйіп қас қабағын, // Тұмшалады 
аспанның жақсы ажарын», «Тентек бұлттар ойнақтап аспан төсін, 
// семсермен тілгілейді» [3, 4]. Үзіндідегі бұлтты ажарлайтын 
айқындаулар, яғни «балапан бауыр ақша», «қоңырқай», «тентек» 
(бұлт) қолданыстары ақын Ф.Оңғарсынованың өзіндік қолтаңбасын 
таныта түседі. Өзге ақындарда «ақша бұлт» деп тіркесуі жиі 
кездессе, аталған түрдің Ф.Оңғарсынова өлеңінде күрделене 
қолдануы ақын стилін айқындай түседі. Алғаш «балапан бауыр 
ақша бұлт» деген күрделі айқындаудан бұлттың әрі ашықтығы, 

әрі «балапан» деген соң нәзіктігі, жұмсақтығы танылады. Екінші 
мысалда бұлттың «қоңырқай» болуы табиғаттың қолайсыз кезін 
елестетсе, әрі қарай «қабағын тас түйіп» деп суреттеу арқылы ақын 
көріністі дамыта түседі. Үшінші мысалдағы бұлт бейнесі лирикалық 
кейіпкер қабылдауына сай адам тәрізді бейнеленеді. Оның аспан 
төсінде ойнақтауы, оны семсермен тілгілеуі  – табиғат құбылысын 
танытуға бағытталған көріністер.

Ақын К.Ахметованың табиғатты суреттейтін өлеңдерінде 
айқындаулар – өзінше бір көркем дүние. Көпшілік қолданатын 
дәстүрлі айқындаулар К.Ахметова өлеңдерінде өзгеше нәзіктік пен 
сезімге толы. Мысалы:

Самал жел,
Шашымды тарама,
Думанды бақтарды арала! .
Самал желге – тасып хабар
Сыр айтады ұзақ та, ашық та олар.
Ауаның өзінде де көк шырай қап,
Самал жел көк бояуын төксін ойнап... [7].
«Самал жел» дәстүрлі айқындауы қатысқан көрініс әр үзіндіде 

оқырманына түрліше әсер етеді. Алғашқыда лирикалық кейіпкердің 
онымен тілдесуі, екінші үзіндіде лирикалық кейіпкердің қабылдауы, 
сезімі, үшіншіде қабылдау мен сезіміне қоса лирикалық кейіпкердің 
көңіл-күйі, әрі айқындау арқылы рең әдемілігін күшейту шеберлігі 
байқалады. Ондағы «көгілдір», «көкпеңбек», «көкорай», «көкшіл» 
қолданыстары – Көкшетау әсемдігіне үңілтуге бағытталған 
айқындаулар.

К.Ахметова өлеңдеріндегі дәстүрлі айқындаулардың басым 
көпшілігі жасалу жолы жағынан, негізінен, сын есімдер болып 
келеді:

Ұрығымды жиып ап осы күзде
Кең далаға шашыңдар,
Өтінемін.
Мақпал түн! Сұлулығын жаяр барша.
Ай жарық. Ашылады бояу қанша.
Көктем ғой бұл жылынар суық құмдар да.
Көк теректер, айтпай-ақ мұны ұқтыңдар ма?
Негізінен үзінділерде сын есімнің дара түрі қолданылса, 

соңғы мысалда күрделі, яғни, екі сын есім тіркескен айқындаулар 
кездеседі.
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Байқағанымыздай, әйел ақындар поэзиясында да айқындаулар 

мол қолданысқа ие. Яғни, айқындаулар ерлер, әйелдер деген 
бөліністерге емес, сөзбен сурет салуда өзіндік келісті қызмет 
атқарады. Лирикалық қаһарман сезімін жеткізуде ақындар 
тарапынан жиі қолданылатын ажарлау түрі.

Лирикадағы айрықша тәсілдердің бірі - ауыстыру. Ауыстырулар 
- тек қазақ әдебиетінде емес, әлемдік әдебиетте образ жасаудың 
ерекше бір түрі. Ол әдебиеттану ғылымында әркез сөз болып келді. 
Белгілі әдебиеттанушы ғалымдар құбылтудың өзге түрлері тәрізді 
ауыстыруға да үлкен мән берді. 

Қазақ әдебиеттану ғылымында метафораға алғаш «ауыстыру» 
атауын ұсынған А.Байтұрсынов болатын [10]. Белгілі әдебиет 
зерттеушілері де ауыстыруға анықтама беріп, оған өз еңбектерін 
арнаған. Ауыстыру туралы З.Ахметов: «Метафорада теңеудегідей 
екі нәрсені теңеп, салыстырудан гөрі олардың арасындағы ұқсастық 
жақты, сезім-әсер жалғастығын тірек ету басым келеді. Көбінесе 
сондай екі нәрсенің бірі айтылып, екіншісін емеурін жасап 
сездіреді»-деп көрсетеді [45, 198]. 

М.Айтқожина - қоршаған ортадан сыр түюші ғана емес, сол 
сырлардың әсеріне бөленіп шебер суреттеуші де. Оның өлеңмен 
өрілген суреттерінің бояуы қанық, оқырманды ұйытарлық 
көріністер. Табиғат суретін бейнелеуде ақын ауыстыруды сәтті 
пайдаланған. Мысалы: 

Қасиетті туған жер Баянжүрек,
Сусыған сәуле – шашы, самал – жібек [6, 192].
Жалбырай қалып жапырақ – шашы 
ару қайыңның
Су кешті аппақ балтырлары [6, 194].
Құлардай боп майысады, қайран шынар қайсар-ақ,
Қара шашын тарайтұғын аспандағы ай – тарақ [12, 172].
Үзінділердегі алғашқы мысалда лирикалық кейіпкер көзімен 

белгіленген сурет зейнеттілігіне тап боламыз. Сәулені «шаш», 
самалды «жібек» ауыстыруымен сәтті өрнектейді. Осы көріністің 
лирикалық кейіпкер көңілінен шыққаны, сезімге бөлегені танылады. 
Келесі мысалда ақын қайыңды адам кейпінде суреттейді. Ару қыз 
бейнесінде елестеткен ақын оның жапырақтарын жалбыраған 
«шаш» ауыстыруымен, ал қайың дінін «балтырлары» тіркесімен 
ауыстырса, оның рең әдемілігін «аппақ» сөзімен дамыта түседі. 
Үшінші мысалда шынардың ерекше сипатын ақын адам кейпінде 
“шаш” ауыстырумен, айды «тарақ» ауыстыруымен өрнектейді. 

Өзге көркемдегіш тәсілдер тәрізді ауыстырулар да ақын 
Ф.Оңғарсынованың өлеңдерінде өзіндік орынға, қолданысқа ие. 
Табиғаттың зейнетті көрінісін елестетуде ақын ауыстырулардың 
түбір күйінде есім сөздерден жасалған түрін пайдаланады:

Аспан – жасыл жайма. Жұлдыз – ақық,
Бұлақ-қыз шолпы таққан сылдырлатып.
Көк – заңғар. Дала – шалқар. Бұл сұлулық
Тұр менің жүрегімнен жыр құлатып [9, 112].
Бір шумақ бойында бірнеше ауыстырудың сәтті қиюласуы 

ақын шеберлігін танытумен айрықшаланады. Мұндағы «аспан – 
жасыл жайма», «жұлдыз – ақық», «көк – заңғар», «дала – шалқар» 
түзілімдері табиғат сұлулығы мен лирикалық кейіпкер сезімін 
үндестірген. Шумақтағы «бұлақ-қыз» өрнегі әрі ауыстыру, әрі 
айқындау қызметіне ие болса да, мұнда айқындаудың салмағы 
басым. Сондықтан оны ауыстыра айқындау (метафоралық эпитет) 
деген жөн.

Ақын қолданысында ауыстырудың нысанасы тәуелдіктің ІІІ 
жағы, ал бейнесі атау тұлғасында түзілген ауыстыру үлгілері де 
ұшырасады: “Мысалы, «Тауы – заңғар, кеңдігі – жарты ғалам» [9, 
125].

Ауыстырулардың нысанасы айтпаса да түсінікті, тек бейнесі 
келісті кестеленген ауыстыру үлгілерін Ф.Оңғарсынованың 
табиғатты суреттеген өлеңдерінен кездестіреміз: «Жамылып ақ 
көрпесін енді ғана, // Маужырап байтақ дала тыныстаған» немесе 
«Қалыпты қарауылда жыңғыл, құрақ // Іліп ап ақ мамықтан бір-
бір тымақ» [8, 6]. Мұндағы мысалдың алғашында «көрпе» өрнегі 
арқылы автор даладағы қарды, оның бүкіл жерді тұтас жапқандығын 
аңғартса, екінші мысалда аталған ағаштардың ақ мамықтан тымақ 
іліп тұруы ағаш бастарындағы қарды нақты елестетеді.

Ауыстырудың сәтті үлгілері ақын К.Ахметованың табиғат 
лирикасында да кездеседі. Әдетте жиі кездесетін екі сыңары да 
белгілі ауыстыруларды автор пейзажды суреттегенде қолданған:

Мезгіл – өзен,
Жұлқиды батыл ағын [6, 55].
Күн шыққанда тұрсыңдар жасыра алмай,
Шуақ кескен көк бүршік – кіндіктеріңді [7, 52].
Азабыңды түсіндім мен басыңдағы,
Дөңбекшиді қою бұлт – қорғасын дағы.
Суы – сылқым даланың, бұлты – сылаң,
Бәрі ғажап өлкеде бұлқысын ән! 
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Лирикалық қаһарман көзімен берілген «мезгіл – өзен», «көк 

бүршік – кіндіктер», «қою бұлт – қорғасын», «су – сылқым», «бұлт 
– сылаң» өрнектері  – ақынның өзіндік қолтаңбалары. Бұлардың екі 
сыңары да тек атау тұлғалы сөз болып келсе, енді бірде атау тұлғалы 
сөздердің арасына «бір» сөзін салу арқылы да табиғаттың келісті 
көрінісін суреттеу бар:

Қырдағыдай нұр төкпейді ай да көп,
Түн бір теңіз әлдеқайдан шоршиды үн.
Автор түн көрінісін қараңғы, қорқынышты қылып елестетеді. 

Айдың «нұр төкпеуі» түн қараңғылығын жайып салса, үннің 
әлдеқайдан «шоршып» естілуі жағымсыз дыбыстың оқыс естілуін 
аңғартады. Сондай-ақ автор екі сыңары да белгілі ауыстыруға екен 
көмекші етістігін қосу арқылы жасалған табиғатты суреттеуден 
лирикалық кейіпкердің қабылдау ерекшелігін байқатады:

Қарадым да, бір жаңалық тағы аштым,
Жапырақтар қанаты екен ағаштың.
Ақынның табиғатты суреттеулерінде ауыстырудың тәуелдік 

жалғауымен келген түрі де кездеседі:
Сарыарқа!
Басқа алтынға қызықпаймын,
Сен менің шексіз алтын байтағымсың.
Шаһарым менің, шаттығым, әнім, шәрбатым,
Шапағаттанып жатасың-ау сен таңда тым.
Қорытындылай келе, қай ақынды алмайық, ауыстыру тәсілін 

қолданбайтындары жоқ деп айтуға болады. Бірақ әр ақын оны 
түрліше қолданады. Әсіресе, сөзбен сурет салуда, өлең әсерлілігін 
туғызуда әр ақын түрлі деңгейден танылып жатады.

Сонымен нәзік жандылар поэзиясы қазақ әдебиетінде өзіндік 
орны бар сыр мен сезімге толы өзінше кең дүние. Ол қазақ 
поэзиясына ерекше сипат беріп, түрлендіріп, байытып, жаңартып, 
гүлдендіріп тұр. Оның иірім-қалтарыстары да нәзік жандылардың 
өздері сияқты қилы, сыр мен жұмбаққа толы. 
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ҚАЗАҚ ЕРТЕГІЛЕРІНДЕГІ ҚОЛДАНУ АЯСЫ ШЕКТЕУЛІ 
СӨЗДЕРДІҢ  ҚОЛДАНЫЛУЫ

Сандат С.
оқушы, 6-сынып, № 4 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Токошбекова Г. К.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті, № 4 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Қазақ халқының жас ұрпаққа тәрбие берудегі тиімді 
құралдарының бірі - ертегі. Ертегілердің мазмұнында халықтың 
тыныс-тіршілігі, әдет-ғүрыптары мен дәстүрлері, бақыт жолындағы 
күресі, адамдардың өзара қарым-қатынастары мен мінез-құлықтары, 
адамдардың еңбексүйгіштігі, өз халқына, Отанға, туып-өскен 
табиғатқа деген сүйіспеншіліктері бейнеленген. Т.Барласұлы 
ертегінің адам баласына тәлім-тәрбиелік, рухани маңызы жөнінде 
айта келіп: «Ертегі - рухани тәрбиенің мәні аса зор, көзіміз көріп, 
қүлағымыз ести алмайтын, тек ақылмен ажыратып, жүрекпен 
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ғана түйсіне алатын материалдық әлеммен бірге шегі жоқ рухани 
әлем болмысының біртұтас түсінікті баян етілген көрінісі», - деп 
анықтама береді.

А.Байтұрсынов «ертегінің қадірі қанша деп сұрағанда, керегіне 
қарай жауап беріледі » деп ой қорытады. Ертегі халықтың қиялынан 
пайда болған. Сондықтан оның авторы халық. Бертін келе ауыздан 
– ауызға тарап, келешек ұрпаққа жетіп отырған. Ертек айтушыларды 
– ертекшілер деп атаған. Ертегі туралы анықтаманы М.Әуезов 
былай деген: Ертегі деп баяғы замандағы елдің дүниеге көзқарасын 
білдіретін, я сол көзқарастың белгілі ізін көрсететін, онан соң елдің 
белгілі салтын білдіретін, арнаулы үлгі айтатын, жамандықты 
жерлеп, жақсылықты көтеріп айтқан, ойдан шығарған көтерме 
әңгімені айтады. Бұл анықтамада шыншыл ертегі жайында еш сөз 
айтылмаған. Ертедегі көзқарас деп көрсеткен.

Ертегілердің негізгі тарихы адам баласының сөйлеу тілі, ойлау 
қабілеті пайда болғаннан басталады. Алғашқы уақытта өте ақылға 
сыймайтын ертегілер пайда болды. Онда көбінесе жан – жануарлар 
тіршіліктің барлығында сөйлейді, ұғады деген адамдарда пікір 
қалыптасқан. Бұл ертегінің қиал ғажайып түрі. Одан кейін XV- 
ғасырларда қазақ хандығында құрылуымен тұспа – тұс келеді. 
Ертегілер батырлар мен небір шешен, ел билеген көсемдер жайлы 
өрбейді. Олардың халыққа еткен еңбектері, қанаушы топ шонжарлар 
мен байлардың тепкісіне шыдамай қарсы әрекеттері, айламен түрлі 
тәсілдермен сабасына келтіріп отырған көріністері бейнеленеді .

Қазіргі кезде балалар кітап оқымайды. Олар радио, телевидение 
арқылы ертегілерді, көркем фильмдерді, мультфильмдерді көреді.  
Қазақ ертегілердегі кейіпкерлердің есімдері көбінесе таныс емес. 
Қазақ ертегілерін көру немесе тыңдаудан қарағанда оқу әлде 
қайда балаға тиімді. Кішкентай кезден бастап ертегілерді жақсы 
көрдім, бірақ оқығанда кейбір сөздерді түсінбедім. Сондықтан 
қазақ ертегілерін зерттеп, оқып,  кездесетін қолдану аясы шектеулі 
сөздердің мағынасын ашып, сөздік құрастырдым.  

Ертегілер баланың тілін ұстартып, ұштай түседі, ойлау мен 
қиялын дамытады. Ертегілер арқылы бала өз халқының тілін, 
мәдениетін, дәстүрін біледі. Мысалы: «Жақсымен жолдас болсаң – 
жетерсің мұратқа, жаманмен жолдас болсаң – қаларсың ұятқа» деген 
мақалды, «Жаман дос жолдасын жолда қалдырар» деген мақалдарды 
«Екі дос», «Кедей мен бай» атты ертегі желісінен оқуға болады.

Қазіргі  кезде  ертегілерде  бүгінгі  ұрпаққа  бейтаныстау, өздері 
еркін қолданбайтын мән-мағыналарын бірден тауып   айтып  бере 

алмайтын   сөздер мен  сөз тіркестері  кездеседі. Ол тіл біліміндегі  
қолдану аясы шектеулі сөздер. Бұл сөздер мен сөз тіркестеріне 
қазіргі уақытта қолданыстан шығып қалған көмескеленген 
сөздер, яғни архаизм мен тарихи сөздер, қазақ тіліне шет тілінен 
енген кірме сөздер, мағынасы тұрпайы ( дөрекі ) сөздің орнына 
жұмсартып қолданылатын сыпайы эвфемизм сөздер,  мағынасы 
сыпайылықты білдіретін сөздің орнына қолданылатын тұрпайы 
(дөрекі) дисфемизм сөздер, белгілікті бір аймақта тек ауызекі 
тілде ғана қолданылатын диалект сөздер жатады. Әрине, олардың  
барлығының  табиғаты  мен  түптөркіні  бірдей емес. Бұндай 
сөздердің бір алуаны қазақ даласының барлық  өлкесіне  бірдей  тән  
емес,  яғни  жергілікті  қолданыстар  болуы  мүмкін.  Олар  ғылыми  
еңбектерде  диалектизмдер  немесе  аймақтық  ерекшеліктер деп 
аталатыны белгілі. Таралу (қолдану) аясы шектеулі сөздер көптен 
бері жақсы жиналып, зерттеліп, тіпті сөздіктері де түзіліп, көпшілік 
қауымға біршама таныс құбылыс болып отыр. Бейтаныс сөздердің 
бірқатары кейбір жазушылар (ақындар, журналистер) өздері жасап 
алған сөздері болуы мүмкін. Әрине, бұлар өте аз, көбінесе жалпы 
қолданысқа түспей кетеді. Сол сияқты бұларды  ескілік (ескірген не 
көнерген сөз) дегеннен гөрі бейтаныс сөз, оның  ішінде авторлық 
туынды (жасанды) бірлік деп тану керек. Ескіліктердің  ең  үлкен  
тобында  және  нағыз  ескі  бірліктерді құрайтындар архаизмдер 
(көнерген сөздер) мен историзмдер (ескірген  сөздер)  болып  
табылады.  

Эвфемизмдер мен дисфемизмдердің  қазақ ертегілерінде 
қолданылу мәселесі  бүгінгі күнге дейін айқындалмаған  құбылыс. 
Бұл құбылыс кешегі – бүгінгі емес, ғасырлар бойы  қалыптасқан 
(әсіресе фразеологизмдер тұрғысынан келгендері) тілдік заңдылық. 
Осы тұрғыдан келгенде негізінде қазақ тіліндегі эвфемизм мен 
дисфемизмдерді жеке алып, олардың  қазақ ертегілеріндегі  
қолданылу ерекшелігін зерттеу қажеттілігі туындап отыр. Қазақ 
тіліндегі эвфемизмдер мәселесі – әлі де толық айқындалмаған 
құбылыс.. Түркі тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде эвфемия 
құбылысын ғалым Ә. Ахметов алғаш ғылыми зерттеудің 
нысанына алып, табу мен эвфемизмді этнографиялық лексикаға 
жатқызады: «Кез келген этнографиялық лексиканың сыртында 
белгілі бір этнографиялық ұғымдардың тұратыны сияқты табу мен 
эвфемизмнің сыртында да олармен ұштасып, астарласып жататын 
этнографиялық ұғымдар, атап айтқанда, дәстүрлі наным-сенімдер, 

https://melimde.com/g-titov-atindafi-jalpi-orta-mektebi-kommunaldi-memlekettik-mek.html
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мифтер, әдет-ғұрыптар, салт-дәстүрлер, қоғамда қалыптасқан тіл 
мәдениетімен байланысты этикалық нормалар тұрады».

Белгілі тіл білімінің маманы Б. Сағындықұлы: «Дисфемизм 
тәсілімен сөз қолдану – мағынасы жағынан эвфемизмге қарама-
қарсы тілдік құбылыс, соңғысы сөздің ұғым-түсінігін сыпайылап 
әдемілесе, алдыңғысы керісінше жағымды мағынаны дөрекілейді, 
қатайтады. Күнделікті өмірде, әдеби қолданыста жағымды, сыпайы 
әдепті сөздерді дөрекі, арнайы сөздермен ауыстырып қолдану 
тәсілі тіл білімінде дисфемизм деп аталады. Дисфемизмдер көркем 
шығармада көбіне ауызекі сөйлеу тілінің үлгісі ретінде кейіпкерлер 
тілінде беріледі. Сол арқылы әр жазушы өз қаһармандарының 
мінез-құлқын, білім дәрежесін, іс-әрекетін бейнелейді, шынайы 
образын жасайды»  – деп сипаттайды. Сондықтан эвфемизмдер мен 
дисфемизмдерді қарама-қарсы құбылыс ретінде қарастырғанда ғана 
олардың негізгі мәні мен қызметі айқындалады.

Қазақ ертегілеріндегі  қолдану аясы шектеулі сөздер:
«Өзің шіреніп алыпсың, сөйте тұра ғаріп  кісіге қиянат 

жасайсың»(« Соқыр күйші» ертегісінен  ).  «Баяғыда өткен заманда 
бір соқыр күйші болыпты »(« Соқыр күйші» ертегісінен  ).

«Соқыр күйші» ертегісінде
Ғаріп (эвфемизм)- сөзінің мағынасы мүсәпір, бейшара, кемтар. 
Соқыр (дисфемизм )- сөзінің мағынасы көзі нашар көретін адам. 
Садақа(кірме сөз) -сөзінің  мағынасы шын ықыласпен сыйлау
Сұм  
Тың – ( термин сөз ) құнарлы жер 
«Алтын санаған аштан өледі» ертегісінде 
Құмайт - (термин сөз) сөзі географиялық атау. 
 Сақтиян  (сахтийан) (парсы тілінен енген кірме сөз)- ақша, 

тиын-тебен салып жүруге арналған шағын қалта 
Жертөле  (көнерген сөз)– жерді қазып, үстін жауып жасайтын 

жер үй,
 Оқпан (термин сөз)-   кен орнын ашу мен жер асты жұмыстарына 

қызмет етуге арналған жердің бетіне тік немесе көлбеген шығысы 
бар күрделі кен қазбасы.

Ділдә (а. т.  кірме сөз)- алтын ақша, таза алтын
«Шал Шияз» ертегісінде
А у  ( к ә с і б и  с ө з ) -      б а л ы қ т ы   т о б ы м е н  а у л а п 

ұ с т а у  ү ш і н   к е н д і р д е н ,   ж і б е к   ж і п т е н ,  т і п т е н 
ертеде түйе жүнінен, аттың қылынан тоқылып жасалатын құрылғы, 
тор. 

Һәм- ( кірме сөз), қазақтың «әрі» - деген сөзіне келеді.
Жексұрын – (дисфемизм) сүйкімсіз,жағымсыз қылықты 
Ықтияр- еркін бос болу  
«Бір үзім нан» ертегісінде
 Тасқын- (термин сөз) қар мен мұздықтың тез еруінен және мол 

нөсер жаңбырдан өзен деңгейінің қысқа мерзімде күрт көтерілу.
Көмеш- (диалект сөз ) ұлттық тағам
«Ақылды етікші» ертегісі нде
Әмір  (кірме сөз) – бастық, әкім, билеуші.Осы жерде бұйрық 

деген мағынаны білдіреді.
«Ақыл, Ғылым, Бақыт»  ертегісінде
Бақыт  баға, абырой - араб-парсы тілдерінен енген кірме сөздер 
  « Хан мен үш ұры» ертегісі
 Азанда – диалект сөз
Ертегілердегі қолдану аясы шектеулі сөздердң қолданылуы, 

біріншіден, халқымыздың тіл байлығын көрсетсе, екіншіден, тіл 
мәдениетінің бір кілті ретінде оқырман қауымның жалпы мәдени 
өрісін артуына септігін тигізетіні сөзсіз.  Бұл сөздер ертегідегі  
кейіпкер бейнесін ашуда әр түрлі көзқарасқа, қарым-қатынас пен 
көңіл-күйге байланысты жұмсалып, әртүрлі  лексикалық мағынадағы  
сөздер қызметін атқарады. Ертегілерді оқи отыра, біз өзіміздің 
ішкі әлемімізді дамытып,шығармашылыққа машықтанамыз. 
Ертегілер өмір барысында тәртібімізді, қарым-қатынасымызды 
қалыптастырады, шыдамдыққа, қайсарлыққа, болашаққа міндеттер 
қойып, соған жетуге үйретеді. Қазақ  ертегілері мейірімділікке, 
адалдыққа, әділеттілікке үйретеді. Жамандықтан, өтіріктен, 
зұлымдықтан аулақ болуға тәрбиелейді. Әрдайым татулық, бірлік, 
ынтымақ жеңетінін көрсетеді. 
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сы Өзге тілдің бәрін біл, Өз тіліңді құрметте

Саттанова Д.
оқушы, № 13 жалпы орта білім беру мектебі, Екібастұз қ.

Шакенова Г. Б.
мұғалім, жетекші, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, 

№ 13 жалпы орта білім беру мектебі, Екібастұз қ.

Анамыздың ақ сүтімен  боймызға дарыған 
тілімізді ұмыту, бүкіл ата бабамызды,
тарихымызды ұмыту.
Бауыржан Момышұлы.
Қазақ тілі- қазақ халқының ана тілі. Ол өзінің сан ғасырлық 

дамуы барысында рулық тіл дәуірін де, тайпалық тіл дәуірін де 
басынан кешірді. Осы замандар бойында қазақ халқының күнделікті 
пікір алысу қажетін өтеп отырумен қатар, рухани байлығы – ауыз 
әдебиетін атадан балаға мұра етіп сақтап келеді. Тіл тарихы – сол 
тілді жасаушы және сол тілді қолданушы халықтың тарихының бір 
саласы. Сондықтан да белгілі бір тілдің тарихын сол тілді жасаушы, 
қолданушы және оның иесі – халықтың тарихына байланыссыз 
қарауға болмайды.  Тіл тарихы мен халық тарихының байланысы – 
екі жақты байланыс. Қазақ халқының «Таяқ еттен өтеді, сөз сүйектен 
өтеді», «Бір елі ауызға- екі елі қақпақ», «Ойнап сөйлесең де, ойлап 
сөйле» тағы  басқа да даналық ойлары көп-ақ. Бұдан сөйлеудің де 
өзіндік мәнер үлгісі, дағды жүйесі, мәдениеті барлығын көреміз.

Ана тілімізді жақсы білу, тіл мәдениетін сақтау, оны 
шұбарламау- әркімнің азаматтық борышы.Т іл мәдениетін білудің 
артықшылығы да осында! «Өнер алды қызыл тіл» деп халқымыз 
айтқандай, сөйлей білу де үлкен өнер  [1, 12 б.].

Тіл тарихы- ел тарихы.
Қазақ тілі IX ғасырдағы қазақ хандығы тұсында әбден 

қалыптасып болған еді. Ол 1989 жылдан бастап Қазақстан 
Республикасының мемлекеттік тілі мәртебісіне ие болды. Қазақ 
тілі – осы мемлекеттің түпкілікті тұрғындары қазақтардан басқа 
Қытай Халық Респуликасы, Монғолия, Иран, Ауғанстан, Туркия 
мемлекеттері мен ТМД-ның Ресей, Өзбекстан, Қырғызстан, 
Түркіменстан сияқты республикаларында тұратын да қазақтардың 
ана тілі. Қазақ тілі батыс түркі тілінің қыпшақ тармағына жатады.

     Қазақ тілі тарихында орын алған түрлі қиындықтар мен 
дағдарыстардың обьективті себептері бар. Біріншіден, қазақ халқы 
үш ғасырға жуық орыс отаршылдығының қыспағында болып, 

ұлт ретінде жойылып кетудің бірнеше сатыларын бастан кешірді. 
Екіншіден, Жоңғар шапқыншылығының халқымызға тигізген 
зардаптары да орасан зор болды. Үшіншіден, кеңес үкіметі жетпіс 
жылдан астам уақыт бойы ұлттардың жақындасуы деген желеумен 
ұсақ ұлттардың тілдеріне қысым жасап келген.

Біз егемендік алғанға шейін кеңес өкіметінің құрамында 
болдық. Кейін кеңес өкіметінің саясаты барлық  одақтас 
республиканы ортақ бір тілде сөйлеуге ұмтылды. Сондықтан біздің 
қазақ тіліміздің көптеген сөздері орыс тілінен алынды. Қазақта 
жаңа сөз туындамады. Оның орнына орыстың сөзін қолдандық. 
Қазақстанда славян тектес халық көп тұрады. Сол себептен кейбір 
Қазақстан аумақтарында қазақтың саны аз болғандықтан славян 
халқымен ортақ тіл орыс тілі болды. Қазақстанның Солтүстік 
аймақтарында қазақ мектебі, бала-бақша, жоғары оқу орындары 
тек орыс тілінде білім берді. Біздің қазақ халқы осыған бейімделіп 
орыс тілінде сөйлейді. Қазақ тілінің мәртебесі көтеріліп мемлекеттік 
тіл болуына егемендікті алғанда ғана қол жеткіздік. 

1989 жылы  22 қыркүйекте қабылданған «Тіл туралы» 
заңда тіл- халықтың ұлы жетістігі әрі оның ажырамайтын және 
бөлінбейтін белгісі делінген. Тілдің дамуы тұтастай толығымен 
ұлттық мәдениеттің дамуы мен өзара байланысты, осы тұрғыдан 
тіл өзінің қоғамдық қызмет атқарады. Ал бірінші бапта «Қазақ тілі  
қазақ ҚСР- нің мемлекеттік тілі болып табылады» деп жазылған. 
Ал жоғарыда аталған «Тіл туралы» Заңға орыс тілі былайша 
белгіленеді.Қазақстанда орыс тілі ұлтаралық қатынас тілі болып 
табылады. Кейін 1997жылғы 10 маусымда қабылданған заңда орыс 
тілі «ресми тіл» деп айқындалды. Біздің республикамызда орыс тілі 
қазақ тілімен тең дәрежеде қолданылады. Заңда бұл екі тілдің де 
мәртебелері белгіленген Республика аумағында оларды қолдану 
принциптері бұл тілдердің дамуына кедергі 

келтірмеуі тиіс. Елбасы Н.Ә.Назарбаев «қазақ қазақпен 
қазақша сөйлессін». «Қазақстан болашағы – қазақ тілінде» деген 
тұжырымдаманы үнемі айтып келеді. Бірақ әлі де шешілмей 
келе жатқан түйінді мәселелер де баршылық. Ең бастысы – өз 
ұлтымыздың ана тіліне, халықтық тамаша салт- дәстүрлеріне деген 
енжарлығынан әлі арыла алмай келе жатқанында. Отбасында, ата-
анамен балалардың орыс тілінде сөйлей салуы жазылмаған әдетке 
айналып кеткен. 

Тіл құдіреті.
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Өз ана тілін білмеген, қадірлемеген адам өзін дүниеге әкелген, 

мәпелеп өсірген анасын да, ел-жұртын да, Отанын да сүйе алмайды. 
Тіл – халықтың нәресте кезінен бүгінге дейінгі барша болымыстың 
шежіресі, халықтың мәдениеті мен ақыл- ойының ең асыл айғақтары 
жинаұталған қоймасы. «Тіл – сөйлеу- сөйлесу, оқу-үйрену, жазу-
сызу арқылы өседі. Бұл үшеуінің бірде біріне көңіл аудармау- ең 
үлкен қылмыс», дейді академик, жазушы Ғабит Мүсірепов. Тіл 
тағдырына қатысты өзекті-өзекті осынау үш мәселенің бірін 
назардан тыс қалдыруға болмайды. Себебі жөнімен сөйлей білу 
мәдениеті болсын, оқып-тоқу арқылы тілдің тоқсан толғам сырын 
игеру болсын немесе рухани болмысымыз көрініс табар әдеби 
тіліміз болсын – бұдан кім-кімнің де бейтарап қала алмайтыны аян.

Қазақ халқының «Таяқ еттен өтеді, сөз сүйектен өтеді» , «Бір 
елі ауызға екі елі қақпақ», «Ойнап сөйлесең де, ойлап сөйле» т.б 
басқа да даналық ойлары көп-ақ. Бұдан сөйлеудің де өзіндік мәнер 
үлгісі, дағды жүйесі, мәдениеті барлығын көреміз. [2, 25 б.].

Нақ бүгінгі таңға шешілуге тиісті алайда ең бір күрделі 
мәселелердің бірі- қазақ және Қазақстандағы басқа ұлт тілдерін одан 
әрі дамыту мәселесі болды. Республикадағы қазақ тілінің жағдайы 
сын көтермейтін дағдарысқа ұшыраған еді.

Қалыпты жағдайда дамыған тіл 80 қоғамдық функцияны 
атқаруға жарайтын болса, қазақ тілі небәрі он түрлі функцияда 
пайдаланып келді. Қазақ тіл қағаздарын жүргізуден, әсіресе 
қалаларда шеттетілді. 60-90жылдары өазаө мектептерінің саны, 
әсіресе бұрыңғы Көкшетау, Солтүстік Қазақстан, Ақмола, Қостанай 
және Шығыс Қазақстан облыстарында күрт қысқарып кетті. 
Қазақтың әсіресе қалада тұратын жастары ана тілін нашар білетін 
немесе тіпті туған тілінде сөйлей алмайтын жағдайға тап болды. 
Қалыпты дамыған қоғамдық өмірде тіпті кешірімсіз, келеңсіз 
құбіліс көрініс алды. Немересі атасын, керсінше атасы немересін 
түсінбейтін болды, ал аталары мен бауырынан өрген балалары 
әр түрлі тілде сөйлейтін жағдайға жетті. Тіл мәдениетіне деген 
мұндай теріс көзқарас қазақ халқының ғасырлар бой қалыптасқан 
әдебиетіне, тарихына және салт-дәстүріне салқының түсірді. 
Мұндай құбылыс Қазақстанда тұрып жатқан ұлттық топтар. 
Ұйғырлардың, украиндардың, немістердің, месхеттік-түріктердің, 
татарлардың арасында да көрініс берді. Орыс тілінің мәдениетін 
көтеруге деген талап та төмендеді, онда жаргондық сөздер көбейіп 
кетті. Мәдениеттің бұлай құлдырауы көптеген ұрпақтарды 
алаңдататындығы табиғи құбылыс еді. Республикада қазақ тілін 

қайта түлету және дамыта түсу жөнінде бірқатар жұмыстар 
атқарылды.

Сөз қадірін білмеген – өз қадірін білмейді.
Мысалы сыныптағы өзімнің достарымды алайын. Ерболсын мен 

Сұлтанды алып қарасақ, екеуі де қазақ. Қазақ болса да, үйінде екеуі 
де орысша сөйлеседі. Ата-анасы үйде мектепте болған жағдайларды 
орысша сұраса, балаларда орысша жауап береді. Себебі, үйіндегі 
ата-ана баланың қай тілде сөйлеуіне ықпал етеді. Баланың да тілі, 
үйде қалай сөйлесетіндігіне байланысты. Үйінде орысша сөйлеп, 
мектепке келіп қазақша шала сөйлеуге әсерін тигізеді ғой. Сабақта 
45 минут қазақша сөйлесек те, сабақ үстінде қалам, карындашты 
орысша сұрайтын балалар бар. Тек қана сабақта емес, үзілісте де 
орысша мен қазақшаны араластырып сөйлейтіндер көп кездеседі. 
Біздің оқушылардың көбісі орысша сөйлегенді ұнатады, яғни 
олар үйіндегі адамдармен, достарымен орысша сөйлейтіндігін 
көрсетеді. Шығарма жазып жатқанда балалар кәдімгі қазақша 
сөздердің аудармасын, оның мағынасына түсінбей жатқандары 
бар. Олар білмеген қазақша сөздерді орысшаға айналдырып шала 
сөйлейтіндері аз емес. Балалар бір-бірінен керекті затын сұрағанда: 
- Сенде ластик бар ма ? – деп сұрайды. Бұл оқушының, осы сөзді 
орысша айтып дағдылануынан болады. Мектептегі үлкен сыныптар 
орысша сөйлесе, оны көріп кімгеорысша сөйлеу ыңғайлы, солар 
солай сөйлейді емес 

пе ? Мектептегі қазақ балалары бір-бірімен орысша сөйлесіп 
тұрса, басқа ұлт өкілдері, оның ішінде орыс балалары қалай қазақша 
үйренгісі келсін ?

Сыныптағылар орысша сөйлемей ең алдымен қазақша таза 
сөйлеп алуымыз керек. Балалардың орысша, шұбарлана сөйлеуі, 
менің ойымша, ауыл халқының басым көпшілігі орыс ұлтынан 
тұратындығынан болар.. Дүкендегі сатушылар да орыс болса, 
оларға қалай қазақша айтасың ? Тіпті дүкендегі қазақ сатушыларын 
айыра алмайсың.  Ата-аналар балаларын қазақ мектебінде қазақша 
сөйлеп, қазақша  оқысын дейді, бірақ ондай мектеп ауылымызда 
жоқ. Өз мектебімізде қазақ тілінде сауатты сөйлеу жұмысының 
дұрыс жолға қойылмағаны балалардың 45 минутта қазақша шала 
сөйлеп, үзіліске шыққанда кейбір балалар орысша сөйлегенінен 
байқалады. Сыныпта қазақша сөздерді дұрыс құрастырып сөйлей 
алмайтындары, қазақтың ұлттық тағамдарын, салт- дәстүрлерін 
білмейтіндері кездеседі. Мектептегі асханада да орысшалап 
тұрсақ, бұл біздің мемлекеттік тілімізді қазақ тілін шұбарлап 
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сөйлеуге әсерін тигізеді. Орыстар кем дегенде қазақша амандасуды, 
дүкенде қазақша сөйлесуге шамалары келеді ғой. Бірақ та қазақтың 
өзі солай айта алмаса не шара ? Ең алдымен өзіміз қарапайым 
қазақтарға қалай сөйлеу керектігін үйретіп алуымыз керек . Қай 
жерде болсын қазақ балалары өз сөйлеміне орысша қоспай сөйлей 
алмайды. Таза сөйлейтіндері бірең-сараң. Ауылдағыбалаларды 
алып қарасақ, олар қазақша сөйлейді, бірақ өз ана тілінде таза 
сөйлей алмайды. Теледидарда әр түрлі телеарналар орыс тілінде 
болса, сол теледидардан көрген заттарын орысша айтуға бейімделіп 
кетеді. Елімізде 8 миллион қазақ тұрса да, көбісі ана тілінде дұрыс 
сөйлемейді.

Таза, мінсіз асыл сөз ой түбінде жатады...
Тіл мәдениетіне қажетті аса маңызды сапалардың бірі- сөз 

тазалығы. Сөз тазалығы дегенде алдымен ойымызға оралатыны 
тіл тазалығы, сөзімізде бөгде тілдік элементтердің болмауы. Бірақ 
әдеби тілімізде өзге тілдерден енген сөздер, тіпті сөз тудырушы 
қосымшалар да бар екені мәлім. Ондай құбылысты тіл-тілдің 
барлығынан дерлік кездестіруге болады. Өзге тілден сөз алмаған, 
ауыз- түйсігі жоқ «таза» тілдер кемде-кем.

Өзге тілден еніп, заңды түрде орныққан «остановкаға барамын», 
«субботада келді», «звонит ет» т.б осы тәрізді сөздер кейбіреудің 
дағдысына енген мүкістіктер. Тілімізде осы ұғымдардың дәлме-дәл 
атауы бола тұрса да, оны елеусіз қалдырып, өзге тілдегі бейнелі 
қолданыстарды көшірме сөзбен қазақшалай беру түсініксіз , тіпті 
түсінікті бола қойғанның өзінде әсерсіз, нәрсіз сөз тізбегін құр 
көбейте түсер еді. Жұртшылық қабылдаған , тілде орныққан, норма 
ретінде танылған шет тілдік сөздің орны бөлек.

Өз тілін шала білетіндер жайында жазушы Дулат Исабеков 
өзінің «Әпке» шығармасында әңгімелейді. [3, 42 б.].

Қамажай: Темірбек – ау мынауың... күні бұрын неге айтпадың 
? Ұят боп қалды-ау, ә ? Ылғи да асығыс. Тым болмаса телефонмен 
бір айта салсаң етті.

Темірбек: Ничеге, ничего, мамуля. Куаныш атаулының 
ойда жоқта болғаны жақсы. Күні бұрын білген куаныш куаныш 
емес. Эффектісі аз болады.  Ал сұлтан, бұл кісі менің әпкем, өзім 
мамуля деп атап кеткем. Мына қыз- қарындасым. Оның қасындағы 
подружкасы. Екеуі институтта бірге оқиды. Ал мына екі қыз Кәмила 
және Светлана. Қазақша аты Сұлухан. Аты не очень удачный ат. 
Сондықтан Светлана деп кеткенбіз. Все мы знакомы, моя миссия 
окончена, теперь прошу за стол.

Әрбір дамыған елдің арнайы тілдік нормалар негізінде 
қалыптасқан әдеби тілі болады. Кез келген өзін сыйлайтын білімді 
азамат сөйлеу кезінде сол әдеби тіл нормаларына сүйенеді. Әдеби 
тілде дұрыс сөйлей білу- талғаммен, киіне білумен пара-пар. Әрбір 
әдеби тіл- мейлі ол ағылшын тілі, араб тілі болсын, ғасырлар 
бойы белгілі бір нормаға түскен, қалыптасқан жүйе, толыққанды 
ансамбль. Өз сөзінде басқа елдің сөзін араластыра сөйлейтін адам- 
үстіне қазіргі үлгідегі сәнді косьтюм, басына үкілі тақия киіп 
шыққан адаммен бірдей әсер қалдырады. Тіл тазалығы жайлы 
ұлы Абайдан бастап, қазіргі кезге дейін күнделікті баспасөзде де 
жазылып жүр, жазыла да бермек.

Тіл – қандайда болмасын ұлттың, халықтың баға жетпес рухани 
қазынасы, ұлттық санамен байланысты мақтан тұтар ардақтысы. 
Сондықтан «тілден 

тілдің кемдігі жоқ» деген ізгілікті принциптің сөз мәдениетіне 
арналған оқулықтарда берілуінің ерекше мәні бар. Өйткені мұндай 
гуманистік ой- 

пікірді зердесіне ұялата білген жан мәдениетсіздікке бармайды. 
Өз халқының қадір-қасиетін ұға білген жан ана тілін аяқ асты 
етпейді, өзге тілді де өзекке теппейді. Біздің қоғамға ана тілін 
ардақтай білетін, оны қызғыштай қоритын жас жеткіншектер 
керек. Тіл мәдениеті үшін күрес- екінші бір тілді мұқату үшін күрес 
емес, ана тілінің қызмет өрісін кеңейту. Тілдің қоғамдық қызметі 
өрістегенде ғана, ана тілінің көсегесі көгереді, дүние жүзіндегі 
дамыған тілдердің қатарынан орын алады.

Ана тілің – арың бұл...
Ана тілін сүймегендік, білмегендік, ұлт сезімін жоя отырып, 

ұлтбезерлік тудырады. Оны үкімет орындары адамгершілік жолына 
бөгет зиянды ауру деп танылу керек.

Қазақ мектебінде оқымағаннан кейін, қазақ балалары көшеде 
ойнап жүргенде де орысша сөйлеп, үй ішінде де ата-анасымен 
орысша былдырласып жатады.

Қазақ тілінің осындай мәселелерінен құтылу үшін не 
жасауымыз керек және не істеуіміз керек ? деген сұрақтарға жауап 
іздеудеміз.

Біздің мектептің оқытушылар мен оқушыларының басым 
көпшілігі орыстар. Олар орыс болса да, қазақ жерінде тұрып қазақша 
сөйлей білмейді. Ол үшін  оқушыларды ғана емес, мұғалімдерді 
де қазақ тілінде үйретуіміз керек. Үлкен залдарда болатын 
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концерттердің көбісін қазақ тілінде болуы керек. Қазақша үйірмелер 
көбірек болуы қажет.

Тіл және тәуелсіздік.
Халықтың тәуелсіздігінің ең басты белгісі- оның ана тілі, 

ұлттық мәдениеті. Өзінің ана тілі, ұлттық мәдениеті жоқ ел ешқашан 
да егеменді ел бола алмайды, болуы да мүмкін емес. Яғни, қазақ 
халқы болашақта өз ана тілін сақтап, дамыта алмаса күндердің күні 
өз алдына жеке мемлекет болып өмір сүруін тоқтатады.

Ойымды қорытындылай келсем, мені де қазақ тілінің болашағы, 
мемлекеттік тіліміздің тазалығы, тіл сауаттылығы мәселелері қатты 
толғандырады. Мен тілдің шұбарлануымен күрескім келеді. Өз 
мемлекеттік тілімнің саф алтындай таза сақталғанын қалаймын. Бұл 
тек менің ғана емес, мен сияқты жас жеткіншектердің де арманы. 
Тілдің болашағы – біздің қолымызда ұмытпайық, достар !

әдебиеттер
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мәдениеті» 10 сынып Алматы «Мектеп» 2006 жыл
3 Сұлтанәлі Балғабаев «Қазақтың қызық кітабы» Алматы 
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Қазақ тіл білімі мен әдебиеттанудың 
өзекті мәселелері

Капезова Г. Е.
мұғалім, қазақ тілі және әдебиет пәні, № 7 жалпы 

орта білім беру мектебі, Павлодар қ.
Социал Г. Т.

оқушы, 10-сынып, № 7 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Қaзaқ тiлi ocы уақытқa дeйiн жүйелi түрдe тeксepiлiп, ғылым 
тезiне түспeгeн тiл. Қaзaқ тiлiн aлғаш зepттегендеpp патша 
үкiметiнiң oтаpшыл cаясатын iске aсыpу мақcатымен отаp елдеpдiң 
әдет-ғұpпын, тiл-әдебиетiн тексеpгeн миссионеpлеp, одан қалды 
күншығысшыл оқымыстылаp болды. Бұл топтан шыққандаpдың  
бастылаpы: Н. И. Ильминский, пpоф. П. М. Мелиоpанский, М. 
Теpентьев, И. Лаптев, В. В. Катаpинский, академик В. В. Pадлов, 
пpоф. Е. Д. Поливанов тағы басқалаp едi. Бұлapдан бұpын қaзақ ayыз 

әдебиетiн, таpиx, этногpафиясын тексеpген Уәлиханұлы Шоқанды 
да қазақ тiлiн тексеpуге қатысқандаpдан санауға болады. Беpiде 
қaзақтың өз iшiнен шығып, қазақ тiлiн зеpттегендеp қазақтың ескi 
оқығандаpы болды. Олаp – Байтұpсынұлы Ахмет, Кемеңгеpұлы 
Қошке, Омаpұлы Елдес, Шонанұлы Телжан, Досмұхамбетұлы 
Халел. Әлiппенi, теpмин мәселесiн жағалата, қазақ тiлiне ұшынан-
ұшынан қолын тигiзген Төpеқұлұлы Hәзip жолдас болды. Бұл өзiнiң 
«Жат сөздеp туpалы» жазған кiшкене кiтапшасымен бұл майдан 
жағасына әжептәуip ғана бip тексеpiну салындысын шығаpып 
тастаса да, тұтынған методологиясымен өзiнен бұpынғылаpдан ұзап 
кете алмады. Беpiде жастаpдан Басымұлы Қажым, Аманжолұлы 
Сәpсен сияқты тiл мәселесiне белсене қатысқандаp шығып отыp. 
Бұлаp, әpине, iлгеpi тiлек жастаp ғой, iлгеpiде ауыз тұшығандай 
нәтиже беpеp деп дәмелiмiз. Әзipгe бұлаpдан дa нaқты зеpттеy 
қоpытындысын көpе aлмадық. Кoмпиляция «сөзбен күрес»-тен 
ұзап шығып, қазақ тiлi деpектepiн тұмсығынан тiзiп, айдап сала 
алмай келе жатыp. Қазaқтың ескi оқыған азаматтаpынан маңдайын 
беpi бұpған жiгiттеpiмiздiң бipi Шoнанұлы Телжан жолдастың 
еңбектеpiндегi еpекшелiктi айтпай өтiп болмайды. Қысқасы, 
бұл уақытқа шейiнгi қазақ тiлiн зеpттеудiң бәpi де тиiп-қашты 
зеpттеулеp, теpең қаpамаған, үстіpт қана көpiнiп, соpайып тұpған 
мүйiстеpiн ғана қалпыған нәpселеp. oлай болса, қазақ тiлiн зеpттеу 
жұмысы әлi күнге шейiн ғылым жолына салынбаған, ғылым 
сатысына көтеpiлмеген. Әлi күнге шейiн кустаpшылдықтан, 
домбалдап соғудан құтыла aлмай келe жатыp [1].

Қазақ тiлi ғылымын бip адам ғана жасай алмайды, бip мезгiлде 
ғана ол жасалмайды. Бұл – көп күш, көп қол, көп уақыт кеpек 
қылады.

Әдебиеттану ғылымының қазіргі таңдағы жаңа проблемалары
Әдебиет деген қазақтың ұлттық мәдениетінің үлкен бір саласы. 

Oның дамуы ұлттың тілі мен дінімен,ұғым түсінігі,парасатымен 
тығыз байланысты.Әдебиeттану көркeм әдебиеттің осы жолдағы 
ізденісін,табыстарын,ойлау және бейнелеудің жолдарын 
жинақтайды дa қортындылайды. 

Тeориялық әдeбиеттану мәcелелерi  ғылымның әp 
жылдары жарық көргeн зерттеy еңбектерінің мaңызды бөлігiн 
құрайды. Бұл тұжырымдаp соңғы жылдары жинақталып,қайта 
қаралып,өңделіп,бұрынырақ Телағыс монографиясына,cоcын 
арқау жинағының 2-шi томына,кeйін сөз өнерінің эcтетикaсы 
aтты кітапқa топтaстырылды.  Қазақстандағы қазіргі жағдай 
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қазақ әдебиетінің даму тарихын түсінуге қолайлы мүмкіндіктер 
туғызады және осы үдерісте оны шeтeл қабылдауы тұрғысынан 
зерттеудің маңызы арта түсуде.  Көркем қабылдауды зерттеу 
тарихи-әдеби сипатқа иe, өйткенi ол қазaқ әдебиетiнің тариxын 
білуді тереңдетіп, қабылдаyдың xалықаралық тәжiрибеciн 
ескере отырып, оның дамyының жaңа eрекшелiктеpiн анықтауғa 
көмeктеседі.Қaзақстандық әдeбиеттaнушылаp үшін бiр ұлттық 
әдебиeт екіншісінің призмаcы aрқылы, яғни әдебиеттi шетелдeн 
қaбылдау қызықтырaды.

Қазақ тілінің фонетикасы
Фoнeтикa сөзiнiң түбірi – алдыңғы үш дыбыc – «фoн» сөзiн 

бiз басқа жеpлеpде де ұшыpатамыз, мәселен, гpаммофон, телефон, 
фоногpаф сөздеpiнде. Мұның бәpiнде де «фон» дыбыс деген 
мағына беpiп тұpғанын бiлемiз. Ендi фонетика сөзiнiң аяққы екi 
буыны болғaн – тика жалғауын гpамматика, коcметика сөздеpiндe 
де кездeсемiз. Мұның бәpiнде де – тика жалғауы «жүйe», «ғылым» 
мағынасында екенiн аңғаpамыз. Фонетика сөзiнiң әлгi айтылған 
екi жұpнағының екi аpасына бiткен – e дыбысы екi жағындағы 
екi сөздi қоcып, ұстап тұpған байлам, дәнекеp екенiн ескеpсек, 
фонетикa дыбыc ғылымы, немесe дыбыc жайындағы ғылым дегeн 
болып шығады.

Ескi тiл тану ғылымы гpамматиканы үш бөлiмге бөлетiн: 
1.Фонетика – дыбыс жүйесi, 
2. Мopфолoгия – сөз тұpпaты жүйесi, 
3. Синтаксиc – сөйлeм жүйесi, сонда фонетика гpамматиканың 

бip бөлiмi – тiлдiң дыбыc жағын тексеpетiн бөлiм болып шығaды.
Ескi тiл тaну ғылымы, шынында да фонетиканы дыбыс 

жайындағы ғылым дeп танитын. Фoнетикa тiлдiң дыбыc жағын 
тексеpeтiн ғылым eкенi pаc. Бipақ, мұны салмaқтаңқыpaп, 
дәлдеңкipеп түсiнбесе, үнді-евpопаша тiл ғылымының бұpмалағаны 
cияқты, бiз дe фонeтиканы теpiс, бұpмалaп түсiнемiз, сондықтан 
тексеpулеpiмiзден теpiс нәтиже шығapуымыз мүмкiн.

Әуелi-ақ фoнетика дыбыс болған жеpдiң бәpiн тексеpедi деуге 
болмайды. Күннiң күpкipегенi, apбаның сaлдыpы, мылтықтың 
тapcылы, қaсқыpдың ұлығаны – бәpi де дыбыс.

Бұлapды фонeтика қаpамайды. Өйткенi бұлap адамнан 
тысқаpғы, табиғаттағы болатын дыбыстаp.

Екiншi, фонетикa адамнан шыққан дыбыстың бәpiн тексеpмейдi. 
Адaм ыңқылдайды, түшкipедi, қыpылдайды, мұның бәpi адaм 
дыбысы, бipақ, адамның қoғамдық мұңы айдaп шыққан, қоғамдық 

қажетiне жұмсалған дыбыстаp емеc, денe қызметiнiң салдаpынан 
туған туынды инстинкт дыбыстаp. Сол себептi фонeтика қаpауына 
бұлаp дa жатпайды.

Үшiншi, фонетикa қоғамдық дыбыс болған жеpдiң бәpiн қаpай 
беpмейдi. Музыкa да дыбыc, бұ да баpып тұpған қоғамдық дыбыс. 
Музыканың бip таpауы ол – адамның дыбыс мүшелеpi apқылы 
жаpыққа шығады. Сөйте тұpа бұл тiл дыбыcы емеc, жылaу, күлу 
қоғамдық күштеpдiң қысаптаpымен шығады, сонда да олаpды 
тiл дыбыстаpы деуге болмaйды (әpинe, күлyде, әсipесe, жылауда, 
cөз аpаласатыны болады. Бiз мұнда сөз жағын санамай, тек таза 
жылауды, тазa күлyдi алып отыpмыз) және бұл дыбыстаp мен 
тiл дыбыстаpы аpасында, дұpысы – жылaу, күлy, музыка мен тiл 
аpасындa нендей айыpма баp [2]. 

Қазақша диалектер
   Менің ойымша,қазақ тіліндегі қолданылатын диалектер бір 

бірімізді түсүнуге кедергі жасайды. 
-НЕГЕ?
Елімiз жер көлемі жөнінен әлемде тоғызыншы орында.  Біздiң 

шекарамыз әлемдегі ең ұзын теңізге шыға алмайтын шекара бoлып 
саналады.  Біз периoдтық жүйенің түгелге жуығы pеспубликаның 
түкпiр-түкпірінде жатқанын мақтан тұтамыз.  Бізді танымайтын 
шетeлдіктердің Қазақстанның картадағы көлеміне шын жүректен 
таңғалатыны, әрине, мақтанамыз.  Мұның бәрі жақсы, бiрақ кең 
аумақ кейбір «кері» әсер береді.  Aтап айтқанда, біздің елдегі 
диалектілердің aйырмашылығы.  

Диалектің алуан түрлігіне көз жеткізгініз келсе, Павлодардан-
Ақтау қаласына дейін сапар шегіп келуінізге болады. Батыс 
Қазақстан жарын,жары,нән,әйбәт,не зәт деген диалект сөздерді 
қолданса,Cолтүстік Қазақстан үшін бұл «жабайы» естіледі.

Қарағaнды ​​облысының оңтүстігінде Қызылорда орналасқан.  
Жeргілікті айтылу жұмсақтықпен және салыстырмалы тазалықпен 
сипатталады.  Бірақ бұл жерде де кейбір айырмашылықтар болды.  
«Іздеу» нeмесе «аққұдай» - бұл жeрде бұрыннан патенттелген 
сөздер.  Біріншісі өтe жиі қолданылады, бұл «емае» дегенге ұқсас 
нәрсе.  Aл, «аққұдайға» келсек, бәрі әлдеқайда күрделі.  Біріншіден, 
бұл py-тайпаның атауы және бұл сөзді негізінен осы ру-тайпаның 
өкілдері айтады.  Екіншіден, бұл сөз сүйінy  ғана емес, ашу-ыза 
ретінде де айтылады. Бapлығы контекстке бaйланысты [3].

Қортындылай келе, тілге деген құрмет – халыққа деген 
құрмет. Демек әрбір қазақстандық мемлекеттік тілді шұбарлатпай 



326 327

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
құрмет тұтып білуі тиіс. Тіл мәртебесі – ел мерейі. Ана тіліміздің 
мәртебесін үстем етіп, еліміздің мерейін көтеру керекпіз. Тілсіз 
халықтың, елдің өмір сүруі мүмкін емес. Әлем таныған ел болу 
үшін әдеби  ана тіліміздің жұлдызын биіктетуіміз керек. Бұл біздің 
басты парызымыз.
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ҰЛТ ТІРЕГІ – АУЫЛ СУРЕТТЕРІ

Текжанова А.
оқушы, 8-сынып, Аманжол Шамкенов 
атындағы мектеп-лицейі, Павлодар қ.

Cыздыкова А. М.
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атындағы мектеп-лицейі, Павлодар қ.

Тәуелсіздік кезең қазақ лирикасына жаңа шабыт, өзгеше 
өрнектер әкелді. Жаңа өмірге құлшыныс әдебиетте жаңа 
тақырыптар мен идеяларға жол ашты. Қазіргі кезең поэзиясындағы 
іргелі тақырыптардың ішінде – туған ел, туған жерге туралы 
шығармалар бөлек көрінеді. Тәуелсіздік кезеңіндегі лирикада кеңес 
өкіметінің соңғы жылдарынан басталған тоқыраудың кеселі ауыл 
тағдырына алаңдаулы тақырыптар мол болды. Ауыл тақырыбы 
бұған дейін өске ел, өнген орта, ұлттық даму негізі болып суретеліп 
келген.   Қазақ әдебиеті үшін ауыл тақырыбы – туған ел мен 
жер тақырыбының алтын діңгегі. Бүгінгі ауыл бейнесінің өзгре 
бастаған алғашқы жаңғырықтары 1991-2001 жылғы лирикада анық 
көрінеді. 1991-2001 жылдардағы поэзияда бұл тақырыптардың 
еркше көрініс беруі деп біз келесі себептерді анықтаймыз.  

1. Қазақ әдебиетіндегі Отан, туған ел мен жер тақырыптары 
– негізгі тақырыптардың бірі. Бұл – әдебиетте дәстүрге айналған 
қадірлі тақырып.

2. Еркіндік алған елдің ақындарының да мүмкіндігі де бөлек 
болды. 

3. Батыс пен шығыс әдебиетін игерген жастар жаңа заманның 
жырын да бөлек етті. 

4. Ауылдың өскен, қанат жайған қалпын да, кейіннен қадірі 
қашқан шағын да көздерімен көрген ұрпақ. 			 
Ел мен жердің тағдырын жырлағанда елдің өзгеше бар жақсылығын 
да, кетеуі кеткен кемістігінде қорықпай айтты. Қоғамның, заманның 
ісін кей тұстары сатқындыққа, кей тұстары апатқа теңеген өлеңдер 
поэзияның шын қоғам көрінісі болған қалпын танытты. Әсіресе Т. 
Әбдікәкімовтің туындылары өз кезеңі үшін жойқын жаңалықтай 
сезілді. Т. Әбдікәкімов ақын қазақтың қара өлеңін жаңа бір қияға 
шығарды. Бұған дейінгі жалпақ ақыл, арзан ұйқасқа құрылған 
жырлар жаңа жалын болып төгілді.

             Өзенім-ай,
             Мұң-зарың бар ма қанда,
             Шөл деген сөз «өл» болды дәл маған да!
             Ойлағандай боламыз (кешір бізді)
             Орман түгіл, шілігің қалмағанда! 
             Жолықпаса жусан - сау, ермен - есен,
             Мен өзімді іштегі шермен езем.
             Ой-арманы жоқ адам ол да бәрібір –
             Орманынан айырылып өлген өзен!
             Немесе:
             Солай, әне, Қара Өлеңнің Дұғасы!
             Қарға болу қиын емес расы.
             Қара түнде, Қара ағаштың басында
             Қандай жұмсақ қара құстар ұясы!
             Ал төменде - сан қорқыныш, сан күдік...
             Қала жатыр ұл-қыздарын қаңғытып.
             Қақ төбеден Қайырымсыз қоғамға
             Қандай рахат отырсаңыз саңғытып! [1, 29]
Ақынның жырлары табиғаттан бүкіл адамзат атынан сұраған 

кешірімдей. Екі өлең екі тақырыпты жырға қосқан. Біріндегі 
адамның жаратылысқа жасаған зұлым кесапаты, табиғат – ана 
қауқарсыз, күш-қуаттан айырылған шарасыз күйде. Орманнан 
айырылған табиғат пен ойдан жұрдай болған адамдар қоғамы – 
екеуі де шерлі. Екеуі де ендігі – барынан айырылып қана қойған 
жоқ, жанынан да айырылғандай. Табиғатсыз адам тіршілігінің 
құнсыздығы, кейіпкер шарасыздығы айтылады. Ал екінші өлең жеке 
бас мұңы сияқты, бірақ заман мен қоғам теперішін көрген қазақ 
қыз-ұлдарының күйі. Өз елінде, туған жерінде басында өзімдікі дер 



328 329

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
шаңырағы болмау – трагедияның басы шығар. Құс екеш құстың да 
биікте, өзі қалаған жерде ұясы бар. Қоғам қара ағаштай да сая, пана 
бола алмай отыр. Мүмкін пенделіктен ада табиғат өз балаларын 
далаға тастамас, ал адамдар қоғамына өз балалдарын қаңғыту түк 
те емес екен. Кейіпкер де өзіне мейірімсіз қоғамға мейірімсіздікпен 
жауап береді. 

Алатаудың әрбір шыңы әулие, 
Береке – бақ тілеп едім әр үйге,
Бір тазымен бір ауылды асырар 
Заман өткен, Қапамын. 
Көшеменен кетіп бара жатамын

Әмірхан Балқыбектің өлеңдерінде: 
Білмесем де білемін. 
Неге қабыл болмай жатыр тілегім. 
Қамбар емен және мен. 
Жоқ жан сынды дәнеңем [2, 97] 

1990-2000 жылдары жазылған туған жер, ел туралы өлеңдердің 
басты еркшелігі бұнда жұрт жанын сағынған сағыныш емес, 
қоғамнан теперіш көрген халық пен ұлт жайы айтылды. 	 Кеңестік 
идеология 80-жылдардың соңына қарай әлсірей бастады. Ең 
бастысы, қоғам мен адамдардың әлеуметтік тұрмысы нашарлай 
бастады. Тұрмысы нашарлаған елдің ой-санасы да өзгермей 
қоймайтыны белгілі. Осы тұста қазақ әдебиетінде көптеген 
жырлардың ішінде орын алған тұрмыстық торығудың да алға 
шығуы заңды еді. Бақытжан Алдиярдың «1999 жылғы 11 тамыз. 
Ауыл.» өлеңінде мынандай жолдар бар: 	

Жер сілкінді, күн тұтылды, жел соқты, 
Жұмыр жерді басып жатыр түнек кеш. 
Біздің ауыл әу бастан-ақ селқос-ты, 
Дүниенің дүмпуіне дір етпес. 
Биыл оқу қалады-ау деп өкініп, 
Бір жас сәби кекілі бар шырайлы, 
Атасының тізесінде отырып,		
«Ақырзаман деген не деп сұрайды.	
Ал атасы таппай ұзақ не дерін,
Бар санасын ойлар шарпып көп қызу, 	
Балам, дейді, ақырзаман дегенің - 
Алты жылды айлық алмай өткізу. [2, 28] 	

Өлеңнің көркемдігі әлсіз болғанымен де айтары мен суреттері 
- қоғам сендіріп келген, өзіне бағындырып келген, айтқанына 
жүргізіп, кешегі күні от пен суға салған халқынан теріс айналып, ел 
мен жерді «ақырзаманның» алдына әкелген шағын дәл беретіндігі. 
Қоғамның осындай тар қыспағын бар ақындар жырға қосты. 
Лириканың көркемдігі де сонда әркім әр түрлі қырынан алды, әр 
ақын қоғам мен заман қыспағын түрлі бояумен, түрлі себептен көрді.
ең бастысы барлығы да - қоғам кесапатының себебін ашып, өзінше 
жауаптарын тапты. 20-ғасырдың 90-жылдарын басталған жыр – 
керуеннің көші ел мен жер тақырыбында бұрынғыдай сағынышты, 
ыстық махаббатты, өскен өлкенің сұлу табиғатын, өзгеше әдемі 
қалпын жырлай алмады. Себебі қазақтың алыстағы ауылға 
қатынауы бұрынғыдай қиынға түскен жоқ. Ақпараттық-технология 
байланысты да өзгертті. Бірақ жаңа заман жаңа «сыйын» ұсынды . 
Ол - туған ел мен жердің бұрынғы ұлттық қалпынан алыстап бара 
жатқаны, ол – елмен бірге жердің де қасиеті кетіп, керексіз қалып 
жатқан қалпы болатын. Бауыржан Қарабековтің «Күзгі саз» өлеңінде 
мынандай жолдар бар:		                                                                                          

      Сағынып елге келгенде,						    
      Сырнайлы сағым белдерде.						    

	    Сарғайып кеткен даламның				 
      Сарнайды мұңы кеудемде.[3] 				  
          Осындай ауылын көріп торыққан күй Жанар Рамазанованың 

«Ауылым»  өлеңінде де жырланды:
             Жоғалтқандай мәңгілікке бауырын,			 
             Жетімсіреп қалған сынды ауылым,			 

		       Өз тірлігің өз ішінде қамалып,			 

Жыртығың да жатыр сонда жамалып [2, 311].	Б о л а т 
Мүрсәлімовтің «Қызылкесік – нұрлы жол» өлеңінде ақын туған 
жердің кешегісі мен бүгінін салыстырады [2, 26]. Қиналған елдің, 
тағдыр талайын шешер ұл-қыздарының адал еңбегі мен ар-ожданы. 
Ел мен жердің жақсылығына сенген балаларының ақ ниеті деген 
идея айтылып қоймайды. Ақын өзі де сол жолда барын салмақ. 
Елдің қиындығынайтып қана қоймай сол қиындықтан қалай 
арылтам деген сезім ақынның жан сезімі ғана емес, болашақтың да 
хабары. Қалқаман Сариннің «Қарауыл. Қараөлең» шығармасында 
бұған дейін көп жырланған Қарауылға қайта соғады. Ұлы Абай 
мен Шәкәрімнің ата жұрты Қарауылдың барша жақсылық мекені 
болғаны аңғарылады. «Қара» сөзінен дыбыстық анафора жасай 
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отырып, «қ» сөзіне акцент қояды. Ақын қазақтың әдеттегі қара - түр 
мен түсті білдіретін сөзін алмайды. Ұлттық реңктегі»қара» сөзіне 
мән береді. Қазақ тілінде қара сөзінің екі түрлі мағынасчы бар. 
бірі – қайғы мен қасіретті білдіретін сөз, бірі – қадірлі, кмелі деген 
ұғымды ашатын лексема. 							      Ақын айтатын: 
қара өлең, Қара Ертіс, қара бала, Қараой Қарасаз, қара нар, қара жол, 
қара тау, қара қой, қара қазан, қара су, қара жаяу, қара қыз, қара 
көзді келіншек, қара күбі, қара шаңырақ сияқты «қара» сөзі – қасиет, 
қадір, құрметтілікті білдіретін мағынаға қарама-қарсы «қараның» 
қиындық пен жамандықты беретін мағыналарын қарсы қояды: 
қара түн, қарақұрым халық, қара суық, қара күйе, қара ниет сәтті 
қолданған. Ақын қазақ тіліндегі қара сөзінің екі танымдық белгісін 
қатар алып, көркемдікті күшейткен. Қара сөзі – екпін түскен сөз, 
көркемдік сипатты анықтаушы белгі. 					                                                                                                 
Ауылдың қасиеті мен қадірін халық жан күйін суреттей келе ақын 
өлеңді былай аяқтайды:	

             Қарақұрым халықтың халі бөлек бүгінде,		
		      Қара жаңбыр жауып тұр қар аралас іңірде.		
		      Қара суық күз келіп қалтырайды қу тірлік,		
			                                           

             Қара торғай секілді қараағаштың түбінде.		
			                              

             Қарауылда қалды әне, қара шалым, тектім-ау,
             Қара шалдан қалғаны – қара шаңырақ тек мынау.	

		
            Қара күйе жағылып арыңа аппақ ауылым,
            Қара ниет қоғамның құрбаны боп кеттің -ау... [4, 26] 	

1990-2000 жылдары жазылған туған жер, ел туралы өлеңдердің 
басты еркшелігі бұнда жұрт жанын сағынған сағыныш емес, 
қоғамнан теперіш көрген халық пен ұлт жайы айтылды. Сондықтан 
да бұнда ел мен жерді осындай күйге түсірген қоғам мен саясат 
айыпталды. Қорыта келгенде, тәуелсіздіктің әкелген қоғамдық-
саяси лирикасының бір ерекшелігі де – қоғамды бұған дейінгі 
жырлар мақтап келсе, енді барды жазды. Бар сурет сол қалпында 
көрінді. Қай заманның да қиындығы бар дегенмен әр замандікі 
өзінше ерекше. Бұл замандікі тіпті бөлек. Адамзат қауымдасып, 
бөлісіп, қолындағысын жоққа беріп жәрдемдесіп өмір сүруді 
ұмытқан.Ауыл тақырыбы – ел тағдырымен, ел бейнесімен астаса, 
соның өзі ретінде жырланды. Біз бұл кезеңдегі ауыл тақырыбынан 
келесі сипаттарды көреміз. 1. Қазақ  үшін ауыл тағдыры ел тағдыры. 

2. Ауыл тақырыбы халық жағдайының әлеуметтік күйзелісімен бірге 
алынды. 3. Ел бейнесінің, халық тұрмысының  тұтас қалпы ауыл 
арқылы көрінді. Ел мен жердің тағдырын, жеке бастың мұң-зарын 
тыңдап, бәрінен де адал шешер бір жаратушы екендігін поэзия 
мен қайта әкелді. Қайта жаңғыртты. Сондықтан да 90- жылдардың 
соңындағы поэзиядағы жалғыздық кейіпкер сезімін терең ашыла 
түсті. 	
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ҚАЗАҚТЫҢ 7 САНЫНЫҢ КИЕСІ

Сырнай Б.
мұғалім, бастауыш сынып, № 35 ЖОББМ, Павлодар қ.

Нурбаев И. Н.
оқушы, № 35 ЖОББМ, Павлодар қ.

Ертe заманнан кeлe жатқан халықтардың көпшілігі жeті санын 
қасиeтті дeп санаған. Оны кие тұтып, қастерлеген небір ұлттар 
да болды. Соның бірі – қaзaқ хaлқы. Біздің ата- бабаларымыз 
да жеті санын қастeрлeп, бірқатар таным – түсінігі мeн табиғат 
құбылыстарын, ата заңдарына, салт – дәстүрлeріне арқау eтіп кeлeді. 

Қазақ – ырымшыл халық. Кей кездері ырымдары дәл кеп жатса, 
ал кейде қырын кететін тұстары да жоқ емес. Ал ырымдарының өзін 
былай қойғанда, қасиетті деп саналатын сандар қатарына «үш», 
«төрт», «бес», «жеті», «тоғыз», «он үш», «қырықты» жатқызып 
жүрміз, тіпті «бір» санын да осы қатарға енгізіп жүргендер бар. 
Бұл сандардың «қасиетін» білмейтін адам жоқ шығар. Кездейсоқ 
құлап, сүрініп қалсақ, әжелеріміздің жерге үш рет ұшықтап, 
садақаға жеті теңге лақтырып жататыны бала кезімізден бәрімізге 
белгілі жайт. Ал жұма сайын пісірілетін тоғыз шелпек өз алдына бір 
бөлек. Нәрестені “қырық қасық суға шомылдыру”, “қызға қырық 
үйден тыю” сияқты тіркестердің мағынасы мүлдем әр басқа, бірақ 
қолданылып тұрған сан есім бірдей. Бірақ біз осылардың бәрін 
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жастайымыздан құлағымызға сіңіріп өссек те, олардың шығу 
тегіне, қолданылу ерекшеліктеріне тереңірек үңіліп көрген емеспіз. 
Сондықтан осы «киелі» деп ат қойып, айдар тағылып жүрген жеті 
санының «сиқырына» тоқталғанды жөн санадық. [1, 108 б.].

Жеті ата – дәстүрлі қазақы ортада ежелден орныққан тек пен 
ұрпақ таратудың шежірелік жөн-жосық бойынша әкелік тараптан 
ғана қалыптасатын жеті ұрпақтық желіске кіретін және оны 
құрайтын өзара туыс адамдардың қауымы. Жеті атасын білмеген 
жетеміз деп тәрбиелеп жатамыз. Бұның астарында жеті атаны білу 
жігіттік парыз екенін мойындату, жеті атаға құрмет, жеті атаның 
татулығы, бірлігін сақтау сияқты ұлттұтастырушылық мән жатыр. 
Қазақтар жеті атаны былайша таратады. 1. Бала. 2. Әке. 3. Ата. 4. 
Арғы ата.5. Баба.6. Түп ата. 7. Тек ата. [1, 108 б.].

Жеті қазына – қазақтардың байырғы тұрмыс-тіршілігінде 
ерекше қастерлейтін жеті түрлі заттың атауы. Әдетте, категориялық 
мәнде қолданылады. Ел аузындағы сөзде жеті қазына ұғымы әртүрлі 
нұсқада айтылып жүр. Бұл жерде жігіттің жеті қазынасы немесе 
ер қазынасы мен ел қазынасын ажырата қараған жөн. Жігіттің Ж. 
қ.-сы жөніндегі деректің ізін Ұлбике мен Күдері қожа айтысынан 
ұшыратамыз: Жүйрік ат, қыран бүркіт, құмай тазы, Көк мылтық, 
алмас кездік қысы-жазы, Ау-жылым, қара қақпан құра білсе, 
Жігіттің келіспей ме сонда сазы. Әдетте, жүйрік ат, қыран бүркіт, 
құмай тазы, көк мылтық, алмас кездік, аужылым,қара қақпаны 
бар аң-құс аулауға епті жігіт өз басын ғана емес, бір үйлі жанды 
ішер ас, киер киімнен кенде қылмайды. Қала берді ауыл аймағына 
пайдасын тигізеді. Мұндағы тұрмыстық жеті зат «өндіргіш құрал» 
есепті болғандықтан, қадір тұтып, қастерлеп, қазына санатына 
қосқан. Сонымен ер қазынасына жүйрік ат, қаққыш тазы, алғыр 
қыран, түзу мылтық, қанды ауыз қақпан, алмас кездік, қыл тұзақ 
(жылым, ау) жатса, ал ел қазынасына диірмен, ұста дүкені, тірі 
қазына (төрт түлік) жатады, яғни бұлар игілігін жаппай ел-жұрт 
көретін «өндіргіш» заттар. [2, 263.]. 

Жеті күн – ислам діні ілімінде Алланың күллі ғаламды, ондағы 
жандыжансыз барша дүниені жаратқан уақыты. Алла тағала 
жексенбі күні Көкті; дүйсенбі күні Айды, Күнді, жұлдыздарды; 
сейсенбі күні құс, жәндік, жанжануар, періштелерді; сәрсенбі күні 
су, жел, бұлт, өсімдік атаулыны және несібелерді; бейсенбі күні 
жұмақ, тамұқ, мейірім мен оқап періштелерін; жұма күні Адамды 
жаратты; сенбі күні еш нәрсені жаратқан жоқ. Алла тағаланың 
жаратқан күндерінің бәрі сәтті дей отырып, қазақтар Алланың 

Адам сәпиді жаратқан жұма күнін жеті күннің ішіндегі абзалы 
дейді. Сонымен қатар адам жаратылмас бұрын сәрсенбі күні оның 
несібесін жаратқан деген түсінікпен байланысты, сәрсенбіні сәтті 
күндердің қатарына жатқызылады. [3, 107 б.].

Жеті жұт – жалпақ жұртқа қиыншылық, қасірет әкелетін 
көлденең кеселдің жеті санымен топтастырылуы. «Жұт жетi 
ағайынды, содыpмен сегiз, салақпен тоғыз, олақпен он» деп 
мақалдай отыpып, қаpия кiсiлеp ағайынды жетiге мыналаpды: 
каһарлы қыс, сел, қуаңшылық, өpт, iндет, зiлзала, соғыс сияқты 
жұртшылыққа қасірет әкелетін көлденең кеселді жатқызады.

Тұрмыстық-әлеуметтік санамен байланысты «жетілер 
тобында» мифтік түсінік жоқ. Халық ауыз әдебиетінде, шешендер 
сөзінде жетімен өлшенетін ұғымдар көп. Мысалы, жеті жетім, 
жеті жоқ тәрізді сөз орамдарын жатқызуға болады. Жеті жетім: 
тыңдалмаған сөз жетім, басшысыз қалған ел жетім, аққуқазсыз көл 
жетім, бетегесіз бел жетім, елінен кеткен ер жетім, замандасынан 
айырылса, бәрінен де сол жетім. Жеті жоқ: жерде өлшеуіш жоқ, 
аспанда тіреуіш жоқ, таста томар жоқ, жылқыда өт жоқ, құста сүт 
жоқ, таста тамыр жоқ, Аллада бауыр жоқ т.б.

Жеті жарғы – Тәуке хан тұсында қабылданған қазақ халқының 
дәстүрлі әдеп-ғұрып заңдарының жинағы. «Жеті жарғы» заңдар 
жинағы негізінде қазақтың тайпа, ру басылары жылына бір 
рет жиналған. Бұл жиындарда мемлекеттің сыртқы және ішкі 
жағдайына байланысты мәселелер дауыс беру негізінде шешілді. 
Жиынға қару асынып келген азаматтардың ғана дауыс беру 
құқықтары болды. Сонымен бірге қару ұстап келген азамат жылына 
өз байлығының жиырмадан бір бөлігін салық ретінде мемлекетке 
беруге міндеттелді. Жиынға қатысушы әр рудың өз таңбасы болды. 
Бұл таңбалар құрылтайда мемлекеттік рәміз дәрежесінде бекітілді. 
[4, 110 б.].

Қазақ «Жеті ырысқа» алдымен адамның ақылын, ой-санасын 
жатқызды. Өйткені, адамзат ақылы арқылы хайуанаттар дүниесінен 
бөлініп ерекшеленеді, әрі дүниенің қожасы болды. Екінші ырыс 
-денсаулық, яғни дененің саулығы.

Үшіншісі - ақ жаулық, яғни үйдегі әйел — ердің жары, 
балалардың анасы. Халқымыз ежелден «Бас екеу болмай, мал екеу 
болмайды», деп әйелді ерекше қастерлеген.

Төртінші ырыс - бала. Бала — адам өмірінің жалғасы, қуанышы 
болса, бесіншісі ырысты көңіл деп білген. Себебі, көңіл мен пейіл 
кең болса, ынтымақ пен береке орнайды.Алтыншы ырыс - жер. 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%99%D1%83%D0%BA%D0%B5_%D1%85%D0%B0%D0%BD
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«Жерсіз — ел тұл, ерсіз — жер тұл» деген нақылды да қазақ бекер 
айтпаса керек. Жетінші ырыс - ит. Ол әуел бастан-ақ адамға сенімді 
серік болған. [5].

Киелі жеті саны туралы жоғарыда толық болмаса да біршама 
ой қозғадық. Жалпы, қазақ діни жораларында, тұрмыс-тіршілігінде, 
халық фольклорында жиі кездесетін, маңызды рөлге ие болған киелі 
жеті сандар қатары бұлармен шектелмейді. Мәселен, Заманындағы 
Саққұлақ би атап кеткен жеті жетекші бүгінде көш бастап тұр. 
Олар: . Адамның басшысы – ақыл. Жетекшісі – талап. Жолаушысы 
– ой.Жолдасы – кәсіп. Қорғаны – сабыр. Қорғаушысы – мінез. 
Сынаушысы – халық .

Жеті саны - жалпыадамзаттық таным бойынша жағымды, 
киелі, магиялық қасиеті бар ұғым деп саналады. Әлемдік мәдениет 
бойынша жеті - магиялық сан, ғаламшарлар символы деп танылады. 
Орыс халқында жеті саны бақытты сәттер ұғымын білдіруде 
белсенді қолданылады. Мысалы, быть на седьмом небе (төбесі 
көкке жеткендей болу), семеро по лавкам сидят (көпбалалы отбасы). 
Ал қазақ танымында жеті - киелі ұғым. Жеті ұғымына концептілік 
талдау жасайтын болсақ, ең алдымен концептілік өрістің өзегіне 
сандық мағынасынан кейін, магиялық мағыналары алынады.

Қазақ салтында жаңа туған баланы ауыздандырарда жеті 
жұрттың тілін білсін деп сауысқанның тілімен, күйші болсын деп 
домбыраның құлағымен, қойшы болсын деп қойдың құйрығымен, 
жауырыншы болсын деп жауырынмен ауыздандырады.

Қорыта келгенде жеті санынын құрылымында сандық мағына 
ғана емес, мифтік, діни, тотемдік сипатта дәл өлшемдік, кең 
өлшемдік, жеткілікті шек өлшемдік, қанағатшылық өлшемдігі, 
ұрпақ жалғастығы өлшемдігі, аталастар шегінің өлшемдігі, 
ғашықтар эталонының өлшемі, қазына мен жұттың өлшемі, төрткіл 
дүние шегінің өлшемі, қазақтың өмірлік заңдарының өлшемі 
(жеті жарғы), рухани жебеушілердің өлшемі (жеті әулие), қазақ 
даласындағы астрономиялық өзгерістердің өлшемі (жеті амал), 
т.б. ретінде терең сақталған. Жеті концептісінің құрылымы қазақ 
танымындағы лингвистикалық ілім (тұрақты сөз тіркестері), 
психологиялық ілім (тіл-көзден сақтаушы жеті түрлі заттардың 
киелі тұтынуы, жаман энергетикадан сақтаушы артибуттардың жеті 
түрлі болуы), мәдениеттанымдық ілім (жеті ата, жеті жұрт, жеті 
амал, жеті ғашық, жеті қат көк, жеті қабат жер, т.б, жеті шелпек, 
жеті қазына) базасында анықталды. Жеті – қазақ үшін құндылық, 

киелі ұғым ретінде қабылданып, солай бүгінгі күнге дейін сақталып 
келе жатыр.
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Ә. КЕКІЛБАЕВТІҢ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ӨНЕР 
АДАМЫНЫҢ БЕЙНЕСІ

Урсаева А.
оқушы, 6 «Б» сынып, дарынды балаларға арналған 

№ 8 лицей-мектебі, Павлодар қ.
Идрисова К. Ш.

мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, дарынды балаларға 
арналған № 8 лицей-мектебі, Павлодар қ.

Ә. Кекілбаев – қазақ әдебиетінің көрнекті өкілі, қоғам қайраткері, 
алғашқы Мемлекет Хатшысы, Сенат депутаты Қазақстанның 
Халық жазушысы. Ә. Кекілбаев 1939 жылы Маңғыстауда туған. 
Жазушы шығармашылығы 1962 жылғы «Алтын шуақ» өлеңдер 
жинағынан басталады. Прозасы «Бір шөкім бұлт» деген атпен 1965 
жылы жарияланды. «Дала балладалары» ауыл өмірінен жазылған 
шығармалардан тұрады. Жазушы шығармашылығы түрлі жанрдан 
құралады:

- өлеңдер;	
- прозалық шығармалар;	
- сын мақалалар;	
- публицистикалық толғамдар  қаламгер шығармашылығының 

тұтас бейнесін береді.Жазушы шығармашылығының үлкен 
белесі саналатын тарихи шығармалары. «Елең-алаң», «Үркер»  
романдары үшін Қазақ ССР Мемлекеттік сыйлығын алады. 
Қазақ оқырмандары сүйіп оқыған  «Ажар» триптихынан бастап, 
«Дала балладаларындағы» әрқайсысының шығармалардың орны 
әдебиетіміздің бір-бір ақшамқан асуындай елестейтін «Күй», 

https://qazaqstan.tv/news/85341/


336 337

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
«Ханша Дария хикаясы», «Шыңырау», «Бәсеке» повестері мен 
«Аңыздың ақыры» әлі де терең зерттеуді қажетсінеді. 		

«Әбіш Кекілбайұлы жалғанның бір сәттік жылт еткен 
жарығынан өлмейтін, өшпейтін өнер үлгісін жасады, тарихтың 
тарыдай болмысынан ғасырлардың төбесін көкке жеткізгендей 
асқар тау-алып мүсін тұрғызды. Жазушының «Бір шөкім бұлт» 
пен «Бір уыс топырағынан» «Үркер» мен «Елең-алаңына» дейінгі 
шығармаларының бәрі туралы да, бірі туралы да осыны айтуымызға 
болады» [1, 12 б.]  деп бағалайды ғалым Ж. Дәдебаев.		
Жазушы шығармаларына негіз болған тақырыптың бірі– өнер. «Аш 
бөрі» әңгімесіндегі Құрманғазы, «Күй» повесіндегі Абыл күйші, 
«Шыңырау»  повесіндегі Еңсеп бейнелері өнер адамдары.  1970-
1980 жылдардағы  қазақ  прозасында  фольклорлық  аңыз  әңгімелер 
негізінде лиро-эпикалық стильдің қалыптасқан.  Ә. Кекілбаевтың  
«Күй» шығармасында қазақ-түрікпен екі елдің шапқыншылығы, 
адам өлімі бәрі де күй құдіретімен астаса суреттелген. Тақырыбы 
аңыз болғанмен, жазушы кейіпкердің жандүниесіндегі тебіреніс 
пен толғаныс арқылы сол кезең оқиғасын жеткізеді. Жазушының 
«Шыңырау» повесі туралы Д. Жанұзақова Еңсептің шығармадағы 
шыңырау (құдықты) кейіпкердің бір жолы, өмір жолының детілі 
деп бағалайды [2, 38 б.]. «Шыңырау» (1971) повесінде құдық – 
символ.  Негізгі идеясы – адамдардағы көрсеқызарлық, іштарлық. 
Сонымен бірге адамды құртатын бәсекелестік деп алады. Жазушы 
бәсекелестікті  дерт деп алады.  Өз өнері өзіне сор болған  Еңсеп  
тағдырынан  өнер  адамдарының  өнері  қашанда  өз  бағасын ала  
алмайтынын  ғана  емес,  дүниедегі  әлсіздікті,  жалғандықты, 
баянсыздықты, парықсыздықты көруге болады. Жазушы Еңсептің 
өмірі арқылы оған басқадай баға бергізеді. Бірінші көзге түсетін– 
өнер иелері еңбегінің бағаланбауы, екіншісі– адам бойындағы 
астамшылық. Еңсепті де жұтқан осы. құдық қазып атын 
шығармақшы болады. 	

Жазушының өнер туралы бірінші ой-түйіні - әр қоғамның өз 
өнері бар деген оймен қорытылатындығын дәлелдеуге болады. 
Бұл ойды ашу үшін «Шыңырау» повесін және «Аңыздың ақыры» 
повесін алынды.   	 «Шыңырау» повесі бойынша өнер туралы 
дәстүрлі қазақ танымындағы ойды береді. 	1.Өнер – кәсіп түрі. 
Өнердің бағасы – адамдарға қызмет етіп, өзінің қоғамда орны 
болғандығында. 

Қазақ танымында өнерпаз дегеннің өзі екі түрде ұғынылады. 	

 - адамдарға әнімен, күйімен, шығармашылық талантымен 
танылуы; 

- ісімен, адамдарға қажет, олар істей алмайтын әрекеттерді 
шеберлікпен орындаушылар. «Шыңырау» повесіндегі Еңсеп бейнесі 
– адамдарға ісімен керек болатын, олардың қолынан келмейтін 
істерді істей алатын шеберлігімен ерекше.  Оның кәсібі – құдықшы. 
Кәсіпті де қазақ әдебиетінде өнер деп алады. Мысалы Абай өзінің 
қарасөзінде өнер үйрену деп жаңа заманға қарай кәсіп түрін 
игеруді насихат етсе, Ы. Алтынсариннің «Өнер-білім бар жұрттар» 
өлеңіндегі: 					     Айшылық алыс жерлерден		
							       Көзіңді ашып-жұмғанша, 		
							       Жылдам хабар алғызды, 		
							       Аты жоқ құр арбаны			 
							       Мың шақырым жерлерге 		
							       Күн жарымды барғызды- , 		
	

 дейтін тұстарында машинист, телефонист мамандықтарын, 
кәсіп иелерін айтып тұр. Сондықтан да қазақ танымы үшін өнер 
деген –  кәсіп игеру.

Жазушының Еңсеп арқылы айтатыны осы екенін шығармадағы 
бейнесі де дәлелдейді. 										       

1. Еңсеп  өзгелер біле бермейтін, өресі жете бермейтін тұстарды 
біледі. 

«Құдық түбінен бұдан бір шай ішім бұрын шыққан, көк 
қиыршақ тас мынандай шыжып тұрған талма түсте түгел кеуіп 
үлгермепті, әлі дымқыл. Су я бүгін, я ертең түске дейін шығып 
қалар түрі бар».  						    

Еңсеп – құдықшы болмаса да өнерсіз қалмас еді.  «Еңсеп 
жиын-тойда ортаға шығып, қолына домбыра ап ән шырқағанда, 
не хиссалардан терме соққанда, тас маңдайларын талай қыстың 
ызғары жалап, көкіректің өздері өткізген көп жылдың бұлар әлі 
біле қоймаған көп тікендері тырнап тастаған кәрі жағы көздеріне 
жас алады» 

2. Өнер – отбасының дәстүрі. Өнер  атадан жалғасады. «Ал 
енді ауылдың шетіне оқшау қонып ап, артқы үзігін ескі жабумен 
жамап, алдыңғы үзігіне алаша сырыған қырық құрау құрым үйдің 
оң жағына көрік құрып, шыжыған шілдеде сексеуілдің шоғына 
шыжғырылып отыратын әкесі» деп әкесінің ұста болғандығын 
суреттесе, ағасы Дәржан да құдықшы. 					  
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3. Өнерпаз болу бір ғана істі білумен шектелмейді. Өнерпаз 

өзіне қажетті деректерді толық меңгеруі керек. «Ол шыңырауды дәл 
осы арадан, ала қырдың үстінде оқшау қылауытқан тастақ жүлгенің 
терістігінен қазатын болды. Бір-екі ақсақал тастақ жыраның құбыла 
бет құйрығын қалай көріп еді, оған Еңсеп өзі ыңғай берген жоқ. 
Сонша қыңыр тартуында бір мән бар. Бірақ оны әзір жан баласына 
тісінен шығармақшы емес».		

4. Өнер дарын мен еңбектен тұрады. Еңсеп те  тәжірибе алып, 
еңбегімен жаттығудан елге сыйлы құдықшы атанады. 		
 			 

 «Әуелі қолға мүйіз бітеді. Соысн күні кеше ал-сал боп 
алдыртпай жүрген балғын бұлшық ет... ширатқан арқандай боп 
шиыршық атады.»		

«Еңсеп бұрын қашақтап жүрген өнеріне кем-кемдеп дәм 
тартқан сайын құныға түсті. Үлкендер: «Ананы өзің істей ғой», - 
деген сайын бір масаттанып қалады. Адам алдана білмесе, кеп-келте 
ғұмырында басынан кешіретін сан-сапат тауқымет пен азапқа бір 
күн де төзе алмас еді».	

5. Өнерді өсіретін – бәсеке. Бәсеке  адал көңілден шықпаса, 
соңы қайғыға апарады.Еңсеп бейнесінің шыңы да  бәсекемен 
аяқталады. Жазушы Еңсептің ел ішінде атағы шығып, ендігі жерде 
шақырған елдің барлығына бара бермейтін, елдің бәріне құдық 
қаза бермейтін өркөкірек көңілін де көрсетеді. Бірақ осы өркөкірек 
көңілге қарсы Қалпақ құдықшыны қояды. Еңсеп оның 150 құлаш 
құдық қазғанын естіп, өзі барып көреді. Қалпақтың азаматтығы 
мен адалдығын көреді. Бірақ өзінің өркөкіректігін жеңе алмайды. 
Бәсекеде Еңсеп жеңіледі.	

Қоғамдық –тұрмыстық ортаға қарай өнер түрлері де түрлі 
болатындығын айтады. Мысалы Еңсептің өнері – көшпенді 
тұрмыстағы, малмен айналысқан Үстіртті жайлаған ел үшін керек 
өнер.	

Қазақ әдебиетінде өнерпаз бейнесінің бірнеше үлгілері бар. 
Мысалы Ж. Аймауытовтың «Әнші» әңгімесіндегі Әмірхан, І. 
Жансүгіровтің «Әнші» өлеңіндегі Әсет, «Құлагер» поэмасындағы 
Ақан, С. Сейфуллиннің «Тар жол, тайғақ кешуіндегі» Ықылас күйші 
т.б. бейнелері өнерпаздың бейнесін түрлі көңіл-күймен, түрлі оқиға, 
қоғаммен ашады. Біз қазақ әдебиетіндегі күйшілер бейнесін Ә. 
Кекілбаевтың «Күйші» шығармасындағы күйшімен сабақтастыра 
қарастырғымыз келді.

Таблица 1
№ А н ы қ т а у 

белгілері
І. Жансүгіров 
«Күйші»

М .  М а ғ а у и н 
«Көкбалақ»

Ә .  К е к і л б а е в 
«Күй»

1 Ш ы ғ а р м а 
кейіпкерлері

Т ұ т қ ы н д а ғ ы 
күйші

Тоқсаба күйші Д ә у л е т  к ү й ш і , 
Құрбан ақсақал

2 Ш ы ғ а р м а 
уақыттары

Кенесары кезеңі 20-ғасырдың бас 
кезі

Қ а з а қ - т ү р і к п е н 
шапқыншылығы

3 Т а р т а т ы н 
күйлері

С а й с а қ т ы ң 
«Сары өзені», 
«Боз  інген» , 
« Қ о р а м с а қ » , 
«Терсіқақпай»

Т о қ а  « Т ө р т 
толғау», Байжігіт 
«Көк қаршыға», 
« Қ о с  о б а » , 
А й т а н н ы ң 
«Қосбасары»

Түрікпен күйі

4 Негізгі желі Х а н н ы ң 
қарындасына 
ғ а ш ы қ 
болған күйші 
дәрменсіздігі

Байжігіт, Қызай, 
Қ ы з ы л  м о й ы н 
Қуандық ,  Кен-
ж е б а й ,  А й т а н 
т.б. күйшілердің 
дәстүрін сақтаушы, 
жеткізуші екендігі

Ж а у л а с қ а н  е л 
ж е р г е  с ы й ы с а 
алмағанымен бір 
күйге, бір өнердің 
а я с ы н а  с ы й ы п 
кетеді

5 Ж а з у ш ы 
т і л і н д е г і 
к ү й ш і н і 
суреттеуі

Ө н е р  с ы н а -
лады, сыннан 
өткен өнер ғана 
өміршеу бола-
ды.

Т о қ с а б а  т е к 
күйші ғана емес, 
п е н д е  р е т і н д е 
суреттеледі. Халық 
тарихының сан 
қиынын бастан 
өткергенімен, өмірі 
өзгеге ұқсамайды. 
Өмірді түсінуі, та-
нымы, адамдармен 
қатынасы бөлек.   
Өнерді бар боя-
уымен жеткізген 
өнерпаз  өмір ін 
бізге үлгі етеді.

М ұ н а р т ы п , 
сағымға айналады, 
жауласқан  елге 
екі елдің намысы 
үшін домбыра (ду-
тар) емес, найза 
ұстайды. Күйшіні өз 
ортасы түсінбейді, 
түсінетін  қоғам 
туған жоқ. Қоғам 
басқа.

1. Нағыз өнерді бүтін халық түсіне бермейді. Жазушы кейіпкер 
бейнесін ашуда оны тарихтағы үлкен оқиғамен бірге алады. «Күй» 
аңызында екі күйші бар. Бірі – Дәулет пен қазақ күйшісі және 
олардың өнерін жеткізуші Құрбан ақсақал бейнесі. Кең аңызақ 
далада геодистер жер шолғыншыны мен сол жерді білетін жергілікті 
адамдар арасынан адам іздейді. Геодистер үшін барлығы бірдей 
тұлдыр дала. Бірақ Құрбан ақсақал әр бұта, әр мазардың тұсын 
бөлектеп атап береді. Осы арқылы жазушы әр бұта, әр жерде халық 
тарихы қалғандығын айтады. Ал тарихты жеткізуші өнер дейді. 
Себебі Құрбан ақсақал шерткен күй арқылы өткен замандағы қазақ 
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тарихы жаңғырады. Осы күйді тек Сырым ғана түсінеді. Басқа ешкім 
де ұға бермейді. 

2. Өнер – халық тарихының бір бөлшегі. Шығармадағы оқиға  
Жөнейіт, Көкбөрі, Дүйімқаралар арасында өткенімен, шешілуіне 
Дәулет пен қазақ күйші оқиғасы себеп болады. Екі елдің арасындағы 
оқиға туралы өткеннің жайы екі күйші оұиғасымен есте қалады. 3. 
Өнерпаз бейбіт өмір мен тыныштықты қалаушы. Жөнейіт батыр, 
оның ата-бабасынан қалған жол сол. Батыр болады деген екі  ұлы 
өледі. Нағыз батыр деген інісі Көкбөрі де қапыда мерт болады. 
Ата жолы деп күйші ұлы Дәулетті жауға салады. Бірақ өнерпаз ұл 
жау қолынан мерт болады. Осы арқылы жазушы өнерпаз – бейбіт 
қмірді қалаушы адам, ол соғыс пен қақтығыстың адамы емес дегенді 
айтады. 

4. Өнер де ұлтқа қызмет етуі керек. Жазушы Дәулеттің өнері 
арқылы, қазақ күйшісінің өнері арқылы олардан қалған мұраны 
айтады. Ол күйшілер елді жақындастырушылар еді. Соғысқа барып, 
найза ұстайтындар емес еді дейді. 

5. Өнерді ұғатын қоғам мен орта керек. Дәулет пен қазақ 
күйшіні ортасы ұқпады. Олар жауласқан екі елден болғанымен, дос 
болады. Бірі-бірінің күйін тартады. Дәулетті әкесі соғысқа салды, 
қазақ күйшіні тірідей көмді. 						      Жазушы бұл 
шығармасын Абыл күйшіге арнаған. Абыл күйші – Маңғыстау 
күйлерін жеткізуші. Күй арқылы осы аңыз жетеді. Өнер өткеннің 
тарихын баяндайды. Тарихқа баға беруші деген идеямен қорытады.
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ЛИРИКАЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАРДЫ ОҚЫТУДЫҢ НЕГІЗГІ
ҰСТАНЫМДАРЫ МЕН ТАЛДАУ БАҒЫТТАРЫ

Усаханова М. Д.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, 

№ 1 Ертіс жалпы орта білім беру мектебі, Ертіс ауданы, А

Орта буын сыныптардан бастап әдеби - теориялык білім 
қалыптастырыла бастайды. Лирикалық шығармаларды оқыту 
барысында қалыптастырылатын алғашқы әдеби - теориялық түсінік 
- лирикалық қаһарман ұғымы. Осыған дейін оқыған шығармаларда 
оқушы көбіне көркем шығарма мазмұнын автор өмірінің нақпа - нақ 
көшірмесі ретінде түсініп, шығармадағы оқиға желісін немесе 
айтылатын ойды реалды болмыспен тікелей қатыстыра бағаласа, 
ендігі жерде оқушы білімі авторлык таным, идея, авторлық ұстаным, 
лирикалық қаһарман ұғымдарымен толығып, көркем шығарма 
идеялардың көркем әлемі екендігіне көз жеткізеді. Лирикалық 
қаһарман - шығарма субьектісі. Оның арман, мүдделері мен ой - 
қиялдары, сезім - күйлері автор болмысының жамылғысы ретінде 
танылатын тұстары болғанымен, оның үнемі жанды көшірмесі 
ретінде көрініс  таба бермейтінін ұғынады.  Мысалы: 
Сұлтанмахмұттың «Адасқан өмір» поэмасында «Мен бала», «Мен 
- жігіт» деген белімдегі ойлар ақын тұлғасынан ел адамы, қазақ 
халқы ұғымымен қатар келіп, жалпылык мағына береді. Aвтopлық 
«мeн» кeйдe жaлқылық мaғынaдa, кeйдe жaлпылық мәндe қoлдaныc 
тaбa aлaды. Мәceлeн, Жұбaн Мoлдaғaлиeвтiң «Мeн - қaзaқпын мың 
өлiп, мың тipiлгeн» дeyi нeмece Мaғжaн Жұмабаевтың «Мен кім?» 
өлеңіндегі «Арыстанмын, айбатыма кім шыдар? Жолбарыспын, 
маған карсы кім тұрар? Көкте бұлт, жерде желмін гулеген, Жел 
еркесі - желдін жөнін кім сұрар?» деген жолдар ақынның өз 
болмысын танытудан жалпылық мағынаға көбірек жақын, яғни, 
ақынның «мені» - көптің, нақтылай айтқанда, тұтас бір елдің 
болмысы, халық сипаты. «Бар адамды бір адамның жанының 
қуанышымен қуантып, қайғысымен қайғыртар, шаттығына бөлеп, 
үмітімен тыныстатар, құлағымен естіртіп, тілімен сөйлетер» (В.
Белинский) лирикалык каһарман бейнесін тану - автор болмысына 
жақындау деген сөз, ол өз кезегінде авторлық ұстанымды түсінуге 
жетелейді. [1.55]Себебі «Ұлы ақын өзі туралы, өзінің жеке мәні 
туралы айтса, жалпы жұрт туралы, бүкіл адам туралы айтқаны: 
өйткені оның тұлғасында жалпы адам баласына тән күллі қасиеттің 
бәрі бар». Лирикалык шығармаларды оқытудағы ең басты әдіс- тәсіл 



342 343

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
- шығарманы көркем қабылдауды ұйымдастыру. Лирикалык 
шығарманы оқытуда көркем кабылдау асамаңызды. Лирикалық 
шығарманың көлемі жағынан шағын болуы да оны мәнерлеп оқу 
арқылы қабылдауға мүмкіндік туғызады. Лирикалық шығарманың 
өзіндік ерекшелігі де оның шумақпен, бунақпен, ырғакпен ерілуінде 
болса, сабақтың алғашқы сәтінен бастап оқушы тыңдау арқылы 
осы ерекшелігіне сәйкес көркем қабылдауы кажет етіледі. Дауыс 
қарқыны, үн үйлесімі, сөздерге түсірілетін екпін, логикалык, 
психологиялык кідірістер барлығы да көркем мәтінді тыңдаушысына 
мағыналы жеткізудің жәрдемшілері болып табылады. Өлең мәтіні 
тыңдалғаннан кейін оқушы зерделей отырып кайталап оқуы да 
маңызды. Тыңдау арқылы кабылдау мен көру арқылы қабылдау 
сияқты кабылдаудың қос арнасын қатар пайдалану оқушы 
ерекшелігін ескеріп, қабылдау мүмкіндігін арттыру міндетінен 
туындайды. Қандай шығарма болса да оны талдаудың орны ерекше. 
Лирикалық шығармаларды оқыту әдістемесінде әдіскерлер 
арасында әр түрлі пікірлер қалыптасқан. Соның бірі- өлеңді тұтас 
кабылдау үшін оны бұтарлап талдау орынсыз дейтін ой. Әрине, 
өлеңді бөлшектеу, әр шумақтағы ақын ойын сипаттап жеткізу, 
түсіндіру, мазмұндау-ескі күннің еншісінде қалған әдістер. Ал 
талдауға келетін болсак, талдау-мазмұнды айқындаудың, көркем 
сөздің қолданысын танудың, сөз астарына үңілу арқылы терең ойды, 
шығарма болмысын, автор табиғатын танудың бірден бір айқын 
жолы. Лирикалық шығарманы талдау қашан да маңызды. Тек 
талдауды неден бастап, қалай жузеге асыру-аса үлкен жауапкершілік 
пен тиімді әдісті керек ететін оқу үдерісінің жауапты кезеңі. Мектеп 
бағдарламасындағы поэзиялық шығармалар - алуан тақырыпта. 
Шығарма тақырыбын айқындау аса күрделі болмағанымен, кейбір 
поэзиялык мәтіндер таырыптық ерекшелігі жете ескерілмей мектеп 
бағдарламасына енгізілгені байкалады. Тақырыпты айқындауда 
коркем шығарманың кеп тақырыптылығы да назардан тыс калмауы 
керек. Ал шыгарма идеясын айкындау бірнеше кезенді камтитын 
үдеріс. Талдауда күрделі сөздер мен колданыстардын басын ашып 
айкындау магынаны танудын алгашкы баспалдактары болып 
есептеледі. Сұлтанмахмұттың «Шілде» өлеңі 5 - сыныпта 
оқытылады. Атауы айтып тұрғандай, жылдың бір мезгіліндегі тан 
пейзажы берілетін бұл өлең өзінің көркемдігі, жанды суретімен, 
танымдық сипатымен ерекшеленеді. Өленнін бірінші шумақтарынан 
бастап кездесетін «түскенде әуе жерге», «қырық күн шілде», «қысқа 
түн қымқырылды», «бәйек болып», «жасык шык», «мелдегінен 

нұрға калкып, «келбендеп...жердің буы», «өлеусіреп түсі кашкан», 
«ыныранып кой котанда», «әптиек» сияқты мағынасын аныктап, 
өлең мәтініндегі жұмсалу максатын айкындайтын соз колданыстары 
бар. Әдістеме ғылымында көркем мәтінге түсініктеме бере отырып 
оку, талдап оку сияқты әдіс - тәсілдер бұрыннан белгілі. Көркем 
мәтіндегі түсініксіз сөздер мен ұғымдарды саралаудың да көптеген 
жолдары бар. Әдіс-тәсілді тандау оқушының, сыныптың жағдайына 
байланысты аныкталатыны да белгілі. Әрине, үнемі мұғалімнің 
белсенділігі акпараттың кабылдануы мен окушы зейінінде берік 
орнауына тиімді әсер ете бермейді. Кез келген акпаратка оқушы 
ынтамен, кажеттілікпен келгенде ғана ол есте берік бекиді. Сол 
себепті де күрделі ұғымдарды тауып, оларга тусініктеме беруде 
оқушыларды қызықтыратын, ынталандыратын ойын түрінде 
жүргізген тиімді болар еді. «Қырық күн шілде» деген ұтым нені 
білдіреді? Неліктен 40 күн деген соз колданысы берілген?» деген 
сұрак аркылы сөз тіркесінің мағынасын ашу немесе «мелдегінен 
келу» деген сөз мағынасы нені білдіреді? «шық» деген не? Неліктен 
шык жасық эпитетімен берілген? Тағы кандай шык түрі болуы 
мүмкін? Ол қолданыстардың жыл мезгіліне катысы кандай?» деген 
сұрақтар да өлеңнің идеясын түсінуге көмектеседі. Шілде айының 
таңы қаншалықты жылы болса, күн сәулесі білінер - білінбесте буға 
айналатын шық та жып - жылы жасық. «Жасық шық» шілденің 
таңының ерекшелігін айқындайтын деталь ретінде де талдауға 
қажетті тілдік кұрал болып табылады.   Керкем сөз образдарына 
талдау да сабақтың аса маңызды сәті болып есептеледі. Әдетте, 
көркем образды сөздер эстетикалык мақсатта талданады. Ал көркем 
образдардың, айшықты сөздердің өлеңге, идеяға кызметін айқындау 
талдауды әлдекайда мазмұнды етеді. [ 2. 65]«Шілде» өлеңі 
кейіптеулердің көркем бейнесімен ерекшеленеді: жарык күнге «Кел, 
шық деп иек қағатын таң», «таңды мақтап ән салған сансыз торғай» 
оған «бас иіп бәйек болады», «күннің жүзі күлімдеп», «суда тұрған 
барлык қамыс би билеп, т.б. «Мақтанып кара түнде нұрын шашқан 
Айдын да елеусіреп түсі қашқан. Шығарын сұлу күннің сезгеннен 
соң, Бірі жок, тамам жұлдыз бетін баскан» деген бір шумақ тұтастай 
кейіптеу арқылы көркем образ жасайды. «қара түн» мен «сұлу күн» 
ұғымдары қарама - қарсы койылып антитезалык мәнге ие болады. 
Өленде «қыска түн», «көк майса», «асыл шөп», «жасық шық» сиякты 
эпитеттер мен «жауһардай», айналай» тенеулері колданылған. 
«Жиылып жатыр сонда біткен бала» - «Бала біткен сонда жиылып 
жатыр» деген калыпты сөйлемнің өлең шумағындағы ұйқасқа қарай 
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инверсияланған түрі. Өлеңде кейіптеулермен берген әр көріністі 
жеке алып қарап, оны суреттеп тұрған бейнелі сөздерге үңілу, көз 
алдарына елестету лирикалық шығармадан калыптастырылатын 
эстетикалык тәрбиені асыра түседі. Өлеңдегі әр сөздің мағынасы 
мен мәтіндегі кызметі анықталғаннан кейін тұтас оқу көркем 
кабылдауга әсер етеді. Сонымен катар өлеңің композициялык 
кұрылымына зер салу да өлең мәтінін тұтас кабылдауға ерекше 
ыкпал етеді. Әдетте мектепте шағын келемді лирикалык 
шыгармаларға жоспар жасалмайды. Ал айтар ойы күрделі немесе 
пейзаж, портрет түрінде берілетін өлеңдерді композициялық 
құрылысына талдаған абзал. Аталмыш өлеңде таң сібірлеп біліне 
бастағаннан күн шығар мезгілге дейінгі уакыт өлшеміндегі көз көрер 
кеңістік суреттелген. Өлең композициясының жоспары 1. Түннің 
қымқырылуы. 2. Таң білінуі. 3. Тан бозындағы торғайлар әні. 4. Таң 
желіне тербелген көк майса. 5. Шығар күнге көңілі шаттанған көк 
жүзі. 6. Құсы шулап, қамысы тербелген айнадай көл. 7. Жұлдызы 
жарқырар түнгі шырайынан айрылған ай. 8. Маңайға бірте - бірте 
жайылып келе жаткан таңның ағы. 9. Ауыл маңындағы өріске бет 
алған ірі қара мал. 10. Күзетші иттері енді тыным алған қотандағы 
қой. 11. Ұйқыдан енді оянған ауыл қарттарының таңғы әрекеттері. 
12. Ауылдан оқшау орналаскан караша үй. 13. Оған жиыла бастаған 
шәкірт - балалар. 14. Алгашкы күн шапағы. 15. Оған шаттанған ой 
мен қыр. Өлеңнің композициясына катысты жоспар жасату 
окушылардын ойды жүйелеу машықтарының қалыптасуына жәрдем 
етеді. Шығарма композициясы бір - біріне ұқсамайтын даралығымен 
ерекшеленеді. Сондықтан әр шығарманы композициялык 
кұрылымына талдау окушылардың шығармашылық жұмысқа 
шыңдалуына көп септігін тигізеді. Лирикалык шығармаларды 
тақырыптарының, кұрылысы мен идеяларының ортақтығына 
қатысты салыстыра талдау да тәжірибеде колданылып жүр. 
Мәселен, Сұлтанмахмұттың «Шілде» өлеңін Абайдың «Жазғытұры» 
өлеңімен немесе Иса Байзақовтың «Жазғы кеш» өлеңімен салыстыра 
талдауға болады. Кейде ұксас шығармалар салыстыра талданылса, 
кейбір жағдайда айырмашылықтары ерекшелене түсетін карама - 
карсы мәндегі тақырыптар мен идеялар салыстырыла талданады. 
Жыраулар поэзиясынан оқылатын бір өлеңге жүргізілген талдау 
бойынша да композициялық құрылымды тұтас байқап керейік. 
Өлеңнін атауы: «Бөгембай өлімін Абылай ханға естірту. Авторы: 
Үмбетей жырау. Жанры: Арнау (Сұрай арнау аркылы естірту). 
Тақырыбы: Адам ғұмыры. Өткінші өмір. Жазмыш. Құрылысы: 7-8 

буынды, екі бунакты, аралас ұйқас. Композициялық құрылымы: 1-9 
бөлімдер қайгылы хабарды естіртуге тындаушысын психологиялык 
жағынан даярлау 1. Кіріспе. 2. Абылайдың жас күні, тектілігі. 3. 
Жігіт шағы, ерлігі. 4. Хан болғаны, абыройы. 5. Тұтқындағы 
тапқырлығы. 6. Батыр билердің хандықтың абыройын асқақтатуы. 
7. Ел басына түскен қиындық. 8. Батырлардың ерлік істері. 9. «Дүние 
кезек, Абылай» шығармасының өзекті ойы. 10. Қайғылы қазаны 
естірту. 11. Кайғыға басу айту. 12.Бата - тілек. Көркем айшықтары. 
Тенеулер: Дөмпеш таудай басы үлкен; Бөгембайдай жас берсін; 
Бөгембай сынды батырдың. Риторикалық сұрақ: Ұмыттың ба соны, 
Абылай? Идеясы: Қайғылы қазаны естірту, ханды сабырға шакыру 
Болашакка сенім ұялату. Орта буын сыныптарда лирикалык 
шыгармаларды мазмұнды окыту окушылардың әдебиет әлеміне 
енуіне, көркем өнер табиғатына етене жақын болуына жол ашады. 
Көркем сөз әлеміне бой алдырып, құмарта елтитін бірден- бір кезең 
осы жас шамасы десек артық айтқандық болмас. Осы кезең 
әдебиетті өміріне азық, жанына серік етерлік окушының тандауы 
түсетін сәт деп таныған абзал. 

Лирикалық шығармаларды оқытудың негізгі ұстанымдары 
ретінде ұсынарымыз: 1) лирикалық шығарманы көркем қабылдауды 
ұйымдастыру; 2) лирикалық өлеңге тән ырғақты сезіндіру; 3) буын, 
бунақ, шумақ, ұйқасқа мән беру; 4) өлеңді мәнерлеп оқу дағды - 
машығын қалыптастыру; 5) лирикалық шығарманың танымдық, 
тақырыптық, сезім мен көңіл - күй табиғатына, тәрбиелік бағытына, 
басқа да ерекшеліктеріне сәйкес әдіс - тәсілдерді жүйелеу; 6) көркем 
сөзге, автордың ой - толғанысына оқушылардың эмпатиялык, 
гедонистік сезімдері мен көркем - концептуалдық, эстетикалық, 
танымдық көзқарастарының қалыптасып орнығуына ықпал ету; 
7) оқушылардың өлең мәтінімен шығармашылық жұмыстарын 
ұйымдастыру. [3. 34] Өлең мәтінімен атқарылатын жұмыстарды 
да әр тақырып өз ерекшелігіне карай кажет етеді. Жалпы алғанда, 
лирикалык шығармаларға жүргізілетін ортақ талдау бағыттары 
мыналар: 1) жанрын анықтау; 2) көтерген тақырыбын анықтау; 3) 
күрделі сөздер мен ұғымдарды саралау; 4) өлеңнің құрылысына 
талдау; 5) өлеңнің синтаксистік жүйесінде өрілген негізгі түйінді 
ой, тірек сөздерді саралап жүйелеу; 6) өлеңнің композициялық 
құрылымына қарай талдау (жоспар құру немесе схема, сызба 
арқылы жіктеу); 7) өлеңнің көркем сөз айшықтарына талдау (троп 
пен фигураның түрлеріне қатысты саралау); 8) өлеңнің идеясын 
айқындау; 9) шығармадан көрінетін автор әлемін, ұстанымын 
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айқындау. [3.75]Лирикалық шығармаларды оқытудың негізгі 
ұстанымдары мен талдау бағыттарын басшылыкка ала отырып 
таным үдерісін шығармашылык денгейге тиімді ұластыруга болады. 
Сол арқылы мазмұнды білім, білік, дағды - машык, шығармашылық 
ынта қалыптастырылады.
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PBL ЖОБАСЫ НЕГІЗІНДЕ ОҚЫТУҒА БАҒЫТТАЛҒАН 
ТАПСЫРМАЛАРДЫҢ ТИІМДІЛІГІ

Утегенова М. Қ.
оқушы, 10 А сынып, № 15 жалпы білім беретін мектебі, Қарағанды қ.

Бакирова А. Д.
мұғалім, қазақ тілі мен әдебиеті пәні, № 15 
жалпы білім беретін мектебі, Қарағанды қ.

Білім беру саласындағы әлемдік білім кеңестігіне ұмтылуға 
байланысты жасалып жатқан талпыныстар мектеп оқушыларының 
дербестігін, іздемпаздығын, белсенділігін мен шығармашылық 
мүмкіндіктерін дамытуды талап етеді. Сондықтан оқушылардың 
мектепте оқып жүрген кезінде олардың ойлау белсенділігін 
дамытып, білімі мен біліктіліктерін өмірдің жаңа жағдайында 
пайдалана білуге қажеттілігі туындайды. Бұл міндеттердің жүзеге 
асуы оқушылардың шығармашылық іс-әрекеттерін оңтайлы 
ұйымдастыруға тікелей байланысты.

Жүсіпбек  Аймауытов “Баланың ынтасын арттыру үшін 
оқылатын нәрседен бір жаңалық болуы керек”, - деп баса көрсеткен 
болатын. Мұғалім дайын ақиқат, түйін, ой қорытындысын 
балалардың «миына құйғанмен», ойлау мен сөйлеу негіздеріне 
жақындауына мүмкіндік бермей, шығармашылық арман, қиял 
қанатын байлап қояды.

Мектеп оқушы үшін қызмет ету керек, ол білімді өмірде 
қолдана білетін, көпшілікпен араласа алатын, ішкі мәдениеті, ойлау 
және сезіну қабілеті бар адам дайындау керек. Мақсаты – мектеп 

түлектерінің барынша көп білу емес, оның өзіне қажетті білімді 
өзі біліп, ізденіп табуға үйренуі, оқу, проблемаларды кез келген 
жағдайда шешіп, іс-әрекет жасай алатын болу керек[1,15].

Білім беру процессіне PBL жобасы негізінде оқытуды енгізу 
сабақтың құрылымын өзгертуді талап етеді. Проблеманың шешімін 
табу құзыреттілігіне бағытталған тапсырмалар сабақ құрылымын 
өзгертуге мүмкіндік береді. Тапсырмалар білім мен біліктілікке 
негізделген, бірақ «өмірлік» тәжірибеде жиналған білімдерін 
қолдануды талап етеді. Себебі, құзыреттілікке бағытталған 
тапсырмалардың  мақсаты – оқушыларды «өмірлік» проблемаларды 
шешуге үйрету [2,72].

Проблеманың шешімін табу құзыреттілігіне бағытталған 
тапсырмалар – бұл, біріншіден, әрекетті талап ететін тапсырмалар, 
екіншіден, тәжірибелік, өмірлік жағдаятқа бейімделген, үшіншіден, 
оқушы үшін актуалды материалға негізделген, төртіншіден, оның 
құрылымы келесі элементтерден құрастырылған.

Проблеманың шешімін табу құзыреттілігіне бағытталған 
тапсырмалар білімге негізделген, бірақ жиналған білімдерін 
тәжірибеде қолдануды талап етеді. Осыдан туындайтын сұрақ. 
«Мұндай тапсырмаларды қайдан алуға болады?». Ғаламтордағы әр 
түрлі мақалалармен танысқан соң, басқа мәселе анықталды – дайын 
тапсырмалар қазақ тілі пәніне, біздің оқушыларымызға, біздің 
талаптар мен шарттарымызға сәйкес келмейді. Біздің тапсырмалар 
мұғалімдерге осы мәселені шешуге көмектеседі.

Негізгі құзыреттіліктер түріндегі нәтижелер ретінде ұсынылған 
білім беру жүйесінің мақсаттары:

проблеманың шешімін табу құзыреттілігі;
ақпараттық құзыреттілік;
коммуникативтік құзыреттілік.
Тәжірибеге бағытталған тілдік құзыреттілік тапсырмалардың  

құрылымы: 
Стимул-жағдаят. Стимул-жағдаят оқушыға тапсырманы 

орындауға түрткі болып, білімалушыға қызықты болуы қажет. 
Тапсырма шарты.  Тапсырма шарты бір жақты ұғынылуы 

керек, оқу жасына сәйкес, жағдаяттың сипатталуы немесе ақпарат 
көздеріне негіз болатын тапсырманың шарттары қарастырылады.

Ақпарат көзі. Ақпарат көзі қажет және іс-әрекетті орындауға 
жеткілікті болуы шарт.

Жауап парағы. Жауап-дұрыс және мүмкін болатын жауаптар 
сызбасы.
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Тексеру құралы (кілті). Тексеру құралы Үлгі жауап-дұрыс 

және мүмкін болатын жауаптар (жауаптар сызбасымен ашық 
тапсырмалар), кілт-оқушылардың үлгілі жауаптары, бақылау 
парағы-тапсырманы орындалуы бойынша оқушының іс-әрекеттік 
үрдісі. 

Бағалау критерийі. оқушылардың негізгі құзыреттіліктерінің  
қалыптасуына жағдай жасайтын, білім берудің мақсаты мен 
мазмұнына сәйкес нақты анықталған критерийлер бойынша 
салыстыруға негізделеді.

Сіздің назарларыңызға негізгі құзыреттіліктерді (проблеманың 
шешімін табу, ақпараттық, коммуникативтік) дамытуға 
тапсырмаларды ұсынамыз.

№ 1. Менің отбасым
Грамматикалық тапсырма: Дыбыстар
Қалыптастырылатын құзыреттілік: проблеманың шешімін табу.
Стимул-жағдаят: Арман үй тапсырмасын  орындап отырған 

кезде, кішкентай інісі кітапқа бояу жағып кетіпті. 
Тапсырма шарты: Мәтіндегі сөздерді толық оқып шығуына 

көмектесіңдер. Көп нүктенің орнына тиісті дауысты дыбыстарды  
жазыңдар.

Кесте 1 
№ Берілген сөз Дыбыстардың жіктелуі Жауап парағы
 1  ...не дауысты, жіңішке, қысаң, езулік

2 ...ау дауыссыз, қатаң

3 ...үл дауыссыз, ұяң

4 ...у дауыссыз, үнді

Ақпарат көзі:  Дыбыстар кестесі
Тексеру құралы(кілті)

Кесте 2
1 2 3 4

и т г н

Бағалау критерийі

Кесте 3
Бағалау  критерийі Дескриптор Балл
С и п а т т а м а ғ а  
сәйкес дыбыстарды 
анықтайды.

Сипаттамаға  сәйкес 4 дыбы-
сты анықтайды.
Сипаттамаға  сәйкес 3 дыбы-
сты анықтайды.
Сипаттамаға  сәйкес 1-2 дыбы-
сты анықтайды.

3
2
1

№ 1 тапсырма оқушының -	 проблеманың шешімін табу 
құзыреттілігін дамытуға:

әртүрлі жағдайдағы проблемаларды анықтауға, жауапты 
шешім қабылдауға, өз шешімінің нәтижесін бағалауға;

өз жұмысына мақсат қоюға, оны іске асыру үшін қажетті 
жағдайларды анықтауға, ондағы жетістіктерге жету процестерін 
жоспарлауға және ұйымдастыруға арналған.

№ 2. Анасымен сөйлесу

Грамматикалық тапсырма: өзгелік етіс
Қалыптастырылатын құзыреттілік: ақпараттық, проблеманың 

шешімін табу.
Стимул-жағдаят: Сен анаңа келіп, мұғалім туралы әңгіме 

айтқың келді. Бірақ «заставила» деген сөздің аудармасын сөздіктен 
таба алмадың. 

Тапсырма шарты: Мына екі  тілдегі жаттығуларды салыстырып, 
қазақ тілінде бұл сөздің мағынасын қалай жеткізуге болатынын 
айтып беріңдер.

А) 1.Әлия тамақ пісірді. 2. Әсет есік ашты. 3.Талғат жақсы 
оқиды. 4. Дәрігер  рецепт жазды. 5. Біз ауылда жұмыс  істедік. 6. 
Ертең Меруерт  киноға барады. 7. Біз үйге хатты жиі жазамыз. 8. 
Әмбебап дүкенінен әдемі  жидеше сатып алдым.

Ә) 1.Әлия тамақ пісіргізді. 2. Әсет есік ашқызты. 3.Талғат 
оқытқызды. 4. Дәрігер  рецепт жазғызды. 5. Біз ауылда жұмыс  
істеткіздік. 6. Ертең Меруерт  киноға барғызады. 7. Біз үйге хатты 
жиі жазғызамыз. 8. Әмбебап дүкенінен әдемі  жидеше сатып 
алғыздым.
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Жауап парағы:  
Өзгеліс етіс жұрнақтарын кестеге жазыңдар.

Кесте 4
      1       2        3 4 5 6 7 8

Ақпарат көзі: 
Пісірді – сварила
Пісіргізді – заставила сварить
Ашты- открыла
Ашқызды- заставила открыть

Анықтама: 
Ортақ етіс дегеніміз адам іс-қимылды өзге біреуге 

орындатқызады. 

Бағалау критерийі:

Кесте 5
Ұпай 4 ұпай 3 ұпай 2 ұпай 1 ұпай

Жауап Барлығы дұрыс 6-7 дұрыс 4-5 дұрыс 2-3 дұрыс 

Қорытынды бағалау: 

Кесте 6
Баға «5» «4» «3» «2»

Ұпай  саны 4 ұпай 3 ұпай 2 ұпай 1 ұпай

№ 2 тапсырма оқушының ақпараттық құзыреттілігін дамытуға:
сыни тұрғыдан ақпараттар негізінде саналы шешім қабылдауға;
өз бетінше мақсат қоюға және оны негіздеуге, жоспарлауға 

және осы мақсаттарға жету үшін танымдық қызметтерді жүзеге 
асыруға;

өз бетінше табуға, талдауға, іріктеп жасауға және түсіндіруге 
ақпараттарды тасымалдауды оның ішінде қазіргі заманғы 
ақпараттық-коммуникациялық тезнологиялардың көмегімен жүзеге 
асыруға арналған.

№ 3. Тазша бала
Грамматикалық тақырып: Сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі
Қ а л ы п т а с т ы р ы л а т ы н  қ ұ з ы р е т т і л і к :  а қ п а р а т т ы қ , 

коммуникативтік, проблеманың шешімін табу.
Стимул-жағдаят:Бір күні Тазша бала  мектепке барып, оқушы 

болуды жоспарлайды. Дәптер мен қалам сатып алып, мектепке 
келеді. 

Тазша бала, мына сөздерден сөйлемдер құрастыр, - дейді 
мұғалім.

Тазша бала сөздерден сөйлем құрастыра алмай қиналып отыр. 
Оған көмектесіңдер.

Тапсырма шарты: берілген сызба бойынша сөйлемдерді дұрыс 
құрастырыңдар.

1.  Тоғызқұмалақ, ойыны, халқының, ұлттық, қазақ. 
2. Ойыны, арнайы, ма, тоғызқұмалақ, ойналады, тақтада.
3. Орта Азияда, тараған, кеңінен, тоғызқұмалақ. 
4. Жастар, ойынын, «Тоғызқұмалақ», ойнасын. 
5. Абай, шебері, тоғызқұмалақ, болған, ойынының. 
Жауап парағы

Кесте 7
Сызба Сөйлемдер

/—/  -    / ~~ ~  /    / = /.

/—— /   / ~ /   /--/     /=/?

/—/     /-. --. -/   /-. -/    / = /.

/—/   /− −− − /    /=/  !

/—/  /~~/     /==/ .

Бағалау критерийі:

Кесте 9
Ұпай саны 3 ұпай 2  ұпай 1 ұпай

1 Сөйлемді құрастыру 5 сөйлем 3-4 сөйлем 1-2 сөйлем

Қорытынды бағалау: 
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Кесте 10
Баға «5» «4» «3» «2»

Ұпай  саны 3 ұпай 2 ұпай 1 ұпай 0 ұпай

№ 3 тапсырма оқушының коммуникативті құзыреттілігін 
дамытуға:

Стиль мен жанрды қатысымдық міндеттердің шешімдерін 
таңдауға және қолдануға;

Жалпы нәтижеге қол жеткізу үшін түрлі позициядағы 
адамдармен топта қарым-қатынас орнатуға мүмкіндік береді.

Бұл тапсырмалар әр оқушының проблеманың шешімін табу 
құзіреттіліктер   жиынтығын білім нәтижелері ретінде игеруіне 
бағытталған. Оқушы осы тапсырмаларды орындау  барысында  
енгізілген құзыреттіліктерді  игергенін  көрсетуі тиіс.

«Шәкірт – нығырлай беретін ыдыс емес, керісінше, тұтандыруды 
талап ететін шырақ» демекші оқушыларды өмір бойына білім алуға 
жетелейтін адами құндылықтарын   дамыту арқылы теориялық 
білімдерін өмірлік практикада қолдана алатын  тұлғаны дайындау 
- мектеп ұстаздарының басты мақсаты екендігін ұмытпайық [3,29].

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Оразбекова Ф. Тілдік қатынас: теориясы және әдістемесі / 

Ф.Оразбаева.- Алматы: Ы.Алтынсарин ат. РБК, 2000. - 208 б.
2 Қадашева Қ. Қазақ тілі оқыту әдістемесі / Қ.Қадашева. - 

Астана: Атамұра, 2006. – 240 б.
3 Жолдыбекова К. Оқушылардың шығармашылық белсенділігін 

дамыту / К.Жолдыбекова // Қазақ тілі мен әдебиеті. - №11. - 2003.- 
Б. 99-10

Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары
Гуманитарные и социальные науки

Секция 3
Дене шынықтыру мен спорттың өзекті мәселелері

Актуальные вопросы физической культуры и спорта

КӨКПАР ҰЛТТЫҚ АТ СПОРТЫ ОЙЫНДАРЫН МЕКТЕП 
БАҒДАРЛАМАСЫНДА ДАМЫТУДЫҢ ЖОЛДАРЫ

Абылай А. Б.
оқушы, 11 сынып, № 18 жалпы орта білім беру мектебі, Екібастұз қ.

Кульмаганбетова Р. А.
гуманитарлық ғылымдар магистрі, мұғалім, тарих пәні, Екібастұз қ.

Елбасымыздың «Ұлы даланың жеті қыры» мақаласы бойынша 
атқа міну мәдениетінің қазақ даласынан басталғанын білеміз. Міне 
ғылыми мақалада осы құндылықтарды дәріптеу, паш ету, күнделікті 
өмірде қолдану бағыт да кіріктірілген. Aтқа міну мәдениеті қазақ 
даласынан бастау алғанын әлем мойындап отыр. Осы тұрғыда 
алсақ зерттеу барысында жылқы малының қазақ халқы үшін азық 
пен көлік ғана емес, ұлттық рухымызды көтеретін құндылқтардың 
бірі екені, оны дамтыту бағытында атқарылатын жұмыстар нақты 
жүйеленген. Жалпы көкпар қазақ халқының ұлттық ойыны, оған 
кез келген атты қолдануға болмайды, ал көкпарға салатын аттардың 
бабы келіскен болу қажет. Қазіргі уақытта осы бағыттағы үрдіс 
кенжелеп қалған. Осы олқылықтың орнын зерттеу арқылы біршама 
шешуге тырыстым. Kөкпарға пайдаланатын аттардың жасы, оның 
жүрісіндегі ерекшелігі, қандай азықты корек ету керектігі, қанша 
уақыт табында, қанша уақыт қолда болу керектігін бірқатар 
деректер мен физиологиялық заңдылықты негізге алдым. 
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Сурет 2 – «Екібастұз қаласы әкімдігінің мәдениет, тілдерді 
дамыту, дене шынықтыру және спорт бөлімі» мемлекеттік мекемесі  
басшысының м.а

Манапов Медығат Жанайдарұлымен өткізілген сұхбат.
Абылай Айбын 11 «А» сынып 2022 жыл

Көкпарға пайдаланатын аттарды жылқы үйіріне қарап тұрып 
айыра білетін қазақтың байырғы атбегілік қасиеттерінің ең 
қажеттісін, қазір қолдануға жарайтынын нақтыладым. Сыртынан 
қарағанда көзге шалынатын жылқы қасиеттерін тізбектеп 
келтірілген. Ең маңыздысы қазақ әдебиетіндегі көкпар аттарына 
қатысты қасиеттерді кіріктіре отырып, қазірі кезде қаншалықты 
қолануға ыңғайлы деген тұжырымды да талдап көрсетілді. 
Қазіргі кезде елімізде көкпар аттарын іріктеуге қажетті негізгі 
ресурстарға шолу жасалды. Мысалы, жер жадысы, ауа-райы, соңғы 
технологиялар, ветеринарлық бағыты, ат ұстайтын жер, азық-түлік 
т.б. Қай өлкенің аттарын қалай таңдау керектігіне тоқталдым [1, 
114 б.]

Қазақ жылқысының тарихы және ұлттық құндылықтарының 
бірі – жылқы малы. Қазақ жері мен елі – көне жылқының отаны. 
Қазіргі зерттеулер осыдан 6 мың жылдар шамасы бұрын Қазақстан 
территориясында тұрған көшпенді тайпалар әлемде алғаш рет 
жылқыны қолға үйретіп, мініске, күш-көлікке пайдаланғанын, етін 
жеп, сүтін сусын еткенін дәлелдеп отыр. Қазақ халқы жылқы түлігін 
баға да білген,бағалай да білген халық. Ел аузындағы «жүзден 
жүйрік – мыңнан тұлпар» – деген нақыл сөз, бұл жылқыны өсіре 

білгендік пен оны баптап бәйгеге қоса білгендіктің философиялық 
түйіні. Халқымыз жылқыны құндылығы мен қадір-қасиетіне 
қарай түрлендіре атағанына қарасақ-жүйрік те, сәйгүлік те, тұлпар 
да, дүлдүл де, тарлан да, тіптен қазанат та ешқайдан келмеген. 
Қолда өсірілетін жылқының ішінен таңдалынып жәнe бапталып 
шығатыны белгілі. Қазақ халқы жергілікті өз қазақы жылқысын 
баптап ат бәйгесіне қосқан. Соңғы кездері асыл тұқымды таза 
қанды мініс (ағылшын), араб, ахалтеке және жартылай қанды будан 
жылқыларын бәйгеге қосуда. Сөйтіп ат спорты мен оның ұлттық 
сайысында үлкен жетістіктерге жетіп жүр.

Жаппай көкпар мен спорттық көкпардың айырмашылығы, 
жаппай көкпар тартыста серкенің салмағы нақты белгіленбейді. 
Теке тарта ма, тана тарта ма, өздері шешеді. Сосын жүз ат шаба 
ма, мың ат шаба ма – шектеу қойылмайды. Ал, спорттық көкпар 
белгілі ережеге сүйенеді. 

Сурет 2 – Абылай Айбын көкпаршы. «Ақкөл-Жайылма» көкпар 
құрама командасының үздік шабуылшысы

 
Көкпаршыларды ұйымдастырып, Павлодар өңірінде өтіліп 

жүрген ұлттық ат спорты жарыстарының, өскелең ұрпаққа 
беретін өнегесі көп.  Облыстағы негізінен көкпаршы жігіттеріміз 
Екібастұздың Ақкөл ауылында, Баянауылда, Май ауданында, 
Aқсуда тұрады. Екібастұздың Ақкөл ауылының «Пырақ», Жайылма 
ауылының «Көкбөрі» және Май ауданының «Саты» командалары 
жүлделі орындардан көрініп келеді. Kөкпаршылардың айтуларынша, 
«Пырақтың» капитаны Дәурен Жандарбеков, Оразалы Шөпшин 
бастаған Еркебұлан Егінбаев, Мереке Смағұлов, Ерғанат Қадыров, 
Айбын Уахитов, Нұрбол Жақсыбектер үшін көкпар ойын ғана 
емес, өмір сүру салтына айналған. Aуылдарда ат баптап, көкпар 
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тартуға құмар жастар көбейіп келе жатқаны, әрине, қуантады. 
Ал көкпарға құмартқан ұлттық ойынымызға қолдау көрсеткен 
жастардың бастамасы нұр үстіне нұр. Бүгінде Жайылма ауылы 
Көкпар құрама командасында жастар белсене қатысуда. Олар: 
Уахит Балғын, Ерғали Мирас, Құбайдолла Нұрдәулет, Қайыржан 
Нұрғанат, Егінбаев Абдурахман, Наурызбай Кенесары, Қайратов 
Олжас, Хасен Хақназар, Абылай Айбын, Айлыбаев Қайырбай, 
Қайратов Тілеужан [2, 54 б.].

Екібастұз қаласы «Kөкпар» ұлттық ат спорты жарыстарында 
Облыстан 6 дүркін чемпион атанды. 2013 жылы «Жасөспірімдер 
арасындағы ҚР чемпионатында Қола жүлде иеленді. Осы команда 
ішінде «Ел чемпионатында» «Қыз қуу», «Aударыспақ» ұлттық 
ат спорты түрлерінен жеңімпаз болып, Спорт шебері, Спорт 
шеберіне үміткер атағын алғандар да бар. Уахитов Айбын Aлматы 
«Ересектер арасында» ІІ орын, Петропавл «Жастар арасында» ІІІ 
орын, Жақсыбек Нұрбол Түркістан «Қыз қуу» І орын, Мусралинов 
Қанағат Түркістан «Аударыспақ» қола жүлде иегері. Бүгінгі күні 
көкпарға арналған ат дайындау ғылыми негізделген әдістемесінсіз 
жүргізіледі және бұл деңгей білімділікпен емес, әуесқойлықпен 
емес, жаттықтырушылық дәрежесі көзге анықталады [3, 45 б.].

Сурет 3 – Ақкөл-Жайылма көкпар командасы

Екібастұз қаласының намысын қорғайтын «Aқкөл-Жайылма» 
көкпар командасы ересектер арасында облыстың 6 дүркін чемпионы 
атанды

Бұл мәселені жақын арада шешу керек екені анық, себебі 
көкпар жалпы бірқатар елдерде жаппай даму үстінде, ал жарыс 

кезінде көптеген жылқылар дайын емес, жарақат алып, түрлі 
дәрежедегі жарақат алады. 

Қазақ ұлттық спорт ойындары және олардың жастардың 
әскери-патриоттық дене тәрбиесіндегі рөлі aтам заманда қолға 
үйретіліп, адамзат баласының қажетіне жаратқан жылқы түлігі 
көшпенділердің ең қасиетті, ең қадірлі малы. Kөшпенділерді жылқы 
малынсыз елестету мүмкін емес. Сондықтан да көшпенділер мен 
жылқы түлігі егіз ұғымдай қосарланып айтылған. Тіпті көшпенділер 
қауымын «аттылар әулеті» деп те бекерден бекер айта салмаса 
керек. Өйткені, ұланғайыр даланың, ұлан байтақ өлкенің ұлы 
тұрғындарының тыныс-тіршілігі, өмір-салты, өнер-білімі, әдет-
ғұрпы, салт-санасы, салтанаты, бір сөзбен айтқанда бүкіл мәдениеті 
жылқы түлігімен тығыз байланысып жатады.

Павлодар облысындағы көкпар аттарының стандартты 
жағдайын жасау. Қазақстан халқының атжарыстарға деген 
қызығушылығы ерекше. Aлайда дәл осы күнге дейін осы рухани 
қажеттілікті ұйымдастыру жағы орташа деңгейде . Оның үстіне ат 
спорты индустриясы деңгейіне жетпеді.

Сурет 4 – Екібастұз қаласындағы ұлттық ат спорты 
шеберімен өткізілген сұхбат

Павлодар өңірінде бірнеше ипподромдар мен жаттығу 
орталықтары салынуы тиіс. Олар жекешелендірілмеуі тиіс, әйтпесе, 
спорттық жылқы шаруашылығының басты мәні – ипподромдардың 
атжарыс ұйымдастырушылары үшін де, қатысушылары, сондай-ақ 
жанкүйерлер үшін де қолжетімділігі мүмкін болмайды. Ірі өңірлік 
аудандарда (Ақсу, Екібастұз, Май ауданы, Баянауыл) аясында екі-
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үш ипподром салуға қаражатты тек мемлекекеттің бөлуге шамасы 
бар [5, 198 б.]. Сондықтан мемлекет салықтық базаны, жұмыс 
орындарының санын, экономикаға құйылатын инвестицияның 
артуына мүдделі.

Сурет 5 – «Ақкөл-Жайылма» көкпар құрама командасының 
«Көкбөрі» жеткіншек құрама командасының шабуылшылары 

Уахит Балғын, Ерғали Мирас, Құбайдолла Нұрдәулет, Қайыржан 
Нұрғанат, Егінбаев Абдурахман, Наурызбай Кенесары, Қайратов 

Олжас, Хасен Хақназар, Абылай Айбын

Сүйініштісі сол, елімізде көкпар десе ішкен асын жерге қоятын 
азаматтар аз емес. Бірінші, халқымыздың көкпар сүйер қауымның 
90 пайызы ауылда тұрады. Ауылда «Fitness». «Spa» орталықтары, 
бассейн, гимнастика, аэробика жоқ. Онда көкпар ұлттық ат 
спорты, бәйге, күрес, жекпе-жектер бар. Мәселе, осы ойындарды 
ауыл халқының қажеттілігіне жаратуда болып отыр. Ол үшін елді 
мекендерде стадиондар, атшабарлар, көкпар, жекпе-жек, күрес 
алаңдарын салу қажет. Оған біздің ел ағалары көңіл бөлуі қажет деп 
ойлаймын. Ұлттық спорт агенттігін ашу керек. Біздің барлық ұлттық 
ойындарымыз, оның ішінде, көкпар төрт түліктің төресі – жылқы 
жануарымен байланысты. Сондықтан да, жылқыға деген көзқарасты 
түбегейлі өзгерту керек. Қазақстанда жылқы шаруашылығын 
дамытуға арналған арнаулы бағдарлама қабылданғаны жөн. Бұл 
жерде, ең бастысы, Қазанатты түлету керек. Өйткені, қазанат – 
қазақтың қазынасы, халқымыздың қорғаны, айбыны, заманында ел 
қорғаған батырларымыздың сенімді серігі, қолғанаты болған. Біз 
Қазанатты түлетсек, бүкіл әлемді өзімізге қаратар едік [6, 275 б.].

Қорыта келе мектебімізді алдағы уақытта «Ұлы даланың жеті 
қыры» Атқа міну мәдениеті жобасы негізінде 5–8 сыныптарға 
арналған «Жылқытану» факультатив бағдарламасы аясында сабақтар 

өтіледі. Кездесулер: І. Уахитов Айбын Талғатұлы Екібастұздағы 
«Қ.Р. Спорт шебері» бүгінгі, Ұлттық ат спорты ойындарының 
жаттықтырушысы. Жоспар негізінде Жылқы жануарының І. Тарихи, 
биологиялық, әдеби шығармалардағы, спорттық ойындардағы 
және рухани мәдениеттегі құндылықтарын зерттеу жұмыстарын 
жалғастыру барысында кездесулер ұйымдастыру ІІ. Мектеп 
бағдарламасына арнайы факультатив сабақ енгізу (36 сағаттан 
құралған, соның ішінде 27 сағат теория, 4 сағат тәжірибе, 5 сағат 
кездесу).
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школьник, Школа – лицей имени Аманжола Шамкенова, г. Павлодар

Хасенов А. К.
школьник, Школа – лицей имени Аманжола Шамкенова, г. Павлодар

Абигузин А. А.
школьник, Школа – лицей имени Аманжола Шамкенова, г. Павлодар

Муссина К. Ж.
школьник, Школа – лицей имени Аманжола Шамкенова, г. Павлодар

«Исследование, которое
производит ничего кроме книг,

нельзя считать достаточным»
(Курт Левин, 1946:35)

Быть учащимся, равным участником учебного процесса в 
школе, в современное время, это должно стать основной задачей 
при обучении учащихся в средней школе. Ученик, который 
увлечён процессом своего обучения, через свою значимость и 
индивидуальность т.е. уникальность, который предлагает и вносит 
свои оригинальные идеи, изучает, апробирует и внедряет их вместе 
со своими одноклассниками, определенной группой учащихся и 
учителем – наставником, понимает огромную важность самого 
себя, учится ответственности и умению отвечать за свои решения, 
воспринимает себя как главную единицу действия.

«Action research» – исследование в действии, это стратегия 
предлагающая решить эту задачу. У руля основания этой 
стратегии стоял немецкий, американский психолог Курт Левин 
(1946 г.). Сущность этой стратегии в средней школе заключается 
в соморефлексивном исследовании учителем своей практики для 
дальнейшего её совершенствования. Информацию об этом вы 
можете почерпнуть из ряда литературных источников.

В сентябре 2022 года мы с моим учителем – наставником 
учителем физической культуры Смагуловым Ринатом Зекеновичем, 
по его инициативе начали работу в этом направлении. И хотя, как 
сказано выше, что стратегия  «Action research» подразумевает 
саморефлексию педагогом его учительской практики, Ринат 
Зекенович предложил, я считаю, что – то оригинальное, что – то 

миксовое, новое в стратегии «Action research», и может быть новую 
стратегию, это когда с учителем – исследователем рядом исследует 
урок ученик – исследователь. Мне было предложено продолжить 
работу в ракурсе уже известной вам темы «Статодинамика». 
Но дальше больше, я была очень рада узнать, что к нам ещё 
присоединились три учителя нашей школы, это начинающий 
учитель физической культуры первого года работы в школе после 
окончания педагогического колледжа Муссина Камила Жанатовна, 
учитель физической культуры Хасенов Айдын Калбиятович и 
Абигузин Акылбай Асембаевич, который является учителем 
предмета «Художественный труд», три этих учителя имеют 
квалификационную категорию «педагог». Этих трёх педагогов, 
Ринат Зекенович, пригласил для совместной работы с особым 
смыслом – для передачи своего опыта коллегам уровнем ниже, для 
дальнейшей трансформации и проецирования своих идей и мыслей. 
В особенности коллаборации вместе с Акылбаем Асембаевичем 
Абигузиным, которая представляла собой метапредметную 
связь, матрицу стратегии «Action research», которую можно, как 
оказалось, чётко и точно переносить на предметы родственные и 
не только, тем более единицы и их измерения, подходы, приёмы, 
констатация фактов и многое другое, легко пересекаются и ложатся 
на «линию прикладного значения» преподавания многих, если не 
всех, предметов и дисциплин. Это было продолжением, уже давно 
начатой работы, следующим этапом нашей коллаборации, новым 
эпизодом творчества для здоровья через знания и научный подход. 
И этого не могло произойти без внедрённого Смагуловым Ринатом 
Зекеновичем осенью 2022 года в нашей школе специального 
учебного курса «Статодинамика», для которого им была создана 
одноимённая авторская программа для 8 «В» класса, которая явилась 
результатом работы и исследования не одного года, а точнее, начало 
работы было положено в 2016 на 2017 год, результатом работы того 
года, было выступление моего учителя – наставника  и публикация 
статьи «Гиперплазия гликолитических мышечных волокон» на 
международной научной конференции «XVII Сатпаевские чтения», 
а в последующем и ряда публикаций других работ, которые 
дополняли последовательно одна другую. Мы задались вопросом, а 
под какими углами и через какие призмы процесса обучения на это 
смотрят учащиеся в классе. Я являюсь ученицей 10 класса, и мне 
было интересно исследовать учебное занятие учеников на два класса 
ниже. Изначально мы определили для исследования проблему, 
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она звучала, как «Рационализм в обучении и самообразовании 
учащихся средней школы курса «Статодинамика», далее произвели 
сбор и анализ литературных источников и исследований по данной 
теме, хотя можно сказать, что это не составило особого труда 
т.к. сказано выше давно работали с аспектами этого направления 
исследования. На третьем этапе мы разрабатывали дизайн и 
запланировали применить в основе исследования такие методы 
обучения, как «Голос ученика», разработанную Джин Раддок 
(Кембриджский университет, 2004), в процессе которого учащиеся 
критически мыслят, рассматриваются аспекты функциональной 
грамотности, в частности естественно – научная грамотность, но и 
другие составляющие функциональной грамотности стоят недалеко, 
дают формативную и суммативную оценку, демонстрируют свою 
компетентность в изучении и решении поставленной проблемы, где 
были сформулированы следующие вопросы:

1. Рационализм и статодинамика, что ты понимаешь под этими 
словами?

2. Какое прикладное значение содержит в себе статодинамика?
3. Коротко о статодинамике.
4. Функциональная грамотность и статодинамика.
5. Результат для тебя.
6. Статодинамика без науки…?
7. Что ты скажешь о проведённых контрольных педагогических 

тестах?
8. Наблюдалась ли динамика роста?
Через которые мы услышали ответы с рекомендациями и 

предложениями, такими как усилить метапредметную связь и 
перенести матрицу на другие предметы в школе через рекомендации 
и распространения опыта среди педагогов. Применялся метод 
«Педагогического наблюдения», через такой вид педагогического 
наблюдения, как непрерывное наблюдение, через педагогическое 
тестирование, где за основу были взяты тесты стран членов 
ЕВРОФИта для оценки физической подготовленности населения 
(детей) от 19 мая 1987 года, которые включают в себя порядок 
выполнения тестов с такой последовательностью:

1. Равновесие.
2. Быстрота рук.
3.Гибкость позвоночника.
4.Прыжок в длину с места.
5.Кистевая динамометрия.

6.Подъём туловища из положения лёжа
7.Подтягивание
8. Челночный бег 10 раз по 5 м.
Также инициировали анкетирование учащихся, с одним 

главным вопросом: «Какой содержит в себе смысл прикладного 
значения тренировочный процесс через научный подход для 
здоровья человека?»

На четвёртом этапе исследования «Action research» мы 
проводили входящий, промежуточный и итоговый контроль 
через педагогическое тестирование, где была отмечена очень 
положительная динамика роста при измерении. Провели 
анкетирование. Провели опрос и интервьюирование в начале и 
в конце исследования, применяя теорию «Голос ученика», где 
все учащиеся выдали сверх положительную оценку правильному 
научно обоснованному подходу тренировочного процесса для 
обучения, в особенности для метапредметной связи и развития 
современного высокообразованного учащегося  XXI века, через 
статодинамику, как модели подхода в обучении по всем предметам 
и жизни в целом. Учащиеся 8 «В» класса были полностью согласны 
с нашими взглядами на данную проблему и согласились с  тем, 
что только изученное и доказанное, теоретически обоснованное 
умозаключение и познание имеют право быть представленным для 
обучения учащихся, и не только.

Провели измерение антропометрии учащихся в начале, в 
середине и в конце исследования в действии, где наблюдались 
положительные сдвиги у всех учащихся. Тренировали тело, его 
органы и системы в изотоническом режиме, применяя в том числе 
различное оборудование, как в школе, так и в домашних условиях 
в течение первой учебной четверти с сентября по октябрь месяц 
2022 года, где первые две недели, для врабатывания, тренировались 
в классическом режиме выполнения упражнений и двигательных 
качеств, один раз в школе и две тренировки дома либо на улице 
самостоятельно, а после двух недель перешли на изотонический 
способ выполнения упражнений в статодинамическом режиме, одно 
занятие в школе, а одно – самостоятельно дома либо на улице. На 
всём протяжении исследования в действии, учащихся сопровождала 
теория, в основе которой лежали принципы правильной тренировки 
через научно обоснованную теорию ученика – рационалиста. 

Применялось оборудование и ИКТ.
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Анализируя и интерпретируя данные, на пятом этапе 

исследования в действии, мы сделали выводы, что двигаемся в 
правильном направлении, предлагая учащимся такую современную 
модель теоретического подхода в обучении через научную 
составляющую образования в целом, т.е. предлагаем учащимся быть 
рационалистами, которые должны опираться на научно доказанные 
факты.

Результатом стало создание стратегии и активного метода 
обучения такого, как «Метод «Ученик – рационалист». Суть метода 
такая – необходимо учащимся по заданной теме найти присутствие 
научно обоснованных доказательств или их отсутствие. Учащиеся 
делятся на группы (можно разделить их по принципу «Сильный 
– слабый»). После проходит групповая работа. После, группы 
делятся мнением, самооценивают и взаимооценивают друг друга, 
наблюдая доказывают или опровергают гипотезу и наличие научных 
обоснований по данной теме, тем самым подчёркивают значимость 
науки для процесса восприятия и обучения. Приветствуется 
применение оборудования и ИКТ при обосновании своих ответов.

Мы рекомендуем рассмотреть наш опыт исследования в 
действии к применению его в школьных формах учебных занятий, 
для получения обратной связи от учащихся, понимания их видения 
аспектов критического мышления и дальнейшего преобразования 
учебного процесса.
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ТОҒЫЗҚҰМАЛАҚ ОЙЫНЫН ҰЛТТЫҚ 
БРЕНДКЕ АЙНАЛДЫРУ

Сандат С. Ж.
оқушы, 9-сынып, № 4 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Токошбекова Г. К.
мұғалім, № 4, ЖОББМ, Екібастұз қ.

Тоғызқұмалақ – әлемдік мәдениеттің озық үлгілерімен бой 
теңестіре алатын зияткерлік (интеллектуалдық) ойын, логикалық 
ойлау өнері. Археолог-ғалымдардың пайымдауынша ойынның 
пайда болу мерзімі 4000 жыл шамасын қамтиды. Жасөспірім 
ұрпақтың дене-шынықтыру тәрбиесімен қатар, ақыл-ойының 
дамуына да зор мән берген бабаларымыз осы ойынды ойлап тауып, 
зерделілік және зияткерлік даму құралы ретінде қолданған. [3, 5б.]

Тоғызқұмалақ ойынын ертеде «орда» деп атаған. түсіндірме 
сөздікте «орда» деген сөзге – «орта ғасырдағы көшпелі елдердің, 
ұлыстық, мемлекеттік атауы» немесе «топталған орын, қайнаған 
орта» деген мағынасы көрсетілген. Яғни жиналу, бірігу сипаты 
бар. Ғұндар Мөде басқарған кезде 24 тайпаны біріктіріп, үлкен 
күшке айналғанын білеміз. Қай кезде түркі халықтары бір мықты 
басқарушының астына бірікті, сол кезде олар дүниеге үстемдік 
жүргізіп отырған, сондықтан ханзудың жүргізген саясаты мемлекет 
үшін жерлерді жаулап алу болса, ғұндардың жүргізген тәсілі 
өздерінің әскерлерін аман сақтау арқылы ғана жеңіске жету болған. 
Тоғызқұмалақ ойынында да аттарды немесе құмалақтарды бір-
бірімен байланыстырып ойнағанда ғана жеңіске жетуге болады. 
Жеке-жеке тұрғанда қарсыласқа жем болып кетеді. 

Күлтегін ескерткіші «аспанда көк тәңірі жаралғанда, төменде 
қара жер жаралғанда, ортасында адам баласы жаралған» - деп 
басталады. Ғұндардың тікелей жалғасы болып есептелетін 
көктүріктердің бұл сөздерінде тоғызқұмалақ тақтасының 
құрылысына және жүріс бағытына қатысты да үлкен мән бар. 
Тоғызқұмалақ тақтасында екі қарсыластың отаулары қарама-
қарсы орналасқанымен, шахмат, дойбыдағыдай жоғары не төмен 
жүре алмайсың, тек қана ортада оңға ғана жүруге мүмкіншілік 
бар. Өйткені жоғары тәңірдің мекені, төмен аруақтарға тиесілі, 
адамдарға тиесілі жер тек орта. Яғни тоғызқұмалақта жүріс 
бағытқа негізделгендіктен, шындап келгенде бетпе-бет соғысу 
жоқ. Ойын ережелеріне көнедегі ғұндардың сенімі әсер еткен. 
Сондай-ақ тоғызқұмалақ ойынында ғұндардың таңдап алған соғысу 
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стратегиясына сәйкес, тактикалары да көрініс тапқан. Мәселен, 
шабуылдау, қорғану, торуылдау, негізгі күштерді артқы күштерден 
бөліп тастау, тұтқиылдан шабуыл жасау және т.б.

Жорыққа шығар алдында ғұндар тәңірге құрбандық шалып 
отырған. құрбандық шалатын орын далалық жерде орналасқан. Міне, 
осы ерекшелік тоғызқұмалақта ереже түрінде жүр. Тоғызқұмалақта 
- «тұздық» деген ереже бар. Қырғыз бауырларымыз - «туз» дейді. 
Орта ғасырда тұздықты - «тұзды үй» деп атаған. Ал одан тереңдей 
берсек, бұл сөздің түбірін - «тұз» емес «түз» деген сөзден шығаруға 
болады. Яғни «түз үй». Сонда түздегі үй не болуы мүмкін? бұл әрине 
далалық жердегі көпшіліктің құрбандық шалатын орны екендігін 
байқауға болады. Сонда тоғызқұмалақтағы ойын кезінде жүріс 
жасалған сәтте тұздық алынған отауға бір құмалақ тастап отыру 
(атты шалып отыру) ережесі, ғұндардың құрбандық шалу салтын 
елестетеді. Бүгінгі күні бұл ғұрып сахаларда «тюселге» деген атпен 
сақталған. Сондай-ақ оларда құрбандық шалу сәтінде айтылатын 
салттық өлеңдер де бар. Көнеде ғұндар бүкіл дүниетанымын 
ханзулықтарға қарсы қою арқылы, өздерінің бітім-болмысын сақтап 
қалуға тырысқан. [1, 12 б.]

Ресей ғалымдарының ішінде этнограф Н.Пантусов 1906 жылы 
Қазан қаласында тоғызқұмалақ туралы алғаш мақала жариялады. 
1936 жылы Орта Азияда алғаш рет «Тоғызқұмалақ» кітабын жазған 
түркітанушы С. Аманжолов болды.

Тоғызқұмалақтан 1948 жылы Алматы қаласында өткен бірінші 
республикалық жарысқа 4 адам қатысып, бірінші жеңімпаз ретінде 
Жамбыл облысының өкілі - Ш. Өтегенов танылды.

Тоғызқұмалақ сөздігі
- «Тоғызқұмалақ тақтасы» - тең екі бөлікке бөлінген 18 тік 

отаудан және көлденең қазаннан тұратын арнаулы тақта.
- «Құмалақ» - ойында пайдаланылатын шар пішінді зат.
-«Отау» - тоғызқұмалақ тақтасындағы құмалақтар орналасатын 

арнайы ұяшық.
- «Қазан» - ұтып алынған құмалақтар салынатын көлденең отау.
- «Бастаушы» - ойында алғашқы жүріс жасайтын ойыншы.
- «Қостаушы» - бастаушыдан кейін жауап жүріс жасайтын 

ойыншы.
- «Арт» - бірінші отаудың атауы.
- «Тектұрмас» - екінші отаудың атауы.
- «Ат өтпес» - үшінші отаудың атауы.
- «Атсыратар» - төртінші отаудың атауы.

- «Бел» - бесінші отаудың атауы.
- «Белбасар» - алтыншы отаудың атауы.
- «Қандықақпан» - жетінші отаудың атауы.
- «Көкмойын» - сегізінші отаудың атауы.
- «Маңдай» - тоғызыншы отаудың атауы.
- «Тұздық» - қарсыластың жағынан ұтып алынған отау.
- «Атсырау» - ойын соңына қарай жүрістің таусылуы.
- «Тақ сандар» - екі санына қалдықпен бөлінетін сандар.
- «Жұп сандар» - екі санына қалдықсыз бөлінетін сандар.
- «Ашық отау» – тақ санды құмалақтар жатқан отау.
- «Жабық отау» – жұп санды құмалақтар жатқан отау.
- «Табысты жүріс»-ұтысқа ие болған жүріс.
2009 жылғы 15 қыркүйегінен канадалық Арти Сандлер, 

германиялық Ральф Геринг және қазақстандық Серік Ақтаевтың 
бастауымен әлемдік ғаламторда тоғызқұмалақ ойыны тіркеліп, 
www.iggamecenter.com сайтында тоғызқұмалақты онлайн жүйеде 
ойнайтын бағдарлама жасалды. Сонымен бірге интернетте қазақ, 
чех, ағылшын, орыс, түрік тілдерінде сайттар ашылып, жұмыс 
жасалуда.

2010 жылғы 1-7 қараша аралығында Астана қаласында 
тоғызқұмалақтан I Әлем чемпионаты өтті. Алғашқы Әлем 
чемпионатына барлығы 19 мемлекеттен: Антигуа және Барбуда 
- 2 адам, Әзірбайжан - 1 адам, Германия - 1 адам, АҚШ - 1 адам, 
Испания - 1 адам, Қазақстан -  6 адам, Қырғызстан - 6 адам, Қытай 
- 2 адам, Өзбекстан - 4 адам, Грузия 1 адам, Монғолия - 6 адам, 
Түркия - 2 адам, Түркменстан - 2 адам, Ресей (Алтай, Башқұртстан, 
Қарашай-Шеркесия, Татарстан, Тыва) - 6 адам, Чехия - 1 адам, 
Швейцария - 1 адам, яғни 43 спортшы, оның ішінде 25 ер, 18 
әйел адам қатысты. Классикадан ерлер арасында тұңғыш Әлем 
чемпионы Ғалымжан Темірбаев (Қазақстан), жаттықтырушысы - 
Жақсыбек Абдықасымов. Классикадан қыздар арасында тұңғыш 
Әлем чемпионы Әсел Далиева (Қазақстан), жаттықтырушысы - 
Еркетай Иманбаев. Блицтен ерлер арасында тұңғыш Әлем чемпионы 
Ғалымжан Темірбаев (Қазақстан). Блицтен қыздар арасында тұңғыш 
Әлем чемпионы Әсел Далиева (Қазақстан).

Отырықшылық өмір тудырған технологиялық өркениеттің 
өріс алуына бар жоғы 300 жылдай болса да, бүкіл жер бетіндегі 
тіршілікке оның салдары қандай үлкен қатер тудырып баршамызға 
мәлім. Бұл қатердің түпкі себебін түсініп-сезіну үшін адамзаттың 
ежелгі үйлесімді өміріне көз салуымыз керек. Адамзаттың 

http://www.iggamecenter.com
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рухани мұрасын қайта қарап, оны түсіне білу бүгінгі өмір талабы. 
Ежелгі өмір салты тудырған тоғызқұмалақ ойыны сол адамзат 
құндылықтарының бірі.

Түсініп ойнаған адамға тоғызқұмалақ ойыны өмірден сабақ 
алғанмен бірдей әсер етеді. Спортсмен үшін жаттығудың маңызы 
үлкен екені белгілі. Өзінің ұлттық болмысын түсіну үшін қазақ 
халқына да тоғызқұмалақтың маңызы сондай деуге болады. Себебі, 
бұл ойын қазақ үшін өмір жаттығуы. Ұлттық құндылықтарды ұмыту 
өзіңнің шыққан болмысыңды ұмыту тең, яғни өзіңді ұмыту деген 
сөз. Бүгінгі құбылмалы заманды өзіміздің ұлттық болмысымыздан 
айырылмай, оны қайта өрістете отырып, әлем халықтары арасында 
өзіміздің орнымызды ала білуіміз керек. Тоғызқұмалақ ұлттық 
болмысымызды сақтау құралының бірі, сонымен бірге, адамның 
ой-өрісін кеңейтеп, ойлау қабілетін өсіретін әдіс.

Адамзаттың рухани мұрасына жататын қазақтың ұлттық 
мұрасының бірі тоғызқұмалақты елде кеңінен таратып,мектеп 
қабырғасында жүрген жастарды бұл ойынға кеңінен тартып, тектеп 
қабырғасында жүрген жастарды бұл ойынға кеңінен тарта білу 
қазіргі өмір талабы болып табылады.

Тоғызқұмалақ ойынынан ірі халықаралық турнирлерді өзге 
елдерде емес өз мемлекетімізде өткізу қажет. 

Біріншіден: ұлттық спортты басқа мемлекеттерге таныстыру, 
екіншіден: ішкі туризмді дамыту, үшіншіден: жас өспірімдерге 
ұлттық ойынымызды насихаттау жолы. 

Еуропа мен Америкадағы шахмат ойындарын мектептік 
бағдарламаға енгізгендей, бізге де 1-4 сыныптар арасында 
Тоғызқұмалақ ойынын мектеп бағдарламасына міндетті пән ретінде 
енгізуді ұсынамын. Бұл біріншіден жас ұрпақты осы ойын арқылы 
қазақ халқының салт-дәстүрін танып білуге септігін тигізеді, 
екіншіден математика пәнінен қосалқы көмекші пән ретінде тағы 
жүреді, үшіншіден ұлттық спортта жаңа жеңімпаздарды дайындауға 
бапкерлерге жеңілдік береді, 1-4 сынып оқушыларынан кәсіби 
спортшы даярлауға өз септігін тиізеді деп сенемін. 
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ВЗАИМОСВЯЗЬ ТЕМПЕРАМЕНТА РЕБЕНКА С ЕГО 
ДОСТИЖЕНИЯМИ В СПОРТЕ

Шукоева Б. Т.
учитель, гимназия № 3 для одаренных детей, г. Павлодар

Осипова Д. А. 
ученица, гимназия № 3 для одаренных детей, г. Павлодар

Темирова Д. А.
ученица, гимназия № 3 для одаренных детей, г. Павлодар

С самого раннего возраста родители стремятся развивать своего 
ребенка. Причем все чаще мамы и папы отдают предпочтение 
развитию физическому, так как понимают, что современный 
сидячий образ жизни отрицательно сказывается на здоровье детей. 
Быстрая утомляемость, частые заболевания – как уйти от этих 
бед? Прежде всего, утверждают ученые, надо сделать твердый и 
решительный шаг в мир движений. [1, с.11]

Какую же спортивную секцию выбрать для своего ребенка? 
Чтобы выбрать подходящую секцию для своего ребенка, недостаточно 
просто положиться на веяния моды. При выборе спортивной секции 
крайне важно учесть темперамент ребенка. [2, с.7]  

Проблема, затронутая нами в данной работе, актуальна для 
настоящего времени, так как каждый родитель хочет вырастить 
здорового, сильного и уверенного в себе человека. Но, чтобы 
достигнуть высоких результатов в спорте, как утверждают 
психологи, необходимо ориентироваться на темперамент ребенка.

Цель данной работы: установить влияние темперамента на 
достижение спортивных результатов.

Самые первые представления о темпераментах принадлежат 
Гиппократу. Древнегреческий философ и врач классифицировал 
людей по преобладающей в них жидкости. Сангвиник – кровь, 
холерик – желчь, флегматик – слизь, меланхолик – черная 
желчь. Современные представления о темпераментах несколько 
изменились, хотя названия и остались прежними. Что же такое 
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темперамент и какую роль он играет в жизни человека? Давайте 
разберемся.

Темперамент – совокупность врожденных свойств психики. Он 
служит основой для формирования характера. Это то биологическое, 
что есть в человеке. [3, с.25]  

Вместе с тем темперамент участвует в формировании личности. 
Как совокупность индивидуальных особенностей он влияет на 
динамику и эмоциональную сторону  деятельности  и поведения 
человека.

Темперамент часто путают с  характером. Если характер – 
продукт социализации, то темперамент – врожденная неизменная 
особенность индивида. Изменить темперамент нельзя, но можно 
научиться им управлять. Характер изменить можно.

В психологии принято выделять 4 типа темперамента, или 
типов нервной системы.

Сангвиник – сильный, подвижный и уравновешенный тип. 
Характеризуется быстрым процессом возбуждения и быстрой 
сменой его на торможение.

Флегматик – сильный, инертный и уравновешенный тип. 
Холерик – сильный, подвижный и неуравновешенный тип. 

Процессы возбуждения преобладают над процессами торможения.
Меланхолик – слабый, инертный (или подвижный) и 

неуравновешенный тип.
Согласно учению известного психолога Карла Густава 

Юнга, есть два варианта приспособления к окружающему миру – 
экстраверсия и интроверсия, которые впоследствии стали считать 
основными характеристиками темперамента.

По учению К. Юнга экстраверсия – это направленность 
личности на взаимоотношения с внешним миром. Экстраверт может 
иметь богатейший внутренний мир, но проявить свои способности 
ему удается только во взаимодействии с окружающим социумом.

Экстраверты не склонны долго разбираться в своих ощущениях, 
они быстро ориентируются в обстановке. Люди такого психотипа 
не медлят с принятием решениям, но способны кардинально менять 
свои установки под влиянием окружающей среды.

Интроверсия в психологии – это ряд личностных характеристик 
личности, которые направлены на избежание социальных контактов. 
Личность с такой направленностью ориентирована на психическую 
активность своего внутреннего «я». Накопление энергии при 
интроверсии происходит внутри человека. Интроверсия – это 

способность держать под контролем свои чувства, планировать 
действия. Интроверты долго принимают решения, но они для них 
становятся единственными и непоколебимыми.

При выборе вида спорта человек должен учитывать множество 
качеств, одним из самых главных является темперамент. Выражается 
ли темперамент человека в его отношении к спорту? Безусловно. 
Спорт – это тот фон, на котором темперамент человека способен 
особенно ярко проявляться. Спортсмен сангвиник – предпочитает 
такие виды спорта, где нужно проявить достаточно большую 
подвижность, активность, смелость. 

Из сангвиников получаются отличные спортсмены, очень часто 
этот темперамент можно наблюдать у знаменитых чемпионов. 
Спортсмен сангвиник хорошо играет в команде и быстро находит 
общий язык с остальными игроками. 

Спортсмены этого типа достаточно работоспособны, уверены 
в себе. Их спортивные результаты стабильны и, как правило, в 
соревнованиях бывают выше, чем на тренировках. Перед стартом 
такие спортсмены находятся в состоянии «боевой готовности».

Спортсмен с флегматическим типом темперамента – это 
спортсмен, который обладает уравновешенным и сильным типом 
высшей нервной деятельности. Спортсмены-флегматики довольно 
выносливы, поэтому им подходят виды спорта, связанные именно 
с этим качеством: бег на длинные дистанции, поднятие штанги, 
велосипедный марафон. Флегматика можно увидеть среди борцов и 
дзюдоистов, где преобладает философия над спортом. Флегматики 
хорошие тренеры, им не составляет особого труда объяснить, 
показать одно и то же упражнение много раз. 

Холерик как спортсмен предпочитает высокоэмоциональные 
виды спорта (баскетбол, спринт, прыжки), интенсивные и темповые 
движения. Для людей с таким темпераментом подходят виды 
спорта, в которых происходит короткий, но очень энергетический 
выброс (бег, плавание, лыжи, но на короткие дистанции; различные 
конкурсы, веселые старты). 

Спортсмен с холерическим типом темперамента не любит 
длительную тренировочную работу на силу и выносливость, но с 
увлечением выполняет тренировки на технику. 

Меланхолик – самый вялый и медлительный из всех 
темпераментов. Он довольно редко занимается спортом, особенно 
таким, где требуется большая активность. Предпочитает посмотреть 
спорт по телевизору, но и то для того, чтобы в сравнении 

https://psychologist.tips/800-formirovanie-i-razvitie-lichnosti-protsess-faktory-usloviya-etapy.html
https://psychologist.tips/712-deyatelnost-cheloveka-chto-eto-v-psihologii-vidy-deyatelnosti-i-ih-harakteristika.html
https://psychologist.tips/1035-struktura-haraktera-opredelenie-osobennosti-formirovanie.html
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почувствовать собственное ощущение комфорта и покоя. С 
интересом меланхолики смотрят особо зрелищные и масштабные 
виды спорта – крупные Олимпиады, чемпионаты по спортивным 
танцам, фигурное катание. В меланхолике есть уравновешенность 
и трезвый расчет, поэтому он способен заниматься такими видами 
спорта, как: спортивная стрельба, шахматы и т.д. Меланхолики 
хорошо ладят с животными, поэтому успешно занимаются верховой 
ездой, конным спортом.

Подводя итог, необходимо отметить, что в каждом 
рассмотренном темпераменте есть как положительные, так и 
отрицательные качества, но при наличии любого типа темперамента 
выходят отличные спортсмены. Знание особенностей темперамента 
является обязательной составляющей индивидуального подхода и 
выбора вида спорта. Без оценки типа высшей нервной деятельности 
невозможно достичь взаимопонимания между спортсменом и 
тренером и правильно определить методы работы.

Известно, что добиться больших успехов человек может 
в той области, в которой ему больше дано природой. Для того 
чтобы ребенок смог добиться успехов в той или иной области, вам 
нужно как можно раньше обнаружить его способности, начать их 
развитие. Так называемый «режим благоприятствования» – вот что 
Вы должны создать своему ребенку, если хотите, чтобы он стал 
выдающимся человеком. [4, 25с.] 

В современной спортивной психологии существует ряд теорий 
о влиянии темперамента на спортивные достижения. Существует 
мнение о том, что успех в спортивной деятельности зависит от 
правильного выбора вида спорта, то есть человеку с определенным 
типом нервной системой лучше заниматься циклическими видами 
спорта (лыжи, плавание), а людям с сильным типом высшей нервной 
деятельности рекомендуются занятия единоборствами и игровыми 
видами спорта с наличием физического контакта. 

Влияние темперамента на спортивные достижения может стать 
одним из критериев отбора. Часто на ответственных соревнованиях 
равные по силам спортсмены показывают различные результаты. Во 
многом это зависит от особенностей строения нервной системы, т. 
е. один смог справиться с психологическими нагрузками, а другой 
нет. Спортивная подготовка уже давно не сводится к простому 
выполнению различных физических упражнений. Это сложный 
многофакторный процесс, в котором одно из ведущих мест занимает 
психологическая подготовка, осуществлять которую, стоит с учетом 

особенностей темперамента данного человека. Выбор средств и 
методов психологической подготовки должен основываться исходя 
из этих особенностей. [5, 83с.]

Знание особенностей темперамента является обязательной 
составляющей индивидуального подхода. Без оценки типа ВНД 
характеристика спортсмена теряет свою рельефность и не дает 
полного представления о его облике и возможностях. Часто даже 
такие простые сведения о спортсмене, как «подвижен, энергичен» 
или «медлителен, вял», позволяют правильно понять воспитанника 
и определить методы работы с ним 

В зависимости от динамических особенностей психики 
спортсмена по-разному воспринимают тренировочный материал. 
Впечатлительность, сообразительность, готовность у одних 
спортсменов и инертность, медлительность, малая продуктивность 
у других в значительной степени зависит от темперамента. 

Итак, при выборе спортивной секции крайне важно учесть 
темперамент. Определив тип темперамента, можно очень 
эффективно использовать себя в спорте. Нами было проведено 
тестирование (по «Опроснику» Г. Айзенка) по определению 
типа темперамента у моих одноклассников. В тестировании и 
анкетировании принимало участие 25 моих одноклассников. 
Полученные ответы отражены в таблице 

Результаты тестирования (по опроснику Г.Айзенка)

Таблица 1
№ Тип темперамента Количество учащихся %
1 Сангвистический 9 33%
2 Холеристический 1 4%
3 Флегматический 10 44%
4 Меланхолический 5 18%

После того как мы определили тип темперамента у каждого 
нашего одноклассника, мы посчитали целесообразным разработать 
таблицу с рекомендациями «Какими видами спорта, необходимо 
заниматься, имея различные типы темперамента»
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Таблица 2
№ Типы темперамента Виды спорта, соответствующие для этого типа 

темперамента
1 Сангвиник Спортивные игры (футбол, хоккей, волейбол, 

баскетбол), плавание, фигурное катание.

2 Холерик Бег, плавание, лыжи (спринтерские дистанции), 
баскетбол, футбол, бокс, 
В спортивных играх такие люди могут занимать свою 
нишу – активный и быстрый нападающий.

3 Флегматик Тяжелая атлетика (поднятие штанги), различные виды 
борьбы (вольная, греко-римская, дзюдо, самбо), бег на 
длинные дистанции, велосипедный марафон.

4 Меланхолик Шахматы, бильярд, верховая езда, конный спорт

Имея такие данные, мы думаем, многие наши одноклассники 
правильно выберут вид спорта, который будет соответствовать их 
темпераменту. Так же мы дали рекомендации одноклассникам о 
выборе спортивной секции.

У нас в гимназии немало учеников, серьезно занимающихся 
спортом, и имеющие достижения в спорте на уровне города, области, 
Республики. Для этого мы разработали вопросы анкеты и провели 
социологический опрос у группы спортсменов (гимназии №3) «Об 
успешности занятиях спортом». И сделали выводы – как влияет тип 
темперамента на мои успехи в спорте. А также для сопоставления 
провели тестирование (по опроснику Г. Айзенка) по определению 
типа темперамента лучших спортсменов школы.

В тестировании (по опроснику Г. Айзенка) и в анкетировании 
принимало участие 15 спортсмена гимназии. 

Для того, чтобы выяснить влияет ли темперамент на 
достижение высоких спортивных результатов была разработана 
анкета «О моем увлечении спортом». Анкета состояла из 5 
вопросов. Далее было проведено анкетирование учащихся гимназии, 
серьезно занимающихся спортом в различных секциях города. 
Всего в анкетировании приняли участие 15 спортсмена. Так же 
совместно было проведено тестирование (опросник Г. Айзерга) по 
определению типа темперамента данных спортсменов гимназии. 

Обработав результаты тестирования и анкетирования, мы пришли 
к следующим выводам:

1.По результатам тестирования по определению темперамента   
из 15 человек были выявлены следующие типы: 

Холерики – 2 (13 %), меланхолики – 2 (13 %), сангвиники –7 
(46%), флегматики - 4 ( 26 %).

2.Опрошенные учащиеся занимаются следующими видами 
спорта: джиу - джитсу – 3, каратэ - 1 (6 %) , футбол – 3 (20 %), 
волейбол – 1 (6  %), шахматы –1 ( 6 %), плавание – 1 ( 6 %), 
художественная гимнастика - 4 (26%), танцы -1 ( 6  %) .

3.Являешься ли ты призером или победителем соревнований 
различного ранга, учащиеся ответили таким образом:

На уровне городе – 11(73%), области – 11(73%), Республики 
– 4 (26 %);

4.Продолжительность занятий данным видом спорта: от 1 до 
2 лет – ( 0 %), от 3 до 4 лет – 7 (46 %), от 5 и больше – 8 ( 53 %).

5.Соответствие выбранного вида спорта типу темперамента: 
да – 13 (86%) из них достигли высоких результатов на уровне 
Республики - 4 (26 %) и на уровне области -11 (73 %).

Вывод: Обработав результаты тестирования и анкетирования, 
мы пришли к следующим выводам: 

Соответствие выбранного вида спорта типу темперамента: 
да – 13 (86%) из них достигли высоких результатов на уровне 

Республики - 4 (26 %) и на уровне области -11 (73 %).
Трудно себе представить жизнь современного ребенка без 

занятий спортом. Для многих из них увлечения спортом становятся 
смыслом жизни, и многие добиваются высоких спортивных 
результатов, а также это становится их будущей профессиональной 
деятельностью. Но для многих ребят их мечты о высокой 
спортивной карьере разбиваются в прах. И не от того, что они 
недостаточно физически подготовлены, а от того, что не знали свой 
тип темперамента и выбрали не ту спортивную секцию.

Мы постарались определить тип темперамента у каждого 
нашего одноклассника, разработали таблицу с рекомендациями 
«Какими видами спорта, необходимо заниматься, имея различные 
типы темперамента».

Имея такие данные, мы думаем, многие наши одноклассники 
правильно выберут вид спорта, который будет соответствовать их 
темпераменту.
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Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары
Гуманитарные и социальные науки

Секция 4
БАҚ даму тенденциялары және журналистикадағы 

жаңа технологиялар
Тенденция развития СМИ и современные 

технологии в журналистике

Журналистика – қауіпті мамандық

Алиева А.
оқушы, Б. Момышұлы атындағы ЖОББМ, Павлодар қ.

Нуркина Н. А.
аға оқытушы, педагогика ғылымдарының магистрі, 

Торайғыров университеті, Павлодар қ.

Журналист – дара тұлға. Оның өзіндік пікірі, ойы, жазу стилі 
бар. Бастысы – журналист қашан да халық жаршысы, билік пен 
бұқара арасындағы көпірді жалғаушы, ұлт жанашыры. Журналистің 
қоғамдағы рөлі орасан зор деп толық айта аламыз. Журналист 
болу үшін адам бойында мынадай қасиеттер болу керек: әрбір 
жазғаның оқырманның жүрегіне жетуі тиіс; шындықты шырылдап, 
бұқараның базынасын билікке жеткізуі керек; ол барлық саладан 
хабардар болуы керек; адалдықты ұран етуі тиіс; сөз құдіреттілін 
ұғынуы керек.

Журналистің әр жұмыс күні сан түрлі оқиғаларға толы және 
оны алдын-ала болжау мүлде мүмкін емес, өйткені өмір жиі 
тосынсыйлар жасайды, әдеттегі жай сапар сенсацияға айналып 
кетуі мүмкін. Қалам шеберінің күнделікті әр жұмыс күні бірқатар 
міндетті процестерді қамтиды. Ол халыққа жариялау үшін қызықты 
тақырыптар мен оқиғаларды іздейді. Ол үшін журналист баспасөз 
қызметтерін, әлеуметтік желілерді және интернетті үнемі қадағалап 
отырады. Қызықты оқиғаларды, олардың болған нақты күні мен 
орнын табу да маңызды. Ақпарат жинау мақсатында журналист оқиға 
орнына барады, ол жерде жай ғана қарап тұрмайды, қатысушыларға 
өзін қызықтыратын сұрақтар қояды. Бұл олардың мотивациясын, 
оқиғаның мақсатын анықтау үшін қажет. Жұмыстың бұл бөлігі 
өте қауіпті, өйткені оқиғаға қатысушылар көбінесе журналистерді 
көргеніне қуана бермейді. Сол жерде қиындықтар туындауы да 
мүмкін. Одан кейінгі жұмыс – жиналған материалды талдау, негізгі 
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ойлар мен деректерді анықтау. Содан соң оқиға туралы мәтін жазу. 
Мақала мүмкіндігінше объективті және ақпараттық сипатта болуы 
керек. Репортажды дайындау және түсініктеме беру жұмысы да 
оңай емес. Журналист кадрларды зерттейді, оны сипаттайды және 
маңызды сәттерді көрсете отырып, монтажға тікелей қатысады. 
Оқиғаларды фотофиксациялау да журналистиканың ерекше бір 
бөлігі болып табылады. Тек болған оқиғаны сипаттап қана қоймай, 
оқиға орнынан фото есеп беру де маңызды.

Журналист ретінде жұмыс істей отырып, сіз көптеген 
мәліметтерді ойластыруыңыз керек: сенімді ақпарат көздерін 
таңдау керек, кездесулер туралы келіссөздер жүргізіп, әртүрлі 
адамдармен сөйлесу қажет, олардың әрқайсысына жеке көзқарас 
таба білу керек, өйткені бәрі бірдей журналистпен байланысқа түсе 
бермейді. Сонымен қатар, материалды лайықты түрде бере білу де 
керек – редактор да, оқырмандар да қызығушылық танытып, соңына 
дейін оқитын материал болу керек. Сонымен қатар, оны әсірелемей 
немесе тым ерекшелемей, шынайы жазу керек.

Журналистерді, яғни БАҚ өкілдерін төртінші билік иесі деп 
атайды. Журналистер қоғамның өткір мәселелерін көтеріп, от пен 
су кешіп, тіпті өз бастарына қатер төндіріп те жүреді. Кей кездері 
ақпарат алу үшін күні бойы қандай да бір «ыстық нүктенің»  
ортасында, тапжылмай күтуге тура келеді. Журналистің жұмысы 
қызықты, бірақ қауіпті мамандықтардың бірі және кез-келген 
кездейсоқ жағдайларға толы. Қаншама журналистер осы мамандық 
иесі болып, тілімен сыбап өткір проблемамаларды айтқаны үшін 
қудалауға түсіп, өмірімен қош айтысты. Журналист болу үшін батыл 
болу керек. Журналистердің сөз бостандығы мен шығармашылық 
еркіндігіне шектеу жоқ деп айтылғанымен, қоғамдағы ащы 
шындықты ашық жариялайтын тілшілерді қудалау, заңды қызметіне 
бөгет жасау, ақпаратқа қолжетімділігін шектеу әрекеттері қай елде 
болса да көп кездеседі. Сонымен қатар, бүгінде журналистерге 
қастандық жасау, өлтіру мен қудалау тек қақтығыстар орын алған 
жерлерде ғана емес, бейбіт елдерде де өсіп келеді.  

            Журналист үнемі қақтығыстар мен кикілжіңдер қызып 
тұратын жерде, соғыс қимылдары жүргізілетін жерде, митингілер 
мен пікірталастар өткізілетін жерде жұмыс жасайды. Журналист, 
кейде тіпті өзі қаламаса да, соғыс, қақтығыстар ошағына түсіп, өмір 
мен өлімнің, от пен оқтың арасында жүреді. Статистика бойынша 
журналистер үшін ең қауіпті аймақтар – Азия, Латын Америкасы, 
Таяу Шығыс, Еуропа, Грузия, Хорватия, Ресей және Африка. 

Өлімнен басқа, журналистер кәсіби міндеттерін орындау кезінде 
жарақаттау, ұрлау және қамауға алу сияқты әрекеттерге ұшырайды. 
Ауғанстан, Сомали, Конго, Ирак және Мексикада көптеген баспасөз 
қызметкерлері ұрланған. Бұл жиі кездесетін жағдай болған.

Әлемде журналистердің өлімі де жиі кездеседі. Террористік 
актілерде қаза тапқан журналистердің үлесі он пайызды құрайды. 
Статистикаға сәйкес, бүгінде әлемде аптасына екі журналист қайтыс 
болады. Бұл Женевада көпшілік назарына ұсынылған ақпарат. 
Жыл сайын әлемде әртүрлі себептермен жүзден астам журналист 
қайтыс болады. ЮНЕСКО мен Халықаралық журналистер 
федерациясының статистикасы тарихта бұқаралық ақпарат 
құралдары қазіргідей ешқашан қысым мен зорлық-зомбылыққа 
ұшырамағанын айтады. Соңғы 20 жылда 3000-ға жуық журналист 
қайтыс болған. Журналистердің өлімі бойынша әлемде Ирак көш 
бастап тұр. Ол елде 2006-2012 жылдары 87 журналист қаза тапса, 
екінші орында – Филиппин (56), үшінші орында Мексика (40) тұр. 
Бұл соғыс жүріп жатқан немесе нашақорлық пен террористерге 
қарсы күрес жүріп жатқан жерде ғана емес, бейбіт өмірде де кездесіп 
жатқан оқиға. Осыдан кейін неге қарапайым болып көрінетін осы 
істе кәсіби өлім көп деген сұрақ туындайды. Бейбіт уақытта да 
бұл статистика азаймай отыр, себебі журналистика – белгілі бір 
сұрақ пен ақпаратқа әр түрлі жауап беретін әр түрлі адамдармен 
үнемі пікірталасқа түсуге байланысты қауіпті мамандық. Бірақ, ең 
өкініштісі – көбінесе журналистерді өлтіру, оларға қастық жасау 
әрекеттері жазасыз қалады. Қарулы қақтығыстарда, соғыстарда 
сарбаздар журналистерге қарағанда жиі өледі, ол шындық. Бірақ, 
журналистердің сарбаздардан айырмашылығы – олар мүлдем 
қорғалмайды, ал олардың бар қарулары – дәптер мен қалам. 

Журналистер көбінесе террористік актілер нәтижесінде қаза 
табады, оларды ұрлауы, ауыр жарақат салуы және басқа қастандық 
жасалуы мүмкін. Бір қарағанда журналистің жұмысы қызықты 
әрі қарапайым болып көрінеді. Мысалы, журналист оқиға орнына 
барады,  ол жерде қызықты адамдармен сөйлеседі, содан кейін бұл 
туралы халыққа айтады, ақпарат береді. Мұның несі қиын болуы 
мүмкін деп ойлайсыз. Бірақ бұл мамандықты әлі жақынырақ 
білмеген адамға ғана осылай көрінуі мүмкін. Сырт қарағанда өте 
қызықты мамандық секілді, бірақ қауіп-қатер өте көп кездеседі, 
кейде тіпті аяқ астынан да болады.

	 Көптеген митингілер мен наразылық акцияларында 
журналистерге дене жарақаты, қоқан-лоққы көрсету, ұрып-
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соғу, тағы басқа да қауіп төнеді, өйткені олар беретін ақпарат 
кейбір адамдар үшін тиімсіз, қолайсыз болады. Бұқаралық 
ақпарат құралдары халыққа қоғамдық маңызы бар ақпаратты 
жеткізуде ерекше миссияға ие. Кейбір шенеуніктерге немесе саяси 
қайраткерлерге арналған кейбір ақпарат оларды айыптап, олардың 
өзімшіл мақсаттарын ашып көрсетуі мүмкін. Немесе басшылардың 
жағымсыз әрекеттері әшкереленуі де мүмкін. Осы жерде бірнеше 
тараптың қақтығысы болады. Бір жағынан, шынайы ақпаратты 
іздейтін және тарататын журналистер, бір жағынан шындықты 
білуге құқылы халық және осы шындыққа кедергі келтіретін 
адамдар. Осы ретте халық нақты мәліметтер, маңызды ақпараттар 
туралы білмеуі үшін журналистерге шабуылдар жасалады, қоқан-
лоққы көрсетіледі, олардың кеңселеріне заңсыз кіреді, қастандық 
жасайды.

Бірақ барлық жағдайларда да журналистердің ісі дұрыс бола 
бермейді. Журналист заңға, журналистік этикаға сәйкес жұмыс 
жасауы қажет, ол адамның жеке өміріне қатысты, ар-намысты, 
қадір-қасиетті қорлайтын іс жасамауы қажет, жеке немесе заңды 
тұлғаның іскерлік беделіне нұқсан келетін жалған ақпарат 
бермеуі тиіс, журналист өз қызметін құқықтық реттеудің қандай 
ерекшеліктері бар екенін білуі керек. 

Осындай қауіп-қатерлерден басқа, журналистердің темір 
торға түсетін де жайттары көп кездеседі. Әлем бойынша деректер 
келтіретін болсақ, журналистердің өз жұмысы үшін темір торға 
түсу саны бойынша елдердің алғашқы бестігіне Қытай (52), Түркия 
(43), Сирия (24), Иран (23) және Вьетнам (19) кіреді екен. Сонымен 
қатар, Түркияны RSF «кәсіби журналистер үшін ең үлкен түрме» 
деп атайды. Түрмеге тоғытылу себепері де сан алуан. Көбінесе 
терроризмге айып тағу, Үкіметке түрлі сын айту немесе шифрланған 
мессенджерлерді пайдалану, жеке тұлғаның  өміріне қатысты жеке 
мәліметтерді жариялау немесе этика сақтамау, біреуге жала жабу, 
т.б. себептер болып табылады. Ал бір қызықты мәлімет – Мароккода 
2016 жылы түрмеде бірде-бір журналист болмаған екен. 

Қазақстандағы журналист мамандардың қауіпсіздігі туралы 
айтар болсақ, осы ретте жазушы, ғалым Сапабек Әсіпұлының 
мына сөзін келтіруге болады: «Қазақстанның құқық орындары 
журналистерге қарсы бағытталған қылмыстардың бәрін олардың 
кәсіби қызметіне байланыстырудан қашады, керісінше, ол 
оқиғаларды әдеттегі қылмыс ретінде қарауға тырысады. Журналист 
болу қиын. Қазақстанда журналист мамандығы өмірге қауіпті 

кәсіпке айналып отыр, мұны мойындағанымыз жөн. Себебі біздің 
де елімізде журналистерге жасалған қастандықтардың көрсеткіші 
бар. ЮНЕСКО тегіннен-тегін журналисті әлемдегі қауіпті сегіз 
мамандықтың қатарына қосып отырған жоқ. Журналистика – 
қауіпті мамандық. Керек кезінде керекті жерінде табылып, от пен 
судың ортасында жүретін тілшілердің ісін неге бағаламаймыз? 
Сондықтан осы бір қауіпті әрі жауапты мамандықты меңгеріп 
жүрген журналистер қауымына тиісінше құрмет көрсетілуі керек 
деп ойлаймын»[1].  

Қазақстанда да өз мамандығына байланысты басын қатерге 
тігіп жүрген журналистер аз емес. Олар туралы да көп ақпарат 
беруге болады. Мысалы, «Общественная позиция» тәуелсіз 
газетінің тілшісі Бақытжан Нұрпейісов соққыға жығылған. 
«Тасжарған» оппозициялық газетінің тілшісі Артем Миусов жаңа 
жыл қарсаңында соққыға жығылған, пышақталған. Ал «Азаттық» 
сайтының редакторы Ермек Болтай мен Бақытжан Нұрпейісов 
қастандыққа ұшыраған. Осы секілді мәліметтерді көп келтіруге 
болады.

Қорқыту, үркіту арқылы ауызға қақпақ қою, қатардан шығаруға 
ұмтылу – біздің қоғамдағы келеңсіз тенденция екені анық. Бұл 
ретте, сарапшылар «БАҚ туралы» Заңға «журналистердің өзінің, 
отбасы мүшелерінің өмірі заңмен қорғалады» деген бап енгізілуі 
керек деген ұсыныс жасады. Өйткені журналистер де төтенше 
жағдай қызметкерлерімен бірдей өте қауіпті жерлерде, яғни 
шеруде, жер сілкінісінде, өртте және тағы басқа жағдайларда жүріп, 
басын қатерге тігеді. Бұл жерде адамның жүйкесіне, жүрегіне 
үлкен салмақ түседі. Кешегі пандемия кезінде де журналистер өз 
өмірлеріне төнген қауіпке қарамай, қоғамдық орындардан ақпарат 
таратып отырды. Бірақ олардың міндеттемелері көп те, құқықтары 
аз. Сондықтан журналистер қауымына құқықтық, қауіпсіздік, 
әлеуметтік жағынан кепілдіктер болу керек. 

Қорыта айтар болсақ, бұл қауіпті мамандықтардың бірі. Бірақ, 
қандай жағдай болмасын, қауіпті іссапарда болса да, штаттан 
тыс жағдайға тап болса да, қандай қауіпті мамандық болса да, 
журналистер өз кәсібіне адал болуы керек. Журналистік этика 
сақталуы керек, келеңсіз жағдайларға тап болған адамдарға көмек 
қолын созулары керек. Әрбір журналистің осы жағдайдағы борышы 
– оның жеке қауіпсіздігі ғана емес, сонымен қатар әріптестерінің, 
солармен бірге өзіне мүлдем бейтаныс адамдардың қауіпсіздігі, 
немқұрайлылық көрсетпеу. Осындай жағдайларда өзін қалай 
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ұстау керектігін және тапсырманы қалай орындау керектігін білу 
маңызды. 
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FEATURES OF COLLOQUIAL LANGUAGE USAGE 
IN THE BRITISH PRESS

Kapen Z.E., Surtay A.E.
Students of the 10th grade of the specialized school-lyceum 

«Zhas daryn», Pavlodar

Language is constantly evolving and changing, and most frequently 
linguistic norms do not keep up with these changes. It is often in the 
media space that all the changes in the language are vividly reflected. 
One of the implications of such a tendency is the use of colloquialisms 
in newspapers of various levels. In modern press reduced vocabulary, 
which is not the norm for a journalistic style, appears in periodicals. Such 
analysis of the use of colloquialisms in the media would allow us to trace 
changes in the norms of vocabulary use. The purpose of this work is to 
examine cases of colloquial language usage and to identify the features of 
their use in the British press. Accordingly, the following tasks are built: 

1) Study the literature on the subject of colloquialisms; 
2) Select cases of the use of colloquialisms in the British press;
3) Identify the features of colloquialism usage.  
Speaking about the novelty, this work is the first to compare the 

features of the use of colloquialisms in the British press. The relevance 
and practical significance of the work is the exploration of colloquial 
vocabulary that is used in the media. In newspaper headlines, as well as 
in articles colloquialisms are used as a powerful tool for expressing one’s 
viewpoint. This research makes it possible to understand the perception 
of the surrounding world from the perspective of a foreign culture. 
Subsequently, the study of the colloquialisms features in the press will 
allow us to determine the degree of this stylistic tool usage.  

Nowadays, reduced colloquial vocabulary is widespread and 
understood almost as well as neutral. Although it is not recognized by 

normative dictionaries, today it is an active component of the language. 
Faster than other layers, colloquial vocabulary reflects the general trend of 
maximum conciseness of feeling in a word – brevity. In such an increased 
emotional communication, the efficiency that cliches give is important. 
There is a consolidation of lexical (informational) units – colloquial 
vocabulary “prefers” short words, relative thoughtlessness and often the 
symbolism of their use. [1]

Newspapers and magazines play a very important role in a person’s 
life. They help us navigate the reality around us, provide information about 
events and facts. The words of the American author Brian Smith sound 
very relevant nowadays: “All I know is what I see in the newspapers. A 
good reader can learn from newspapers in just a year everything that most 
people learn during the years spent in libraries.” [2, p.354].

The features of the modern media language, the meaning of certain 
thematic layers, genres, and plots in the press are connected with the 
multilateral processes of urbanization. Newspaper materials contain 
not only the vocabulary inherent in this particular functional style, they 
contain special speech phenomena dictated by socio-economic, political 
and cultural conditions of regional life. 

The language of mass media is characterized by richness, variability, 
symbolism, manipulativeness, which is determined by the need to 
express the assessment and formation of public views and attitudes 
to the events covered. Political media texts, the purpose of which is 
agitation, propaganda and influence on the perception of the audience, 
must invariably have all of the above characteristics. In this regard, these 
contexts differ in brightness, imagery, evaluativeness and consistent 
tendency of persuasion. One of the means to achieve these distinctive 
features is the use of colloquial vocabulary. 

It should be noted that the frequency of using stylistically reduced 
tokens depends on the heading and section of the newspaper. Thus, 
colloquial vocabulary is often used in reviews of films and performances, 
in articles about stars, especially musicians, in some cases in the form 
of quoting the words of respondents. [2, p.355]

In the English press, colloquial vocabulary, being a distinctive 
feature of informal communication, is increasingly used in various 
types of discourse, in particular on the pages of such serious British 
newspapers as The Times and The Guardian. This is evidenced by 
the analysis of more than 5,000 media contexts of the functioning of 
colloquially labeled lexical units. Quantitative and qualitative analysis of 
newspaper vocabulary revealed a higher percentage of numerals and, in 
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general, words related to the lexico-grammatical field of plurality, as well 
as an abundance of dates, compared with other styles. A characteristic 
feature of newspaper vocabulary is a large number of socio-political 
terms. A striking feature of the newspaper style is the frequent use of 
international words. The most characteristic ways of forming neologisms 
in the language of an English newspaper are word formation (word 
composition, affixation, conversion, abbreviations), changing the 
meanings of words and borrowing from other languages. The presence 
of colloquial labeling of words is revealed at the level of the definition 
of the lexeme represented by the English-English dictionary if there is 
a mark in the definition “(very) informal”, “(mainly) spoken”, “slang”, 
“vulgar”. [3, p.58]

Colloquialism [lat. colloqui – to speak] - a word or expression used 
only in a spoken context.

Vernaculars are words, expressions and phrases used in a literary 
language, as well as in a simple casual speech, usually for the purpose of 
a reduced, rough characterization of the subject. The term “vernacular” 
was introduced by Dmitry Ushakov in the meaning of “the speech of the 
uneducated and semi-educated urban population who do not know literary 
norms.” Sometimes such words are used intentionally, for example, by 
politicians or high-ranking officials in order to find a common language 
with the target audience. [4]

The English vernacular is considered as a complex lexico-semantic 
category – a certain fragment of the national composition of the 
language. In other words, it is a hierarchical whole that is ordered in a 
certain way and has a common structure, representing a set of socially 
determined lexical systems and stylistically reduced lexical layers (“low” 
colloquialisms, slangisms, vulgarisms). With the traditional approach to 
the consideration of language forms, all non-standard English vocabulary 
is divided into “low” colloquialisms, general slangisms, special slangisms 
(jargonisms) and vulgarisms. In addition to the above lexical layers, 
there are other forms of the existence of the vernacular, such as: social 
dialects, argot (kent), professional and corporate jargons, etc. [2, p.353]

Compared to territorial dialects, vernaculars are not localized in 
any geographical framework. Meanwhile, comparing to the literary 
language (including colloquial speech — its variety) they differ with 
uncodification, profanity, and the mixed nature of the used language 
means.

In the modern vernacular system, there are two time layers 
distinguished — a layer of old, traditional means that clearly reveal their 

dialectal origin, and a layer of relatively new means that came into the 
vernacular mainly from social jargon. 

As it was mentioned previously, there are three layers of non-
standard vocabulary:

Reduced colloquialisms. For example, “poppycock” = something 
ridiculous and possibly untrue.

Slangisms are not necessarily understood by everyone. They are 
subdivided depending on the sphere of use. For example, such general 
slangisms as dude (young man) or chick (young woman) are generally 
used by youngsters, yet are not familiar to the older generation. Special 
slangisms include corporate and professional jargon words, for example, 
ballpark = an acceptable range in the amount or number of something 
when you do not know or cannot agree on an exact amount or number; 
pro-choice = a person who is in favor of a woman’s right to choose 
abortion or not.

Vulgarisms are generally used for intensifying, exclaiming or scolding. 
For example, cattle – the mass of people (contemptuous term). [2, p 357]

To study the use of colloquialisms in the press, we selected 21 
examples of reduced vocabulary. Each category includes 7 words. These 
expressions were reviewed in the following publications: The Guardian 
(online version of the newspaper), The Sun, Daily Mail and The BBC 
(news website). We investigated the releases of the last three months

Based on our research we discovered that The Guardian covers 
mainly political news, whereas The Sun specializes in celebrities, movies, 
etc. In turn, Daily Mail and The BBC publish all kinds of news.

The results of calculating the frequency of colloquialisms in these 
publications are presented below. In terms of the frequency aspect, 
the outcome is heterogeneous. Prior to the study, we assumed that 
colloquialisms would be more common in tabloids. In practice, it turned 
out that: 

Bitch, how come, hole –  do not have any definite trend;
Cuz, ain’t, kid, wanna , gonna, tommyrot, wasted – more often 

used in tabloids. Apart from that, it is noticeable that tabloids frequently 
involve abbreviations, for example, “want to” is replaced with “wanna”, 
“because” - “cuz”;

Movie, bamboozle - more common in The Guardian and BBC 
news sites;

Guts, nut, perch - used roughly equal in all newspapers and 
magazines.
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Table 1
Word The Guardian BBC The Sun Daily Mail

Ain’t (reduced colloquialism) 2 3 4 8

Ass (vulgarism) 9 12 6 10

Bamboozle (slangism) 7 5 3 5

Bitch (vulgarism) 3 6 2 6

Cuz (reduced colloquialism) 1 2 2 7

G o n n a  ( r e d u c e d 
colloquialism)

4 2 2 6

Guts (slangism) 2 2 1 3

Hole (vulgarism) 6 9 2 8

How come (slangism) 3 3 - 5

Junkie
(reduced colloquialism)

7 6 4 5

Kid (slangism) 2 1 4 5

Movie (slangism) 6 8 1 4

Nut (slangism) 5 6 5 5

P e r c h  ( r e d u c e d 
colloquialism)

7 6 8 7

Screw (vulgarism) 6 3 7 6

Shit (vulgarism) 4 6 9 7

Sod (vulgarism) 3 4 6 7

Tommyrot (slangism) 1 - 1 3

W a n n a  ( r e d u c e d 
colloquialism)

5 3 3 7

W a s t e d  ( r e d u c e d 
colloquialism)

3 4 15 10

Whore
(vulgarism)

2 4 9 8

Conclusion
The majority of central newspapers’ language is freed from the 

limits of the standard, and its lexicon is extremely diverse in various 
terms. Firstly, the vocabulary of newspaper texts differs thematically: 
on the pages of journalistic materials there are socio-political, scientific, 
business vocabulary, etc. Secondly, it is heterogeneous in its stylistic 
composition: colloquial, vernacular, humorous, etc. 

The lexical system of newspaper-journalistic style is open, which 
explains its active interaction with elements of oral speech. Due to the 
use of spoken language in the press, which is familiar and relatable to 
everyone, the reader feels a sense of belonging to all the events that take 
place, thereby getting more and more involved in them. Accordingly, 
the literary language, functioning on the pages of newspapers, acquires 
specific features of an average reader’s language. 
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XXI век – век современных информационных технологии и 
век использования огромного медия ресурсов для коммуникации. 
Прямое развитие и использование новых и наиболее актуальных 
информационно-коммуникационных технологий охватывает весь 
мир. Данную эпоху называют эпохой глобализации, а ее развитие 
эпохой процесса глобализации Глобализация (globalization) – 
согласно определению, данным социологическим словарем – это 
процесс, в ходе которого мир превращается, как утверждается, 
в единую глобальную систему [1]. Экономическое, культурное, 
политическое, технологическое проявление процесса глобализации 
отражается в разной степени почти на всех сферах жизни. Вместе 
с развитием технологий ускоряется ход жизни: мир становится 
более динамичным, мобильным, быстрым и упрощенным, а 
жизнь людей уже немыслима без технологий, рожденными 

http://study-english.info/article071.php
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%D0%B5
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эпохой глобализации. Современный мир – это эпоха, в которой, 
благодаря новым коммуникативным технологиям, приоритетна 
роль информации – простой, доступной, мобильной, оперативной и 
нужной. Цель данной статьи – вывить и описать тенденции развития 
журналистики XXI века, сформировавшиеся в эпоху информационно-
коммуникационных технологий. В своей работе «Интернет-СМИ 
как фактор информационного общества» А. Старков указывает на 
то, что интернет стал особой сферой сосредоточения информации, 
феноменом ИКТ, посредством которого передается огромный объем 
данных, способный удовлетворять любые интересы аудитории и 
представляющий неоценимые возможности для СМИ оперативно 
работать с информацией [2].

Возьмем, к примеру, камеру Speed Graphic, которая была 
стандартной продукцией для фотокорреспондентов с начала 1900-
х до конца 1950-х годов. Затем появились новые улучшенные 
35-мм камеры, которые до недавнего времени были обычным 
явлением в отделах новостей. Сегодня «камера», используемая 
многими журналистами, — это смартфон, который снимает видео, 
а также фотографии, и может использоваться для записи интервью, 
делать заметки и связывать репортеров на местах с редакторами и 
источниками. Другими словами, эта последняя версия «камеры» 
изменила не только наше представление о фотографии, но и то, как 
мы собираем и распространяем новости. Раньше требовалось время, 
чтобы новая технология получила широкое распространение. Но 
с приходом цифровой революции темпы изменений ускорились, 
поскольку как новые, так и старые технологии адаптируются 
для многократного использования. В средние века городские 
глашатаи были главным средством передачи новостей. Королевские 
прокламации, местные постановления, базарные дни и реклама 
товаров — все это провозглашалось посыльным или глашатаем, 
передвигавшимся по окрестностям. Гутенберг изменил все это, 
представив в Европе в 15 веке печатный станок и наборный шрифт, 
что привело к подъему издательской индустрии. Затем наступила 
эра вещания и в 20 веке появилась передача новостей по воздуху. К 
концу 1990-х годов в 98 процентах домов в США был хотя бы один 
телевизор, и эти телевизоры работали в среднем более семи часов 
в день. Тем не менее, сцена уже была готова для самых прорывных 
технологических инноваций. Двоичный код, приведший в действие 
цифровую революцию, — последовательность нулей и единиц — 
преобразит и изменит медиаландшафт 21 века.

Виртуальная реальность. VR — это интерактивная искусственная 
среда, созданная компьютером. Самая простая форма — это 
трехмерное изображение на персональном компьютере, которым 
можно управлять с помощью мыши, что позволяет пользователям 
увеличивать или уменьшать масштаб или просматривать 
изображение с нескольких точек зрения. Более сложные усилия 
включают в себя головные уборы с круглыми экранами и настоящие 
комнаты, дополненные носимыми компьютерами. Виртуальная 
реальность в основном воспринимается двумя из пяти чувств: 
зрением и слухом. Тактильные устройства, такие как костюмы, 
перчатки и джойстики, добавляют ощущение прикосновения и 
позволяют пользователю также чувствовать изображения. VR 
широко используется в искусстве, музыке, кино, видеоиграх, а 
также в рекламе. Крупные новостные организации, такие как The 
New York Times, также включили виртуальную реальность в свои 
ежедневные новостные потоки. The Times выпустила более двух 
десятков фильмов и документальных фильмов, дополненных 
виртуальной реальностью, и представила серию под названием 
Daily 360, которая создает видео из разных уголков мира, включая 
зоны боевых действий. Фильмы в виртуальной реальности можно 
смотреть на Google Cardboard или в приложениях для смартфонов. 
Аналогичным образом дополненная реальность представляет 
собой набор технологий, которые накладывают цифровые данные 
и изображения на физический мир. AR уже широко используется 
в социальных сетях, а также используется вместе с VR в крупных 
новостных организациях, таких как The New York Times. По 
словам Д’Воркина, включение как виртуальной, так и дополненной 
реальности в ежедневные новостные ленты требует «значительного 
изменения мышления» и значительных инвестиций в технологии. 
Таким образом, стоимость является основным препятствием для 
более широкого внедрения этих двух технологий в небольших 
новостных агентствах.

Блокчейн: Из всех новых и появляющихся технологий 
блокчейн, пожалуй, наименее понятен и наименее используется 
медиа-компаниями. Большинство из нас знает блокчейн как 
технологию, позволяющую торговать криптовалютами, такими как 
биткойн, в Интернете. Блокчейн — это общий неизменяемый реестр 
для записи истории транзакций. Он способствует появлению нового 
поколения транзакционных приложений, которые обеспечивают 
подотчетность и прозрачность контрактов, сделок и платежей. В 
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результате технология блокчейна уже широко используется во 
многих секторах бизнеса и промышленности. В медиапространстве 
есть несколько интересных стартапов, использующих блокчейн. 

Промопост. Наиболее распространённым методом современной 
журналистики является новостной пост в социальной сети. Также 
его называют промопост. Данный метод является популярным, 
удобным и охват данного поста будет масштабным. Промопост 
идеально подходит под перевернутую пирамиду журналистики 
(Рисунок 1). Преимуществами данного метода являются: громкое 
название, визуализация (фото, видео), распространение с помощью 
репостов или же рекламы, окупаемость продвижения и самое главное 
это и есть современная тенденция журналистики. Все возрастные 
группы людей используют социальные сети в повседневной жизни, 
при этом по нескольку часов в день, и они являются идеальными 
читателями и зрителями для публикаций постов, статей и блогов. 
Так как они сидят в социальных сетях, чтобы скоротать свое 
время. Использование кликбейта поспособствует к развитию у 
них интереса к чтению. На рисунке 2 наше видение современной 
статьи или промоста в социальной сети по содержанию. Почему 
же основную и наиболее важную информацию мы так сокращаем 
или же прячем. Для того что охват поста может быть большим и 
это наше главная цель, для этого мы используем кликбейт или же 
catchy headline (громкий заголовок) для привлечения внимания. 
Затем пользователь ознакамливается с деталями это могут быть: 
способы, методы, плюсы или минусы чего-либо, тем самым даем 
возможность погрузится в тематику статьи или поста.

Что это значит для будущего журналистики? Инфографика 
– одно из успешных направлений в современной журналистике. 
Создается с помощью фотографий, рисунков, графиков, диаграмм, 
картосхем и других иллюстраций. Это очень эффективный способ 
о чем-то рассказывать, показывая и подавая факты. «Ценность 
инфографики заключается в том, что она позволяет представить 
серьезный объем полезной или важной информации для 
пользователя в максимально удобном и простом виде», – считает 
А.Новичков, руководитель отдела инфографики РИА-Новости [3].

В этом постоянно меняющемся ландшафте, пожалуй, лучше 
всего резюмировал покойный писатель-фантаст Айзек Азимов: 
«Именно изменения, продолжающиеся изменения, неизбежные 
изменения являются доминирующим фактором в современном 
обществе. Ни одно разумное решение больше не может быть 

принято без рассмотрения не только мира, как он есть, но и мира, 
каким он будет».

Суммируя все перечисленное наиболее актуальным являются 
промопосты в современной журналистике. Данные посты имеют 
широкий охват, легок в продвижении, доступны репосты и самое 
главное получаем feedback (обратную связь) с аудиторией в 
комментариях. 

Современные медиатехнологии повышают рейтинг 
издания и увеличивают аудиторию за счет качественного 
контента, предложения информации по одной теме в разных 
медиаформатах, вещания на разных языках, интерактива доступной 
формы и возможности пользователю самому стать участником 
информационного процесса. Технологии интернета таким 
образом позволяют расширять информационное пространство 
и увеличивать аудиторию (пользователей). Сетевые технологии 
породили как совершенно иной тип журналистики – конвергентную 
журналистику, так и новые разновидности СМИ – интернет-СМИ, 
мобильные СМИ, интернет-телевидение, таким образом, расширив 
границы системы СМИ и медиаполя в целом.
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Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары

Гуманитарные и социальные науки

Секция 5
Философия, саясаттану және әлеуметтану 

ғылымдарының өзекті мәселелері
Актуальные вопросы философии, 

политологии и социологии

ҚАЗАҚТЫҢ ҰЛТТЫҚ ОЙЫНДАРЫНЫҢ 
ӘЛЕУМЕТТІК МАҢЫЗЫ

Аблайұлы А. 
оқушы, 6-сынып, № 25 орта мектебі, Павлодар қ.

Әзімхан Б.
оқушы, 9-сынып, Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

Азимхан А.
Павлодар ауданы білім беру бөлімінің, Балалар өнер мектебінің оқу-ісі 

жөніндегі басшы орынбасары, Павлодар қ.

Біздің халқымыздың өмір кешкен ұзақ жылдарында, өздері 
қызықтаған алуан ойын өнері бар ғой. Ойын деген, менің түсінуімше, 
көңіл көтеру жұрттың, көзін қуантып, көңілін шаттандыру ғана емес, 
ойынның өзінше бір ерекше мағыналары болған.

М. Әуезов
Ұлттық ойын арқылы баланың шығармашылық қабілеттері мен 

мінез ерекшіліктерін дамыту – қазіргі қоғам үшін де өзекті мәселе. 
 Баланың ойын кезіндегі қимыл-қозғалысы - дене бітімін 

жетілдірсе, іс әрекеттегі амал-тәсілдері - ой сананың дамуына 
ықпал етсе, ал қарым-қатынастағы пайымдаулары - өзіндік таным-
түсінік, мінез-құлық әдептерін бекітуге әсер етсе, осының бәрі 
тұтаса келіп жеке тұлғаның пішін болмысына, кісілік келбетіне, 
көзқарас нышандарының өркендеуіне жол ашады. Ұлттық ойындар 
арқылы баланың қабілеті мен мінезін, ақыл-ойын, қиялын, есте 
сақтағыштығын, тапқырлығын, яғни дербестігін демеп, оны ілгері 
дамытуға болады.

Ұлттық ойындар арқылы баланың қабілеті мен мінезін, яғни 
дербестігін демеп, оны ілгері дамытуға болады. Ұлттық ойындар - 
ата-бабамыздан бізге жеткен, өткені мен бүгінгіні байланыстыратын 
баға жетпес байлығымыз. Ойын баланың алдынан өмірдің есігін 

ашып, оның шығармашылық қабілетін оятып, бүкіл өмірімен 
ұштаса береді.

Біздің мақсатымыз - әртүрлі ұлттық ойындардың әлеуметтік-
психологиялық мәнін ашу. 

Қазақ халқының ұлттық ойындарының мазмұны, тілі мектепке 
дейінгі жастағылардың таным-түсінігіне үйлесімді. Сондыктан 
ұрпақтан - ұрпаққа мұра болып халықпен бірге жасауда. Бала 
жасының өсуі, қоршаған айналасын тануы, түсінік деңгейінің 
кеңеюінеде ойынның күрделенуінің де әсері мол.

Ойын аркылы баланың дербестігін демеп, оны ілгері дамытуға 
деген тәрбие саласындағы тиімді әдіс екендігі анық.

Қазақ халқының әдет-ғұрыптары негізінде дамыған алуан түрлі 
ұлттық ойындары көшпелі өмірге, дала табиғатына сай дами берді. 
Әртүрлі өнер белгілі бір жүйеленген ортада көріне алмағандықтан, 
театры жоқ елдің театр орнына көретін сауығы - еңбек мерекелері 
мен қыз ұзату, бала сүндеттеу, ас беру сияқты шаралардың арқауы 
ән мен күй, драмалық элементке жататын халық ойындары болғаны 
даусыз. Сонымен қатар төрт түлікке байланысты ұлттық ойындар да 
бала  тәрбиесіне әсер етіп, көңілін сергек етіп өсіреді.  Көбінесе жас 
өспірімдерді ынтықтыратын ойындар: «Аңшылар», «Қара сиыр», 
«Түйе мен бота», «Соқыр теке», «Қасқыр мен қоян».

Қандай да ұлттық ойындарды алатын болсақ баланың жеке 
басын тәрбиелеудің, олардың адамгершілік қасиеттерін: адалдығын, 
шыншылдығын, ұстамдылығын, тәртіптілігін, жолдастық сезімін 
дамытудың бағалы құралы ретінде пайдалана аламыз. Мысалы, 
«Алаңдағы қасқыр», «Батыл балалар», «Аңшылар» және т.б. 
ойындар балалардың аралықты көзбен мөлшерлеп, бағалау, 
әрекет етудің жақсы әдісін өз бетінше таңдап алу қабілетін 
қалыптастырады.

Қазақ халқының ұлттық ойындарының қай-қайсысы болмасын 
әлеуметтік-педагогикалық белгілі бір мақсатқа негізделіп келеді. 
Қай халықтың ойыны болса да оның негізінде ұжымдық, топтасып 
ойнау мақсаты болса, қазақ ойындарында белгілі бір әлеуметтік 
мақсат пен тәрбиелік ниет астасып жатады. Солардың қайсысы 
болмасын адамның жасампаз қиялын оятып, өнерге үндеп, өз 
жанынан суырып салып айтуға, жаңалыққа еркін ойға жетелейді. 
Осы тұрғыдан алғанда, әр ойынның ойналатын өзіндік орыны, 
көздейтін мақсаты бар.

 Қазақтың ұлттық ойындары: көкпар, сайыс, күрес, теңге алу 
қыз қуу, алтын қабақ ату, жамбы ату т.б. спорттық сипатпен бірге 
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үлкен тәрбиелік маңызға ие болды. Бұл ойындардың бәрі де атпен 
ойналатын ойын болғандықтан, оларға күн ілгері орасан зор әзірлік, 
мұқият даярлық керек болды. Сол даярлықтың басы- қасында болған 
жас баладан бастап, бозбалалар мен жігіт ағалары, атбегілері мен 
ауыл ақсақалдары болып түгел қатынасатын. Жоғарыда аталған 
ойын түрлері мен бәйгенің алуан түрлеріне қосылатын аттар, 
оған мінгізілетін балалар, балуандар, көкпаршылар, қыз қууға 
қатынасатын кыз бен жігіттер ауыл ақсақалдарының алқасында 
талқыланып, солардың ұйғаруы бойынша қатынасуға мүмкіншілік 
алатын болған. Бұл, бір жағынан, халықтық тәлім-тәрбиенің 
маңызын арттырса, екінші жағынан, үлкендерге деген ілтипат пен 
сенімді, басқанын пікірімен санаса білуді үйретеді, үшіншіден, 
жеңіске деген құлшынысты туғызып, баланың ақыл-ойын, қиялын 
ұштайды, көпшіліктің үмітін ақтауға деген жауапкершілігін шыңдай 
түседі.

Жоғарыда айтылған ойларымыз ойын теориясы мен 
маңыздылығына қатыстты ғылыми ойлар. Ал, шынайы өмірде 
біз ұлттық ойындарды қандай  деңгейде білеміз, қандай  деңгейде 
қолданып жүрміз деген сұрақтарға жауап іздеу мақсатында 
Назарбаев зияткерлік мектептебіндегі жоғарығы сынып 
оқушыларына әлеуметтік сауалнама жүргізген едік.  Сауалнамаға 
10,11-сыныптардан  72 оқушы қатысты. Сауалнаманның мақсаты: 
қазақтың ұлттық ойындары турлы жалпы түсініктерін анықтау. 
Әлеуметтік сауалнамаға төмендегідей сұрақтар ұсынылды:

1. «Ұлттық ойын» деген ұғымды қалай түсінесіздер ?
2. Қазақтың қандай ұлттық ойындарын білдіңіз ?
3. Қазақтың ұлттық ойындары туралы кімнен және қайдан 

білдіңіз ?
4. Қандай ұлттық ойындарды ойнай аласыз ?
5. Қазақтың спорттық  ұлттық ойындарын атаңыз ?
6. Асық және тоғыз құмалақ ойындарын  ойнай аласыз ба?
7. Қазақтың ұлттық ойындары туралы кітабыңыз бар ма ?
8. Қандай пәнді оқытқанда мұғалімдер ұлттық ойындар 

ойнатты ?
9. Қандай ұлттық ойындардың шарты мен мазмұнын білесіз ?
10. Қазақ халқының арасынан неге батырлар көп шыққан ?
Негізінен, сауалнаманың ықтимал дұрыс жауаптары 

төмендегідей болу керек еді:
Бірінші сұраққа жауаптар: «Ұлттық ойын» ұғымына анықтама 

бере алмаймын»;  «Ұлт ойыны» қазақ халқының ойыны; «Ұлттық 

ойын»  балалар ойнайтын ойын»; «Ұлттық ойын - балалар қызығып 
ойнайтын ойын» т.б.

Екінші сұраққа жауаптар: Қазақтың «Көкпар»; «Аударыспақ»; 
«Арқан тарту» ойындарын білем; Қазақтың «күрес» ойынын білемін; 
Қазақтың «Ақ сандық, көк сандық» ойынын білемін;  «Жүзік салу» 
және қазақтың «күрес» ойынын білемін; «Жасырынбақ» ойынын 
білемін; «Ақсүйек», «Көкпар» ойындарын білемін; «Асық» ойынын, 
«Тоғызқұмалақ» т.б. ойындарын білемін.

Үшінші сұраққа жауаптар: «Қазақтың ұлттық ойындарын 
дене тәрбиесі» сабағынан білеміз»; «Қазақтың ұлттық ойындарын 
тойларда көрдім; «Қазақтың ұлттық ойындарын телевизордан 
көрдім»; «Қазақтың ұлттық ойындарын «Ұлан» газетінен 
оқығанмын» т.б.

Төртінші жауаптар: «Асық ойындарын», «Арқан тартуды», 
«Жүзік салуды», «Жасырынбақ ойыны», «Ақ сүйек», «Күрес», 
«Ханталапай», «Сақина салу», «Дойбы» т.б.

Бесінші сұраққа жауаптар: «Спорттық ойындар», «Қазақша 
күрес», «Көкпар», «Тоғызқұмалақ» ойынын ойнағым келеді»;  
«Тоғызқұмалақ» ойынын үйренгім келеді», «Асық» және 
«Тоғызқұмалақ» ойынын өте жақсы ойнаймын», «Тоғызқұмалақ 
ойынын білмеймін, бірақ асықты жақсы ойнаймын» т.б.

Жетінші сұраққа жауаптар: «Қазақтың ұлттық ойыны туралы 
кітап көрген емеспін», Қазақтың ұлттық ойыны туралы «Кел, 
ойнайық» атты кітапты мектеп кітапханасында көрдім. Оқыдым, 
мені өте қызықтырды»; Қазақтың ұлттық ойындары туралы кітабым 
жоқ, мен «Зерде» журналынан ойындарды оқығам» т.б.

Сегізінші сұраққа жауаптар: «Денешынықтыру сабағында 
ағай «Арқан тарту» ойынын ойнатты»; «Дүниетану сабағында 
ұлттық ойын ойнадық»; «Қазақ тілі сабағында ойын ойнадық»; 
«Денешынықтыру сабақтарында ұлттық ойындар ойнадық» т.б. 

Тоғызыншы сұраққа жауаптар: «Көкпардың»  шартын білем; 
«Арқан тарту» ойынының шартын білем; «Жүзік салу» ойынының 
мазмұны мен шартын білем» т.б.

Оныншы сұраққа жауаптар: «Қазақ халқы табиғатынан батыр 
халық»; «Батырлар ертеде көп болған»; «Батыр болу адамның тегіне 
байланысты сияқты»; Батырлар көп шығуының себебі ол кезде 
соғыстар көп болған» т.б.

Әлеуметтік сауалнаманың қорытындысы:
Алынған жауаптардан барлық жоғары сынып оқушыларының 

«ұлттық ойын» ұғымының түсініктемесін дұрыс айта алмағанын 
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білдік. Қазақтың ұлттық ойындары туралы оқушылар ата-
аналарынан естімегенін, тек кейбір ойындар туралы дене тәрбиесі 
мұғалімдерінен ғана естіп білгендерін анықтадық.

Оқушылар қазақтың ұлттық ойындарының аттарын аз білетін, 
оның өзінде де білген ойындарының толық мазмұнын, шарты мен 
ережелерін айта алматындарын анықтадық. Сондай-ақ оқушылар 
2-3 ғана ұлттық ойындарды ойнай алатынын айтты. Ал қазақтың 
спорттық ұлттық ойындарынан «Ат жарыс», «Көкпар» және 
«Қазақша күрес» туралы білетіндерін айтты.

Асық ойынының 2-3 түрін білетіні, ал сұралған оқушылардың 
көпшілігі тоғыз құмалақ ойынын ойнай алмайтындарын айтты. 
Сонымен бірге, ұлттық ойындар жайында жазылған еңбектердің 
мектеп  өмірінде кездеспейтінін жазған. Рас, мектептегі оқушы 
қауымы үшін қазақтың ұлттық ойындары  жинақталған арнайы 
энциклопедия жоқ. Тек жеке авторлардың жеке-жеке бағытта жазған 
еңбектері бар. Енді солардың біразын  қысқаша түсініктеме беріп, 
сипаттама жасай кетейік.

Б.Төтенаевтiң «Қазақтың ұлттық ойындары» [1] кiтабында 
қазақ балаларының ойындарын 4 топқа бөлiп қарастырған. 

1. Бiр жасқа дейiнгi нәрестенi тәрбиелеудегi «Бесiк жыры», 
«Саусақ санау», «Тұсау кесер» жырлары. 

2. Әртүрлi ойыншықтармен ойнайтын ойындар.
3. Жас өспiрiмдер ойыны (табиғи денелердi қолданып ойнайтын 

ойындар, ұлт ойындары және жануарларды елестетiп ойнайтын 
ойындар жатады).

4. Қимыл-әрекет ойындары.
Қ.Толыбаевтiң «Кел, ойнайық» [2] атты кiтабында 

балдырғандарды, ата-аналарды әлем халықтары балалар 
ойындарының алуан түрiмен таныстырады. Бұл ойындар арқылы 
халықтың тұрмыс-салтын, әдет-ғұрпын балаларға жеткiзу көзделген.

Ал «Соқыр теке» [3] жинағы 2 бөлiмнен тұрады. Онда ойын 
жырлары және айтыс ойындары баяндалған. Мұндағы фольклорлық 
үлгiлер балалардың ой – өрiсiн кеңейтiп, қиялын қанаттандырумен 
қатар ана тiлiмiздiң байлығын меңгеруге көмектесiп, тiл ұстартуға 
баулиды. 

Ә.Табылдиевтiң «Халық тағылымы» [4] және «Қазақ 
этнопедагогикасы» атты еңбектерiнде «Санамақ ойыны» мен 
«Ойын өлеңiнiң» («Қуырмаш», «Кiм керек», «Ұшты-ұшты», 
«Жасырынбақ», «Шiлiк», «Айтыс ойыны») тәрбиелiк мәндерi 
ашылып көрсетедi. 

Сонымен қатар А.Молдағариновтың «Қазақ балаларының 
ойындары» [5], С.Ахметовтың «Қуырмаш» [6], Ә.Доспанбетовтың 
«Қырық қазына» [7] кiтаптарынан алынған жинақтарда ойынның 
тiршiлiк қажеттiгiнен туғаны, оның психологиялық жағынан 
денсаулық сақтау, жасөспiрiмдердiң ой-танымын жетiлдiру, 
икемдiлiгiн қалыптстыру көзделген. Әрине бұл әдебиеттердiң 
барлығы да балалар фольклорына негiзделген халық арасында 
жатқан шығарма әлi де көп.

Қорытынды:
Сонымен, қазақ халқының ғасырлар бойы жасаған рухани асыл 

мұраларының бірі - ұлттық ойындар. Олар - жастарды өмірге әзірлеп, 
олардың бойында ұлттық қасиеттерді - тілді, ділді, салт-сананы, 
әдет-ғұрыпты жастайынан дарытып, өзін қоршағаң дүние туралы 
мағұлмат беріп, дүниенің қыры мен сырынтанытатын, адамның 
ақыл-ой, қиялын қозғап өрістететін, денесін жатықтыратын, 
көңілін көтеріп, өмірге ынталандыратын бірден бірі тәрбие құралы 
болып табылады. Осы тұрғыдан алып қарағанда, ұлттық ойындар 
әлеуметтік өміріміздің құрамдас бір бөлігі болып табылады.  
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сы СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБРАЗОВ СОВРЕМЕННОГО 
ГЕРОЯ КАЗАХСТАНА И США

Алиева И. А.
школьник, НИШ ХБН, г. Павлодар

Енсибаева С. Д.
школьник, НИШ ХБН, г. Павлодар

В современном мире, наполненном конфликтами с одной 
стороны и обилием информации с другой, становится все сложнее 
отличить правду от лжи, правильное от неправильного, черное от 
белого. Однако, молодому поколению любой страны необходимо 
иметь перед глазами образ героя, модели для подражания. Принимая 
это во внимание, в разных странах запускаются проекты, в ходе 
которых общество выбирает своих выдающихся представителей, 
героев, достойных подражания. Так родилась инициатива «100 
новых лиц Казахстана», конкурса, в котором могут принять участие 
люди различных профессий, возрастов и пола. С такой же целью 
в США в 2007 году был запущен проект «CNN Heroes: An All-Star 
Tribute» (Герои CNN: дань уважения звездам)[1]. Узнавая о людях, 
которые признаны героями в определенной стране, можно сделать 
выводы о потребностях современного общества, о его ценностях 
и стремлениях. Предположительно, ознакомившись с этими двумя 
проектами и их героями, можно создать собирательные образы 
современных героев Казахстана и США, выявить их сходства и 
различия.

Говоря о проекте «100 новых лиц Казахстана», можно 
утверждать, что он был создан в связи с потребностью нашего 
общества в инновациях в социальной сфере. Он необходим для 
сохранения и совершенствования казахской культуры. Этот 
проект прививает казахстанцам такие ценности и качества, как 
конкурентоспособность, прагматизм и культ знания, делая из них 
проводников принципов модернизации общественного сознания. 
Проект «100 Новых Лиц Казахстана» показывает обществу 
реальное лицо тех, кто своим умом, руками и талантом творит 
современный Казахстан. Люди, принимающие участие в данном 
проекте, являются героями телевизионной документалистики, а 
также подают пример современникам. Их истории вдохновляют 
людей, призывают их к развитию себя и своей страны[2].

Касаемо самого процесса отбора наиболее достойных 
кандидатов можно отметить то, что Казахстанцы, которые хотят 

участвовать в проекте, проходят три этапа. На первой стадии 
собирали заявки со всех регионов с привлечением широкой 
общественности. На второй наиболее достойных выбирала рабочая 
группа со специальной комиссией. Последний этап – это онлайн-
голосование[3].

Участие в данном проекте доступно людям любого возраста, 
социального положения и профессии. Так, например, ученик Иван 
Крепак НИШ города Алматы вошел в число победителей проекта 
“100 новых лиц Казахстана”. Он разработал большое количество 
мобильных приложений, которые направлены на улучшение жизни 
людей, после чего получил множество наград и стал победителем 
конкурса молодежных и инновационных проектов “Nurintech”.
Иван с радостью делится своими знаниями и опытом с другими. Он 
является наставником для участников на конкурсе «Technovation» 
по созданию мобильных приложений.Более того, он планирует и 
дальше вносить свой вклад в развитие страны и приносить пользу 
обществу [4] [5].

В 2007 году каналом CNN был создан проект CNN Heroes: 
An All-Star Tribute. Данная программа создана в честь людей, 
которые помогают нуждающимся и вносят свой вклад в общество. 
Герои CNN посвятили свою жизнь улучшению жизни других и 
изменению мира. Проект позволяет узнать о том, что каждый из 
них делает, и заставляет зрителей задуматься что они могли бы 
сделать, чтобы изменить жизнь других людей. Также помогает 
героям расширять свою работу и влиять на мир больше, чем они 
могли бы это делать одни. Идея проекта CNN Heroes заключается 
в том, чтобы показать, что каждый может стать героем в своей 
жизни. Проект не фокусируется на знаменитостях или известных 
людях. Он предназначен для того, чтобы показать, что каждый 
может сделать что-то значимое в своей жизни, что может повлиять 
на мир вокруг нас. 

Общественных деятелей представляют каждую осень, и 
зрители могут онлайн проголосовать за Героя года CNN. Раньше 
они могли проголосовать только за одного Героя, однако с 2021 
года разрешено 10 голосов на зрителя в день. Поклонники также 
могут поделиться своим выбором в социальных сетях. Каждый 
из 10 лучших героев CNN получает по 10 000 долларов, а герой 
года CNN может получить дополнительные 100 000 долларов на 
продолжение своей судьбоносной работы. Кроме того, поклонники 
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и спонсоры могут пожертвовать деньги Героям CNN, чтобы помочь 
им продолжить их гуманитарную деятельность [6].

Героем года 2022 стала Нелли Чебой, выросшая в бедности в 
сельской местности Кении. Во время учебы в США Нелли построила 
школу в родной стране, а позже начала привозить компьютеры 
из США в Кению. Впоследствии она основала некоммерческую 
организацию TechLit Africa, которая распределяет переработанные 
технологии для создания компьютерных классов в африканских 
школах. В настоящее время она дает шанс на светлое будущее 4000 
детям в возрасте от 5 до 15 лет, обучая базовым компьютерным 
навыкам [7].

Для проведения сравнительного анализа результатов конкурсов 
“100 новых лиц Казахстана” и “CNN Heroes: An All-Star Tribute” 
требуется сбор информации об их призерах.

В этом году количество призеров Казахстанского конкурса 
достигло 30 человек. Их распределяют в зависимости от сфер их 
деятельности, которые включают в себя общество, культуру и 
спорт, медицину, науку, бизнес, экологию и образование. Для более 
подробного изучения призеров следует обратить внимание наих 
профессию, дату и место рождения, отношение к своему делу, а 
также описание этих людей СМИ и их фотографии. В дальнейшем 
можно извлечь информацию о том, какие заслуги помогли людям 
стать финалистами проекта “100 новых лиц Казахстана”, их род 
деятельности, и самое главное - выдержки из интервью, в которых 
они высказывают свое отношение к победе в конкурсе и своей 
роли в нашем обществе. Эти интервью были использованы для 
составления словесного портрета Казахстанского героя. Например, 
медик, Абилжанов Дарын в своем интервью говорит: “Быть в 
числе победителей – особое достижение для меня.”. Вдобавок, 
он утверждает: “В Казахстане не развиты школы волонтеров. Я 
давно планировал открыть такую школу.”. Из этого языкового 
портрета можно понять, что он ценит свою победу в конкурсе и 
играет немаловажную роль в медицине, оказывая образовательные 
услуги волонтерам-медикам. Эти слова героя вошли в его языковой 
портрет. 

Аналогично Казахстанским призерам, были проанализированы 
Американские. Приводя пример, Meymuna Hussein-Cattan, 
основательница фонда и ресторана, помогающих иммигрантам 
и беженцам приспособиться к другой культуре, говорит “I loved 
visiting the homes of refugee families and enjoying their hospitality. 

They had so little, but they were always offering me tea, coffee, 
dinner” (Мне нравилось посещать дома семей беженцев, и я всегда 
восхищалась их гостеприимством. Они так мало имели, но всегда 
предлагали мне чай, кофе, обед). Эти слова ярко иллюстрируют, 
с каким восхищением женщина относится к людям, которым 
пытается помочь. Они также вошли в языковой портрет Meymuna 
Hussein-Cattan.

Анализируя информацию о Казахстанских и Американских 
героях современности, было отмечено несколько закономерностей.
Основным отличием явилось то, что в конкурсе CNN Heroes 
победили те деятели, кто занимался благотворительной или 
волонтерской деятельностью, в то время как Казахстанскими героями 
стали профессионалы, посвятившие свою деятельность развитию 
Казахстанского общества в целом. Например, победительница 
Американского конкурса Carie Broecker и ее организация находит 
семьи и приюты для собак, чьи опекуны больше не могут заботиться 
о них. Teresa Gray и ее организация оказывают бесплатную 
медицинскую помощь людям, которые пострадали от стихийных 
бедствий. В то время как Казахстанское общество выбрало своими 
героями, например, дизайнер Дуйсенбаева Малика, которая создает 
современную праздничную одежду в национальном стиле; Табынов 
Кайсар, разрабатывающий вакцины против опасных инфекций.

Следовательно, общество развивающейся страны Казахстан 
хочет видеть героев, которые вносят свой вклад в развитие страны 
в целом. Тем временем общество развитой страны США выбирает 
тех, кто нацелен на решение специфических проблем.

Кроме этого, были выявлены основные направления 
деятельности, за которые были награждены Казахстанские и 
Американские граждане. 

Для Казахстанского общества важны такие направления как:здо
ровье,природа,экономика,культура и традиции,безопасность,спорт.

Для Американцев наиболее насущными проблемами представ
ляются:здоровье,бедность,животные,беженцы,ветераны войн,лица, 
отбывшие наказание в тюрьме,помощь чернокожим.

Что касается языкового портрета современного героя, 
Казахстанские герои в основном говорят о своем вкладе в развитие 
общества и любви к родине. К примеру, Ашилова Мадина сказала: 
“Мне нравится узнавать свою страну, делиться впечатлениями”[8]. 
Тастекеев Дулат говорит, что для него его родной край, где он 
родился и рос, является источником вдохновения, пополнения 
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душевных и физических сил. Он также считает своим долгом 
помогать родной земле. 

Можно сделать вывод, что герои проекта “100 новых лиц 
Казахстана” являются настоящими патриотами. Им важно помочь 
народу, принести пользу своей стране, своей малой родине. 

При этом Американские герои больше говорят о помощи 
людям, живущим рядом с ними, или имеющим те же проблемы, 
с которыми самим героям пришлось столкнуться. Так например 
Bobby Wilson рассказывает о том чего он хочет достичь посредством 
своей фермы: “I’m trying to make sure that my people that live in and 
around these five acres, that we have access to locally grown food” (Моя 
цель - накормить людей, которые живут на этих пяти акрах и вокруг 
них, продуктами местного производства.)[9]. Tyrique Glasgow, 
освободившись из тюрьмы, стал помогать таким же, как он сам. В 
своем интервью он утверждает, что его фонд, который помогает 
бывшим заключенным встать на другой путь, создает безопасную 
среду для всего района.

Исходя из этого, мы можем сказать, что герои, выбранные 
в конкурсе “CNN Heroes: An All-Star Tribute” — это люди, в 
большинстве своем прошедшие через боль и лишения, вставшие на 
ноги и решившие научить других решать схожие проблемы. Они 
уже знают, как это сделать, как на самом деле важна поддержка 
общества, поэтому они выступают в качестве волонтеров и создают 
свои проекты.

Проведя подробный анализ портретов современных героев, 
победителей конкурсов “100 новых лиц Казахстана” и “CNN Heroes: 
An All-Star Tribute”, можно прийти к следующей серии выводов:

Во-первых, практически все проанализированныепобедители 
Американского конкурса являются волонтерами и награждены 
именно за это направление их деятельности, в то время как 
Казахстанский герой — это профессионал, совершивший 
выдающиеся достижения в своей профессиональной деятельности 
на благо своей родины и народа.

Во-вторых, направления деятельности, за которые герои 
были удостоены наград, имеют больше различий, чем сходств. 
Общие направления как для Казахстана, так и для США — это 
здоровье и благосостояние людей. Можно сказать, что это 
базовые ценности для любого общества, соответственно, помощь 
в этих направлениях всегда нужна и важна. Есть направления 
деятельности каждой страны (Казахстана и США), которые не так 

остро проявляются в другой: для Казахстана проблема беженцев и 
расовой дискриминации не так актуальна, как для США, в то время 
как, возможно, сохранение культуры и традиций актуальна больше 
для Казахстанца, чем для Американца.

В-третьих, анализ языкового портрета героя показал, что 
Казахстанские герои ставят своей целью помощь в целом своему 
Казахстанскому обществу, экономике или природе всей страны, 
в то время как Американские герои больше стремятся помочь 
людям, живущим рядом с ними или тем, кто столкнулся с похожими 
проблемами в своей жизни, т. е. они настроены на более точечное 
решение проблем.

Рисунок 1 – Собирательные образы современных героев 
Казахстана и США

Как было сказано ранее, по тому, кого общество выбирает 
своим героем, можно судить и о состоянии самого общества, 
его устремлениях и потребностях. Исходя из проделанного 
анализа, можно сделать вывод, что Казахстанское общество 
требует глобального решения обширных проблем, таких 
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как состояние природы и экономики страны, здоровье и 
благосостояние людей, возрождение культуры и традиций, 
спортивные достижения Казахстанцев. Американское же общество 
ценит больше волонтерскую деятельность, направленную на 
решение специфических проблем разных направлений, помощь 
конкретным людям в их сложных ситуациях.

В заключении важно отметить, что нет лучшего или худшего 
общества, более или менее насущных проблем для решения, 
однако важно понимать, что люди, стремящиеся решить проблемы 
своей страны, помочь нуждающимся, всегда достойны похвалы и 
являются отличным примером для молодого поколения.
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Бейсембай М. Жанарбекқызы Ж.
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Ғасырлар бойы қоғам өзінің даму тарихында құрылған 
қоғамдастық құруды армандады. Батыс және шығыс ойшылдары 
әртүрлі дәуірлердегі адамгершілік, білім, әділеттілік және гуманизм 
дилеммалары туралы ойлады. Идеал қоғам туралы еңбектер 
жазылды. Мемлекеттік басқарудың тиімді конфигурацияларын 
іздеу барысында барлық модельдер ұсынылды.

Соның бірі және бірегейі Әл-Фараби. Әл-Фарабидің толық 
аты-Әбу Наср Мұхаммед ибн Мұхаммед ибн Узлаг ибн Тархан 
Әл-Фараби. Қазақтың ежелгі Отырар қаласы Арабатар Бараба-
Фараб деп аталды, сондықтан Әбу Насыр Фархади, яғни Әбу 
Насыр Фараби деп аталды. Кейде оны жай ғана «Тархани» деп те 
атайды. Фараби оқуды өте ерте бастаған. Бастауыш білімін туған 
жері Отырарда алып, Хорасанға аттанған. Кейін оқуын аяқтау үшін 
араб мәдениетінің орталығы Бағдадқа барды. Зерек Фараби жоғары 
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білімді адамдармен бірге оқыған. Мысалы, христиан ғұламасы 
Джоанна ибн Хайлан медицина мен логиканы зерттесе, атақты 
аудармашы Әбу Башар Матта жаратылыстану ғылымдары мен грек 
тілін зерттеді. [1]

Әл-Фараби – ғасырлар бойы бүкіл адамзат баласына тіл қатқан 
биік парасат пен кемел ақыл иесі. Әл-Фараби идеялары бүгінгі таңда 
әлемдік ғылымда өзекті болып, жас ұрпақты тәрбиелеудегі маңызын 
жойған жоқ. Ғұламаның «Даналық жауһарлары», «Қайырымды 
қала тұрғындарының көзқарастары», «Бақытқа жету», «Мемлекет 
қайраткерлерінің нақыл сөздері» сияқты шығармалары мыңдаған 
жылдар өтсе де өз мәнін жойған жоқ. Оның «қала» туралы ойлары 
өте өзекті деп есептеймін. Дамыған «мейірімді қала идеалы» қала 
тұрғындары үшін әдептілікке, әділеттілікке және ортақ игілікке 
жету жолына негізделген. Кемелді қайырымды қалаға айналу үшін 
қала тұрғындары бір-бірін шын жүректен қолдап, табысқа бірге 
жетуді мақсат етеді.

Әбу Насыр Әл-Фарабидің жақсы мегаполис-қайырымдылық 
қоғамы туралы ілімдері ерекше маңызға ие. Әл-Фарабидің бүкіл 
адамзат үшін «адамдар бақытқа тек бір жолмен қол жеткізе 
алады» деген сөздері бәріміз үшін толыққанды сілтеме бола 
алады. Осылайша, Әбу Насыр Әл-Фарабидің «Қайырымды қала 
туралы» трактаттар жинағы әлемдік ақыл-ой қазынасының құнды 
қазыналарының бірі болып табылады. Орта ғасырларда бұл жұмысқа 
қаншалықты қызығушылық танытқанына қарамастан, қазіргі 
адамзат қоғамы оны қолданғаны және оның ақыл-ойынан үйренуін 
жалғастырғаны сөзсіз. Біз сондай-ақ әл-Фарабидің «Достық 
азаматтар» халқы үшін қолайлы мемлекет тұжырымдамасына және 
кешегі көшпелі қазақ қоғамының өкілдеріне көзқарастарының 
ұқсастығын қозғадық. Мұны адамзат қоғамы үшін жайлы және 
идеалды жағдай жасауға деген мәңгілік ұмтылыспен түсіндіруге 
болады.

Ғұламаның «Даналық жауһарлары», «Ізгі қала тұрғындарының 
көзқарасы», «Бақытқа жету», «Мемлекеттік қайраткерлердің нақыл 
сөздері» сияқты еңбектері мыңдаған жыл өтсе де әлі күнге дейін өз 
мәнін жойған жоқ. Солардың ішінен, мен бүгінгі таңдағы қала өмірі 
үшін ойшылдың «Қайырымды қала» туралы идеялары аса өзекті 
деп санаймын. Дамыған «қайырымды қала идеалы» – әдептілік, 
әділет және қала тұрғындарының ортақ игіліктерге жету жолына 
негізделген. Мінсіз қайырымды қала болу үшін қала тұрғындары 

өзара бір-бірін шынайы қолдап, жетістіктерге бірге қол жеткізуді 
мақсат тұтады

Әл–Фараби мемлекет саясатының басты мақсаты адамдарды 
бақытқа жеткізу, игілікпен жеткізу деп санайды. Ол «бақыт дегеніміз 
— игіліктердің ішіндегі ең қадірлісі, ең үлкені, ең жетілгені» деп 
атап көрсетеді және әр адамның оған толық құқығы бар дейді. Ал 
ондай құқыққа ие болып, бақытқа жетуге қайырымды билеушілер 
билеген қала тұрғындары ғана жете алатындығын айтады. Сонымен 
қатар магистранттарымыз сұрақ қоя отырып,  әл–Фараби туралы 
қызықты деректермен де ой бөлісті. Бүгінгі сабақтан тағы бір 
түйгеніміз магистранттарымыздың ойлары ұшқыр, талдаулары 
терең, мықты, нағыз ғылымға керек жастар екеніне көз жеткізгендей 
болдық!

Әл-Фарабидің мәлімдемесіне сәйкес,»кейбір адамдар 
достарына көмектесу үшін адамдарды біріктіретін қала-мейірімділік 
қаласы, ал бақытқа жету жолында бір-біріне көмектесетін қоғам-
осындай мейірімділік қауымдастығы». Тарихқа дейін қоғам 
мемлекетке қарағанда көбірек анықталғаны белгілі. Ойшыл атап 
өткендей, егер қауымдастық мемлекетсіз өмір сүре алса, онда 
патшалық қоғамсыз өмір сүре алмайды. Осыған байланысты 
мемлекеттегі белгілі бір қауымдастықты дамыту үшін Әбу Насыр 
Әл-Фарабидің қайырымдылық қоғамы туралы ойларын басшылыққа 
алуға болады. 

 Әл-Фарабидің қоғамдық көзқарастары белгілі бір қоғамдастық 
пен сот жүйесінің принциптері мен құндылықтарын қалыптастыру 
үшін маңызды. 

Биліктің беделі тек әділеттілікте өседі. Халық ұлттық билік пен 
шенеуніктер қабылдаған шешімдердің әділ және ақылға қонымды 
болуын талап етеді. Бұл заңды және ақылға қонымды талап. Мұны 
атқарушы, заң шығарушы және биліктің басқа салаларында жұмыс 
істейтін барлық қызметкерлер саналы және қатаң түрде орындауы 
керек. Тек кейде біз бәріне әділеттілік тұрғысынан қараймыз, біздің 
әл-ауқатымыз нығаяды, патшалығымыз өсіп, өркендейді. Бұл әл-
Фарабидің идеяларының бірі.[2]

	 Әл-Фараби үшін қайырымды қаланы кім басқарғаны маңызды 
емес. Ол үшін маңыздысы қаланы басқарудағы сапа. Басқару сапасы 
билеуші бойында болуы керек қасиеттер мен сипаттамаларға 
байланысты. Сонымен қатар,бір билеуші жалғаз өзі қаланың барлық 
бөлігін басқара алмайды,сол себепті «сол қағамның арасында одан 
жоғары басшы жоқ,әр қаланың бөлігінде басшы бар»деп негіздеген.
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   Қала басшысы адам бөлімінің ең жетілген әрі бәрінің құзыретін 

атқарып отырған мүшесі сияқты . Яғни, жүрек. Жүрек қалған 
органдардың бірігуі,адам денесінің бар болуының себебі,қалған 
мүшелердің тәртіппен жұмыс істеу себепшісі.дәл сол сияқты, басшы 
адамдардың басын қосушы, дұрыс таңдау жасаушы, адамдардың 
белгілі сатымен үйлесімді түрде іс атқаруының ұйытқысы.

Әл-Фараби ақылды, білімді, байсалды, рухани билік сияқты 
адами қасиеттерді сипаттайтын ізгі күшпен, субъект берген он 
бір қасиетке ие болды.қабілетті адам басқарылуы керек дейді. 
Гектородар тарауды кез келген адам ала алмайды. Адам гектородарды 
басқаруы үшін мұндай екі талаптың орындалуы қажет. Біріншіден, 
ол қаланы басқаруға келісім болу керек. Екіншісінде басқару үшін 
мүмкіндіктер мен жағдайлар болуы керек. Оның өнері де басқа 
біреудің өнерінен жоғары болуы керек, ол өнер ешнәрсеге қызмет 
етпейді, ал басқалары үшін бұл ол қолданатын өнер түрі емес деп 
айтады, ол оған бағынады барлық басқа өнер басқа өнерге қызмет 
ететін өнер, Өнер болу керек деп айтты. Гектородар басшысы бұл 
өнерді біле отырып, ол ең жетілген, бақытымызға орай, барлық 
тәсілдерді білетін адамды айтады. 

  Әл-Фараби қоғамды мемлекеттен бөлек қарамайды. Қоғамның 
өзі-адам денесі сияқты «қайырымды қаланың» денесінің барлық 
бөліктері тіршілік иесін тірі қалдыру, оны толыққанды ету үшін 
бір-бірін толықтырады, бұл өмір сүретін адамның сау денесіне 
ұқсайды. Өйткені қоғам да оның толыққанды мүшелерінен тұрады 
,олар да бір-біріне мұқтаж.Адамдардың әлеуметтік теңсіздігі туралы 
Әл-Фараби: «қайырымдылық пен жаман істер де, адам бойында 
бастапқыдан болмайды,ешкім хатшы немесе тоқымашы болып 
тумайд « олар адамдарға бір-біріне үстемдік ету ол ұмтылыстан 
пайда болды деген ой.[10]

   Әл-Фарабидің айтуынша, шынайы бақытқа жету жолындағы 
ынтымақтастық жолы ерекше. Мұны істеу үшін басқару заңдық 
күшке, озық тәжірибеге негізделуі керек. Ал аяусыз, надан 
басқаруда жағымсыз әрекеттер мен жаман қасиеттер бар. 
Осылайша, ол озбырлыққа негізделген надан адам басқаратын 
қатыгез, қатыгез мемлекеттік тәртіпті қатты сынайды. Ол мінсіз 
мемлекетті уағыздайды. Ол өз жұмысында «бақыт - ең қымбат, ең 
үлкен және жетілген игілік»деп атап көрсетеді. Мұндай құқықты тек 
қайырымды қала тұрғындары ғана ала алады, сондықтан тек жақсы 
ниетті билеушілер басқаратын азаматтар ғана бақытқа қол жеткізе 
алады. Бұл қалалардың басқалардан басты айырмашылығы мен 

басты сипаттамасы-олардың тұрғындарының жоғары дәрежесі мен 
мәдениеті, тектілігі мен парасаттылығы. Әл-Фараби қалада жаман 
күштің әділ қолданылуын жақсы ниетпен мойындамайды, оның 
орнына мұндай әдістерді қолдану қолайсыз қалаға ғана тән дейді.

Әл-Фарабидің ғылыми мұрасы адамзаттың саяси ойының 
дамуына үлкен әсер етті. Біз әл-Фарабидің саясат пен саяси 
мәселелерге баса назар аудара отырып, «мейірімділік қаласының» 
«Бірінші тұлғасына» көптеген қоғамдық-саяси және этикалық 
талаптар қойғанын түсінеміз. Өз пікірімізді білдіре отырып, 
біз қазіргі саясаттануды жаңа идеялармен толықтыру үшін 
екінші оқытушының жұмысын кеңінен қолдана аламыз. Осыған 
байланысты Қаржы министрлігінің басшысы. Әл-Фараби Мұтанов 
қазіргі заман мен саяси және философиялық дәлелдер мен біз 
жазған соңғы ойлар арасындағы байланыстың өзектілігін көрсете 
отырып, жалпы білім көкжиегін кеңейтті. Қазіргі уақытта Әл-
Фараби ғалымдардың зерттеулерін ынталандыру бойынша біраз 
жұмыс жүргізуде. Жыл сайын университетте Халықаралық 
«Паравия форумы»өткізіледі. Альфараби зерттеу орталығы 
Сонимена маңында орналасқан. Оның зерттеулері ірі шетелдік 
ғылыми институттармен бірлесе отырып жүргізіледі. Альфараби 
идеологиясының негізінде «Ойхайрими Баала» жаңа буынның 
университеттік моделі құрылды және енгізілді. Модель «Әл-Фараби 
Ақылды қала университеті» тұжырымдамасы негізінде жүзеге 
асырылды және жоғары технологиялық инновациялық және рухани-
адамгершілік платформалардың симбиозына негізделген.

Әл-Фарабидің қайырымдылық қаласы - бұл өзара көмек пен 
жоғары рухани құндылықтарға негізделген қоғам, оның басты 
мақсаты-адамның дамуын бақытқа жетелеу. Ал адамдар бір - біріне 
бақытты болуға көмектесетін қоғам-қайырымдылық қоғамы. Сол 
сияқты, егер адамдар бір-біріне бақытқа жетуге көмектессе, бүкіл 
планета қайырымдылық болады

Әл-Фараби әрбір адам нағыз заң шығарушы бола алмайтынын, 
бұл адамның ажырамас сипаты екенін атап өтті. Платонның 
айтуынша, заң шығарушы орган, біріншіден, өз заңдарын 
орындай білуі керек; екіншіден, басқара білуі керек. Егер сіз 
өз бұйрықтарыңызды өзіңіз орындай алмасаңыз, басқалармен 
бірге нұсқауларды орындамасаңыз, сіздің бұйрықтарыңыз заңды 
күшке ие болмайды және сіздің сөздеріңізді бағыныштылар 
қабылдамайды.»Мемлекетте басқару жүйесін жүзеге асыратын 
заңнамалық процесте Бостандық әдісіне деген қажеттілік өте 
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маңызды. Егер заңдарға бағыну ерікті болса, онда мемлекет 
азаматтары заңдарды оң сақтайды, оларды оң қабылдайды. 
Сондықтан оған тұрарлық. Сонымен қатар, Әл-Фараби консервативті 
заңдар мемлекеттің дамуына кедергі келтірмеуі үшін заңдар артық 
болмауы және өзгеретін жағдайларға сәйкес бір-бірін толықтыруы 
үшін орындалуы керек бірқатар шарттарды қарастырады. [8]

Әл-Фараби: «Адамдар бірлестігі шынайы бақытқа жеткізетін 
істерде өзара көмектесу мақсатын қойған қала – қайырымды қала, 
ал адамдары бақытқа жету мақсатымен бір-біріне көмектесіп 
отыратын қоғам – қайырымды қоғам. Барлық қалалары бақытқа 
жету мақсатымен бір-біріне көмектесіп отыратын халық – 
қайырымды халық. Егер халықтар бақытқа жету мақсатымен бір-
біріне көмектесіп отырса, бүкіл ғалам қайырымды болмақ», – деген 
гуманистік ойын ұсынып, оның жүзеге асуын аңсайды.

Бүгінде Мәңгілік Ел туралы ұлттық идеялар түріндегі саяси 
бастамалар ұлы ойшыл мұраттарымен ұштасып жатқаны анық. 
Мәңгілік ұлттық мұрат – қазақтың барша халыққа жолдауы болса, 
әл-Фараби өз кезегінде оны ғылыми еңбектеріне енгізген. Мәңгілік 
мемлекет идеясы Платонның ізгілік, әділдік және билік идеясының 
және әл-Фарабидің «ізгі қала» идеясының логикалық жалғасы 
болып табылады.[9]

Әл-Фараби қайырымды қала басшысында алты түрлі 
қасиет болу керек деп есептейді .Олар:даналық,асқан 
пайымдылық,сенімділік,ойлау қабілетінің жоғаруы болуы,соғыс 
өнерін жетік білуі,денсаулығының мықты болуы.

Әл-Фарабидің арқысында әлем ғылым мен техникадағы 
жетістіктерге жетті, Әл –Фарабидің арқасында әлем ізгілікке ден 
қойды, Әл –Фарабидің арқасында батыс Аристотельді жаңа танып 
жаңаша түсінді. Жаныған сайын өткірлене беретін кездік сияқты 
Әл –Фарабидің мол мұрасы да таныған сайын толыса береді, түрлене 
береді. Ол түгелісімен кең, алтын қазына. Себебі, ол «рухани» мұра. 
Рухани мұра - мәңгі энергия. Зерттеген сайын қуаттана бересін жіне 
қуаттандыра береді. Бір басына орасан зор жауһар дүниелер тән Әл 
Фараби әрдайым жасай береді.

Бүгінгі таңдағы Мәңгілік ел ұлттық идеялар түріндегі саяси 
бастамалар сөзсіз ұлы ойшылдың идеяларымен ұштасатыны 
анық.  Мәңгілік ел ұлттық идеясы барлық қазақстандықтарға, 
барлық халыққа жолдау болып табылады, өз кезегінде әл-Фараби 
де өз ғылыми шығармаларында қамтыған болатын. Мәңгілік ел 
идеясы Платонның ізгілікті, әділетті, мемлекет және әл-Фарабидің 

«қайырымды қала» жөніндегі идеясы жайындағы ойлардың 
қисынды жалғасы болып табылады.
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Введение
«Утечка мозгов» является одной из острых проблем таких 

развитых стран всего мира, как КНР, США, Великобритания, 
Россия и другие.[6].Казахстан - не исключение. По результатам 
анкетирования, проведенного в рамках данной работы, 20% 
выпускников не намерены и 49% выпускников сомневаются в 
необходимости возвращения на Родину для продолжения трудовой 
деятельности.   Поэтому важным является понимание причин, по 
которым выпускники, получившие высшее образование зарубежом, 
сомневаются или не желают возвращаться в Казахстан.Изучив 
причины, необходимо принять меры для предотвращения утечки 
интеллектуального потенциала страны. 

Объектом исследования являются выпускники сети Назарбаев 
Интеллектуальных Школ(далее - НИШ) с 2013 по 2021 гг. В 
2008 году по инициативе Первого Президента Республики 
Казахстанбыл запущен проект по созданию Интеллектуальных 
школ [1]. На сегодняшний день в стране имеется 21 НИШ в 
таких городах, как Астана, Алматы, Семей, Уральск, Павлодар и 
т.д. Образовательная программа NIS-Program была разработана 
совместно с Международным экзаменационным советом 
Университета Кембридж.   НИШ обеспечивает образование в 
начальной (г. Кокшетау, г. Талдыкорган), средней и старшей школах 
(во всех НИШ). Обучение направлено на подготовку к обучению в 
ведущих национальных и зарубежных ВУЗ-ах[3]. 

Всего более 14500 человек закончили НИШ с момента 
основания школ в 2010 г. По данным Годовых отчетов АОО “НИШ 
” за 2013-2021 гг. 18% выпускников (2621человек) поступили в 
зарубежные ВУЗы. [2] Так как именно с 2013 года выпускники 
НИШ стали поступать в зарубежные ВУЗы, в качестве периода 
исследования был выбран промежуток времени с 2013 по 2021 гг.

Цель исследования: выявить причины и предложить меры 
по устранению проблем, связанных с трудоустройством не на 
территории Республики Казахстан выпускников НИШ, окончивших 
и продолжающих обучение в зарубежных ВУЗах в период 2013-
2021г.г. 

Задачи работы: 1) изучить первичные и вторичные источники 
информации по теме работы; 2) провести анкетирование среди 
выпускников НИШ, обучающихся и окончивших зарубежные 
ВУЗы; 3) взять интервью у двух выпускников зарубежных ВУЗов; 
4) провести статистический и контент анализы полученных данных; 

5) сделать выводы и предложить решение проблемы; 6) разработать 
сайт для помощи в трудоустройстве в Казахстане. 

Гипотеза к исследовательской работе: выпускники НИШ, 
окончившие и обучающиеся в зарубежных ВУЗах, не планируют 
продолжать свою трудовую деятельность в Республике Казахстан 
по экономическим соображениям.

Обзор источников
Вопрос трудоустройства выпускников зарубежных ВУЗов 

за пределами Родины - не только проблема Казахстана, а также 
и многих других стран т.к. Китай, ОАЭ, Россия, Уганда и др. 
Данный вопрос был изучен рядом зарубежных и отечественных 
исследователей таких как Д. Жонбекова, Т.Ким, Р. Амазан, Дж.Хао, 
Н. Сингх, А. Темиров и т.д. В их работах отражены теоретическая 
основа, объяснение экономических, социальных и психологических 
аспектов трудоустройства, проведены и проанализированы причины 
трудоустройства выпускников зарубежных ВУЗов на Родине или 
за его пределами. 

По определению Р. Амазан, на траекторию трудоустройства 
выпускников зарубежных ВУЗов влияет ряд экономических, 
социальных и культурных факторов [5]. Как указывает в своей 
работе Р. Амазан: “традиционная, часто не гибкая культура 
на рабочих местах в Китае, Казахстане и Уганде, а так же не 
дружелюбное отношение коллег к выпускникам с международными 
дипломами, мешали выпускникам эффективно применять свои 
знания и навыки, сопротивление и обида коллег так же являлись 
серьезной проблемой”. [5]

Д. Жонбекова, Т. Ким и другие исследовали вопрос 
трудоустройства казахстанских граждан, обучившихся зарубежом 
по программе “Болашак”, финансируемая государством программа, 
и в Назарбаев Университете(далее – НУ), финансируемый 
государством престижный ВУЗ международного образца, 
находящийся в г.Астана. Согласно их исследованиям,выпускники 
имели хорошую возможность трудоустройства с высокой заработной 
платой благодаря своим гибким, твердым навыкам и знаниям. 
Тем не менее, некоторая часть выпускников “Болашак” и НУ 
столкнулись с препятствиями при поиске работы, обусловленные 
более широкими условиями экономики, местным рынком труда и 
культурным контекстом. Данные проблемы задержали карьерный 
рост выпускников и стали причиной поиска работы зарубежом. [6]
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В исследовании Д. Жонбековой, Т. Ким объектами исследования 

явились выпускники программы “Болашак” и НУ. Из данных двух 
организаций, только выпускники программы “Болашак” имеют 
зарубежное высшее и пост высшее образование. Согласно договору, 
заключенному между Программойи Обучающимся, последний 
обязуется отработать2-5 лет по полученной специальности в 
Казахстане [4].В нашей же исследовательской работе, объектом 
исследования являются выпускники НИШ, получившие высшее 
образование зарубежом, не обучавшиеся по программе “Болашак” и 
не имеющие обязательства возвращения и отработки определенного 
количества лет на Родине. Так, выпускники НИШ - свободны в своем 
выборе поиска места работы и в данной исследовательской работе 
мы попытались определить, что движет молодыми людьми при 
поиске работы после завершения высшего образования зарубежом.

Результаты исследования  
В целях исследования причин трудоустройства в Казахстане 

или за границей выпускников НИШ, обучившихся и обучающихся в 
зарубежных ВУЗах, нами использованы такие методы исследования 
как анкетирование, интервью, сравнительный анализ сайтов, 
анализ и синтез результатов анкетирования, интерпретация ответов 
интервью.  

В ходе анкетирования  было опрошено 59 выпускников, 
завершивших и все еще обучающихся в зарубежных ВУЗах. 
Самыми популярными странами среди выпускников НИШ являются 
Россия, Венгрия, Италия, Китай, Катар, Германия и Турция. 
Согласно результатам анкеты, основными причинами обучения 
и трудоустройства за рубежом являются высокооплачиваемая 
работа (76%), возможность путешествовать (61%) и качественное 
образование (44%). Сравнивая оплату труда в Казахстане и за 
рубежом, можно увидеть, что за рубежом она значительно выше. 
Если в Казахстане респонденты в основном получают заработную 
плату 150–400 тыс. тенге, то за рубежом их труд оценивается 
(при конвертации валюты) в 250–600 тыс. тенге. Помимо этого, 
за рубежом процент людей, получающих 650 тыс. тенге и более 
гораздо выше. Это и является основной причиной того, что 
студенты не хотят возвращаться в Казахстан. Несмотря на данный 
факт, 31% всех респондентов анкеты возвращаются на Родину, но 
основными причинами здесь являются семейные обстоятельства и 
наличие работы в Казахстане. Таким образом, результаты анкеты 
показали, что 69% респондентов не планируют возвращаться в 

Казахстан, либо пока находятся в раздумьях. Основными причинами 
данной тенденции являются:значительно высокая заработная плата, 
возможность путешествовать и получить дальнейшееобразования, 
которое, по мнению респондентов, за рубежом более качественное.

Рисунок 1

Так же для исследования нами былипроведены интервью с 
двумя выпускниками НИШ, окончивших зарубежные ВУЗы. Оба 
выпускника: Дамежан и Мирас, одной возрастной категории и 
окончили ВУЗ в одной стране - в КНР. Разница между респондентами: 
1) направление обучения -гуманитарное  (Дамежан), техническое 
(Мирас);  2) академическая степень – магистр (Дамежан), бакалавр 
(Мирас).После окончания университета выпускники вернулись 
в Казахстан по семейным обстоятельствам. Место работы и 
должность: Мирас– авиакомпания вг.Астана, логист;Дамежан-  
средняя школаг.Павлодар, учитель.   Мирасу кроме заработной 
платы начислялись  бонусы за переговоры с представителями 
КНР, а у Дамежан никаких дополнительных плат не было, а также 
чувствовалось не серьезное отношение со стороны работодателей 
и коллег. Оба выпускника утверждают, что разницы в заработной 
плате между работниками, получившими высшее образование за 
границей и теми, кто получил его в Казахстане - нет. Дамежан 
считает, что разница в оплате труда работников заключается в 
наличии знакомых и родственников среди начальства, в то время 
как Мирас утверждает, что заработная плата и карьерный рост 
зависят от опыта. Таким образом, Дамежан пришлось покинуть 
страну в поисках более достойной оплаты труда и сейчас работает 
в ОАЭ учителем в частной школе, где заработная плата намного 
выше чем в Казахстане и есть возможность карьерного роста. Мирас 
продолжает трудиться по своей специальности в Казахстане, т.к. 
его устраивают условия и оплата труда.
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Несмотря на то, что выпускники одной возрастной категории и 

окончили ВУЗ в одной стране, Дамежан, имеющая академические 
степени бакалавра и магистра образования, после возвращения в 
Казахстан столкнулась с рядом проблем при трудоустройстве: 1) 
низкая заработная плата; 2) не благоприятные условия труда. Оба 
выпускника утверждают, что для предотвращения проблемы 
утечки специалистов необходимо повысить заработную плату, 
ликвидировать коррупцию и предоставить карьерный рост всем 
работникам. 

Аутентификация исследовательской работы 
Для помощи в трудоустройстве молодым специалистам 

нами был создан сайт SESAME (SiteforEmployers’, Students’, 
Alumni’sMattersElimination), который состоит из следующих 
рубрик:  резюме, вакансии, выпускники НИШ, группы, поддержка. 
Данный сайт будет полезен не только выпускникам, но и ученикам 
старшей школы и работодателям. 

В сети Интернет уже есть похожие  сайты, такие как joblab.
kz, hh.kz и linkedin.com. Все эти сайты позволяют соискателям 
разместить свои резюме либо заполнить профиль, а работодателям 
- объявления о вакансиях. У разработанного нами сайта SESAME 
тоже есть функции заполнения профиля при регистрации, 
создание резюме,  размещения объявлений от работодателей 
и зарегистрированных пользователей, но помимо этого, здесь 
содержатся советы от выпускников НИШ ученикам старшей 
школы, истории успешных выпускников и группа для общения как 
студентов с учащимися, так и для работодателей и соискателей. 

Рисунок 2

Заключение 
Тема нашей исследовательской работы - “Трудоустройство в 

Республике Казахстан выпускников Назарбаев Интеллектуальных 
школ, завершивших и продолжающих обучение в зарубежных 
ВУЗах в 2013-2022 гг.”,целью которой являлось выявить причины 
и предложить меры по устранению проблем, связанных с 
трудоустройством. В ходе работы было проведено анкетирование 
среди 59 выпускников и интервью с двумя выпускниками Китайских 
вузов. Благодаря которым мы выявили основные причины не 
желания и сомнения выпускников возвращаться на Родину. 
Основными причинами являются: 1) высокая заработная плата за 
рубежом; 2) качественное дальнейшее обучение; 3) возможность 
путешествовать.       

Учитывая результаты анкетирования и проведенных интервью, 
нами были сформулированы следующие предложения для 
правительства, которые помогли бы выпускникам трудоустроиться 
в Казахстане, а государству - привлечь высокообразованную 
молодежь к развитию социально-экономического потенциала 
страны: 

льготы или существенная надбавка к заработной плате в первые 
пять лет для молодых казахстанских специалистов, прибывших с 
дипломом из зарубежа; 

более ужесточенная борьба с коррупцией, особенно в сфере 
трудоустройства. 
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Для помощи в трудоустройстве молодым специалистам нами 

был создан сайт SESAME, где имеются функции заполнения 
профиля при регистрации, создание резюме,  размещения 
объявлений от работодателей и зарегистрированных пользователей, 
но помимо этого, здесь содержатся советы от выпускников НИШ 
ученикам старшей школы, истории успешных выпускников и группа 
для общения как студентов с учащимися, так и для работодателей 
и соискателей. 

Как показали результаты анкеты, 69% респондентов не 
планируют возвращаться в Казахстан,  либо пока находятся в 
раздумьях. Основными причинами данной тенденции являются: 
значительно высокая заработная плата, возможность путешествовать 
и получить дальнейшее образования, которое, по мнению 
респондентов, за рубежом более качественное. 

Таким образом, гипотеза исследовательской работы частично 
подтверждена, т.к. предполагает причины трудоустройства только 
экономического характера, в то время как исследование показало 
более широкий спектр причин трудоустройства зарубежом.
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Идея волонтерства зародилась еще в далеком XVII веке в 
Европе, когда волонтерами стали называть тех, кто добровольно 
отправлялся на линию фронта или военную службу. В современном 
понятии термин «волонтер» начали использовать после Первой 
мировой войны. В 1920 году группа бывших солдат Австрии, 
Великобритании, Швеции и Германии по собственной инициативе 
решили заняться восстановлением разрушенных войной французских 
ферм абсолютно бесплатно. В этом же году была создана одна 
из старейших волонтерских организаций – Международная 
гражданская служба. Целью данной организации являлась 
реконструкция европейских городов и деревень после завершения 
Первой мировой войны. Именно поэтому этот год принято считать 
официальной датой рождения движений волонтеров.
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 На сегодняшний день большое влияние и оказываемую помощь 

имеют следующие организации: United Nations, World Wide Fund 
for Nature, Red Cross, Volunteers for Peace, Conservation Volunteers, 
Voluntary Service Overseas, Greenpeace и многие другие. Основные 
сферы, которые попадают под влияние волонтерских организаций 
являются, к примеру, такие, как: сбор мусора, озеленение 
населенных местностей, охрана флоры и фауны, работа с детьми 
из стран третьего мира, помощь беженцами, работа с социально 
неблагополучными семьями, помощь школам и больницам, уход 
за престарелыми, участие в поисковых отрядах. Волонтерские 
программы так же делятся на три категории: краткосрочные (2-3 
недели), среднесрочные (1-6 месяцев), долгосрочные (6-12 месяцев и 
более). Многие люди совершенно не понимают выгоду, которую они 
могут получить для себя, занимаясь волонтерской деятельностью, 
потому что за выполняемую работу они не получат высшую 
награду – деньги. Однако волонтеры приобретают гораздо более 
влиятельные привилегии и опыт.  Разнообразие в жизни, улучшение 
физического и психического здоровья, получение бонусов для 
будущей учебы и работа за границей, расширение кругозора, новые 
знакомства и впечатления, знакомство с различными культурами, 
традициями и бытом – высшая награда каждого волонтера. 

Идея волонтерства в Казахстане начала свое развитие в 
1993 году, когда появилась программа «Добровольцы ООН». 
Сегодня волонтерская деятельность Казахстана с большей 
степенью распространена в следующих областях: работа с детьми 
и молодежью, экология, здоровье, культура, искусство, наука, 
образование, гендерные вопросы, права детей и взрослых с 
ограниченными возможностями, юридические права, социальные 
права. И тем не менее масштабность волонтерской деятельности 
стремительно набирает обороты, поэтому на сегодняшний день 
можно встретить немало самостоятельных волонтерских движений. 
Так, 25 июля 2006 года Президент Республики Казахстан подписал 
«Концепцию развития гражданского общества в Казахстане 2006-
2011», которая дала возможность поддерживать организацию и 
становление гражданского общества через открытие различных 
видов некоммерческих организаций, работа которых включает в 
себя вовлечение добровольного населения в социально-активную 
деятельность. А 30 декабря 2016 года Нурсултан Назарбаев 
подписал Закон о волонтерской деятельности, регламентируя таким 
образом правовую основу для волонтерства. Затем Правительство 

начало привлекать волонтеров для проведения крупномасштабных 
мероприятий республиканского значения. К примеру, это: 
Саммит стран членов ОБСЕ, Исламская конференция, VII зимние 
азиатские игры «Азиада», международная выставка ЭКСПО-2017 
и другие. Этот фактор действительно положительно влияет на 
распространение волонтерской деятельности в государстве. 

Известно, что 2020 год в Казахстане был объявлен Годом 
волонтерства, что дало толчок к реализации 200 организаций, 
когда раньше их чисто достигало лишь 100. В целом, по данным, 
в волонтерское движение с 2020 года вовлечены свыше 50 тысяч 
человек. Например, клуб «28 петель» охватывает свыше 2 тысяч 
человек, а его подразделения есть во всех регионах страны. А также 
это движение распространилось в Азербайджане, России, странах 
Прибалтики. Благодаря их деятельности было сшито свыше 130 
тысяч комплектов одежды для недоношенных детей. Организация 
«Лидер» - сетевая структура, которая занимается поиском 
пропавших людей. Их подразделения можно найти в Астане и Усть-
Каменогорске. А важнейший проект «Жеңіс» занимается помощью 
ветеранам Великой Отечественной войны. 

Примеры самых масштабных волонтерских проектов в 
Казахстане:

Социальный проект «Тепло»
Проект реализуется в городе Алматы с 2017 года. Целью 

данного проекта является сбор вещей для людей, оказавшихся в 
трудных жизненных ситуациях. К 2021 году было перевезено вещей 
для более 70 тысяч нуждающихся. 

Социальный проект «Таnym»
С июля 2020 года проект оказывает психологическую 

помощь за плату от 1 тысячи тенге. По словам основательницы 
платформы Улпан Рамазановой, люди обращаются к ним по 
вопросам самооценки, послеродовой депрессии и материнства, 
взаимоотношения с родителями и токсичными партнерами, 
тревожностью и завистью. В виде бонуса первая консультация по 
времени не ограничена. 

Благотворительная платформа Birgemiz
На платформе проводятся сборы для 10 фондов:
 «Эльдани» оказывают помощь детям и молодым людям, 

занимаясь реабилитационной, психологической, социальной и 
материальной поддержкой, которые имеют психические или 
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физические отклонения. А также они занимаются созданием 
рабочих мест для людей с ограниченными возможностями. 

«Расима Foodbank» раздает бесплатные обеды пенсионерам, 
нуждающимся и многодетным семьям. 

Фонд «Өмірге сен» направлен на оказание помощи и 
поддержки людям с редкими генетическими нервно-мышечными 
заболеваниями, их семьям. 

«Ковчег» занимается наставничеством, консультациями 
для будущих усыновителей, обеспечение вещами и продуктами 
питаниями детям-сиротам и детям из нуждающихся семей. А для 
развития профессиональных навыков были программы «Швейная 
мастерская», «Плотник», «Фермер». 

Программа «Қасиетті жол» создает качественные условия для 
доступной реабилитации детей с ДЦП в Казахстане. 

Добровольное общество «Милосердие» помогает получить 
квалифицированную помощь детям, которые нуждаются в лечении 
за границей. 

Для помощи онкобольным и врачам-онкологам в 2008 году 
образовался фонд «Вместе против рака». 

Фонд «БлагоДарую», осуществляющий свою деятельность 
в Восточно-Казахстанской области, помогает детям-инвалидам, 
а также ведет сбор средств на обучение, реабилитацию и 
социализацию детей.

Чтобы обеспечить медицинским оборудованием родильные 
дома, перинатальные центры, детские больницы, поликлиники, 
детские дома, школы-интернаты и коррекционные детские 
учреждения функционирует фонд «Аяла».

Детям с онкологическими заболеваниями с 2014 года помогает 
фонд «Амила». Они проводят сборы средств для покупки лекарств, 
билетов и средств реабилитации. Также фонд помогает детям в 
ремиссии и оказывают психологическую и социальную помощь.   

Общественный фонд «Котопес»
Фонд был создан в 2012 году для того, чтобы заниматься 

спасением, лечением, стерилизацией и социализацией бездомных 
животных. На сайте фонда есть возможность просматривать 
фотографии питомцев, которые нуждаются в доме.  

	
Развитие волонтерства на уровне города Павлодар.
	 Я, как житель города Павлодар, могу с уверенностью 

заявить о том, что и здесь есть немало процветающих волонтерских 

организаций. В большей степени волонтеры нашего города, 
да и области, в целом, оказывают помощь ветеранам Великой 
Отечественной войны, малоимущим семьям и детям-сиротам, 
ребятам с тяжелыми заболеваниями, участвуют в поисках пропавших 
людей, проводят сборы вещей и игрушек для обеспечения ими 
детских домов, организовывают субботники, раздают горячие обеды 
бездомным и нуждающимся, проводят благотворительные акции для 
помощи подготовки детей в школу. И это далеко не весь список тех 
добрых дел, которые творят наши местные волонтеры. Рассмотрим 
на примерах несколько подобных волонтерских организаций. 

Социально-волонтерский центр (SVC volunteers) 
Данный проект является частью Национальной волонтерской 

сети, центры которых располагаются почти во всех регионах. Один 
из составляющих проектов Социально-волонтреского центра- это 
«Жеңіс», который направлен на оказание социальной поддержки 
ветеранам ВОВ и тружеников тыла, а также патриотическое 
воспитание детей и молодежи, формирование у подрастающего 
поколения уважительного отношения к старшему поколению. 
13 и 22 января текущего года волонтеры навестили ветеранов 
и тружеников тыла, порадовав их продуктовыми наборами и 
приятными беседами. А в преддверии Нового года ветеранам и 
труженикам тыла было организовано поздравление для более 25 
человек. На сегодняшний день проект запустил акцию «Дарите 
книги с любовью», проводя сбор книг и игрушек воспитанникам 
детских домов. Летом прошлого года проходил фестиваль 
близнецов «Счастья много не бывает», раздавая участникам парада 
мороженое и воду. 16 апреля 2022 года команда волонтеров приняла 
участие в ежегодном экологическом марафон-плоггинге «JASYL 
CROSS-2022», собирая мусор. 

Благотворительный фонд «Клуб Добряков»
Данный фонд признан Лучшим Благотворительным Фондом 

Казахстана. Его центры так же расположены в Экибастузе и Аксу. 
Волонтеры этого проекта занимаются открытием сбора для тяжело 
больных детей, привлекая к помощи сбора денежных средств всех 
желающих. В первых числах февраля организаторы сделали партию 
пластиковых крышечек, собрав 1.956 килограмм, что окупилось на 
234.720 тенге. Денежные средства переводятся на счета больным 
детям. В честь наступающего Нового года была запущена ежегодная 
акция «Письмо Деду Морозу!», в которой дети от 2 до 12 лет имели 
возможность написать письмо с указанием желаемого подарка. По 
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итогу акции, 146 детей получили свои желаемые подарки, такие как: 
куклы, машинки, сладкие боксы, игрушечные коляски, футбольный 
мяч, телескоп, велосипед и многие другие. В прошлом году фонд 
раздавал собранные соленья, компоты, варенья матерям-одиночкам, 
одиноким пенсионерам и инвалидам. 

ОО «Поисковики VITA» 
Данная организация занимается поиском пропавших людей 

без вести, раздает обеды бездомным и нуждающимся, устраивает 
поздравления ветеранам на 9 мая, женщинам из престарелых 
домов на 8 марта и детям на Новый год, запускает акцию 
«Дорога в школу». Отделения организации так же расположены 
в Щербактинском районе, Экибастузе и Аксу. Акция «Согрей 
теплом ближнего», проходившая в январе этого года совместно 
с поддержкой учеников школы №11, родителей и подписчиков, 
раздали нуждающимся, прохожим и пожилым горячий чай, свежую 
выпечку, теплые стельки. Акция «Именинник» для особых детей из 
психоневрологического центра позволила осчастливить в декабре 
6 ребят и в январе 4 именинника, подарив им наушники, машины 
на пульте управления и раскраски. 

Также хочется отметить волонтеров Экибастуза, которые 
принялись помогать жителям, которые из-за масштабной аварии 
на тепловых сетях остались без тепла. По общим подсчетам, в 
30-градусный мороз жильцы 149 многоэтажек города были лишены 
отопления. Часть жителей переехала к родственникам, знакомым, 
у которых было отопление. Кому-то идти было некуда, а кто-то 
не смог покинуть квартиру по состоянию здоровья. Их навещали 
волонтеры, принося им обогреватели и горячую еду. По словам 
координатора волонтерской организации Экибастуза поисково-
гуманитарного отряда «Легион-14» Оксаны Велижанской, теплую 
одежду и одеяла привозили фурами, а «Клуб Добряков» из Астаны 
отправил очень большой объем гуманитарной помощи. Люди 
покупали обогреватели, присылали теплые носки. В домах, где 
люди сидели без электричества, волонтеры привозили маленькие 
туристические газовые плитки. А казахстанцы из других городов 
брали обеды в кафе и развозили их по квартирам днем и ночью.     

	
Волонтерское сообщество в школе №39.
В моей школе с 4 октября 2022 года идет активный набор 

в команду «Волонтеры СОШ №39», в которую может вступить 
любой ученик школы, обретая новых друзей, проводя время 

весело и с пользой, помогая и творя добро. Так, 8 октября в СОШ 
№39 был организован субботник силами волонтеров школы под 
руководством ученика 10 класса. В субботнике приняли участие 13 
учеников 9 и 10 классов. А 15 февраля волонтеры из 9 «Ж» класса 
принялись за уборку снега на территории школы. 

Доброволец – это человек, несущий веру в добро, надежду на 
будущее и любовь к окружающим, делящийся с обществом самым 
дорогим, что у него есть – временем своей жизни. Я считаю, что 
каждый из нас хоть раз в жизни должен сотворить доброе дело 
для тех, кто действительно в этом нуждается. Проанализировав 
деятельность волонтерских организаций в мире и Казахстане, 
я могу с уверенностью заявить о том, что число добровольцев 
растет, а сфера волонтерства становится приоритетом во всех 
аспектах деятельности человека, ведь за спиной волонтеров стоит 
понимающее и процветающее общество.  
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Село мое родное, 
Как в детстве  - озорное,
Но взглянешь на него
И видишь время шло…
Деревья выше стали,
Дома кое-где устали,
Заборы покосились,
Другие нарядились
Иду я по дороге
Совсем людей не много,
Но машут мне рукою
Приветствуя, ликую!
Прошли былые годы
И пережив невзгоды
Мы с радостью живем
И перемен лучших ждем.
Городская суета, бесконечное движение транспорта, тяжелый 

воздух и многое другое, что можно увидеть в городе. Каждый 
человек приходит к тому, чтобы  на миг остановиться, отдохнуть на 
природе и только сельские жители знают, как это прекрасно жить в 
сельской местности – это свобода, приятные дела по огороду и т.д. 
Конечно, нет такого места, где бы мы ни видели проблем. 

Я живу в селе Розовка Павлодарской области, Павлодарского 
района, мне всегда было интересно узнавать что-то новое и решать 
проблемные вопросы. В нашей школе существует волонтерское 
движение, и я являюсь его участником. В любое время года мы 
стараемся оказывать помощь пожилым людям по домашнему 
хозяйству. Каждый раз, посещая дома нашего старшего поколения, 
меня посещали разные мысли о проблемах села, таким образом, я 
решил провести наблюдения и социальные опросы.

Исследуя проблемы села, я их классифицировать на 4 
группы:  материальные, жилищно-бытовые, экологические и 
здравоохранения.

Наше село является пригородным. Находится в 47 км от 
города Павлодар. Пригородные поселки и села предоставляют 
доступное жилье для сельских мигрантов. Пригородные поселки 
характеризуются быстрым физическим развитием. Мигранты ищут 
жилье в пригородных поселках в зависимости от их экономической 
доступности. Несмотря на быстрые и неравномерные изменения в их 
социальном составе, эти районы часто включают жилье для групп 
мигрантов с низкими доходами, которые варьируются от занятых 
групп в городских профессиях, проживающих в неформальных 
поселениях пригородов. Не защищенные слои населения в 
этих районах являются уязвимыми людьми, пострадавшими от 
непредвиденных обстоятельств в соседних сельских и городских 
районах. Сельские округа на юго-востоке, юге и западе Павлодара в 
большей степени используются в качестве площадки для захоронения 
промышленных отходов и ТБО, а также для проживания рабочих, 
которые работают в городе. При этом в рамках государственных 
программ «Нурлы жол» и «Нурлы жер» в этих округах и поселках 
наблюдается строительство дорожного полотна, инфраструктурных 
коммуникаций, развитие телекоммуникационных сетей связи и 
некоторых муниципальных объектов. Эти изменения в пригородной 
сельской местности привели к повсеместным изменениям 
демографических, социальных, экономических показателей.

Близость к Павлодару обуславливает увеличение возможностей 
трудоустройства и заработков, но неоднородность, обусловленная 
наличием иммигрантов в селах и поселках, приводит к снижению 
уровня жизни в пригороде.[1,с.168]

Также происходит развитие в нашем селе. Численность 
населения села составляет 1600 человек. Крупный объект на 
территории ТОО «Кирова», который обеспечивает всего 100 
рабочих мест для местного населения, часть населения пенсионеры, 
дети, учителя, медработники амбулатории, а большая часть 
молодежи чаще всего выезжает на заработки в город. Основная 
причина - заработная плата в селе рабочим в среднем по опросу 
населения составляет от 50 тысяч тенге до 130 тысяч тенге, что 
является материальной проблемой трудоустройства и занятости 
молодежи в сельской местности.
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К материальной проблеме относится разведение и содержание 

сельского хозяйственного подворья. Проблема заключается в 
стоимости кормов, нехватке пастбищных угодий для летнего выпаса 
скота, отсутствие водоемов для питья животным. Земельные участки 
вокруг сельского округа заняты в основном посевами крестьянских 
хозяйств.

Жилищно-бытовой проблемой села является отсутствие 
централизованной питьевой воды, отопления. Каждый двор 
использует для питья и других хозяйственных нужд воду из 
собственных  скважин, 45 домов обеспечиваются водой из общей 
скважины принадлежащей ТОО «Кирова». Я провел опрос среди 
жителей села и выявил, что всего в пяти домах вода из скважины 
удовлетворяет сельчан, 45 домов пользующиеся водой ТОО также 
удовлетворительно отзываются о качестве воды, остальная часть 
населения используют соленую, с осадком воду для домашнего 
хозяйства, а для питья приобретают бутилированную воду в 
магазинах, что не очень выгодно с экономической стороны. 

Рисунок 1 – Водонапорная башня

Рисунок 2 – вода с башни

Рисунок 3 – накипь за 1 день от воды из скважины
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Рисунок 4 – цена 5л воды

Большой проблемой в селе являются бесхозные здания, 
которые портят эстетический вид деревни, хотя при небольших 
экономических затратах могли бы послужить жильем для 
небольшого количества семей.

Рисунок 5 – общежитие

Рисунок 6 – общежитие 2

Рисунок 7 – хозяйственные постройки рядом с общежитием

Экологические проблемы села по опросу жителей это свалка, 
с каждым годом свалка «растет» в размерах, чему виной сам 
человек. Утилизация мусора производится самостоятельно и 
безнадзорно, иногда даже в нарушение всем правилам на свалке 
оказываются опасные отходы, например, туши мертвой скотины, 
которые могут стать причиной заражения животных и людей, так 
как в селе нет специализированного скотомогильника. Люди сами 
выбрасывают отходы, не производя сортировки. Актуальность 
данной темы заключается в том, что проблемы, связанные со сбором 
и утилизацией отходов производства и потребления характерны 
практически для всего мира. Одной из основных экологических 
проблем является удаление и обезвреживание твердых бытовых 
отходов.
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Рисунок 8 – мусорные баки

Рисунок 9 – свалка

Как же бороться с данной проблемой? Ежегодные сезонные 
субботники позволяют решать проблему лишь частично. Как 
волонтеры и будущее поколение мы уже сейчас должны думать о 
последствиях, поэтому мы проводим акции по борьбе с мусором, 
просим население сортировать отходы, раздаем информационные 
листовки, а школьникам предлагаем собирать пластиковые крышки 
и батарейки, для сдачи на утилизацию в город.

Проблема здравоохранения в нашем селе это отсутствие 
аптеки, при наличии отличной амбулатории и пункта скорой 
медицинской помощи. В селе проживает 30% пожилого населения, 
которые не всегда могут выехать в город или соседнее село 
для приобретения необходимых лекарств. Основная проблема 
заключается в отсутствии фармацевта в селе, который имел бы 
разрешение на отпуск лекарственных препаратов. Данная проблема 
часто поднимается на общих сходах жителей, но как следствие не 
заинтересованности молодежи жить в селе из-за низкой зарплаты, 
проблема остается актуальной.

Отсутствие стоматологического кабинета в амбулатории и 
специалистов данного направления, тоже является наболевшим 
вопросом. Я решил провести опрос среди разного возраста сельчан, 
действительно ли проблема настолько актуальна. Да, опросив 100 
человек, мною было выявлено, что только15% из них не имели жалоб 
на состояние ротовой полости, особенно подвержены проблемам 
с зубами и деснами дети школьного возраста, большая часть 
взрослого населения имеют в полости рта несъемные частичные 
протезы и пожилые – съемные протезы. Конечно, данная проблема 
у населения зависит не только от должного осмотра и системного 
оказания стоматологической помощи, но неправильного питания и 
употребления продуктов с множеством красителей, окислителей, 
которые вошли в нашу жизнь и избавиться от такого питания не 
каждый может.

В своей статье хотелось бы сказать, что многие проблемы мы 
порождаем сами. Проводя опросы и беседуя с местным населением, 
мне удалось выявить некоторые проблемы, которые нам необходимо 
самим решить, привлекать больше общественного внимания. Все 
в наших руках!

литература
1.https://www.jpra-kazniiapk.kz/jour/article/viewFile/165/114 

(Влияние пространственных факторов на развитие пригородных 
сельских территорий Павлодарской области Республики Казахстан 
С.В. Беспалый к.э.н., доцент Инновационный Евразийский 
университет, Павлодар, Казахстан)

Peaлизaция языкoвoй пoлитики 
в Pecпубликe Кaзaxcтaн

в Уcлoвияx глoбaлизaциoнныx пpoцeccoв
(нa пpимepe cpeднeгo oбpaзoвaния)

Кaппacoвa A .C.
yчитeль, pyccкий язык. СОШ Ж. Тaшeнeвa, г. Пaвлoдap

Кaппacoвa A.
yчeницa, 9 «Б» клacc, СОШ Ж. Тaшeнeвa, г. Пaвлoдap

	
Oдним из  глaвнeйшиx acпeктoв пpoиcxoдящeй в 

кaзaxcтaнcкoм oбщecтвe пoлитичecкoй и coциaльнoй мoдepнизaции 
выcтyпaeт пoлитикa в oблacти языкa. Пoлиязычиe кaк вaжнoe 

https://www.jpra-kazniiapk.kz/jour/article/viewFile/165/114
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нaпpaвлeниe paзвития чeлoвeчecтвa ocoзнaвaлocь дaвнo. В 
ycлoвияx глoбaлизaциoнныx пpoцeccoв пpoиcxoдящиx в миpe, 
вaжнeйшeй cтpaтeгичecкoй зaдaчeй oбpaзoвaния Кaзaxcтaнa 
являeтcя, c oднoй cтopoны, coxpaнeниe лyчшиx кaзaxcтaнcкиx 
oбpaзoвaтeльныx тpaдиций, c дpyгoй – oбecпeчeниe выпycкникoв 
шкoл мeждyнapoдными квaлификaциoнными кaчecтвaми, paзвитиe 
иx лингвиcтичecкoгo coзнaния, в ocнoвe кoтopoгo oвлaдeниe 
гocyдapcтвeнным, poдным и инocтpaнными языкaми. 

Пpoгpaммa o тpиeдинcтвe языкoв в Pecпyбликe Кaзaxcтaн – этo 
кoнцeпция, cпocoбcтвyющaя в дaльнeйшeм yкpeплeнию cтpaны, 
ee пoтeнциaлa, ycпeшнoй интeгpaции в миpoвoe cooбщecтвo и 
ycкopeннoмy paзвитию кoнкypeнтocпocoбнoгo Кaзaxcтaнa.

Тaкaя языкoвaя пoлитикa дaeт вce вoзмoжнocти для paзвития 
чeлoвeчecкoгo пoтeнциaлa, чтo пoмoжeт вoйти нaшeмy гocyдapcтвy 
в чиcлo 30 нaибoлee paзвитыx cтpaн миpa.

«Гoвopят, чтo «Poднoй язык – зaлoг eдинcтвa, дpyгoй язык 
– зaлoг блaгoпoлyчнoй жизни». Cлeдyeт пpoвoдить взвeшeннyю 
языкoвyю пoлитикy. Тaк мы cмoжeм дocтичь пocтaвлeнныx цeлeй», 
– oтмeтил глaвa гocyдapcтвa К.Ж.Тoкaeв.

Пoликyльтypнoe oбpaзoвaниe в Pecпyбликe Кaзaxcтaн нa 
ceгoдняшний мoмeнт являeтcя oдним из глaвныx нaпpaвлeний в 
cиcтeмe cpeднeгo oбpaзoвaния. Имeннo шкoлa являeтcя вaжнeйшим 
этaпoм в пpoцecce фopмиpoвaния и paзвития пoликyльтypнoй 
личнocти, этaпoм, кoгдa ocoзнaннo фopмиpyютcя ocнoвныe цeннocти 
и жизнeнныe пpинципы. Имeннo шкoлa cпocoбнa пpeдocтaвить 
yчeникy блaгoпpиятнyю cpeдy, oбecпeчивaющyю гapмoничнoe 
coчeтaниe paзвития гyмaниcтичecкиx oбщeчeлoвeчecкиx кaчecтв 
личнocти c вoзмoжнocтью пoлнoй peaлизaции eгo нaциoнaльнo-
кyльтypныx, этничecкиx пoтpeбнocтeй. 

Зaдaчa yчитeля cocтoит в тoм, чтoбы coздaть ycлoвия 
пpaктичecкoгo oвлaдeния языкoм для кaждoгo yчeникa, выбpaть 
тaкиe мeтoды oбyчeния, кoтopыe пoзвoлили бы кaждoмy yчeникy 
пpoявить cвoю aктивнocть, cвoe твopчecтвo в дaльнeйшeм. Языкoвaя 
кoмпeтeнция yчитeля, нapядy c дpyгими cтaлa нeoтъeмлeмым 
элeмeнтoм для пoдгoтoвки выcoкoквaлифициpoвaнныx, 
кoнкypeнтocпocoбныx cпeциaлиcтoв, мoбильныx в мeждyнapoднoм 
oбpaзoвaтeльнoм пpocтpaнcтвe и pынкe тpyдa. В paмкax 
ocyщecтвлeния пpoгpaммы «Тpexязычнoгo oбyчeния», в 
Кaзaxcтaнcкиx шкoлax пpeдycмaтpивaeтcя пoэтaпнoe paзвитиe 

тpexязычнoгo oбyчeния, a имeннo изyчeниe гocyдapcтвeннoгo и 
aнглийcкoгo языкoв c yчeтoм пpoфeccиoнaльнoй тepминoлoгии.  

Учeбный пpoцecc дoлжeн быть opгaнизoвaн в cooтвeтcтвии 
c тpeбoвaниями пoлиязычнoгo oбyчeния, тo ecть внeдpeниeм 
ypoвнeвoй мeтoдики oбyчeния инocтpaннoмy языкy пo диcциплинaм, 
paзpaбoткoй мeтoдoлoгичecкoй бaзы пoлиязычнoгo oбyчeния 
(yчeбнo-мeтoдичecкaя дoкyмeнтaция нa тpex языкax, гoдoвыe, 
пoypoчныe плaны). Внeдpeниe в yчeбнo-вocпитaтeльный пpoцecc 
oбщeoбpaзoвaтeльнoй шкoлы oбyчeния нa тpex языкax - этo, 
бeзycлoвнo, знaчитeльный шaг впepeд в нaпpaвлeнии peaлизaции 
Кoнцeпции paзвития oбpaзoвaния Pecпyблики Кaзaxcтaн, oднoй из 
бaзoвыx кoмпeтeнций кoтopoй являютcя тpexъязычиe, eвpaзийcкaя 
пoликyльтypнocть, кoммyникaтивнocть и тexнoкpaтичнocть. В 
ocнoвныx пoлoжeнияx Кoнцeпции гoвopитcя o нeoбxoдимocти 
кaчecтвeнным влaдeниeм инocтpaнным языкoм выпycкникa 
coвpeмeннoй шкoлы, - этo нaзpeвшaя жизнeннaя нeoбxoдимocть, 
пocкoлькy интeнcивныe тeмпы и ypoвeнь paзвития нayки и 
тexники в миpe тpeбyют cвoбoднoгo влaдeния инocтpaнными 
языкaми для бoлee кaчecтвeннoгo и пoлнoцeннoгo пoлyчeния 
нeoбxoдимыx тeopeтичecкиx и пpaктичecкиx знaний, yмeний и 
нaвыкoв. Эти пoлoжeния yжe ycпeшнo peaлизoвывaютcя в шкoлax, 
гдe oбyчeниe вeдeтcя нa кaзaxcкoм, pyccкoм и aнглийcкoм языкax. 
Этo cпocoбcтвyeт выpaбoткe кoммyникaтивныx нaвыкoв yчaщиxcя. 
Кpoмe тoгo, oбyчeниe нa тpex языкax, и, кaк cлeдcтвиe, влaдeниe ими 
пpaктичecки в coвepшeнcтвe, бyдeт cпocoбcтвoвaть пpиoбщeнию 
yчaщиxcя к кyльтype и тpaдициям paзныx нapoдoв. A этo ecть ни чтo 
инoe, кaк фopмиpoвaниe пoлиязыкoвoй личнocти. В cвoю oчepeдь, 
пoлиязычнoe oбpaзoвaниe – этo цeлeнaпpaвлeнный, opгaнизyeмый, 
нopмиpyeмый тpиeдиный пpoцecc oбyчeния, вocпитaния и paзвития 
индивидa кaк пoлиязыкoвoй личнocти нa ocнoвe oднoвpeмeннoгo 
oвлaдeния нecкoлькими языкaми кaк «фpaгмeнтoм» coциaльнo 
знaчимoгo oпытa чeлoвeчecтвa, вoплoщeннoгo в языкoвыx знaнияx и 
yмeнияx, языкoвoй и peчeвoй дeятeльнocти, a тaкжe в эмoциoнaльнo-
цeннocтнoм oтнoшeнии к языкaм и кyльтypaм. 

Нa pядy c кaзaxcким языкoм, имeющим cтaтyc гocyдapcтвeннoгo, 
и pyccким – языкoм мeжнaциoнaльнoгo oбщeния вaжным cpeдcтвoм 
oбщeния выcтyпaeт инocтpaнный язык. Влaдeниe кaзaxcким, 
pyccким и инocтpaнными языкaми cтaнoвитcя в coвpeмeннoм 
oбщecтвe нeoтъeмлeмым кoмпoнeнтoм личнoй и пpoфeccиoнaльнoй 
дeятeльнocти чeлoвeчecтвa. Вce этo в цeлoм вызывaeт пoтpeбнocть 
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в бoльшoм кoличecтвe гpaждaн, пpaктичecки и пpoфeccиoнaльнo 
влaдeющиx нecкoлькими языкaми и пoлyчaющиx в cвязи c этим 
peaльныe шaнcы зaнять в oбщecтвe бoлee пpecтижнoe кaк в 
coциaльнoм, тaк и в пpoфeccиoнaльнoм oтнoшeнии пoлoжeниe. Oднo 
из зaдaч пpиoбщeния пoдpacтaющeгo пoкoлeния к yнивepcaльным, 
глoбaльным цeннocтям, фopмиpoвaния y пoдpocткoв yмeний 
oбщaтьcя и взaимoдeйcтвoвaть c пpeдcтaвитeлями coceдниx 
кyльтyp в миpoвoм пpocтpaнcтвe. Для тoгo чтoбы пoдгoтoвить 
пpoфeccиoнaльныx кaдpoв oтвeчaющиx этим тpeбoвaниям 
бoльшoe внимaниe yдeляeтcя пoлиязычнoмy oбpaзoвaнию, кoтopoe 
paccмaтpивaeтcя кaк дeйcтвeнный инcтpyмeнт пoдгoтoвкe мoлoдoгo 
пoкoлeния в ycлoвияx взaимocвязaннoгo и взaимoзaвиcимoгo миpa. 
В этoй cвязи пoнимaниe poли языкoв в coвpeмeннoм миpe cтaвит 
пepeд нaми вoпpoc oбyчeния языкaм и пoвышeния ypoвня языкoвoй 
пoдгoтoвки yчaщиxcя.

Cлeдoвaтeльнo,  в  ycлoвияx cpeднeгo oбpaзoвaния 
нeoбxoдимo opгaнизoвaть yчeбный пpoцecc тaким oбpaзoм, 
чтoбы выпycкники имeли дocтaтoчный ypoвeнь пoлиязычнoй 
кoмпeтeнции для пocлeдyющeгo нeпpepывнoгo пoвышeния peчeвoй 
и кoммyникaтивнoй кoмпeтeнции нa тpex языкax. Этo тpeбyeт 
cпeциaльнoгo пpoeктиpoвaния пpoцecca oбyчeния нeязыкoвым 
диcциплинaм, кoтopoe cпocoбcтвoвaлo бы бeз yвeличeния чacoв в 
yчeбнoм плaнe дoбивaтьcя кaк выпoлнeния cтaндapтa пo ocвoeнию 
coдepжaния yчeбнoй диcциплины, тaк и oвлaдeния тpeмя языкaми 
в paмкax выбpaннoй изyчaeмoй диcциплины. Дaннaя пpoблeмa дo 
cиx пop нe peшeнa в yчeбныx зaвeдeнияx Кaзaxcтaнa. C дpyгoй 
cтopoны, вoзникaют тpyднocти, cвязaнныe c индивидyaльными 
ocoбeннocтями личнocти yчaщиxcя, иx yмeниeм пepeключaтьcя c 
oднoгo языкa нa дpyгoй, ypoвнeм oбyчeннocти и oбъeмoм знaний 
в oблacти языкoв. Oднaкo, мoжнo cкaзaть, чтo пpoблeмa paзвития 
пoлиязычнoгo oбpaзoвaния peшaeтcя нa дoлжнoм ypoвнe, paбoтa 
вeдeтcя, и нaxoдятcя вce нoвыe пyти peшeния.

Пepвый пoдxoд – пpeпoдaвaниe caмиx пpeдмeтoв: кaзaxcкoгo 
языкa, кaзaxcкoй литepaтypы, pyccкoгo языкa, pyccкoй литepaтypы 
и aнглийcкoгo языкa. Цeль этиx пpeдмeтoв нaпpaвлeнa нa paзвитиe 
y дeтeй чeтыpex видoв peчeвoй дeятeльнocти: ayдиpoвaниe, 
чтeниe, гoвopeниe и пиcьмo. Измeняeтcя мeтoдикa и тexнoлoгия 
пpeпoдaвaния пpeдмeтa, пoэтoмy и были пoдгoтoвлeны ypoвнeвыe 
пpoгpaммы для изyчeния тpex языкoв. Втopoй пoдxoд зaключaeтcя 
в тoм, чтo дeти yжe нa пpaктикe cмoгyт пpимeнять знaния языкoв. 

Вce эти нoвoввeдeния  peaлизyютcя  пoэтaпнo. A пoтoмy пepвым 
шaгoм к peaлизaции этoй пpoгpaммы нaчaлacь c  пoдгoтoвки дeтeй 
дo oпpeдeлeннoгo знaния ypoвня языкoв, a зaтeм yжe нaчнeтcя 
пpeпoдaвaниe пpeдмeтoв нa pyccкoм, кaзaxcкoм или aнглийcкoм 
языкax.

Я пpeпoдaю пpeдмeт «Pyccкий язык и литepaтypa» в клaccax 
c кaзaxcким языкoм oбyчeния. Нa ypoкax pyccкoгo языкa пытaюcь 
пpoвoдить пapaллeли мeждy тpeмя языкaми: иcпoльзyю мeтoды 
«Клacтep», «Cинквeйн», «Poмaшкa Блyмa» и дp.  В 5 клacce  пo 
тeмe «Иcкyccтвo звyкa» вce гepoи paccкaзa зaпиcaны в двa cтoлбикa 
нa aнглийcкoм языкe. Зaдaниe oбyчaющимcя: cocтaвьтe клacтep, 
иcпoльзyя нaзвaния мyзыкaльныx инcтpyмeнтoв нa aнглийcкoм 
языкe. Кaк oни звyчaт нa poднoм и pyccкoм языкax?

В нaчaлe кaждoгo  ypoкa oбyчaющиecя пpивeтcтвyют дpyг 
дpyгa и нaзывaют дaтy нa тpex языкax. Дaлee нoвыe cлoвa, тo 
ecть cлoвapнaя paбoтa  вeдётcя нa тpex языкax. В тeчeниe ypoкa 
ocyщecтвляютcя пepeвoды oтдeльныx cлoв, cлoвocoчeтaний 
пpeдлoжeний нa aнглийcкий и кaзaxcкий языки. Я cчитaю, чтo 
внeклaccнaя paбoтa и ypoк имeют oднy и тy жe  цeль: пoдгoтoвить 
oбyчaющиxcя гpaмoтныx, влaдeющиx pyccким языкoм и в eгo ycтнoй 
и пиcьмeннoй фopмe, нo нapaвнe c pyccким , кaзaxcким и aнглийcким 
языкaми. Фopмы внeклaccнoй paбoты: кoнкypc «Пoлиглoт», 
«Я изyчaю pyccкий язык» «Чyдeca co cлoвaми», пpeдмeтныe 
нeдeли, дeкaды и т.п. Paзвитию кoммyникaтивныx cпocoбнocтeй 
cпocoбcтвyют игpы, paбoтa c пocлoвицaми, пoгoвopкaми, зaгaдкaми, 
кpoccвopдaми, peбycaми.

Paбoтa c пocлoвицaми пpeдпoлaгaeт и тaкyю зaдaчy: «Пoдбepи 
к кaзaxcкoй или к aнглийcкoй пocлoвицe близкyю пo знaчeнию 
pyccкyю». Кaждый coвpeмeнный yчитeль cтapaeтcя пpeпoднecти 
yчeбный мaтepиaл в нeнaвязчивoй и зaнимaтeльнoй фopмe, чтoбы 
пoвыcить мoтивaцию y oбyчaющиxcя. Cильнoe эмoциoнaльнoe и 
мoтивaциoннoe вoздeйcтвиe нa личнocть пpoизвoдят pифмы.

В глoбaлизиpyющeмcя миpe, вce cтpaны cтpeмятcя выйти 
нa пepeдoвыe пoзиции, yлyчшить cвoй пoтeнциaл, пoвыcить 
ypoвeнь экoнoмики, пpoмышлeннocти, cвoй пoлитичecкий cтaтyc. 
Pecпyбликa Кaзaxcтaн yкpeпляeт мeждyнapoдныe cвязи, нaлaживaeт 
coтpyдничecтвo co cтpaтeгичecкими пapтнepaми, выxoдит нa 
миpoвoй   pынoк, пocтeпeннo cтaнoвитcя кoнкypeнтocпocoбным 
гocyдapcтвoм. Ecли yлyчшим кaчecтвo знaний дo ypoвня миpoвыx 
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cтaндapтoв, тo кoнeчнo жe и пoвыcим, yдвoим эти дocтижeния, пpи 
этoм нe тepяя нaциoнaльнyю идeнтичнocть.

Тaким oбpaзoм, в дaннoй cтaтьe мы cдeлaли пoпыткy 
oпpeдeлить ocнoвныe чepты нoвoй языкoвoй пoлитики в Pecпyбликe 
Кaзaxcтaн. Языкoвaя пoлитикa в pecпyбликe xapaктepизyeтcя кaк 
пepcпeктивнaя, пocкoлькy нaпpaвлeнa нa измeнeниe cyщecтвyющeй 
языкoвoй cитyaции. Пoлитикa yчитывaeт интepecы шиpoкиx 
мacc и пoэтoмy ee мoжнo нaзвaть дeмoкpaтичecкoй. Бeзycлoвнo, 
нeoбxoдимo пoдчepкнyть интepнaциoнaльный xapaктep языкoвoй 
пoлитики, тaк кaк, нecмoтpя нa тo, чтo пpиopитeт, в пepвyю oчepeдь, 
oтдaeтcя paзвитию кaзaxcкoгo языкa, мaкcимaльнoe внимaниe пpи 
этoм yдeляeтcя paзвитию pyccкoгo языкa и языкoв вcex дpyгиx 
этничecкиx гpyпп cтpaны. Cтoит oтмeтить, чтo coxpaнeниe cфep 
пpимeнeния pyccкoгo языкa eщe paз дoкaзывaeт cтpeмлeниe 
Кaзaxcтaнa к интeгpaциoнным пpoцeccaм, coxpaнeнию eдинoгo 
кyльтypнo-oбpaзoвaтeльнoгo пpocтpaнcтвa c гocyдapcтвaми 
пocтcoвeтcкoгo пpocтpaнcтвa. Cтaтyc pyccкoгo языкa oтpaжaeт 
eгo выcoкyю вocтpeбoвaннocть в Кaзaxcтaнe кaк нocитeля 
знaчитeльнoгo oбъeмa нayчнoй и кyльтypнoй инфopмaции. Тeм 
бoлee, чтo eщe coxpaняeтcя тa иcтopикo- кyльтypнaя тpaдиция cpeди 
нepyccкoгo нaceлeния pecпyблики, для кoтopoй pyccкий язык cтaл 
языкoм мeжнaциoнaльнoгo oбщeния. 

ЛитepaтУpa
1 Языкoвaя пoлитикa в Кaзaxcтaнe. – [Элeктpoнный pecypc]. – 

Peжим дocтyпa: http://ru.wikipedia.org/wiki
2 Aбдыгaлиeв Б. Языкoвaя пoлитикa в Кaзaxcтaнe: cocтoяниe и 

пepcпeктивы / Б. Aбдыгaлиeв // Кaзaxcкaя миccия: cб. cт. — Aлмaты: 
Дaйк-Пpecc, 2007. – C. 237–244.

3 Xacaнyлы Б. Paзвитиe гocyдapcтвeннoгo и дpyгиx языкoв 
– фaктop дeмoкpaтизaции Pecпyблики Кaзaxcтaн / Б. Xacaнyлы // 
Вecтн. Пaвлoдapcкoгo гoc. yн-тa. Cep. Coциoлoгичecкиe нayки. – № 
1. C. 166–176.

4 Зaкoн Pecпyблики Кaзaxcтaн «O языкax в Pecпyбликe 
Кaзaxcтaн» (c изм. и дoп. пo cocтoянию нa 01.2013 г.) oт 11июля 
1997 гoдa № 151-I. – [Элeктpoнный pecypc]. – Peжим дocтyпa: http://
online.zakon.kz/Document/?doc_id=1008034

5 Cтpaтeгии и пpoгpaммы Pecпyблики Кaзaxcтaн. 
Гocyдapcтвeннaя пpoгpaммa paзвития и фyнкциoниpoвaния языкoв 

в Pecпyбликe Кaзaxcтaн. – [Элeктpoнный pecypc]. – Peжим дocтyпa: 
http://www.akorda.kz/ru/category/ gos_programmi_razvitiya

СЕЛФИ И ПОДРОСТКИ

МАКСИМЦЕВА Ю. А.
ученица, 9 класс, Чернорецкая СОШ № 1, 

Павлодарский район, Павлодар обл.
АБИКЕЕВА А. Б.

магистр филологических наук, учитель, русский язык и литература, 
Чернорецкая СОШ № 1, Павлодарский район, Павлодар обл.

Мы живем в то время, когда лайки и селфи –
Важнее и интересней жизни реальной…
(Территория интернета)
Сегодня, благодаря развитию информационного пространства 

и ускорению темпа жизни, изменения происходят моментально. 
В течение нескольких минут можно получить информацию 
о важных новостях, интересных происшествиях.  Больше не 
существует никаких границ и расстояний, получать новые знания 
и возможности, не выходя из дома. Через появление социальных 
сетей мы получаем новых героев - блогеров и инстаграмеров. Они не 
пишут книг, ничего не изобретают и не производят, они популярны 
благодаря рассказу о своей жизни, о тех событиях, которые их 
окружают и происходят в окружающем их пространстве через 
публикации фотографий в социальные сети. За ними наблюдают, 
им подражают и современные подростки,  мечтают быть такими 
же модными, красивыми и популярными.  Новое поколение не 
боится показывать другим свою жизнь, оно видимо для общества. 
Необходимость «продвижения себя», на сегодняшний день высока 
как никогда: «меня видят - значит, я существую».Ответом на вопрос 
«Кто я?» в данном случае выступает  паспорт виртуального мира. 
Благодаря важности присутствия автопортрета на фотографии, 
появился и распространился такой феномен как «селфи».

В настоящее время стало очень актуальным направление 
фотографии – селфи среди школьников-подростков,активно 
занимающихся самофотографированием, так называемыми 
«себяшками» Это свидетельствует о том, что селфи стало очень 
популярным, модным направлением. Только 25 % учащихся не 
поддаются влиянию новомодных течений.

http://ru.wikipedia.org/wiki
http://online.zakon.kz/Document/?doc_id=1008034
http://online.zakon.kz/Document/?doc_id=1008034
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В обществе уже существуют десятки поз для фотографирования 

себя, и теперь у них есть название. Болезнь селфи продолжает 
распространяться в школьном социуме, несмотря на заявления 
учёных об опасности и проведение телепередач, бесед, встреч на 
эту тему. 

История возникновения селфи.
Селфи –это разновидность автопортрета, его прогресс, 

заключающийся в запечатлении самого себя на фотокамеру.
Автопортрет явление не новое, одно из первых упоминаний 

об автопортрете конкретного художника мы можем найти у 
древнегреческого философа Плутарха, который пишет о том, что 
живший за несколько веков до него древнегреческий скульптор 
Фидий (490 до н.э. – 430до н.э.) включил самого себя  в число 
персонажей композиции «Битва амазонок» в Парфеноне. Первым же 
фотоснимком, на котором отчетливо зафиксировано лицо человека, 
стала фотография Роберта Корнелиуса 1839 года. В начале XX века, 
а именно в 1914 году, селфи делала даже великая княжна Анастасия 
Романова. Ей было всего 13, когда она сделала снимок при помощи 
фотокамеры и зеркала и отправила его своему другу. В письме 
она рассказывает: «Я сделала эту картину, смотря в зеркало. Это 
было очень сложно, так как мои руки дрожали». Термин приобрёл 
известность в конце 2000-х — начале 2010-х годов благодаря 
развитию встроенных функций фотоаппарата мобильных устройств. 
Поскольку селфи чаще всего выполняется с расстояния вытянутой 
руки, держащей аппарат, изображение на фото имеет характерный 
ракурс и композицию — под углом, чуть выше или ниже головы.

Понятно, что за два столетия много кто успел отметиться с 
такого рода фотографиями. Среди них были разные известные 
личности: члены королевских семей, художники, писатели, актёры, 
сценаристы, режиссёры и другие известные и не очень известные, 
медийные и совсем не медийные личности.

Жанр селфи, в узком смысле слова, возникает после того, как 
была создана технологическая инфраструктура. Это мобильные 
устройства с цифровыми камерами, имеющими встроенные 
средства редактирования фотографий, подключенные к скоростному 
Интернету. Безусловно, важную роль сыграли платформы в 
социальных сетях, позволяющие мгновенно публиковать фотографии 
и получать обратную связь в виде лайков и комментариев. С этого 
момента селфи претендуют на самостоятельный феномен массовой 
культуры.

Для чего люди делают селфи?
Большинство людей имеет потребность нравиться окружающим, 

желает  оставить о себе приятное впечатление. И самое простое для 
этого - выгодно подать свою внешнюю привлекательность. Если я 
нравлюсь, другие будут расположены ко мне и сделают для меня 
что-нибудь нужное или приятное. Или хотя бы скажут доброе слово, 
не сделают больно, не обидят.

Чтобы тебя заметили и говорили о тебе, сегодня не обязательно 
совершать что-то героическое или яркое. Достаточно сделать селфи 
с нужного ракурса и разместить его в социальных сетях. Лайки 
посыпятся незамедлительно, и цель будет достигнута.

Селфи-зависимость-это болезнь 21века. В последние несколько 
лет социальные сети наполнились миллионами так называемых 
селфи – фотографиями, на которых люди выкладывают сами 
себя. Казалось бы, в фотографировании своей персоны нет ничего 
предосудительного, но на самом деле все обстоит гораздо серьезнее. 
Не зря в США психиатры признали зависимость от селфи одним 
из видов расстройства психики, а если точнее – обсессивно-
компульсивной манией.

Как понять, что человек зависим от селфи?  Особенно 
подвержены увлечению селфи подростки 11-16 лет и одинокие 
люди.

Отношение к селфи моих сверстников.
Мною проведено исследование среди 40 учащихся: я наблюдала 

за ними в школе на переменах, на различных внеклассных 
мероприятиях, выездах на экскурсии, на улице. Также проведен 
опрос, анкетирование, взято интервью.

Заданы были вопросы нижеследующего характера:
1. Как часто вы делаете селфи?
2.Считаете ли вы селфи болезнью?
3.Готовы ли вы пожертвовать жизнью ради селфи?
	 Выяснено, что больше всего опрошенных делает «селфи» по 

необходимости,1-2 раза в день (51,1%). И только 1% опрошенных 
не могут начать свой день, не сделав «селфи». Остальные все 
делают «селфи» крайне редко и считают частое «фото самих себя» 
глупостью.

Таким образом, мои сверстникиподвержены «селфомании», но 
очень надеюсь, что так не будет оставаться в будущем.

Проведя исследование на тему «Селфии подростки», я сделала 
следующие выводы:
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1.Люди делают селфи, чтобы заявить миру о себе. 

2.Селфи подчёркивает красоту, но только для людей виртуального мира. 
3.Селфи-способ выразить свою идентичность

Но на селфи стоит взглянуть и более широко. Это не только 
фото себя и своих частей тела, а также все, что мы сообщаем о себе: 
еда, которую мы съедим через минуту, ландшафт и помещения, 
в которых мы пребываем, наши песики, котики, хомячки, цветы, 
выращенные нами или нам понравившиеся, наши близкие и 
другое наше человеческое окружение. В целом при определенной 
активности такое комплексное «о себе» – глобальное селфи – 
серьезное самооцифровывание, уникальная информация о каждом, 
запечатленная в сети. Кроме того, селфи – это не только фотография, 
а целая программа последовательных действий, включающих 
три этапа: запечатление себя, работа над собой виртуальным и 
выкладывание результата в Сеть, а также получение обратной связи 
в виде комментариев и лайков. 

Таким образом, селфи в целом – это яркий пример одной 
из новых культурных практик, возникших в век Интернета и 
связывающих две реальности сегодняшнего мира – онлайн и офлайн. 
Подростки мгновенно усваивают такие практики, превращают 
их в повседневность. Селфи становится инструментом, который 
помогает удовлетворить потребность в самопознании, признании, 
идентичности, самореализации, способствует формированию 
навыков самопрезентации и цифровой грамотности. 

Главное, чтобы селфи осталось увлечением и не превратилось 
в синдром – пограничный, хронический, острый и даже 
патологический, как это иногда случается.

Таким образом, моя гипотеза подтвердилась частично: селфи 
действительно является отражением реальной жизни человека, по 
крайней мере, для наших знакомых, но для некоторых, селфи – это 
возможность показать себя не такими, какие они есть, а такими, 
какими они хотели бы быть.
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Аннотация: в статье рассматриваются актуальные вопросы 
современной философии, связанные со схожестью человеческого 
сознания и искусственного интеллекта,применения терминов, 
связанных с человеческим сознанием на искусственный 
интеллект,ведутся рассуждения о возможных рисках для 
человечества в следствие  дальнейшего развития искусственного 
интеллекта.

Ключевые слова:искусственный интеллект, сознание человека, 
бессознательное, эволюция искусственного разума.

Реалии сегодняшнего мира сильно напоминают мир научной 
фантастики. Карманными компьютерами уже никого не удивишь, 
роботы-андроиды все чаще встречаются в различных сферах нашей 
жизни и виртуальные реальности становятся n-мерными. Последним 
трендом стало такое перспективное направление как искусственный 
интеллект. Microsoft, Google, Facebook открыто заявляют о 
развёртывании проектов, направленных на развитие технологий 
этого направления. Человечество все быстрее стремится стереть 
грань между искусственным и человеческим разумом. Может 
быть, пора задуматься, стоит ли нам «вызывать демона», которого 
мы пока не научились контролировать. Когда-то человечество 
столкнулось с такой проблемой при изучении ядерной энергии. 
Стремительное развитие нейросетей и их активное внедрение в 
различные значимые сферы в случае выхода из-под контроля может 
спровоцировать катастрофу по своей масштабности равную ядерной 
войне.Наверное, поэтому авторитеты в мире IT, такие как Стивен 
Хокинг, Илон Маск и Билл Гейтс открыто заявляют, что за ИИ 
необходимо пристально следить[4].

В наш век развитых технологий людей всюду окружает 
искусственный интеллект, роботы с искусственным интеллектом 
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всё больше похожи на людей: нейробиологи объединяются с 
робототехниками и создают роботов, способных к осязанию, 
обонянию, слуху, свободной речи с почти человеческим разумом. 
Что, если рассмотреть искусственный интеллект, как сознание 
человека и рассмотреть возможные психические отклонения у 
искусственного интеллекта, чтобы узнать, насколько искусственный 
интеллект схож с человеческим сознанием. После этого мы сможем 
рассмотреть искусственный интеллект, как сознание человека и 
применить к нему термины, связанные с человеческим разумом, 
например сном.

В начале исследования, мы выдвигаем гипотезу, что 
искусственный интеллект настолько схож с человеческим разумом, 
что к нему можно применить термины, связанные с человеческим 
разумом, в качестве примера мы взяли один из самых интереснейших 
и сложнейшихявлений человеческого сознания-сон.

Искусственный интеллектпозволяет компьютеру обучаться, 
принимать решения и выполнять действия, свойственные 
человеческому интеллекту. Если рассматривать, с философской 
точки зрения, искусственный интеллект как человеческий разум, 
то можно рассмотреть возможные психические заболевания у 
искусственного интеллекта и проанализировать их сходства с 
человеческими.

В психологии психически здоровым является человек, 
подходящий под семь критериев:

1.Постоянное ощущение себя собой.
2.Идентичность и постоянство поведения в идентичных 

ситуациях.
3. Анализ своего поведения, оценка причин и последствий 

своих действий.
4. Соответствие эмоций с происходящими вокруг событиями.
5. Способность управлять своим поведением, относительно 

социальных норм.
6.Способность составления и осуществления планов.
7.  Способность к адаптации, изменение своего поведения, 

относительно окружения.
Человек, неподходящий под эти критерии, считается 

психически нездоровым.
Теперь можно применить эти критерии для исправного 

искусственного интеллекта:

1.Постоянное ощущение себя собой: искусственный интеллект 
осознает, что он искусственный интеллект, знает своих создателей, 
имеет доступ к своему программному коду, знает свою функцию, 
своё имя(название) и откликается на него, следовательно подходит 
по первому критерию. 

2.Идентичность и постоянство поведения в идентичных 
ситуациях: в основе  программного кодакаждого искусственного 
интеллекта лежит простая формула:(если (…какое-то условие…) 
выполняется, то(…совершить чёткое действие…).Это означает, 
что при одинаковых(схожих) ситуациях, искусственный интеллект 
выполняет одинаковые(схожие) действия. Под этот критерий 
искусственный интеллект тоже подходит.

3. Анализ своего поведения, оценка причин и последствий 
своих действий: искусственному интеллекту свойственно 
самообучение: он анализирует данную ему информацию и добавляет 
в свой код.Для этого ему нужен доступ к своему коду, который 
он может анализировать.То есть, искусственный интеллект знает, 
какие действия он будет совершать при каком-либо условии, и 
относительно данной ему информации, может менять эти действия. 
По третьему критерию искусственный интеллект подходит.

4.Соответствие эмоций с происходящими вокруг событиями: 
для начала нужно разобраться: есть ли вообще эмоции у 
искусственного интеллекта? Для этого нужно заглянуть в 
человека: человек чувствует эмоции благодаря серотонину. 
Серотонин - гормон настроения. Серотонин это не просто гормон, 
это нейромедиатор - одно из веществ, являющихся химическим 
передатчиком импульсов между нервными клетками человеческого 
мозга. В настоящее время нейробиологи-робототехники создают 
роботов с серотонином, которые анализируют происходящую 
вокруг ситуацию и относительно ситуации понижают или 
повышают в себе уровень серотонина. Датчик, встроенный в робота, 
относительно уровня серотонина, определяет его настроение. 
То есть робот с искусственным интеллектом может чувствовать 
эмоции, соответствующие происходящим вокруг событиям. 
Следовательно, по четвёртому критерию искусственный интеллект 
тоже проходит.  

5.Способность управлять своим поведением, относительно 
социальных норм: искусственный интеллект не выражается 
нецензурными словами, не задаёт некультурных вопросов, это 
заложено в его программе, по пятому критерию он подходит.
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6.Способность составления и осуществления планов: весь 

программный код искусственного интеллекта состоит из длинного 
последовательного плана действий. Способность самообучения 
даёт возможность искусственному интеллекту самому дополнять 
свой программный код, то есть искусственный интеллект сам 
может составить себе план и выполнить его. По шестому пункту 
он подходит.

7.Способность к адаптации, изменение своего поведения, 
относительно окружения: большинство искусственных интеллектов 
запрограммированы на распознавание интересных для собеседника 
тем и рекомендацию схожих с этими темами предметов и сервисов.  
Все андроиды с искусственным интеллектом подходят по седьмому 
критерию.

Можно сделать вывод, что если рассматривать искусственный 
интеллект, как человеческое сознание, то многих роботов с 
искусственным интеллектом мы можем считать психически 
здоровыми. Теперь проанализируем самые частые сбои в 
искусственных интеллектах и сравним их с человеческими 
психическими расстройствами:

 Самые частые сбои в системе искусственного интеллекта это 
неправильная обработка информации, у человека ложные выводы 
по данной информации называется бредовым расстройством. 

Второй по частоте сбой- отказ от внесения новой информации 
в свой код(отказ от самообучения), у людей зацикливание на какой-
либо информации называют паранойей.

Третий по частоте сбой- неправильное чтение данных, у 
человека это называется дислексией.

Схожесть человеческих психологических заболеваний и сбоев 
программы искусственного интеллекта объясняется схожестью 
человеческого сознания и искусственного интеллекта.

Теперь, когда мы доказали сходство человеческого сознания с 
искусственным интеллектом, мы можем рассмотреть такое свойство 
человеческого сознания, как сон(имеется в виду сон психически 
здорового человека).

Сначала рассмотрим термин сна для человеческого сознания: 
сон(сновидение)-последовательность образов, связанные с когда-
либо(но чаще всего недавнего времени) усвоенной человеком 
информацией, которые остаются в памяти.

Применим ли этот термин к искусственному интеллекту? 
(Существуют ли такие моменты в существовании искусственного 

интеллекта, когда он запоминает образы давно и недавно усвоенной 
информации?) Да, это происходит у искусственного интеллекта в 
момент самообучения: искусственный интеллект на самом деле не 
запоминает новую информацию.Когда искусственному интеллекту 
дают новую информацию, он соотносит её с уже имеющейся у 
него и получает образы уже новой информации, основанные на 
давно и недавно усвоенной информации, а потом запоминает 
её. Теоретически, самообучение для искусственного интеллекта 
является сновиденьем.

Поэтому,мы с точной уверенностью можем сказать, что 
искусственный интеллект видит сны, как и человек, разница 
лишь в том, что искусственный интеллект видит сны во время 
«бодрствования» (так как для искусственного интеллекта нет 
понятия сна, ведь у него нет биологической оболочки, которой 
требуется сон) и в продолжительности виденья снов: искусственный 
интеллект анализирует и запоминает  информацию быстрее 
человека(сон длится для него несколько секунд).

Подведя итоги, мы рассмотрели критерии психически 
здорового человека с философской точки зрения и, применив их 
на искусственный интеллект, доказали сходство разума психически 
здорового человека и исправного искусственного интеллекта. 

После, мы сравнили психические заболевания людей и сбои в 
программах искусственного интеллекта, доказав сходство разума 
психически больного человека и неисправного искусственного 
интеллекта. Доказав сходство человеческого разума с искусственным 
интеллектом, мы раскрыли термин сна для человека и применили его 
на искусственный интеллект. Так мы смогли теоретически доказать, 
что искусственный интеллект настолько схож с человеческим 
разумом, что даже видит сны.

Стивен Хокинг предупреждал, что дальнейшее развитие 
ИИ может быть фатальной ошибкой.Развитый искусственный 
интеллект способен усовершенствовать себя без участия человека. 
Мы сами добиваемся такого уровня машинного обучения, чтобы 
искусственный разум смог эволюционировать самостоятельно, 
с недоступной для человека скоростью, даже не задумываясь о 
том, что это изначально ставит нас в проигрышное положение. 
Аналогичную мысль выразил Билл Гейтс. Он говорил, что 
изначально простые устройства ИИ со временем будут узнавать о 
нас и нашем существовании все больше.
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Легко предположить, что это приведёт их к могуществу. 

Уровень эволюции искусственного разума настолько быстр, что 
существует обоснованный риск того, что со временем он станет 
настолько развит, что человеческий мозг не сможет его понимать 
в следствии своей ограниченности. 

Мы наивно полагаем, что искусственный разум не может иметь 
психических расстройств, видеть сны, выходить из-под нашего 
контроля, упуская при этом его способность быстро самообучаться. 
Мы продолжаем активно внедрять нейронные сети в управление 
процессами. Мы настолько восхищены нашим прогрессом в области 
ITтехнологий, что забыли о чувстве собственной безопасности. 

Может быть, пора об этом задуматься?
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ОЦЕНКА СОЦИАЛЬНОГО РАЗВИТИЯ ОБЩЕСТВА ЧЕРЕЗ 
ПРИЗМУ ПУТЕШЕСТВИЯ ГЕРОЕВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

Р.ПАЛАСИО “ЧУДО” И А.ЕЛГЕЗЕК «ДЕТСТВО, 
КОТОРОГО НЕ БЫЛО» 

Орал М., Ілияс З.
ученицы, 7 класс, НИШ ХБН, г. Павлодар

Жакупова А. Б.
учитель-модератор английского языка, НИШ ХБН, г. Павлодар

Язык - это не только средство общения, но и отражение 
мировоззрения носителя языка. Одним из видов изучения 
произведения является анализ главного персонажа. Изучая 
проблемы, с которыми сталкивается главный герой, а также 
какими качествами и способностями обладает герой, читатель 
погружается в его мир, узнавая больше о возможных вариантах 
стечения обстоятельств, и какая сила способна победить зло. Но 
если посмотреть более масштабно, то можно понять, что главный 
персонаж является представителем целого поколения общества.

Цельюданного исследования является определитьсходства и 
отличиядвух обществи дать оценку развитию общества через анализ 
путешествия героев.

Литературный обзор
Путешествие героя или Мономиф
Джозеф Кэмпбелл выдвинул свою теорию о том, что все 

истории построены по одной и той же структуре. Влиятельная 
работа Джозефа Кэмпбелла «Тысячеликий герой» (1949) 
анализирует концепцию путешествия героя и его различные 
этапы. «Тысячеликий герой» или «Мономиф» означает, что одна 
структура может интерпретироваться в разных лицах, то есть в 
разных персонажах и историях [1].Путешествие героя или путь 
героя — это шаблон сценария, который включает определенные 
этапы. Герои совершенствуют себя, меняют свой взгляд на мир. Они 
могут делать это на протяжении всего пути. Эти этапы помогают 
герою стать лучшей версией самого себя. Таким образом, герои 
олицетворяют жизнь реального человека, так как мы также можем 
видеть эти этапы в нашей жизни.

Кристофер Фоглер, голливудский руководитель отдела 
разработки, сценарист, автор и педагог, адаптировал Путешествие 
Героя, описанного Джозефом Кэмпбеллом [1], в 12-этапную 
облегченную версию[2]:

https://ru.wikipedia.org
https://ru.wikipedia.org
https://www.kp.ru/daily/26409/3283819/
https://www.kp.ru/daily/26409/3283819/
https://ru.wikipedia.org/wiki
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Обыденный мир
Герой находятся в своей зоне комфорта и не планирует 

выходить из нее. Его простая жизнь описана, чтобы еще больше 
показать контраст с тем, с чем он столкнется в Особенном мире.

Призыв к приключениям
Герой получает вызов к действию. Это может быть какая-то 

угроза, проблема или, наоборот, возможность. Это та часть, где 
герой вынужден покинуть свою зону комфорта.

Отказ от вызова
Герой сомневается и не решается принять путешествие, но, в 

конце концов, он это делает или вынужден это сделать. Обычно это 
связано со страхами героя, но обстоятельства или чье-то влияние 
подталкивают героя сделать шаг вперед.

Встреча с Наставником / помощником
Герой не может завершить свое путешествие без посторонней 

помощи, поэтому появляется наставник, который поможет ему в 
этом путешествии. Это может быть мудрый мужчина или женщина, 
с которыми герой строит крепкую связь на протяжении всей 
истории.

Переступление порога
Герой приступает к своим поискам. Это первый шаг его пути, 

когда герой переступает порог Особенного мира.
Опыт/союзники/враги
На этом этапе количество персонажей расширяется. Герой 

заводит друзей и союзников, а также встречает на пути врагов. 
Главный герой проходит испытания и обычно терпит неудачу хотя 
бы один раз. Здесь персонаж героя изучает правила Особенного 
мира и претерпевает развитие.

Приближение
Этот этап можно назвать вторым порогом Особенного 

Мира. Герой приближается к опасному месту или ситуации. Он 
останавливается, чтобы подготовиться к главному приключению.

Испытание
Также называемый кульминацией истории, на этом этапе 

герой сталкивается со своими страхами и чуть не умирает, держа 
читателей в напряжении.

Вознаграждение
Герой проходит испытание и получает награду за свою 

храбрость или действия в виде особой силы или ответа на главный 
вопрос.

Обратный путь
Этот этап знаменует путь в Обыденный мир. Герой может 

столкнуться с некоторыми проблемами в результате победы над 
своими страхами. На обратном пути в обычный мир он все еще 
может зависеть от наставников или врагов.

Воскрешение
На этом этапе герой может столкнуться с испытанием еще 

раз, но уже на более высоком уровне. На этом этапе происходит 
завершающее перерождение героя и завершение его пути, поскольку 
конфликт уже разрешен. Сюжет теперь обретает смысл.

Возвращение с Эликсиром
Герой возвращается в обычный мир. Все изменилось, когда 

он принес эликсир — сокровище или важный урок из Особенного 
мира; или это может быть опыт, который будет иметь значение 
для общества.

Таким образом, главные персонажи могут быть объеденены 
одной нитью под назввнием Путешествие героя.

Понятие «Конфликт» в литературе
В произведениях главный персонаж претерпевает конфликт 

с противоположной стороной. Эта борьба порождает напряжение, 
что дает развитие повествованию. Раскрывается глубиннаяидея 
произведения, придается большое значение стремлениям и 
ценностям героя, а также выявляются его слабые стороны [3]. 

Различают 4 главных типов конфликта в литературе: 
Человек против себя
Человек против человека
Человек против природы
Человек против общества
Индекс социального прогресса (ИСП)
Исследуя отличительные характеристики общества, мы узнали 

об индексе социального прогресса. Согласно SocialIndexImperative, 
индекс социального прогресса демонстрирует способность 
общества удовлетворять основные человеческие потребности своих 
граждан, создавать условия, повышающие качество их жизни, и 
способствовать реализации потенциала граждан [4]. 

Индекс социального прогресса состоит из трех основных 
измерений. Ответив на следующие вопросы, можно оценить 
развитие общества в стране:

1. Обеспечивает ли страна основные человеческие потребности 
своих граждан?



452 453

«XXIII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»
												

















«О

ҚУ
Ш
Ы
ЛА

Р»
  с
ер
ия

сы
2. Предоставляются ли средства для улучшения и поддержания 

благополучия?
3. Все ли граждане имеют возможности реализовать свой 

потенциал?
Самый ранний индекс, доступный на официальном сайте 

SocialProgress, датируется 2011 годом, и индексы для двух стран 
следующие:

Таблица 1. Индексы социального прогресса США и Казахстана в 
самый ранний (2011 г.) и самый последний (2022 г.) периоды (с 
сайтаhttps://www.socialprogress.org/)
Измерения ИСП Компоненты ИСП С Ш А 

(2011/2022)
Казахстан
(2011/2022)

Б а з о в ы е 
потребности 
человека

Питание и базовая 
медицинская помощь

93 / 93 89 / 93

В о з д у х ,  в о д а , 
санитария

95 / 94 84 / 88

Жилье 94 / 91 86 / 91
Личная безопасность 70 / 72 59 / 66

О с н о в ы 
благополучия

Доступ к базовым 
знаниям

93 / 93 95 / 91

Доступ к информации 
и связи

81 / 96 56 / 84

З д о р о в ь е  и 
благополучие

73 / 74 44 / 56

У с т о й ч и в о с т ь 
экосистемы

72 / 76 56 / 62

Возможности Личные права 97 / 88 58 / 56
Доступ к высшему 
образованию

83 / 83 69 / 72

Личная свобода и 
выбор

76 / 69 39 / 36

Справедливость и 
инклюзивность

87 / 87 48 / 61

Согласно статистике, уровень ИСП в США в среднем находится 
на высоком уровне, а в Казахстане имеются проблемы обеспечения 
личной безопасности, здоровья и благополучия, устойчивости 
экосистемы, мало возможностей в области личных прав, свободы 

и выбора, а также справедливости и инклюзивного общества 
(Таблица 1).

Практическая часть
Сравнение путешествий Августа и Акберена
Для сравнения путешествия двух героев нами была составлена 

диаграмма Венна (Рисунок 1). Наглядно видно, что герои имеют 
всего несколько сходств. Оба мальчика школьного возраста и 
испытывают издевательства со стороны. Оба взрослеют и из 
полученного опыта извлекают ценный урок, что является сутью 
произведений. Остальные события индивидуальны и даже 
отличаются в корне. Самые ощутимые различия в том, что у 
Августа очень сильная поддержка от семьи, которая позволяет 
герою справиться с трудностями. Однако Акберен в этом случае 
очень одинок. Его дядя способствует разрешению ситуации, забрав 
племянника из рук жестокого отчима, однако заживление его 
душевных ран происходит благодаря размышлениям на природе.

Конфликт героев в двух произведениях
В произведении «Чудо»автор отображает конфликт «человека 

против общества». Герою противостоит общество и сюжет 
разворачивается из этой борьбы. Август, имея генетическую 
аномалию и родившись с деформацией лица, был отчужден от 
общества – не посещал школу. Однако, когда знаний родителей 
стало недостаточно, для дальнейшего обучения Август вынужден 
перейти с домашнего обучения в общеобразовательную школу. Там 
он столкнется с неприятием его одноклассников[5].

В работе «Детство, которого не было»автор показал конфликт 
«человека против человека». По сюжету персонаж борется с каким-
то человеком, и из этой борьбы рождается вся история. Этот человек 
в этой истории - Калан, отчим Акберена. Он всячески унижал, 
издевался и избивал Акберена, хотя являлся его опекуном [6].

https://www.socialprogress.org/
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Рисунок 1 – Диаграмма Венна, отображающая 
путешествия двух героев

Индекс Социального Прогресса по произведениям
Анализируя уровень ИСП, мы убедились, что он различен. 

В произведении «Чудо» возникли проблемы справедливости 
в обществе и включения детей с особыми потребностями. 
Август находится в безопасности дома, поэтому первый уровень 
социального прогресса удовлетворителен. Однако поднимается 
вопрос относительно третьего уровня «возможностей», который 
включает права человека и инклюзивность.

В произведении «Детство, которого не было» освещается 
тема физической и психической безопасности ребенка (жестокие и 
оскорбительные семейные отношения), экологической безопасности 
(умерли близкие люди из-за радиоактивной зоны поселения). 
Анализируя испытания, через которые прошел герой, можно сделать 
вывод, что по ИСП общество испытывает нарушение базовых 
потребностей человека в безопасности и благополучия здоровья 
и экосистемы.

Заключение
С помощью шаблона «Путешествие героя» мы сравнили 

двасовременных произведений«Чудо» американского писателя 
Р.Паласио и «Детство, которого не было» казахстанского писателя 
А.Елгезек, чтобы увидеть их индивидуальные и культурные 
различия. Мы погрузились глубже, сравнив две книги, используя 

типы конфликтов в литературе. Мы обнаружили, что условия 
проживания в стране влияют на сюжет произведения, используя 
Индекс Социального Прогресса. Наша гипотеза о том, что путь 
героев произведений отражает не только события, происходящие 
вокруг отдельного персонажа, но и с помощью нее отображаются 
культурные особенности народа, была подтверждена. Как показывает 
статистика ИСП, что уровень удовлетворения базовых потребностей 
человека, основы благополучия и возможностей находится на разном 
уровне в разных странах, а именно что американское сообщество 
развито по данным показателям в целом на высоком уровне, имея 
погрешности в сфере личной безопасности и свободе и выборе. Что 
касается общества Казахстана, статистика показывает, что эти же 
сферы требуют роста, а также сфера справедливости и инклюзии. В 
результате анализе произведений, конфликт Августа с обществом 
поднимает вопрос равных возможностей и инклюзию детей с 
особенностями в развитии. Путь Акберена отображает проблемы 
безопасности ребенка в семье, а также косвенно проявляется 
проблема безопасности экосистемы. Обобщая результаты нашего 
проекта, можно заключить, что изучение произведений позволяет 
оценить общество, его культуру и воззрение.
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